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FORETAL. 



I. Om handskriflerna af Gotlandslagen. 

1. En Kongl. Bibliotheket i Stockholm tillhörig pergamentscodex, sign. B 64. 
Denna i pergamentsband bundna handskrift har 50 blad af 6^ tums höjd och 
hi tums bredd, utom några i början och slutet inhäftade rena pappersblad; 
den synes vara skrifven i medlet af 14:de århundradet ^). Från Gotland, der 
den, förmodligen omkring år 1680, hade blifvit funnen i en kyrka på landet 
^bland orenlighet, såsom en förkastad ting^ ^), skall den hafva blifvit förd till 
Stockholm och öfverlemnad till Antiqvitets-Arkifvet af Matheseos Professorn 
Andreas Spole (f 1699) eller genom hans föranstaltande ^); och den blef 
följd afUadorph, i hans år 1687 tryckta edition af Gotlandslagen. Stilen, 
hvaraf Tab. I visar prof, är ej vacker, men tydlig. Första bladet innehåller 
förtekningen på capitlen, skrifven i spalt (eller två afdelningar på hvar sida), 
första raden med rödt bläck; de särskilda titlame, hvilka ej äro nummererade, 
svara i så måtto icke noga emot sjelfva capitlen i texten, som förtekningen 
på flera ställen under särskilda titlar upräknar ämnen, som i texten förekom- 
ma i ett capitel ^). Förtekningen uptager ett capitel a/* cauptum mannj, som i 
texten är alldeles förbigånget ^), och ett annat, som i texten är uteglömdt der 



1) Att den ej kan vara äldre, bekräftas äfven 
deraf, att de efteråt tillagda historiska be- 
rättelserna, hvilka, såsom framdeles skall vi- 
sas, äro skrifna efter år 1318, här äro skrifna 
af samma hand som sjelfva lagboken. — En- 
ligt L. Hammarskölds npgift, anförd af 
Schildener (Gutalay, sid. XXX), skalle 
denna handskrift vara ett hälft århundrade 
yngre än den, som innehåller den gamla Ty- 
ska öfversättningen af Gotlandslagen, såle- 
des från mediet af 15:de århundradet. Det 
är svårt att förklara huru Hammarsköld 
kunnat så mistaga sig om denna handskrifts 
ålder. Mig synes sannolikt att han kommit 
att se ett Kongl. Bibliotheket tiUhörigt tryckt 
exemplar af Gotlandslagen, der dess förre 
egare N. R.Brocman afskrifvit den i slutet 
af ifrågavarande handskrift tillagda histo- 
riska antekning från 16:de århundradet, öf- 
ver hfilken af^krift B ro cm an satt denna 
jöfverskrift: ".//i f, cod, (å, ä. fine codicis) 
B, 64. scriptum circa 1650^ Hammar- 

Corp. Jur. Sv. G. Ant Vol VII. 



sköld har då utan tvifvel trott att detta 
årtal, som beteknar nyssnämnda anteknings 
ålder^ angick sjelfva den gamla handskrif- 
ten; och då han fann det omöjligt att an- 
taga att denna skulle vara så ung, har 
han dock ej vågat göra den mera än 100 år 
äldre. 

2) Så berättas af Hadorph, i en dedication 
af Gotlandslagen, daterad den 1 Februarii 
1690, hvilken framdeles skall omtalas, den- 
na handskrift "några åhr sedan" vara funnen. 

3) ^Suo interventu id effectum dedit, ut exi- 
mius ille antiquitatis thesaurus legumoue 
codex membranaceus ex Gotlandia huc 
adveetus, in Archivo Ref/io Antiquitatwn 
adservandus ad nos venerii.^ J. P e r i n g - 
skiöld, adnotationes ad Fiiam Theoderici 
RfiffU, auctore J. Cochlno, Stockholm, 
1699, sid. 442. Jfr. Schildener, GtUalay, 
sid. XXXI. 

4) Jfr. nött. 18, 26 sid. 4. &c. 

5) Jfr. not. 36 sid. 5; not. 21 s. 74. 
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det borde haft sin plats, men blifvit efteråt tillagdt ^) jämte 3 andra capitel, 
som ej äro optagna i fortekningen. På första sidan har en senare hand af 
15:de århundradet i brädden tillagt en sedermera utplånad nummerering af tit- 
larne ^ ). Fol. 2 börjas texten med en stor röd begynnelsebokstaf. Här finnes 
endast indelning i capitel, men ej i Balkar eller andra större afdelningar. Ga- 
pitlen, hvilka först af senare händer blifvit nummererade ^), hafva rubriker ^), 
och börjas vanligen på ny rad; ungefar hälften af capitlen har stor röd be- 
gynnelsebokstaf; men från och med cap. 26 hafva de flesta capitlen ej större 
begynnelsebokstaf än de vanliga inuti texten forekommande stora bokstäfver, 
och denna begynnelsebokstaf är också merendels svart; äfvensom åt^^killiga af 
dessa capitel icke börjas på ny rad, hvadan deras början endast är utmärkt 
genom rubriken. Många ej blott stora utan ock små bokstäfver innti texten 
(i synnerhet o i ordet oc) äro prydda med röda streck. Tecknet ^, med 
rödt bläck måladt^ förekommer ofta inuti texten, och äfven i början af de ca- 
pitel, som ej hafva större begynnelsebokstäfver. — Både af förtekningen på 
capitlen, af 1 § i 61 cap. och rubriken till 62 cap. synes att 61 cap. (hvilket 
skulle varit det 63:dje, om ej två capitel hade, såsom förut är sagdt, blifvit 
förbigångna) i den text, som närmast ligger till grund for denna handskrift, va- 
rit det sista, och att de följande capitlen (utom det på sin rätta plats ute- 
glömda 64 cap.) blifvit senare tillagda, ehuru i denna handskrift skrifna af sam- 
ma hand som det öfriga. Men om man jämför capitlens ordning här, och i 
Tyska och Danska öfversättningarne, hvilka framdeles skola omtalas, synes det 
som äfven af de 61 capitlen de 13 sista (eller 49 och följ.) innehålla tillägg, 
som ej funnits i den äldste codex, utan blifvit i särskilda handskrifter införda 
i olika ordning. Sjelfva lagboken slutas fol. 44; foU. 45-50 innehålla de histo- 
riska berättelserna om Gotlands första bebyggande m. m. Dessa berättelser, af 
hvilka några börjas på ny rad med stor röd bokstaf, äro af nyare hand från 
16:de århundradet försedda med Latinska rubriker, tillsatta i brädden ^ ^), och 
samma hand har i slutet tillagt en så lydande antekning: 

Anno 1411. castni Wisbuensis eedificatio ä suecis inchoata est. 

A."" 1437. obijt NobUis heros ac Eques strenuus TrvM Hase^ qvi maximam 
castrj Wisbuensis partem reparauit. 

A.^ 1527. lohannes Dej Gr. Episcopus Lincopensis Ecclesias Gothlandicas 
per totum visitauit passiqfie sunt Lutheranj^ ipsius prmudicio velut h^B- 
reticj repulsam^ in Templo D. iohannjs Pr^side castrj Paulo Seest prtBsente. 

I denna handskrift förekommer, med undantag af ett colon, cap. 24: 5, ej 
annat skiljetecken än punkt, som dock ej brukas i slutet af capitlen. Bland 
här forekommande förkortningar må blott anmärkas .M. for marc, marcr &c., 



6) Jfr. not. 26 sid. 4; not. 56 s. 61; not. 14 9) Vid cap. 22 har dock rubriken blifvit ute- 
8. 91. glömd, och först i 17:de århundradet tillsatt 

7) Jfr. not. 2 sid. 3. Jfr. not. 13 sid. 55. 

8) Se nött. 1, 21 sid. 7. 10) Jfr. nött. 1, 2 sid. 93. <Cg. 
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penn ^. for penningti (cap. 56: 1.), och er. for ^rtaughar (cap. 23: 4.). Skriffel fin- 
nas här i stor mängd; dock äro de flesta egenhändigt rättade. En ensam mis- 
skrifven bokstaf är vanligen märkt med en derunder satt pankt; flera bokstäf- 
ver och hela ord äro merendels öfverstrukna med ett rödt^ stundom med ett 
svart streck, stundom med flera streck; ej sällan äro de både öfverstrukna och 
märkta med punkter; någon gång äro punkter satta öfver de misskrifna bok- 
stäfverna ^^), eller punkt satt både öfver och under den oriktiga boks tafven ^^), 
eller en annan bokstaf satt öfver eller under raden, utan att den felaktiga 
bokstafven på annat sätt är utmärkt ^ ^). Då en bokstaf är skrifven i stället 
for en annan, är felet stundom rättadt genom ändring med pennan eller ge- 
nom radering. Uteglömda bokstäfver eller ord äro tillagda merendels öfver 
raden, stundom i brädden, vanligen med svart bläck, men stundom med rödt. 
Några gånger finnas misskrifna ord vara, på ett i gamla handskrifter ej ovan- 
ligt sätt^^), rättade genom tillagda ord, såsom: himin epa hinna, cap. 10:7; 
lesas. epa ha fas, cap. 60; och troligen äfven hetningar epa dailu mal, Hist 5; 
hvarmed meningen är att i stället för himin bör läsas hinna o. s. v. ^^). På 
ett ställe är ordens ordning rättad genom tecknen '' ' ^ ^). Några ord äro 
nästan utnötta ^^); på hela första sidan, och på några andra ställen, är den 
bleka eller utnötta skriften updragen med svartare bläck af senare hand, dock 
så att man merendels kan urskilja hvad som förut varit skrifvet och hvar fel 
härvid blifvit begånget ^ ®). På några ställen äro andra ändringar eller tillägg 
gjorda af senare hand ^ ^). I afseende på orthographien i denna handskrift må, 
med förbigående af hvad som tillhör den Gotländska dialekten, t. ex. ai för e, 
au för u eller o, iau för y, y eller oy för ö jcc, anmärkas: att p öfver allt 
brukas, och ej i dess ställe th; men th förekommer stundom i slutet af ord 
i stället för t, t. ex. brutith, standith, ath, reth, och p i stället för t i orden 
ma\>napi, pa, polff; c brukas vida oftare än k; ofta skrifves ch för k, i syn- 
nerhet framför i och i slutet af stafvelser, t ex. kirchia, nycchir, schiautr, schips, 
schieg, schal, schulu, nyeh, stuch, ficch, rechning, wichna &c.; några gånger 
insattes h efter f, såsom nefha, laifha, alfha; stundom förekommer^ i stället 
för k, såsom drigs, ligsvitni, sognamenn; stundom i för a, såsom annir, an- 
narir, epi, sennir; stundom tillägges t efter en vokal i förra stafvelsen af ett 
ord, då följande stafvelsen har i, såsom laistir, raipi, soyipi for lastir &c.; ej 
sällan äro bokstäfver utelemnade, såsom n>al(d), pe(g)ar, pin(g)s, pin(g)fyra, 
(h)afreki, fy(r)sti, hisffrjoyy, huer(t), lang(t), sempftjsic, cle(p)is; ofta för- 



11) Se not. 31 sid. 12. 16) "prysuar 'bupu, d. ä. bupu firysuar. Jfr. 

13) Se not. 49 sid. 39. not. 55 sid. 28. 

13) Se aot. 43 sid. 12; not. 22 8. 35; not. 100 17) Se not. 51 sid. 21; not. 6 8. 36. 

8. 44. 18) Se not 3 sid. 3; nött. 22, 25 8. 4; not. 23 

14) Se UplL. föret. sid. IX; YML. föret. sid. IV s. 30; not. 12 s.37; not. 30 s. 88; not. 8 8. 
not. 14. I den handskrift, som innehåller 104. 

Tyska öfversättningen, fSrekomma flera dy- 19) Jfr. not. 52 sid. 16; not. 17 8.19; not. 37 

lika exempel. s. 20; not. 37 s. 31; not. 79 s. 43; not. 15 

15) Jfr. Gloss. orden hetmng, himin, lesa, s. 62. 
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dnbblas bokstäfver, såsom seen, fiuggur^ sHr, takkit, banz mall, kanna, suninn, 
arr, gierra, mipssuumar &c.; feminina tillägga efter u i gen. och dat. ofta r, 
såsom bandar, fypur, gator, cunur, kirchiur, waizlnr als 4cc. fÖr bandu &c.; 
praepositionen a sammandrages ej sällan med det nästfoljande ordet, t ex. aann, 
avi, amalapingi, abaki, agutlandi &c.; stundom omflyttas bokstäfver, såsonk^ 
sonch, haflt, gapr, silgdu, for sochn, hälft, O^P* ^igldu. Såsom en gram- 
matikalisk egenhet må anmärkas att genitivos standom förekommer i stället for 
accusalivus eller nominativus, såsom: ftrifiauratigi nata, cap. 16: 2; briautr yfrsta 
banda, 26:8; fbri heptalauns, takt so latms, 43; siextighi mar ca silfs, Uist^ 2. 

Denna handskrift, hvilken jag lagt till grund for den af mig utgifna Got- 
ländska texten, och i noterna dertill beteknat med bokstafven A, är den enda 
gamla handskrift af Gotlandslagen på originalspråket, som i nyare tider varit 
känd. Den är dock yngre ej allenast än den text, som i den gamla Tyska öfver- 
sättningen varit följd ^ ^), utan ock än den, från hvilken den ännu i behåll va- 
rande vida yngre handskriften af den Gotländska texten, hvilken härnäst skalf 
omtalas, härstammar, samt den, som ligger till grund för den Danska öfver- 
sättningen; alla tre dessa numera förlorade, sins emellan skiljaktiga handskrif- 
ter hafva således varit äldre än den nu i behåll varande. Det är fornt an- 
märkt att tre capitel (62, 63 och 65), hvilka ej äro uptagna i förtekningen 
på capitlen, finnas i slutet af den nu beskrifna gamla handskriften; och dessa 
senare tillägg hafva väl funnits i två af de sistnämnda handskrifterna, men ej 
i den, som den Tyske öfversättaren följt Det är äfven fornt omtaladt, att 
ett capitel om köp af trälar, hvilket enligt förtekningen skulle finnas här, 
blifvit alldeles förbigånget; det har således funnits i en äldre text, och igen- 
finnes också i de tre öfriga handskrifterna (LAdd. 4; 11.43; m. 43.). Ett an- 
nat capitel angående trälar, hvaraf ej något spår finnes i den nu beskrifna 
handskriften, men hvilket troligen haft sin plats emellan capp. 38 och 39, är 
bibehållet både i den yngre afskriften och i Tyska öfversättningen (I. Add. 5; 
n. 50.). Att dessa två capitel om trälar blifvit uteslutna ur den nu ifrågava- 
rande handskriften, kan ej tillskrifvas en tillfällighet; icke heller kan någon 
tanke upstå derom, att dessa capitel ej skulle tillhöra den gamla texten, utan 
vara senare tillägg i de andra handskrifterna. Uteslutandet af dessa två ca- 
pitel är således en i denna handskrift gjord senare ändring, som, med un- 
dantag deraf, att det ena saknas äfven i Danska öfversättningen, icke varit 
gjord i de öfriga tre, numera förlorade handskrifterna. Deremot kan en så- 
dan slutsats icke dragas i afseende på de öfriga stycken som ej finnas i den 
gamla handskriften, men läsas antingen i den nyare afskriften (I. Add. 1-3, 6.)^ 
eller i den Danska öfversättningen (III. 13, 51-59.), enär dessa stycken kunna 
hafva blifvit tillagda, de förra i den handskrift, från hvilken den nyare af- 
skriften härstammar, och de senare i den, som Danske öfversättaren följt 
Ehuru sålunda några capitel blifvit dels tillagda dels uteslutna i den nu i be- 
håll varande äldsta handskriften, och det för öfrigt lika litet i afseende på 

20) Jfr. Sohildener, Gutalag, sid. 248. 



denna, som på andra handskrifter af gamla lagar, är möjligt att urski^a alla 
de ändringar och tillägg, hvari en nu i behäll varande handskrift afvikit frän 
den ursprungliga numera förlorade texten, finnes dock ingen anledning att be- 
tvifla att ifrågavarande handskrift, med förutnämnda undantag, innehåller den 
äldsta nu i behåll varande texten af Gotlandslagen; och då fråga är om Got- 
landslagens ålder i sig sjelf, d. ä. huru mycket denna lag är äldre än den nu 
i behåll varande äldsta handskriften — en fråga, hvaröfver jag ej bör under- 
låta att ytra min mening — för man således hålla sig till denna handskrift. 

Det är bekant, att man tillagt Gotlandslagen en hög ålder Det kan väl 
numera icke blifva fråga om att med Hadorph antaga att denna lag skulle 
vara ^i hedna tider på Gotland af alla snälleste män sammanskrifven och bru- 
kad, men i christendomen med många christna mål förbättrad" ^^). Icke en 
gång lärer det behöfva undersökas huruvida denna lag, såsom Galonius ^^) 
menar, är från slutet af ll:te eller början af 12:te århundradet, hvilket äfven 
Schildener^^) synes antaga; då nemligen fråga ej är om vissa i lagboken 
uptagna stadgandens ålder, utan om tiden då lagboken blifvit i sin nuvarande 
form författad. Det högsta, som med någon sannolikhet kunde antagas, vore 
att denna lag blifvit författad i början af 13:de århundradet, eller vore unge- 
far samtidig med Vesf götalagens äldre codex. Till bestyrkande af en sådan me- 
ning kunde åberopas ett Påfven Gregorius IX:s bref af den 23 Jan. 1230 tUl 
presterskapet på Gotland ^ ^), der det, jämte stadganden om testamenten, ta- 
las om presterskapets rätt till tionde så väl af hö som af säd, och om sock- 
neboarnes skyldighet att bygga och reparera hus åt presten, samt om alla dessa 
stadganden heter att de ^ab antiquis faei^ant decenter et utiliter ordinata^ et 
ex diutufTiiiaie temporis vigorem obtinuerant cotistitutionis legitim fsfp ; och allt 
detta stadfästes af Påfven, "^sicut in eorum autenticis dicitur plenius contineri^. 
Men äfven af de sist anförda orden kan ej med full visshet slutas att de nämn- 
da stadgandena verkligen funnits i någon skrifven lag. Gotlandslagen, sådan 
den nu finnes i behåll, kan åtminstone icke här menas; ty väl talas här om 
tionde af hö (cap. 3: 4.), och hvad i Påfvebrefvet talas om testamenten, liknar 
till någon del hvad GotlL. 7:2. innehåller; men det åberopade stadgandet om 
prestgårdsbyggnad finnes icke i Gotlandslagen. Om ock i dessa ämnen hade 
varit i en äldre redaktion af Gotlandslagen fullständigare (plenius) stadgadt än 
i Påfvebrefvet, så hade detta säkerligen ej blifvit till en del uteslutet nr en 
nyare redaktion. Om således sådana '^autentieaP, som "sades'' innehålla ifrå- 
gavarande stadganden, verkligen funnos, så har dermed ej kunnat menas an- 
nat än någon särskild författning; hvadan ingen slutsats häraf kan dragas i 
afseende på Gotlandslagens ålder. Det samma gäller om åtskilliga bref af 
Biskopen i Riga Albertus m. fl., från början af 13:de intill början af 14:de 
århundradet^^), deruti icke allenast föreskrifves att Rigas mynt skulle vara 



21) Goihlandz-Laghen, företalet. 

22) Opera omnia, I. sid. 146. 

23) Gutalag, sid. XXVI. 



24) Se Svenskt diplomatarium, N:ra57. 

25) Tryckta i Handlingar rörande Skandina- 
viens historia^ XXIX. sid. 1-14. 
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lika godt som Gotlands, utan ock omförmäles att Biskopen i Riga ^a constu 
tutione civUaiis concessH civibus in gerkere tus Gothorum^ et specialiter Uber- 
tatem a duello^ thelonioj candente ferro et naufragio^ ^®). Det är klart att 
det ius Gothorumy som varit Rigas invånare alltifrån stadens grundläggning 
(omkring år 1200) medgifvet, icke var någon på Gotland (eller i Visby) gäl- 
lande lagbok, utan bestod i vissa friheter som Gotländingarne åtnjöto, såsom 
ock i ett bref af år 1225 ^^) närmare bestämmes. För öfrigt har jag hvar- 
ken af språket i Gotlandslagen eller af särskilda der förekommande stadgan- 
den kunnat hämta giltiga skäl att tillägga denna lag en hög ålder, i synnerhet 
som det måste tagas i betraktande att man, i anseende till Gotlands afskilda 
läge och egna förhållanden, ej har någon säker grund for jämförelse i detta 
afseende emellan ifrågavarande lag och de öfriga Svenska landskapslagarne ^ ®). 
Hvad först beträffar språket, som genast faller i ögonen, så är det i synner- 
het de många här forekommande diphthongerna, som ger detta språk ett ovan- 
ligt utseende i jämförelse med de öfriga Svenska lagarne; och detta ovanliga 
kan synas härröra af en högre ålder, då det likväl i sjelfva verket endast 
uttrycker de ända till våra dagar fortfarande egenheterna i Gotländska dia- 
lekten; deremot bör märkas att språket i Gotlandslagen ofta är i grammati- 
kaliskt afseende inkorrekt; och denna omständighet, som röjer början af språ- 
kets förfall, är ett vida vigtigare bevis emot en hög ålder. Härtill kommer 
att språket i denna lag är lika med det i de bifogade historiska berättelserna, 
om hvilkas ålder framdeles skall talas. Då den redan omnämnda egenheten i 
Gotlandslagens språk visar en olikhet med de öfriga gamla Svenska lagarne, 
>ill jag ej lemna oanmärkt att samma egenhet visar en märklig likhet med 
den gamla Norskan; och en sådan likhet röjer sig äfven deri, att ord här bru- 
kas, hvilka för öfrigt ej varit brukliga i Sverige, men igenfinnas i Norskan, 
såsom epa, hvilket här nästan öfverallt förekommer i stället för eller; laigu- 
lenningr i stallet för landboi; raipi^ rangr^ reka^ för vraipi eller vrepi 4cc. 
Så förekomma här ock några uttryck, som ej igenfinnas i andra Svenska la- 
gar, men väl i Norska och Isländska, såsom: landi oru bygdu^ hvilket här 
förekommer i l:sta cap., likasom i l:sta cap. af den äldre Gulatingslagen ^ ^) ; 
likaså talesättet: pau et sipar seij och ordspråket: garpr ir granna setr^ hvilka 
båda varit brukliga i Norrige och på Island ^ <0* Detta förhållande, hvilket 



26) Det nynpbygda Riga skall år 1202 hafva 
blifvit befoUiadt af köpmän och handtver- 
käre frän Gotland (K e le hen, Lieflåndische 
GesthicAie, sid. 52, åberopad af Schilde- 
aer, Gutalag, sid. XLIII); ooh det var ock- 
så på bemedling af Gotländska köpmän, som 
åtskilliga f5rm£ier af Biskop Albertas be- 
viljades Rigas invånare. 

27) Anf. st. sid. 4. 

28) ^Insula Gi^thtandiéB, sieut longo maris 
traetu ab aliis terris separatury Hc illius 
incola in iure positivo et consuetudinario 



tam saeulari quam ecclesiastieo ex mo- 
gna parte variantur jab aliis populis^y 
heter det i ett bref af Ärkebiskopen i Lund 
Andreas (Snnonis) samt Hiskopame i Lin- 
köping Carl och Bengt (A>. Z>//^/.N:r832); 
hvilket bref, om det år äkta, ligger till grand 
för hvad i Hist. 5. säges om biskopsvisita- 
tioner och gengärd på Gotland. 

29) Norges Gaml^. Lave, atg. af R.Keyser 
och P' A. Manch, I. sid. 1. 

30) Jfr. Gloss. orden setr och sipar. 
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jag endast kunnat i förbigående anmärka, förtjenar visserligen närmare np- 
märksamhet ^^)] jag torde i afseende härpå blott iä tillägga att under Konung 
Olof den heliges långvariga besök på Gotland (se Hist. 3.), dä christendomen 
på ön befåstades, en närmare förbindelse med Norrige möjligtvis blifvit grund- 
lagd, hvilken sedan i längre tid fortfarit^ och äfven torde hafva föranledt nå- 
gon bekantskap med Norriges lagar; men något synnerligt inflytande på Got- 
lands språk i det hela, synes ej kuona hafva på sådant sätt upkommit. — Be- 
träifande åter särskilda i GoUandslagen förekommande stadganden, hvaraf 
bevis iör en hög ålder kunde hämtas, möta först de i l:sta och 4:de capp. fö- 
rekommande förbud mot hedendomen och hedniska seder; men dessa förbud 
äro i nämnda a&eende så mycket mindre bevisande, som man ej lärer kunna 
bestämma den tid, då de sista spåren af hedendom på Gotland voro så alldeles 
försvunna, att ifrågavarande förbud kunde anses som öfverflödiga; och man 
bör erinra sig att dylika stadganden finnas äfven i Uplandslagen, och till och 
med i Helsingelagen, som dock är yngre än 1320. Vidare kimde det, som i 
cap. 5 talas om presthustrur och prestbam, anföras såsom bevis derpå, att 
denna lag är äldre än Skenninge mötes beslut af år 1248; men härvid måste 
man åter erinra sig att detta beslut ej kunde genast bringas till verkställig- 
het I ÖGL., som dock uppenbarligen är författad efter år 1285, talas om bi- 
skops bröstarfvingar 3^); och det är icke ringaste anledning att antaga att 
förbudet mot prestemas giftermål måste hafva tidigare hunnit genomdrifvas 
på Gotland än på fasta landet af Linköpings stift, till hvilket denna o hörde. 
Att böter till Konungen ej förekomma i Gotlandslagen, kunde äfven anses som 
bevis för denna lags höga ålder; men härvid är att märka, att då Gotländin- 
game, enligt hvad de historiska berättelserna uplysa (Hist. 2, 6.), när de först 
ingingo förbund med Svearnes Konung, åtagit sig en årlig skatt af 40 marker 
till Konungen och 20 marker till Jarlen, och derefter äfven förbundit sig att 
medfölja Konungen i leding och erlägga de i sammanhang med denna skyl- 
dighet stående utskylder, så kom ej vidare i fråga att betala något till Ko- 
nungen under namn af böter eller hvad benämning som hälst. Derför före- 
komma icke heller i Visby Stadslag några böter till Konungen, ehuru denna 
lag är författad i Konung Magnus Erikssons tid; hvadan denna omständig- 
het alldeles icke bevisar någon hög ålder. Ännu då Gotland länge hade va- 
rit under Danmarks välde, voro böter till Konungen på denna ö okända; och 
det var först genom Konung Hans förordning af 1492^^), som Gotländin- 
game fingo ^en beschreffuen logh'^ om de böter som borde erläggas till Ko- 
nungen. Att inga stadganden om edsöresbrott förekomma i Gotlandslagen, kun- 



31) Säkerligen skulle många mårkvärdiga lik- t. ex. banfij ffarm, hanUy kotm, qvenn iic, 

heter äfven emellan de nuvarande Gotland- f5r öaniy garn ftc; se Aasen, Ordbog 

ska och Norska folkspråken vid närmare över det norske Folkesprog, Ghristiania, 

granskning uptäckas; jag vill blott erinra 1850. 

om det i Gloss. orden hiemskal, horn band 32) Jfr. ÖGL. f&ret. sid. 1. 

omnämnda sätt, hvarpå Gotländingame at- 33) Här tryckt i 4:de afdelningen, sid. 219 

tala bokstäfvema m; likaså säges i Norrige o. tSij. 
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de äfven anföras såsom ett bevis. Att Gotländingarne, med den frihet de hade 
i sin lagstiftning, icke genast antogo edsöreslagame, enligt hvilka en tredjedel 
af brottslingens lösa egendom skulle tillfalla Konungen, och en stor summa 
sedermera måste erläggas till honom, om brottslingen skulle få fred, är 
lika lätt förklaradt som att de, enligt hvad nyss är anmärkt, ej underkastade 
sig att erlägga böter till Konungen; också finnes icke heller om edsöre ett 
ord i Visby stadslag. Man kan derför antaga såsom temligen säkert, att ed- 
söreslagarne ej funno ingång på Gotland förr än Ghristoffers Landslag, se- 
dan ön genom Brömsebro-freden åter kommit under Sveriges välde, började 
att der tillämpas. Nämnd brukades icke heller i tviste- eller brottmål på 
Gotland, såsom ock i Hist. 6. uttryckligen anmärk es; och likväl lärer väl ingen 
vilja på denna grund påstå att Gotlandslagen skulle vara från en tid, då nämnd 
var okänd i Sverige. Man torde häraf finna huru foga tillförlitliga de bevis 
äro, som hämtas af dylika jämförelser. Sådant är ock förhållandet med den 
slutsats Schildener (Gutalag, sid. 183) drager deraf, att Gotlandslagen be- 
stämmer mansbot för träl till 4V2 marker penningar (cap. 15: pr.), om hvilken 
summa han tager för afgjordt att den ungefär svarar mot de 2 marker vägna 
VGL. I. AB. 22. stadgar såsom lösen för träl, hvaremot ÖGL. såsom lösen 
(och äfven såsom dråpsböter, DrB. 16: 2.) för träl bestämmer 3 marker vad- 
mal eller 6 marker penningar. För att ådagalägga huru litet denna jämförelse 
bevisar, behöfver blott anmärkas att man ej vet i hvad förhållande den Got- 
ländska penningemarken vid den tid, då anförda lösen bestämdes, stod till en 
mark silfver ^ ^), och att man alldeles icke kan antaga att en träls värde, 
ännu mindre hans mansbot, nödvändigt varit lika på Gotland med hvad det 
på samma tid var i Vester- eller Östergötland; hvartill kommer att de i 
Gotlandslagen förekommande mansböter kunna hafva blifvit der uptagna, så- 
dana de lång tid förut varit bestämda. Sjelfva den åberopade VGL. lemnar 
i dessa afseenden en alldeles öfvertygande uplysning; ty samma lösen för träl, 
som den äldre VGL. bestämmer, igenfinnes ännu i den yngre VGL. (AB. 31.), 
som är ungefar samtidig med ÖGL. Om således de i Gotlandslagen stadgade 
mansböter for träl skulle bevisa att denna lag vore samtidig med den äldre 
VGL. — ehuru Schildener annars synes antaga att den är vida äldre — så skulle 
de lika mycket bevisa att den är samtidig med den yngre VGL. eller med 
ÖGL.; i sjelfva verket bevisas dermed således intetdera. Med mera skäl kunde 
man just af de i afseende på trälar här förekommande omständigheter draga 
en alldeles motsatt slutsats. Väl finner man här, i afseende på brott, några 
stadganden om trälar, hvaraf kan slutas att sådane ännu funnos på Gotland 
vid den tid, då Gotlandslagen författades; men man finner af flera ställen der 



34) I Biskop Alberti i Riga f5ruinämnda bref Gotland redan i början af 13:de århandra- 

(anf. st. sid. 2) stadgades att 47.2 marker det 4^2 marker penningar svarat emot en 

penningar skulle väga en Gotländsk mark mark silfVer. Deremot upgifVes (besynnerligt 

silfver, och att de Rigiska penningame (de- nogl) i K. Hans f5nitnämnda förordning af 

narii) skulle vara af samma värde som de 1492 att 2^/3 marker penningar svara emot 

Gotländska.' Häraf skulle följa att äfven på en mark silfver (IV. 1: 32). 
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^ara föratsatt att trälar på Gotland efter en viss tid (maK) varit berättigade 
att blifva frigifne (cap. 2: 3 ; 6: 6 ; 16: 2.) ; hvilket temligen otvifvelaktigt utmär- 
ker en tid, dä träldomen pä denna ö var nära sitt slöt; och samma förhällan- 
de röjer sig deri att tvä capitel, de enda- der det ensamt handlades om trälar, 
blifvit, utan tvifvel derfor att de angingo ett foräldradt ämne, alldeles ute- 
slutna ur den enda ännu i behäll varande gamla handskriften af Gotlandslagens 
originaltext; och det är ganska sannolikt att, om de här ännu bibehållna 
stadganden angående trälar ej varit inblandade bland andra ämnen, så hade 
de kommit att gä samma väg. Det ena af dessa capitel har handlat om köp 
af trälar; och dä just detta blifvit uteslutet, så bevisar det att, dä detta ute- 
slutande skedde, köp af trälar på Gotland, utan tvifvel sällsynt redan då la- 
gen författades, hunnit alldeles komma ur bruk eller blif\dt genom en särskild 
lag forbudet ^^). På hvad tid träldomen på detta sätt på Gotland nalkades sitt 
slut, kan väl icke noga bestämmas ; men de anförda omständigheterna visa dock 
uppenbarligen pä en senare tid, och vitna emot en hög ålder. Ett mera be- 
stämdt bevis af detta slag innefattar hvad cap. 24: 5. säger om ogotländskt folk, 
att två systrar ärfva lika med en broder. Då med ogotländskt folk här, så 
väl som på andra ställen i Gotlandslagen, utan tvifvel egentligen syftas icke 
på de i staden Visby varande utländingar, utan på Svenskar som, födde på 
fasta landet, bodde eller uppehöllo sig på Gotlands landsbygd, så följer deraf 
att hvad på anförda ställe säges om systrars arfsrätt, ej kan vara skrifvet förr 
än den i Birger Jarls tid härom stadgade lagen hunnit att äfven på Gotland 
blifva känd och tillämpad på sådana fall, som ej borde bedömas efter Got- 
landslagen, d. ä. der fråga ej var om arf efter infödda Gotländingar, hvilka för 
egen del i detta så väl som andra stycken hade sjelfständigt bibehållit sin gamla 
lagstiftning. Häraf följer således att Gotlandslagen ej kan antagas vara äl- 
dre än från senare hälften eller närmare slutet af 13:de århundradet; och då 
de skäl, som kunnat anföras för en högre ålder, i det föregående blifvit un- 
danröjda, torde det med mesta sannolikhet kunna antagas, att denna lag är 
ungefär samtidig med Vestgötalagens yngre codex. Östgötalagen och Uplands- 
lagen. Att den ej kan vara äldre, bestyrkes äfven deraf, att språket i Gotlands- 
lagen är, såsom förut blifvit anmärkt, lika med det i de dervid fogade histo- 
riska berättelserna. Ehuru dessa berättelser naturligtvis grunda sig på gamla 
traditioner, kan man dock af det, som der i slutet säges om det fall, att en 
Konung i Sverige blir med våld bortdrifven från sitt rike, och hvilket tydli- 
gen är föranledt af hvad som hade händt Konung Birger Magnusson, sluta 
att dessa berättelser, i den form de här hafva, måste vara författade efter år 
1318. — Då det, af hvad i det föregående blifvit anfördt, kan slutas att 
Sveriges allmänna lands- och stadsrätt ej kom i bruk på Gotland förr än ön 
efter Brömsebro-freden 1645 åter hade kommit under Sveriges välde, så åter- 
står den frågan, huru länge den gamla Gotlandslagen fortfor att anses såsom 



^5) Jfr. UplL. KöpmB. 3: pr. SML. KöpmB. 3: pr. 

Corp. Jur. Sv. G, Änt. Fol Fil. B 



g^Uande. M^n sk^Ue vänta att liliroiii vinna uplysning ur gamla domböcker 
och andra handlingar, som ännu kunde finnas qvar p4 Gqttand. Men pAGot^ 
laad ÄnBQSy aå vidt jag kunnat utröna, ganska litet qvar af handlingar, äldre 
Jm nämnda tidpunkt; Qoh inga sådana finnas i häradarätternas arkifver. De 
handlingar, som förvaran i Vi^y Rådhnsarkif, hvaribland Qn Uten aamling af 
perm^hr^f, lemna i försvarande fråga ingen uplysning. Af de upgifter, som i 
anledning af Kongl Förorda, d. |7 April 18SI8 inkommo till PomQapitlet från 
kyrkorna pä Gotland, inhämtas att inga äldre märkvärdiga höeker eller hand-- 
lingar finnas i någon af kyrkorna. Bland de Danska Konnngabref oeh andra 
handlingar, som förvaras i Visby |>omcapiteIs arkif, finnas afakrifter af några 
handungar som strax skola omtalas. Men först är att märka Konung Haas 
förordning af 1482 (här tryckt, IV. 1,), der ^then gamble Gudlands loagh, med 
alle sina artiokler och puncter^ i allmänhet, och aärskildt i några stycken, 
stadfästes ? ®). Bhnru ändamålet med denna förordning egentligen var att, ge- 
nom ^tadganden, h vilka, såsom Schildener anmärkt 3^), till största delen äro 
hämtade ur Skånelagen, fylla den i Gotlandslagea hefunna bristen på före- 
skrifter om böter till Konungen, så finnes häraf emedlertid att ''den gamla 
Gotlandslagen^ ännu i slutet sf 15:de århundradet var i bruk, ack framgent 
skulle Minda till efterrättelse. Het var sjttedes till fö^ af ett praktiskt behef, 
som denna lag ännu i lQ:de århundradet icke blott blef afskrifven, utan ock 
öfversatt på danska. I>å likväl GoUandslagens stadganden redan vid nämnda 
tid må^tQ hafva varit till en stor del oanvändbara och äfven obegripliga, i 
synnei^et för de Danska ämbetsmännen (såsom mw ock kan finna af den 
Dan^a öfyersättningen), så kan man ej förundra sig öfv^er den klagan, som 
ett århimdrade senare fördes i Konung Christian IV:s bref af d. 12 Julii 
1S|95 ^ 9) deröfver, att på Gotland tillgick mycket oordentligt med de saker^ 
hvari der skulle dömas, af den orsak att folket icke viste efter hvilken lag 
och landsrätt de skuUe rätta och förhåUa sig; i anledning hvaraf påböds att 
Koqnngens undersåter på Gotland skulle rätta sig efter den Skånska lagen; 
men s^ vidt som Hecessen förmäler och utvisar, skulle de derefter rätta och 
förhålla sig. (Med Hecessen, som äfven på flera ställen åberopas i 1618 års 
förordning, som strax skall omtalas, menas utan tvifvel någon numera obe- 
ka^li Kongl. förordning angående Gotland.) Att införa Skånelagen på Gotland, 
gick naturligtvis icke så lätt. Också förmäles uti en af de till rättartings hål-* 
lande på Gotland förordnade Commissaiier d. 3Q Augusti 1618 ulfördad för- 
ordning ^ ^), huruledes oredan i rättegångssaker fortfor, och att hvad genom 
nyssnäimndia 1595 ågs. KongL. bref hade hlifvit stadgadt, "ännu intill denna dag 
icke hlifvit hållet qeh efterkommet^ Qenom denna förordning meddelades der- 



36) 8e laledniiigen ooh artt. 131^ 32. Handtmgar törande Skandinaviens hisio-^ 
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fSr utförliga fSréskrifter öm ordentligt hållande åf ting, om rättegåilg oéh 
h varjehanda andra angelägenheter; men ehuru här i allmänhet inskärpes att 
de förut utfärdade KongL förordningar skulle eflerléfvas, talad ej vidare om 
Skånelagens införande på Gotland* Huruvida dock ännu efter den tiden den 
gamla Ootlandslagen blef i någon mån tillämpad, synes ganska tvifvelaktigt; 
men ej långt derefter blefvo Ghristoffers Landslag och andra Svenska lagar 
på det tfll Sverige återvunna Gotland införda. 

2. En Universitets-Bibliptheket i Köpenhamn tillhörig papperscodex, sign. N:r 
54 i 4:o af Ame-Magneanska samlingen. Denne i pergamentsband bundne 
codex innehåller, på 57 blad, Gotlandslagen jämte en i slutet bifogad förtek- 
ning på capitlens innehåll. På ett blad i början af boken läses: Anno D^ 
MDLXXXVlls hvilket år boken, enligt nedannämnda antekning, är skrifvéh. 
På ett särskildt vidhäftadt blad har Arne Magnusson gjort några anteknin- 
gar ur Goflandslagen, och derunder skrifvit: neec ex LL Gotlandicis pro- 
vincialibus penes Janum Rosiecranzium, habentibus capita 82; descriptis i387 
ex vetusto éxemplari scripto 14701^ &c. Som denna beskrifning inträffar pä 
före vår ande handskrift, så synes deraf att handskriften tillhört Janus Rosen- 
kran tz, som var Amtman i Fyen, och dog 1695. Indelningen i eapitel af-' 
viker i så måtto från den i cod. A, att på flera ställen emot ett eapitel i cod. 
A svara två eller flera i denna handskrift, såsom redan förtekningen på ca- 
pitlén utvisar ^ o) ; de två capitlen om trälar, som i cod. A äro uteslutna, samt 
€åp. om farvägar, som i cod. A, på sitt rätta ställe uteglömdt, blifvif efteråt 
fillagdt (cap. 64), finnas här på sina behöriga ställen ^^). Hvad cod. A fame- 
håller i de 1 slutet tillagda capp. 62 och 65, är i denna handskrift på andra stäl- 
len infördt^^). Dessutom läsas här flera betydliga tillägg, som ej finnas i 
cod. A *^). Vid slutet af sjelfva lagtexten Tfol. 55) är med rödt bläck skrif- 
veu följande antekning: j^ Exäratum Af 1587. 14. calend: lunij. per Édfn- 
dem Bihféld * ♦) Éöcleslasten Barlingboénsem ac preepositNm Boréälis TÉR- 
TiANJij. InxtU Tenörem Feteris Éxemplaris Anno MCD.LXX: sanpti. Att 
det här följda, numera förlorade ^^) originalet af 1470 skulle vara den förut 
beskrifna vida äldre cod. A, kan ej komma i fråga; men åf de nyss anförda, 
och flera smärre olikheter är också klart, att icke heller 1470 års handskrift 
varit afskrifvea eller bärstammat från nämnde coden; utan härstammar ifrå-* 
gavarande ha/^dskrift från en numera förlorad gammal codex, som innehållit 
åtskilliga gamla stadganden, som i cod. A blifvit uteslutna. Då Bilefelt col- 
lationerat sin afskrift med originalet, har han anmärkt några af mistag forbi- 



40) Jfr. not. 11 sid. 3; nött. 17, 20 s. 4. ftc. blef år 1592 Saperintendent på Gotlantt, och 

41) Jfr. not. 56 sid. 61; not. 21 s. 74; not 4 dog 1596. Se vidare om honom Wallin, 
s. 79; not. 14 s. 91. Öotlåndska Samlingar^ IDeL AAA. 1A2-4. 

42) Jfr. not.1 sid. 89; ntft. 36 •<92. 45) Jag har i Barlingbo efterfirågat hnmvtda 
^3) Allt detta år här särskildt tryckt såsom i ^rkans arkif möjli^vis den HAndékrift 

Additamenta, sid. l64 o. fSlj. af OotlåikdstageA flUiHHf, s<»ili BItefélt (51Jt; 

44) David Bilefelt, f&nit Kyrkottéfdé i men fått det besked, att kjrkaii ej egef 

Barlingbo och Prost öfVer noffa Iredfingeii, några gamla handskrmer. 
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gångna ställen, hvarvid han i brädden anteknat: Nota defecttmt, och derefler 
tillagt hvad som blifvdt förbigånget ^ ^) ; på ett ställe, der han vid coUatione* 
ringen uptäckt en misskrifiiing, har han i brädden anmärkt: vide cod: vet:,. 
hvarefter han rättat det felaktiga ^^). Af några ställen synes att han jämfört 
någon annan handskrift, då han i brädden anmärkt olika läsarter, t. ex. a/; war^ 
da, i stället för Biera; al ocy i stället för ella, o. s. v. Några af dessa an-- 
märkta varianter kunna vara hämtade nr cod. A ^ '), men en är tagen ur nå- 
gon annan handskrift ^^). På ett ställe är i brädden JuLska lagen citerad ^®). 
— Lagtexten börjas med öfverskriften ^ Hier Byrias Gutha Lagh, hvilken^ 
likasom begynnelsebokstafven i texten på detta ställe samt tiflarne och be- 
gynnelsebokstäfverna vid de fem nästföljande capitlen, är skrifven med svart 
bläck; men de öfriga capitlen hafva rubriker och röda begynnelsebokstäfver; 
capitlen, som alltid börjas på ny rad, äro äfven nummererade med Arabiska siff- 
ror; denna nummerering har först blifvit börjad vid den nyss anförda öfver- 
skriften, och siffrorna 2 och 3 äro satta vid capitlen aff Barnom och aff 
thiont; men sedan hafva dessa siffror blifvit ändrade till / och 2, samt num- 
mereringen vidare fortsatt med 3j 4 &c.; hvarför ock förtekningen på ca- 
pitlen börjar med cap. /. Aff Barnum. I denna förtekning, som har rubriken 
REGISTER paa forschreffne lom ^ ^), är hvarannan rad skrifven med svarta 
och hvarannan med röda bokstäfver; efter hvart capitels titel är anmärkt bla- 
dets nummer, der capitlet börjas; vid slutet läses: Anno 1587, 19, Maij, D, B. C. 
(David Bilefelt Guratus?) Inuti capitlen förekommer ofta rödt jg.. Bokstaf- 
ven p brukas här icke, utan i dess ställe antingen th, såsom thitta, tha, thet, 
thiy thu ficc, eller t, såsom ta, taar, tegar, tu &c., eller d, såsom da, gärd, 
kledi, leydas &c. För t förekommer stundom th, såsom ath, ather, vthan, 
kenthj thiont &c. För ai skrifves ei eller eg, såsom heima, fleirin, theim, eg, 
egga, hegdnu &c. Genom förväxling af »/ och n samt tm och im, har ordet 
pau här blifvit förvandladt till t han eller tan ^ ^ ), och paun till thaim eller 
taim^^). I allmänhet har dock afskrifvaren velat bibehålla det gamla språ- 
ket. Jag har i noterna till den här tryckta texten beteknat denna handskrift 
med B; prof af stilen visar Tab. II. 

Två afskrifter, af hvilka den ena omedelbarligen, den andra medelbarligen 
härstammar från den nu beskrifna handskriften, skall jag framdeles omnämna. 

3. En Kongl. Bibliotheket i Stockholm tillhörig pergamentscodex, sign. B 65, 
innehållande en Tysk öfversättning af Gotlandslagen, skrifven, enligt antekning 
vid slutet af sjelfva lagtexten ^ ^), år 1401. Denne codex, som saknar per- 
mar, har 32 pergamentsblad af 6^/4 tums höjd och 5^4 tums bredd; 28 blad^ 



46) Jfr. not. 78 sid. 42; not. 29 6.48; not. 65 51) Jfir. not.l sid. 3. 

,J' P' X .^ .j .^ S2) Jfr. not. 57 sid. 9. 

47) Se not. 50 sid. 40. -oC »r * o -j ^. 1 «^ - ^o t a» 

48) Se not 6 sid. 25; not. 25 s. 58; not. 12 s. 77. ^^) ^^^' ^^*- ^ »^^^ 1*' '^^*' ^* «' *®5 '^^*- *^ 

49) Se not. 1 sid. 25. »• 30. 

50) Se not. 52 sid. 71. 54) Se sid. 162. 
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hvilka äro nummererade med röda Romerska siffror, innehålla lagtexten; fol. 28 
börjas de historiska berättelserna, hvilka slutas fol. 32; här hafva fordom fannit^ 
ännu fem blad i slutet, hvilka äro bortskurna, dock så, att man af de smala 
qvarvarande remsorna kan se att dessa blad varit fullskrifna af samma hand 
som skrifvit Gotlandslagen ^^), samt att denna skrift haft en rubrik på 3 ra- 
der, och en antekning med rödt bläck i slutet, hvilken synes hafva uptagit 12 
rader. I slutet äro vidhäftade pappersblad, af hvilka några äro obegagnade, 
men 11 (foU. 33*43) innehålla två Danska förordningar, som sedermera skola 
omtalas. Denna handskrift har varit känd af Hadorph, som i sin edition af 
Gotlandslagen vid hvart capitel i brädden citerat motsvarande capitel i ^Germ. 
versio^y utan att for öfrigt lemna någon underrättelse om denna handskrift; 
men dessa citater gåfvo emedlertid Schildener anledning att efterfråga hand- 
skriften och deraf skaffa sig en afskrift, hvilken han i sin edition afiryckt. — 
StQen i denna handskrift, hvaråf Tab. I visar prof, är tät, men tydlig, der den 
ej blifvit nött, såsom forhållandet är på första sidan och några andra stäl- 
len ^ ^). På några ställen är den bleka skriften af senare hand updragen med 
svartare bläck ^^). Lagtexten är här indelad i 75 capitel; då de tre i slutet 
af den gamla Gotländska handskriften tillagda capitlen (62, 63 och 65) här icke 
finnas, men deremot de två capitlen om trälar, som i nämnda handskrift sak- 
nas, här äro bibehållna (43, 50), så kommer olikheten i capitlens antal i syn- 
nerhet deraf, att på flera ställen två eller flera capitel i denna handskrift svara 
emot ett capitel i Gotländska texten; dock är förhållandet äfven någon gång 
motsatt (cap. 46, 55). Capitlen börjas på ny rad, med stora röda begynnelsebok- 
stäfver, och äro försedda med rubriker, men ej nummererade ; förtekning på capit- 
len finnes här icke. Inuti capitlep förekommer ofta tecknet ^ måladt med rödt, på 
några ställen med svart bläck. Öfver u finnes ofta ett litet, stundom nästan 
omärkligt o^ såsom i gelofiben^ gebuwetj nå, vuten, geczugnisse, hebemilter 
&c.; fastän denna prydnad ofta blifvit använd utan att någon regel dervid sy- 
nes hafva blifvit följd, har jag dock ansett densamma böra i tryck bibehållas. 
Öfver y finnes på flera ställen satt e, nemligen i orden ivtffinge, cap. 3: 3 ; 
bysen^ 17:4; tvyste n>orty 19:19; lyden, 19:20; lyt, 19:39] dyp^ 50:1; snfy- 
ne^ 53; likaså öfver e, i zere^ 19:32; Maghareyd, 27; och öfver u, i uor- 
koftfen^ 21: pr., hvilket allt sdTven blifvit i tryck iakttaget; men då äfven öf- 
ver t finnes satt ett e i orden cziHungh, 3: 4 ; bilset ^ 17: 1 ; n>i^ste wort, 23, 
32: pr.; tri^bit, 38:pr. ^®), så har jag ej funnit det kunna på annat sätt i 
tryck utmärkas än som här skett, emedan punkten öfver i ej borde i tryck 
försvinna. Bokstafven z^ då den ej brukas i stället för s, är här ofta för- 
stärkt med ett framför densamma satt c, såsom geczugnisse, czwey^ czu vore, 
gancze &c.; några gånger finnes cz äfven i stället för^, nemligen czeyen, 47: 1; 
czaehe, 48: pr. Bokstäfverna r, t och g äro stundom i slutet af orden prydda 



55) Jfr. not. 18 sid. 168. 58) Jfr. not. 20 sid. 116. ftc. — Om dyHka 

56) Jfr. nött 1-4 sid. 113; not. 8 8.114. &c. öfirerskriftia vokaler jfr. Saeksenspiegel, 

57) Se nött. 5-7 sid. 162, 163. herausgeg. von Homeyer, n.sidd. 401-3. 
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med en liten släng, som är utan betydelse, t ex. i prister^ war, aekir^ téch- 
ter. Hets istj taet, mag 4cc. De här förekommande anmärkningsvärda för- 
kortningar äro framställda på Tab. I. Ofta förekomma skriifel, som dock äro 
egenhändigt rättade; på ett ställe äro ord öfverstrukna och märkta med an-* 
dersatta punkter^®); på några ställen hafva rättelser blifvit gjorda genom 
tillagda ord ^®), såsom: an gersten . . . dae ist inden garhin, cap. 3: 1; nyre 
ndir hode, 19:18; vorware vnde habe, 47:8.®^); och tilläfventyrs äfV^en houe 
noch czunej 9. ® ^) Uteglömda bokstäfver äro tillagda i brädden eller öfVer 
raden; någon gång har skrifvaren senare tillagt ord, fÖr hvilka han lemnat 
rum *3); på några ställen äro flera ord inuti capitlen skrifna med rödt bläck ^*y 
En rubrik och några andra små antekningar äro i brädden tUlagda af en se-^ 
nare hand i 16:de århundradet^^), och några dylika anmärkningar f^ån 17:de 
jlrhundradet hafva afseende på den gamla handskriften af Gotländska texten ^®). 
Efter lagtextens slut är med rödt bläck skrifven öfversättning af cap. 61: 1. i 
Gotländska texten, jämte en underrättelse om den som utarbetat denna Öfver'» 
sättning, den som låtit skrifva boken, och den som skrifvit henne, äfvensom 
om tiden, då boken blifvit skrifven. De historiska berättelserna hafva ingen 
rubrik; de särskilda afdelningarne deraf börjas på ny rad med större röd 
begynnelsebokstaf, men äro ej nummererade ^^); den sista raden, som varit 
skrifven i nedersta kanten af bladet, är alldeles utnött * ^). Den underrättelse 
Schildener hade erhållit, att af dessa berättelser endast skulle finnas bör*^ 
Jan, bestående af några få rader, som dessutom voro illa bibehållna (schleeht 
erhållen) <^ ®), är således helt och hållet ogrundad, såsom ock det af mig med«- 
delade aftryck tydligen utvisar. — Hvad beskaffenheten af sjelfva öfversättningen 
beträffar, må först anmärkas att språket i det hela är högtyskt (mittelhoehdeutsch) , 
men mycket upblandadt med nedertyskt eller plattyskt fmilielniederdeutsch), 
utan t^ifvel sådant som språket talades af de högtyskar som bodde i Visby, 
der den aldrastörsta delen af den Tyska befolkningen utan tvifvel talade platty- 
ska; och det är derför sannolikt att Hospitalsföreståndaren Svure, som ut- 
arbetat denna öfversättning, varit af högtysk härkomst, och derför talat ett 
sådant blandadt språk, som i denna öfversättning förekommer. Åtminstone 
synes mig detta vida sannolikare, än att en nedertysk öfversättare, som känt 
det högtyska språket, velat försöka sig med en öfversättning på detta språk, 
men ej mägtat åstadkomma den renare än här skett; ty då det nedertyska 
språket på den tiden med fullt skäl ansågs som jämnbördigt med det högty- 
ska, och alldeles icke stod i det oförtjenta förakt, hvari det under de sist- 
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förflutna tre århundradena råkat, så synes ej något rimligt skäl liafva varit, 
hvarför öfVersattaren sknlle hafVa gjort sig besvär »ed ett språk, som var 
främmande €j blott fSr honom, ntan ook för de flesta på Gotland boende Ty- 
skar, och äfven för den Tyska Riddareordens Ämbetsman, på hvars föran-» 
staltande denna öfversättning utarbetades. Originalet har öfversättaren i det 
hela temligen väl förstått, hvarför ock öfversättningen är af verkligt värde; 
men då man likväl här finner många uppenbara misförstånd af sådana ställen i ori-- 
ginalet, hvilkas rätta mening ännu på vår tid är klar för den, som har kun- 
skap i det gamla språket och insigt i saken, så följer deraf att man ej kan 
med blindt förtroende antaga såsom afgjordt riktiga denne öfversattares tolk-* 
ningar af sådana ställen, hvilkas mening för oss är dunkek Afånga misförstånd 
har jag, der jag ansett det nödigt, anmärkt i glossarierna; jag vill derför nu 
blott anföra några få exempel. Orden maU ter intir^ I 2: 3, förblandar han 
med mtit ter intj och öfversätter : dy zache g^eendet ist^ II. 2: 3 ; gyt, L 20: 1 4 , 
förblandar han med gipt» och öfversätter: var anderen^ II. 22:4; orden m/o» 
etaTj, af ett^ ätt, hvilket han förväxlar med aipr, ed, öfversätter han: båten 
der eet das ist huten den låten der hesworner vorhitunge^ 38:3; ordet etur 
menn öfversätter han på ett ställe : echte månne ^ 22: 4 , på ett annat eyd man- 
ne, 38: pr., på tredje stället deremot har han eetar manue,^ 38:3; aUir lyjAr 
öfversätter han, utan tvifvel härledande Jypir^ från liautCj ärfva, dy gemeynen 
erbnamenj 38; Ö ; hus pitu^, genom förväxling af pioNp ooh piaufr, hås dybe, 
ft5; o. S.V. Ej sällan införer han Gotländska ord, såson» kögsl oc ip, 21:9, 
gerdemmme, 27, quijshr mannej 38: 3, 5, kexe, 74. Icc. ; stundom med tillagda 
förklaringar, såsom kögsf, 23, wagniela ferdhir, maghareyd, 27, erfis gyerpir, 
28, fwyen, 81, mfrupTy 9B:pr^ft, bwjit^ 38:8, lo^f tant, Ö9M. Jtc; några af 
dessa förklarii^^ar innehåNa historiska nplysningar, såsom angående gittnal- 
dkingj Hist 3, wy, ffist 5, budheofli, Hist. 6; på några ställen^ éer han synes 
hafVa varit osäker om öfversättningens riktighet, W han efteråt tillagt de 
Gotfönéska orden, såsom kit$e mgi, 22: l, sicli ezu samene' råren adir mås 
få. ä. mytasjj 32: 2, vorkoufen dy gemeynen erbnumen alhsr bite zelin (alUr 
lypir selin), 38: 6 ; några ord har han bildat gen^m efterhärmning af GotfSnd- 
ska ord som han ej förstått, t ex. eynldfUnge, 29, eUuch, Hist. 1. Stundom 
förbigår han ord, som finnas i den nn i behW varande Grotländska texten; 
dock kan man ej med visshet veta hvruvida dessa funnits i den handskrift 
han begagnat, t ex. sii vipr annor, 1. 13: pr.; och samma förhållande är med 
åtskilliga större stycken som här saknas, nemligen I. 19:5,20,28; 23:2, en 
del af 19:38; 28:8, och 50; eap. 58 är här blott i sammandrag öfversatt (II. 
69.). Att de i slutet af den nu i behåll varande gamla Gotländska handskrif- 
teu tillagda eap. 62, 63 och 6& ej funnits i den handskrift denne öfversättare 
fö^jt, kan med visshet antagas^ deremiot hafva der funnits de två caintel om trälar 
(43, m^}^ hvSka saknas i de» gamla Gotländska handskrift, som nu^ Sr t be- 
håll ^ ^). Några smärre stycken förekomma här i annan ordning än i sist- 
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nämnda handskrift, nemligen 19: 23. och 21: 6, hvilket senare här fött sin rätta 
plats ^ ^ ), såsom förhållandet också är med cap. 31 (eller 64 i Gotländska tex- 
ten) ; mot slutet (cap. 61 o. följ.) är capitlens ordning alldeles olika med nämn- 
da text 

De i slutet af denna handskrift inhäftade pappersblad innehålla, såsom 
förut är anmärkt^ två Danska förordningar. Båda dessa förordningar äro skrifna 
af samma hand i medlet af 16:de århundradet. Den första, af Konung Hans, 
daterad helig afton (d. 24 December) 1492, börjas, utan öfverskrift^ med en 
stor röd bokstaf; den innehåller 32 nummererade artiklar, som börjas på ny 
rad med röd bokstaf och äro försedde med rubriker; om dess innehåll åbe- 
ropas hvad förut blifvit anfördt'^). Af den andra förordningen, som är för- 
sedd med rubrik, hvari tillkännagifves att Konung Christian (III) Fredriks 
son låtit den utgå är 1537, finnas här blott de två första artiklame, samt 
en del af den tredje; och som afskrifvaren stadnat midt på en sida, så är 
det klart att fortsättningen icke här funnits och gått förlorad. Emedlertid har 
jag, då jag i 4:de afdelningen af detta band aftryckt dessa förordningar, måst 
i fortsättningen af den sistnämnda följa en annan handskrift, som framdeles 
skall omtalas ^^). Den nu omtalade handskriften har jag i noterna till dessa 
förordningar kallat A. 

4. En Universitets-Bibliotheket i Köpenhamn tillhörig papperscodex, sign. N:r 
55 i 4:o af Arne-Magneanska samlingen, innehållande en Dansk öfversättning 
af Gotlandslagen, skrifven i medlet af 16:de århundradet Denne i pappers- 
band bundne codex har 65 blad, utom titelbladet Utanpå permen läses: Den 
Gamle Gvllands Lon>; och på titelbladet: Gullans Lovf. Claudius Christophori 
F. Den här anteknade egares tillnamn var Lyschander; han var född i 
Vrams prestgård i Skåne, blef Sokneprest och Prost samt Kongl. Historio- 
graph, och dog 1623. Handskriften har sedermera tillhört Gonferensrådet 
Fredrik Rostgaard (f 1745); i den tryckta katalogen öfver hans boksam- 
ling^^) är den uptagen sid. 487 under N:r413, med anmärkning: Cland. Ly- 
schandri fuit. De två första bladen innehålla en förtekning på capitlens in- 
nehåll, hvilken dock ej öfverensstämmer med lagens text^^); denna förtek- 
ning är skrifven af annan hand än sjelfva lagtexten, och sannolikt af Ly- 
schander sjelf, att döma af stilens likhet med annat som denne skrifvit 
FoU. 3-59 innehålla öfversättningen af sjelfva lagen, sådan jag här meddelat 
den i tredje afdelningen. På baksidan af fol. 60 har skrifvaren tillagt några 
antekningar om myntet ^<^); och föll. 61-65 innehålla, af senare hand tillagd, 
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början af ett alphabetiskt register, hvilket ej blifvit fallbordadt. Att denna 
handskrift är skrifven af öfversättaren sjelf, kan man sluta af åtskilliga stäl- 
len, som visa att han varit villrådig huru han skulle öfversätta i originalet 
förekommande ord ^^). Lagen är indelad i 83 capitel, som börjas på ny rad 
och hafva öfverskrifter, men ej äro nnmmererade; vid de 21 första capitlen, 
med förbigående af det 4:de, har samma hand som skrifvit förtekningen på 
capitlen, tillsatt Romerska siffror. Det ena capitlet om trälar, som den gamla 
Gotländska handskriften nämner i förtekningen på capitlen, men sedan förbi- 
går, finnes här (cap. 43) ; men det andra i nämnde codex förbigångna ca- 
pitlet om trälar saknas äfven i denna handskrift Capitlen 36 och 53 i 
Gotländska texten saknas här; deremot äro här tillagda tio capitel (13, 51-59), 
som ej finnas i någon annan nu bekant handskrift; dock innehålla tre af dessa 
capitel (51, 53 och 56) med någon olikhet sådant, som förekommer på andra 
ställen. Efter cap. 67 är capitlens ordning olika både med Gotländska texten 
och med Tyska öfversättningen. Alla dessa omständigheter, äfvensom den, 
att här ej finnas de tillägg, som läsas i Bil e fel ds afskrift af Gotländska 
texten, och hvilka naturligtvis äfven funnits i den handskrift af 1470 som han 
följt^ visa att den Danske öfversättaren hvarken följt den ännu i behåll va- 
rande gamla Gotländska handskriften, eller någon som derifrån härstammat, 
eller den som blifvit följd af B il ef eld, eller den som Tyske öfversättaren hafl 
för sig, utan har den Danske öfversättaren följt en text, som numera är all- 
deles förlorad. — Prof af stilen i denna handskrift visar Tab. II, der äfven 
de här forekommande anmärkningsvärda förkortningar äro afleknade. Såsom 
skiljetecken brukas vanligen colon eller comma; ofta, i synnerhet i slutet af 
capitlen, förekomma åtskilliga sammansättningar af punkter och streck, hvilka 
Jag sökt att i tryck afbilda ^ ^). Ofta finnes öfver m och n ett streck, som 

är utan betydelse, t ex. kommer j som, klamre, henne, quinnen, nogen &c. Här 
finnes en mängd skriffel, hvilka dock äro egenhändigt rättade, merendels så, 
att de misskrifoa orden eller bokstäfvema äro öfverstrukna ; uteglömda ord 
äro merendels tillagda öfver raden, stundom i brädden. På flera ställen hafva 
skriffel blifvit anmärkta genom tillägg i sjelfva texten, såsom: bult eller hult, 
cap. 4; for vforstandighet for helUg dagis brut, 6:4; budt bod, 15:4; Oc 
vide oc vit ne, 19. ^ '') Stundom har skrifvaren fillagt ordförklaringar i bräd- 
den eller öfver raden; ofta äro förklaringar angående myntet tillagda i sjelf- 
va texten, t. ex. sex öre penninget* del er 111 syslinge, cap. 2: 3 ; sex öyre det 
er 111 söslinge. Fl öyre III söslinge, 6:1,2; XII öre det er Fl sösUnge, 
sex öre det er Fl söslinge, 8:pr. &c.; ortug förklaras: det er engunnisk, 61; 
Jfr. 63: pr. not. 7. På flera ställen har skrifvaren lemnat öppet rum af en half 
rad eller flera rader, ända till mer än en sida, utan att dock något finnes vara 



77) Se not. 14 sid. 191; not. 8 8.194; not. 2 78) Inutitexten förekommer*: cap. 15: pr. ,:21: 

^ « ««. ^ . o..^ 1- ^ 23:4. ,. 24. :: 28. :, 79. :— :, 83. 

8. 195; not. 2 s, 201; not. 1 s. 217. ,9^ j^ ^j^^ „!, XIV o^anWr. 
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förbigånget ^ '^). Hvad denna öfversättning i allmänhet beträffar, behöfver der-» 
om ej mycket sägas, enär det vid den flyktigaste granskning genast röjer sig 
att den är npfylld af misförståad och osammanhang, hvaraf det derför synes 
vara öfverflödigt att här anföra nftgra prof. Om det original hade varit i behåll, 
som vid denna öfversättnings utarbetande blif\it begagnadt, så hade det vis** 
serligen varit ändamålslöst att genom tryck meddela densamma, om ej for att 
visa huru litet den gamla lagtexten var begriplig för Danskarne, som på den 
tiden voro rådande på Gotlaod; men helt annat är förhållandet då det öfver- 
satta originalet endast genom denna öfversättning konunit till vår knnskap. 
Man ser nemligen häraf hvad den numera förlorade, af öfversättaren följda 
Gotlandslia texten innehållit, hvaribland äro flera capttel, som ej finnas i nå* 
gon annan handskrift; och äfven i de stycken, som finnas i de na i behåll va- 
rande Gotländska handskriflema, kan man, ehnrn felaktig denna öfversättning 
är, dock derifrån slnta till de läsarter som funnits i det förlorade originalet, 
hvarför äfven i detfa afseende jämförandet af ifrågavarande öfversättning är 
af vigt och nplysande ^ ' ) ; hvartill ändtligen kommer att öfversättningen icke 
öfverallt är oriktig. Af dessa skäl har jag ansett äfven denna öfversättning 
böra genom trycket göras allmänt bekant. — En afskrift af denna handskrift 
skall framdeles omtalas. 

5. En KongL Bibliotheket i Stockholm tillhörig pappershandskrift i 4:o, sign. 
G 81. Denna handskrift innehåller, på 21 blad, hvilka äro sammanhäftade, men 
utan permar, de två Danska förordningar, som, enligt hvad förut är omtaladt^ 
finnas i en annan med den Tyska öfversättningen af Gotlandslagen samman- 
häftad afskrift ^^). I början finnas två af skrifvaren obegagnade blad; på det 
första af dessa är af annan hand skrifvet: Känning Bansis Recess paa Gud- 
landtz low. Anno 1492, Båda förordningarne, skriftia i slutet af 16:de år- 
hundradet, äro här fullständiga, och försedda med förtekningar på artiklarnes 
innehåU ^^), hvarför jag vid aftryckningen af den senare förordningen måst 
till en del följa denna handskrift ^ ^). Den första förordningen innehåller, li- 
kasom i den förutnämnda handskriften, 32 nnmmererade artiklar; den senare 
åter 17; alla dessa artiklar börjas på ny rad, och hafva öf\^erskrif[«r. Rät- 
telser äro här på flera ställen gjorda af en något yngre hand ®^). Jag har i 
noterna kallat denna handskrift B. 

Det återstår nu att omtala några afskrifter, som finnas af ännu i behåll 
varande handskrifter. 



80) Jfi*. not. 1( sid. 178; not. 8 s. 182; not. 15 ningar finnas, så vidt jag vid anställd un- 
6. 185; not. 3 s. 193. tLc, Bndast på ett så- derei^kning knnnat iitrdna, kvaricen i origi- 
dant ställe saknas ett litet stycke, som fin- nal eUer afskrift i KongL Geheime-AridfVet 
nes i den nu i behåll varande gamla Got- i Köpenhamn. 

ländska te:xten; se not. f6 s. 1^6. 83) JTr. not. 40 sid. 227; not. 32 8.234. 

81) Jfr. not. 46 sid. 21; not. 35 s. 38; not. 5 s. 84) Jfr. not. 1 sid. 219; not. 8 8. 229, och sid. 
45; not. 4 s.54; n<rt. 33 s.-AO. XVI of^anför. 

82) Se sid. XVI ofiranfSr. — Dessa förord- M) Jfr. not. 15 sid. 223$ not 19 8id. 224. ftc. 
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1. En KongL Bibliotheket i Köpenhamn tUlhörig papperscodex, sign. N:r 3363 
i A:o af den gamla Kongl. samlingen. Denna i pergamentsband inbundna hand-- 
skrift innehåller 123 sidor. Den har två titelblad; på det första läses: Lex 
Gothlandiea 1410. scripta; på det andra: Exaratum Anno CIOlOLXXXVll 
&c. såsom i slutet af den förut under N:r 2 sidd. XI, XII beskrifna hand- 
skrift, efter hvilken denna är afskrifven. Afskriften är, enligt antekning i ka«- 
talogen, gjord ^manu O. Sperlingii junJ^ ; denne Otto Sperling var Profes- 
sor i Köpenhamn, och dog 1715. Den Gotländska texten är här skrifven på 
hvarannan sida; de motsvarande sidorna (de så kallade udda kolumnerna) hafva 
varit ämnade att inrymma en Latinsk öfversättning; dock finnas här blott de 
2 första och en del af 3:dje cap., jämte förtekningen på capitlen, öfversatta. 
Originalets orthographi är ej noggrannt iakttagen; åtskilliga ord äro orätt lä- 
sta, och stundom äro ord förbigångna; men i det hela är dock afskriften ej 
utan omsorg gjord. — Efteråt äro inhäftade några blad, innehållande anmärk- 
ningar vid åtskilliga ställen af texten, skrifna af samma hand som denna. — 
Jag har icke funnit skäl att anmärka någon af de i denna afskrift förekom- 
mande oriktiga läsarter. 

2. En Kongl. Bibliotheket i Köpenhamn tillhörig papperscodex, sign. N:r650 
i 4:0 af Kallska samlingen. Denna oinbundna handskrift, hvilken, likasom de 
öfriga handskrifterna i denna samling, har tillhört Professorn och Statsrådet 
A. Kall (f 1821), innehåller på 87 blad en afskrift af den nyss under N:r 1 om* 
talade, och härstammar således medelbarligen från Bil e fel ds förut beskrifna 
handskrift. Denna afskrift är nära samtidig med sitt original. Med undantag 
af de här förekommande skriffel, är den alldeles öfverensstämmande med ori* 
ginalet, äfven deri, att texten är skrifven på hvarannan sida; men af den La- 
tinska öfversättningen finnes här blott förtekningen på capitlen. Att denne 
codex är afskrifven efter nämnda afskrifr, röjer sig äfven på många ställen i 
de här förekommande skriffel; t. ex. på titelbladet har Davidem^ der i den 
förutnämnda afskriften D har någon likhet med P, blifvit förvandladt till Pa- 
videm ; i cap. 1 är ordet heylsu, der y kan läsas som gy gjordt till heglsus 
g*ningom (d. ä. gerningom) till Gningom, o. s. v. 

3. En Kongl. Bibliotheket i Stockholm tillhörig papperscodex i 4:o, sign. B 68, 
innehållande den Danska öfversättningen af Gotlandslagen, afskrifven, i början 
af 17:de århundradet, efter den ofvanför under N:r 4 omtalade Köpenhamnska 
handskriften. Denna i pappersomslag inhäftade handskrift innehåller 84 af 
skrifvaren nummererade sidor, och dessutom i början ett blad med titlen: Den 
Gamle Gullands LoWj samt en Catalogus Capitulorum luris Gotlandici på 
två blad, allt af samma hand som lagtexten. Att skrifvaren varit Svensk, synes 
ej blott af stilen, utan ock af orthographien, t ex. manna, sidan, medan &c. 
i stfillet för månne, siden Äcc; någin, kirckegåård, slåar, för nogin, kircke- 
gaardt, slåar, o. s. v. I allmänhet är afskriften temligea noggrann, äfven b vad 
orthographien beträffar; dock äro på några ställen ord orätt lästa eller förbi- 
gångna; några i originalet förekommande fel äro deremot här rättade. De 



öppna ram, som äro lemnade på åtskilliga stallen i originalet^ äro äfven här 
iakttagna. De här forekommande oriktiga läsarter har jag anmärkt så ofta 
jag derHII funnit anledning ^^). Förtekningen på capitlens innehåll är ej af- 
skrifv^en efter den förtekning som finnes i originalet, utan sammansatt af ca-- 
pitlens öfverskrifter; tilläfventyrs har fSrteimingen ännu icke varit skrifven i 
originalet då afskriflen gjordes, eller har afskrifvaren funnit den icke vara 
öfverensst ammande med capitlens innehåll, och derfor sjelf författat en annan 
förtekning. 

TT. Om Gotlandslagens äldre edilioner. 

1. GotklandZ'Laghen På gammal Göthiska, Med en Historisk Berättelse wid 
andan, huruledes Gothland först år vpfunnit ock besatt ^ så och under Sn>ea 
Rifke ifrån Hedna Werld altijil lydt och sin Skatt giordt. Med nu brn- 
keUg Swensk Vthtolkning och fuUkomligit Register på alla dhe Måål i 
thenne Lagbook finnes. Första gång Vplagd genom Hans Kongl: May:*^ 
Bekostnadt Stockholm, åhr 1687, Tryckt aff Henrick Keyser, Kongl: 
May:**' och Vpsala Acad: Booktr. I fol. 

Utgifvaren, Johan Hadorph, har underteknat ett fSretal, dateradt Stock- 
holm d. 1 Julii 1678, hvilket årtal utan tvifvel är ett tryckfel, i stället for 
1687. På andra sidan af titelbladet är aftryckt en af Gotlands inbyggare af- 
gifven försäkran att vi^a vara Konung Carl Knutsson trogne, daterad år 
1449 in octava sanctorum innocentium (den 4 Januarii), jämte en afbildning 
af det dervid fastade sigill, och anmärkningar i anledning af det i sigiUets 
omskrift förekommande namnet Gutenses, Företalet, som uptager fem blad, 
åsyftar hufvudsakligen att, till vederläggning af hvad Strelow i sin Guthi- 
landiske Cronica ^'') anfört om Gotländingarnes härkomst från Jutland, uplysa 
de gamla vid Gotlandslagen fogade historiska berättelserna, för hvilket ända- 
mål här ock meddelas afbildningar af åtskilliga runstenar. I slutet af företa- 
let säges något om sjelfva Gotlandslagen, som förmäles vara "i hedna tider på 
Gotland af alla snälleste män sammanskrifven och brukad, men i christendo- 
men med många christna mål förbättrad"^. Derefter följer på ett blad förtek- 
ningen på capitlen, tryckt i spalt med ny Svensk öfversättning; denna förtek- 
ning har utgifvaren tillökt med titlarne på de 4 sista capitlen i texten. Got- 
landslagens text samt de historiska berättelserna uptaga, tryckta i spalt jämte 
ny Svensk öfversättning, 53 nummererade sidor. I brädden är vid hvart ca- 



86) Se not. 13 sid. 172; nött. 3, 5, 7, 8 s. 174; trycka ofvannämnda arbete. Sedan ön ge- 
not. 5 8. 175. 4Cc. nom Brömsebro-freden hade blifvit åtenrun- 

87) Hans Strelow, som då var Kyrkoherde nen till Sverige, bief Strelow år 1647 Sa- 
i Vall och Prost öfver Medeitredingen, lät perintendent öfVer Gotland, och dog år 1656. 
år 1633, och således medan Gotland ännu Se vidare om honom Waliin, anf. si. sidd. 
var nnder Danmarks valde, i Köpenhamn 180-186. 
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pitel af lagtexten citeradt det motsvarande capitlet i ^Germanica versio^j men 
om denna Tyska öfversättning meddelas för öfrigt ingen underrättelse. Jäm- 
väl äro i brädden tillagda hänvisningar till motsvarande ställen i de öfriga 
gamla lagarne, och andra anmärkningar. I slutet är på 23 icke nummererade 
sidor bifogad en Orda Lista på Gottlandz Lagen medh några Gambia Ordz 
Uthtydningkj hvilken till största delen är ett alphabetiskt register öfver in- 
nehållet, med inblandad förklaring af gamla ord. Vidkommande den här af- 
tryckta texten, hvilken Hadorph sönderdelat i en mängd små paragrapher, tyc- 
kes Hadorph i allmänhet hafva velat iakttaga noggrannhet, äfven i afseende 
på orthographien ; dock finnas här många fel, af hvilka en del tillkommit ge- 
nom oriktig läsning i handskriften, men många äro uppenbara tryckfel; att här- 
på anföra exempel, torde vara öfverflödigt; jag har i noterna till texten an- 
märkt Hadorphs oriktiga läsarter, då jag dertill funnit anledning. På några 
ställen äro ord tillagda, t. ex. de redan omnämnda titlame i slutet af förteknin- 
gen på capitlen; men oftare äro ord utelemnade, t. ex. titlen Af haima fripi 
(12) i samma förtekning, orden pa liautj pau kerldjj cap. 20: 3. Jcc; titlame: 
Af erfis gierpum och de följande till och med Af farvegum manZj samt Af 
cauptum mannjj i nämnda förtekning, äro tydligen med upsåt utelemnade, då 
de endast hade bort vid nummereringen förbigås. Hadorphs öfversättning är 
i allmänhet så god som den kan väntas från den tiden; men många, äfven 
ganska tydliga ställen äro alldeles orätt öfversatta, hvilket ofta härrört af 
bristande grammatikalisk kunskap. Att här anmärka de betydligaste öfversätt- 
ningsfelen, skulle leda till en föga gagnande vidlöftighet; jag vill derför blott 
såsom exempel ur cap. 1 anföra huruledes tro vari retri öfversättes : "tro vår 
rätt^, och bepi (både) "att bec^a^ Många fel, som alldeles vanställa menin- 
gen, hade kunnat undvikas, om Hadorph hade upmärksamt begagnat den 
Tyska öfversättningen, hvilken han dock utan tvivel, åtminstone på särskilda 
ställen, jämfört. — Till denna edition af Gotlandslagen har särskild t blifvit tryckt 
på ett hälft ark i folio, en dedikation, underteknad Johan Hadorphius, da- 
terad Stockholm den 1 Februarii 1690, och ställd till ""Kongl. May." Troo 
Man och Landshöfdinge öfver Gothland, Välborne H.' Gustaf von Osten ge- 
nant Säcken, Välborne H.'' Lagman Johan CederCrants, Högährevyrdige H. 
Superintendens M." Peder Stiernman, Och samptlige Gothlands Inbyggiare An- 
delige och Wärdzlige.'^ Dedikationen innehåller intet annat märkvärdigt än 
den underrättelse, att Gotlandslagen blifvit ^några åhr sedan igen funnin uthi 
en Kyrckia der på Landet ibland orenligheet, såsom en förkastat Ting, och 
omsider hijtkommen till sin rätta Herre och Konung^. Denna dedikation, som 
trycktes tre år sedan s jelfva boken utkom, har utan tväfvel varit ämnad att insättas 
åtminstone i exemplar, som skulle skänkas åt de i dedikationen särskildt nänmda 
personer. Jag har dock ej sett den i något exemplar af Gotlandslagen, hvar- 
ken på Gotland eller annorstädes; men den finnes, tillika med en dedikation 
af Visby Stadslag och Sjörätt, på Akademi-Bibliotheket i Upsala bland Palm- 
skjöldska samlingarne, NtXIV, Tom. 50; och en dylik dedikation af den så 
kallade Dalelagen finnes i ett annat band af samma samlingar. Att Elias 



Palmskjöld (f 1719) intog dessa dedikationer bland sina samlingar, visar att 
de redan pä hans tid voro högst sällsynta. 

2. Guta-Lagh das ist: Der Insel Gothland altes Recktsbuch. In der Urspra- 
eke und einer wiederaufgefimdenen altdentschen Uebersetzung heravsgege- 
ben; mit einer neudeut schen Uebersetzung nebst Anmerkungen ve^^sehen von 
Dr, Karl Schildener. Ordentl Professor der Rechte an der Unifyersitåt zu 
Greifswald, Beisitzer im Königl. Consistorium daselbst, hitter vom Königl 
Schwed, Wasa-Orden, Mitglied der Berlinischen Gesellschaft fur Deutsche 
Sprache. Greifswaldj in Commission bei Ernst Mauritius. 1818, I 4:o. 

I början finnas, på 48 sidor, den nu anförda titlen, företal, inledning och 
innehållsförtekning. I företalet redogör ntgifvaren för anledningen tiU detta 
arbete. Han hade två särskilda gånger längre tid uppehållit sig i Sverige, se- 
nare gången såsom ledamot af den Lagkommission, som utarbetade 1807 års 
Lagsamling, hvilket verk han borde öfversätta på Tyska. Under det senare 
vistandet i Sverige hade han begagnat tillfallet att göra sig något närmare 
bekant med detta lands äldre rättskällor. Då han sedermera kom på den 
tanken att bearbeta någon af dessa gamla lagar, fastades hans upmärksamhet 
vid de af Hadorph i brädden af hans edition af Gotlandslagen tillsatta hän- 
visningar till en versio Germanica. Af dåvarande Amanuensen vid Kongl. Bi- 
bliotheket i Stockholm L. Hammarsköld, till hvilken han i anledning häraf 
vände sig, erhöll han ej blott underrättelse om den gamla handskrift, som in- 
nehåller nämnda öfversättning, utan ock en af Hammarsköld bevitnad af- 
skrift deraf, hvilken under Hammarskölds upsigt hade blifvit gjord af en i 
Tyskland upfostrad och bildad litteratör ^ ®). Det var denna Tyska öfversätt- 
ning Schildener egentligen ville meddela sina landsmän, dock så, att ett af- 
tryck af originaltexten, efter Hadorphs edition, äfvensom af de Danska för- 
ordningarne, som äro sammanbundna med den Tyska öfversättningen, fick med- 
följa. Inledningen innehåller underrättelser om Sveriges äldre och nyare la- 
gar och laghistoriska litteratur i allmänhet, och särskildt om Gotlandslagen, 
dess ålder, handskrifter m. m., om de af utgifvaren begagnade litterära hjelp^ 
medel, och om Gotlands tillstånd på den tid, då denna lag utarbetades. — 
Sjelfva Gotlandslagen, jämte utgifvarens anmärkningar m. m., uptager 274 si- 
dor, oberäknad en sida, innehållande rättelser. Lagtexten är tryckt i spalt, 
sidd. 1-89, så att den Gotländska texten, den gamla Tyska öfversättningen och 
den af Schildene*r tillagda nya Tyska öfversättningen stå i bredd med hvar- 
andra. Den Gotländska texten är, såsom redan blifvit anmärkt, aftryckt efter 
Hadorphs edition, och uprepar således alla dess fel, med undantag af några 
uppenbara tryckfel, som här utan anmärkning äro rättade; dertill kommer 
en mängd nya tryckfel. Emedan den Tyska öfversättningen här är behandlad 
som hufvudsak, så hafva, der capitlens ordning i denna och i Gotländska tex- 
ten är olika, capitlen i sistnämnda text blifvit flyttade till de motsvarande stäl- 



88) Föret sid. VI. 
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lena i öiversilttnHifen ; och iortekniagen på caiHtlen har bUfvit alldeles ute- 
slateD, utan tvifvel derför, att den ej Auaes i öfversättmngen. l^ider tit- 
len ^ Gi^thUmdiscAe ZMåt%tP följa, sidd. 90-^2, de tre capp. 62, 68 oeh 65 i 
Gotländska t«xten, som ej finnas i den famla öfversättning^en, samt sidd. 93«f 05, 
onder titel: liänische Zasätzey de två Danska förordningarne, af den senare 
(af 1537) dock endast så mycket som finnes i den nämnda handskriften; sidd. 
106-115 innehålla slutet af Crodändska texten, nemligen de historiska berät- 
telserna. Vid alla dessa stycken är fogad ny Tysk öfversättflMg. Deremot 
saknas vid de historiska berättelserna den gamla Tyska öfversättningen, i an- 
ledning af den förut omnämnda oriktiga underrättelse Schildener hade er- 
hållit, att af dessa berättelser endast några få rader i början skulle finnas 
i den Tyska öfversättningen **). Den gamla handskriften af denna öfver- 
sättmng hade Schildener aldrig sett, utan är aftrycket deraf här gjordt 
efter den af Hammar skild meddelade afskriften. Äfven i detta aftryck fin- 
nes en mängd fel, af hvilka en del äro uppenbara tryckfel, andra åter tydli- 
gen tiUkommit derigenoro, att förkortningar i handskriften blivit f&rbisedda 
eller misförstådda, t. ex. unn t6r wiåe, den för dem^ heiss for ieiset^ nerheg 
för wfrheffety orih for ore eller 4>ren^ 4irth för or^ig eller lyr^ige^ pfeng eller 
pfenng for pfefmynge icx,.^ elier genom annan oriktig läsning i handskriften, 
t. ex. zugeneektémgke&r zegeuechtunffke (cap. 1.), ärée eyne for drö fyuen (2: S.) 
o. s. v« Ofta förekommer nah, stundom nach^ i stället fÖr nocA; likaså öder 
för €uierj a$tch för ouchj sie för sg o. s.v. Stundom äro fel i handskriften 
utan anmärkning rättade, ej sällan äro ord öfverho|^ade. Några af de här 
forekommande oriktiga läsarter har jag i noterna till t'exten anfört. Då den 
af Hadorph gjorda indelning i %% blivit bibehålien i Gotländfika texten, men 
Schildener på amat sätt indelat Tyska öfversättningen i $$, så har härige- 
nom upstått 'On oreda, som försvårar öfVersättningens jämförande med originaltex- 
ten. Äfven i aftrycket af de Danska förordningame träffas måMga, till en del betyd- 
liga feL — Den af Schildener tillagda nya Tysfca öfversättningen följer den gamla 
Tyska öfversättningen i allt hvad deraf här finnes tryckt; men för öfirigt Gotländska 
och Danska teirtema (i de stycken af sjelfva lagen, som ej finnas i den gamla öfver- 
sättningen, och i de historiska berättelserna samt i de Danska förordningarne). 
Schildeners öfversättning innehåller många betydliga fel, härrörande dels af 
bristande språkkunskap, dels af andra misförstånd, såsom då vori legeuy cap. 
2: 2, öfversättes: ^anflegenP ; adiVj 12: 1, ^und zngleichP ; den en mag nymand 
strafith 13: pr., ^und ihn (den Todtschlåger) mag niemand strafen^; jo dochj 
13:5, ^wegen des^en^; zeeksuobtem egden, 18: pr., ^6 voUen Eiden^; eyn ore 
ist ég helfte myn, 19: 5, ^eniger Vtz Oeré^; tners obir egn dingA, ibid., ^queer 
ikber einen Kreuzweg^ o. s. v. StMiéMn hafva ord blifvit i öfversättningen för- 
bigångna, t. ex. cdir broekUeh macken^ cap. %: 8 ; vmde ^Ue dy pMche woche, 
8: pr.; VW tuge, 13: 1. o. s. v. Efter ett särskUdt titelblad följa sidd. 119-S66 
ntgifnurens anmärkningar, hvilka 4)11 en ^1 äro ganska vi(ttöitig«, Mh visa att 
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förfaltaren sökt göra sig bekant med de äldre nordiska lagarne, men sällan 
sprida nfigot verkligt ljus öfver det, som egentligen borde förklaras. De här 
förekommande försök att förklara sådant som hörer till sjelfva språket, äro i 
allmänhet helt och hållet mislyckade, derför att författaren alldeles saknade 
de för sådana förskningar nödiga insigter. Sidd. 267, 268 innehålla förtekning 
på några Gotländska och Tyska ord, som Schildener sökt förklara, samt 
sidd. 269-274 ett alphabetiskt register. — I sammanhang med detta arbete böra 
nämnas två mig bekanta recensioner deraf. Den ena, hvilken är anonym, lä- 
ses i Göttingische geUhrte Anzeigen för 1819, sid. 729 o. följ. Den språk- 
kunnige granskaren uppehåller sig hufvudsakligen vid den Gotländska texten, 
der han anmärker åtskilliga uppenbara tryckfel, men också på många ställen 
såsom rättelser föreslår ändringar, som strida emot den gamla handskriften. 
Den andra recensionen, underteknad H. S. Gollin, är införd i N:rl6ochl7 af 
Svensk Literatur-Tidmng för 1822; åtskilliga fel i Schildeners öfversätt- 
ning och anmärkningar äro här rättade. Schildener lät sistnämnda år i Greifs- 
wald trycka en skrift med titel: Beytråge zur Kenntniss des germanischen 
RecIUSj erstes Stuek, innehållande Fersuch einer mssenschaftlichen Anord* 
nung des alt-gotldändiscJien Rechts; mit Beziehuvg auf das vnlångst heraus- 
gekommene Rechtsbuch der Insel. Als Grundlage zu des Ferfassers Vorle-^ 
sungen uber germaniscke Rechtsällerthumer. Erste Abtkeilung die Einleitung 
nnd das Famitienrecht enthaltend. Af fyra vid denna afhandling fogade bi- 
lagor innehåller den sista en Verzeichniss der in der Ausgabe des gothlån- 
disehen Rechtsbuchs bisher bemerkten^ so wohl Inhalt als Drack betreffenden 
Fehler und Mangel, nebst deren Verbesser ungen, Ergånzungen und sonsti- 
gen kleinen Zvsåtzen, De här bland annat förekommande förmenta rättelser 
i Gotländska texten äro icke föranledda af någon collationering med hand- 
skriften, eller ens med den aftryckta Hadorphska texten, utan endast grundade 
på gissningar, och äro derför ej af något värde. Den förutnämnda recensio- 
nen i Göttingische gelehrte Anzeigen omnämnes här, och finnes vara på flera 
ställen begagnad; men deremot synes förfaltaren ej hafva sett densamma år, 
och tilläfventyrs senare än denna skrift, tryckta recensionen i Svensk Litera- 
t får- Tidning, 

IlL Om närvarande edition af Gotlandslagen. 

Då af denna lag finnas, jämte originaltexten, två gamla öfversättningar, 
hvilka äfven bort tryckas, men dessa texter ej äro så öfverensstämmande 
sinsemellan, att de kunnat tryckas i bredd med hvarandra, har jag meddelat 
dem hvar för sig, så att den Gotländska texten utgör första afdelningen, den 
Tyska öfversättningen den andra, och Danska öfversättningen den tredje. För 
att lätta jämförelsen emellan dessa texter, har jag närmast nedanför hvardera 
tillagt hänvisningar till de öfriga; och af dessa hänvisningar synes äfven hvil- 
ka stycken som fattas i de öfriga texterna eller någon af dem. Den Gotland- 
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ska texten är aftryekt efter den gamla handskriften B 64 i Kongl. Bibliothe- 
ket i Stockholm. De olikheter, som finnas i den yngre, Universitetsbibliotheket 
i Köpenhamn tillhöriga handskriften, äro i noter anmärkta; men de betydligare 
tillägg denna handskrift innehåller, äro efteråt sid. 104 o. följ. meddelade un- 
der tiUen Additamenta. Capitlen har jag både i Gotländska texten och i öf- 
versättningame, der jag funnit det nödigt, indelat i paragrapher, hvarvid jag 
lemnat den af Hadorph gjorda indelning utan afseende. Vid capitlens bör- 
jan har jag tillsatt Arabiska siffror, och likaså vid förtekningen på capitlen, 
der nummereringen måst rättas efter sjelfva capitlen, då flera titlar hafva af- 
seende på änmen som förekomma i samma capitel. Då Gotlandslagens förre 
utgifvare beledsagat den med nya öfversättningar, har äfven jag ansett mig så 
mycket mindre böra underlåta att meddela en sådan hjelpreda, som denna lag, 
äfven med biträde af de gamla öfversättningarne och de af mig utarbetade 
glossariema, skulle for ganska fä läsare blifva begriplig utan tillhjelp af öf- 
versättning; och den läsare, som toge till lyelp de öfversättningar som finnas 
i de äldre editionerna, skulle derigenom alltför ofta blifva misledd, i stället for 
att vinna uplysning. Vid utarbetandet af min öfversättning har jag iakttagit den 
grundsats, att följa texten i spåren så noga, att hvart ord måtte, så vidt olik- 
heten emellan det gamla språket och det nya medgifver, blifva forklaradt; 
och jag har alldeles icke gjort afseende derpå, att framställningen på det nyare 
språket hade kunnat och bort blifva annorlunda, om ej öfVersättningen framfor allt 
bort göras till en hjelp för den, som vill studera originaltexten. Der jag an- 
sett meningen ej kunna göras nog tydlig genom öfversättningen, har jag till 
ytterligare uplysning tillagt särskilda, med bokstäfver märkta noter nederst på 
sidan; men detta har ej skett på andra ställen än der jag funnit det verkli- 
gen vara af nöden, och der en uplysning af ordaförståndet kunnat meddelas, 
utan att det behöfts att genom vidlöftiga commentarier utreda mera inveck- 
lade forhållanden, hvilket här, ej mindre än i de foregående banden, legat 
utom gränsen för mitt arbete. — Den gamla Tyska öfversättningen, som utgör 
andra afdelningen, är aftryekt efter den enda handskrift deraf som finnes, B 
65 i Kongl. Bibliotheket i Stockholm. Att meddela ny Svensk öfversättning 
af de stycken som här finnas, men saknas i den Gotländska texten, har jag 
ansett vara öfverflödigt, då jag äfven till Tyska texten utarbetat ett fullständigt 
glossarium. — Den Danska öfversättningen är i trec^e afdelningen meddelad 
efter handskriften A. M. N:r 55 i 4:o i Köpenhamns Universitetsbibliothek, hvar- 
vid läsarterna i afskriften deraf, B 68 i Kongl. Bibliotheket i Stockholm, blif- 
vit anmärkta, då jag dertill funnit någon anledning. Likasom det ej kunnat 
komma i fråga att författa glossarium till denna öfversättning, har jag ansett 
det vara alldeles öfverflödigt att meddela Svensk öfversättning af de här fö- 
rekommande stycken, som ej finnas i den Gotländska texten. — I fjerde af- 
delningen har jag meddelat de två Danska Kongl. förordningame, som finnas 
afskrifna i samma band som den Tyska öfversättningen af Gotiandslagen, så 
-att denna handskrift är följd i den första af dessa förordningar, och så myc- 

Corp. Jur. Sv. G, Ant Vol VII. D 
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ket som der finnes af den andra, k varvid alädietema i den andra handskriflen C 
81 1 Kongl. BibUotkeket i Stockholm bUfvit anmärkta ®o); men i den del af 
den senare förordningen, som endast finnes i denna handskrift, har den måst 
följas*»). 

I afseende på glossarium till den Gotländska texten bör jag anmärka, att 
hvad jag der pä många stäUen anfört om det nuvarande Gotländska allmoge- 
språket^ helt och hållet grundar sig på den kännedom jag, under anställda 
resor på ön, sjelf kunnat forvärfva om detta språk; och jag har derför ej 
upgifVit något enda ord såsom ännu mer eller mindre brukligt, utan att jag 
genom forskningar, anställda med all nödig försigtighet, bUfvit förvissad både 
derom, att ordet ännu verkligen är kändt, och om dess bemärkelse. Då mina 
forskningar ej sträckt sig vidare än förevarande ändamål fordrat, tror jag 
mig någorlunda hafva inhämtat hvad på denna väg stått att vinna. Endast 
några få af de provinsord, som jag anmärkt såsom ännu varande i behåll på 
Gotland, kunna antagas vara brukliga öfver hela ön. Ord, som på några or- 
ter brukas, äro på andra alldeles okända. Jag har ej kunnat antekna hvart 
ställe, der jag funnit hvart särskildt ord vara i bruk; men i allmänhet kan 
anmärkas, att det äldre språket i synnerhet i medlersta delen af ön och när* 
mast Visby kommit ur bruk. Öfverallt är dock forhållandet sådant, att det 
gamla provinsspråket alltmera utdör, så att man måste söka att hos de äldsta 
på hvar ort utleta hvad som är i behåll. Detta forhållande antages ock så- 
som gifvet af allmogen, och tiUskrifves, utan tvifvel med rätta, inflytandet af 
de i senare tider ordnade skolorna, der det upväxande slägtet lärer att tala, 
såsom det heter, ^efter bokstafven^; och detta inflytande har sträckt sig äfven 
till de äldre, så att desse tycka att det är skam att tala annorlunda; hvarför 
man ock får höra folket på de orter, der det nyare språket blifvit mera all- 
mänt, med förakt och åtlöje tala om språket i de socknar, der det talas på 
det gamla viset; så finna de det löjligt att der säges t. ex. vör (vir) för vi, 
gänga for gå, ar för år o. s. v. Vid sådant förhållande är det naturligt att 
många gamla ord, som ännu på Ihres tid upgåfvos såsom varande i bruk, nu- 
mera alldeles försvunnit. För öfrigt bör, i afseende på mitt glossarium, an- 
märkas att några yngre ord, som endast förekomma i cod. B, t ex. berychia, 
betala, förvar der, äro satta i parenthes ®2). — I index nominum propriorum 
har jag uptagit ej blott de namn, som förekomma i den Gotländska texten^ 
utan äfven de till Gotland hörande ställens namn, som finnas i de Danska för- 
ordningame (IV. 1, 2.). 

Den gamla Tyska öfversättning^i har jag ansett vara af den vigt både 
för språkets och för Gotlandslagens studium, att jag ej bort underlåta att till 
densamma utarbeta ett glossarium alldeles efter samma plan, som ligger till 
grund för de af mig författade Svenska glossarierna. Ehuru ingen lärer vilja 
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pAstå att det är genom språkets renhet som denna öfversättning har sitt .^«^, 
har dock detta af hög- och nedertyska blandade språk bort, sådant det ar, 
i ett glossariom framläggas. Det har dock legat utom gränsen for detta ar*- 
bete, att öfverallt urskUja hvad som rätteligen hörer till den ena eller andra 
af de nämnda dialekterna, hvartill skalle fordras en vidlöftig nndersökaing, 
som for det af mig åsyftade ändamål varit öfverflödig, och hvars resnltater 
dessotom hade måst firamstälias i ett helt annat slags afhandling än ett glos- 
sariom. — Vid de ord som ännn, ehnru i något förändrad form, med lika be*<- 
mårkelse äro bibehållna i det högtyska språket, har jag ansett det vara till-b- 
räckligt att anmärka de motsvarande nyhögtyska orden, hvarigenom den vid- 
löfUghet, som ordens öfversättande på Svenska och Latin hade medfört, kon- 
nat imdvikas. De förklaringar, som äro gifna i glossariet till Gotländska tex-** 
ten, hafi^a naturligtvis ej behöft att här nprepas, enär de motsvarande stal-*- 
lena i nämnda ^ossarinm kunna jämföras, äfven då ej särskildt är dit hänvist 
Af samma orsak äro, i förtekningen på nomina proprioj vid de namn, som äf- 
ven äro uptagna i förtekningen till Gotländska texten, endast ställena anförda, 
der namnen förekomma i Tyska öfversättningen. 

I detta företal visar sig genast den olikhet med de föregående banden, 
att det endast är på Svenska författadt. I afseende på denna förändring tor- 
de jag mindre behöfva förklara hvarför jag numera ansett ett Latinskt före- 
tal vara öfverflödigt, än hvarför jag förr varit af annan tanke. Det torde 
vara nog att anmärka, att kännedom af Svenska språket nu ej är så sällsynt 
utomlands, som då första bandet af denna samling utgafs, och i allt fall ej 
kan umbäras af den som vill studera lagarne. Men i noterna under texten 
har jag ansett Latinska språket vara mest lämpligt; och äfven i glossarierna 
har, med det i afseende på det Tyska glossariet nyss anmärkta undantag, 
Latinska språket förnämligast blifvit begagnad t; hvaremot de utförligare un- 
derrättelserna angående åtskilliga i indices nominum propriarum förekommande 
ställen, såsom i synnerhet varande af interesse för Svenska läsare, här, lika- 
som i de föregående banden, blifvit på Svenska meddelade. 

Då tryckningen af detta band börjades, var det ännu min afsigt att här, 
utom Gotlandslagen, äfven inrymma Visby Stadslag och Sjörätt, hvilka lagar 
jag haft under arbete samtidigt, med Gotlandslagen. Men jag fann snart att 
detta band derigenom skulle växa till en alltför stor vidd, och jag måste der- 
för afskilja Visbylagarne till ett särskildt band, hvilket kommer att läggas 
under pressen så snart närvarande band utkommit. Det särskilda titelblad för 
Gotlandslagen, som blifvit satt i början af texten, äfvensom ordet GotL L. i 
de så kallade kolumntitlame, hade emedlertid tillkommit på den tid, då det 
ännu var ämnadt att i detta band uptaga äfven de öfnga förutnämnda lagame. 

I afseende på dröjsmålet med utgivandet af detta band torde ingen ur- 
säkt behöfvas för dem, som hafva sig bekant att jag, som i Mig månad år 
1844 erhöll Kongl. Maj:ts nådiga kallelse att infinna mig i Stockholm såsom 
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ledamot i Lagberedning;en, hvilket nådiga fortroende, då det gällde en for fii- 
derneslandet så högst vigtig sak, jag ej hade giltigt skäl att söka undandraga 
mig, sedermera i fyra år vistades i hufvudstaden, under hvilken tid jag visst 
icke lät arbetet med de gamla lagarne hvila, men dock omöjligen kunde derpå 
använda så mycken tid som under vanliga förhållanden. Då härtill kommer 
att de tre lagar, hvarmed jag nu på en gång varit sysselsatt, äfven oberäk- 
nade de af mig dertill utarbetade öfversättningar, tillsammantagna fordrat mera 
arbete än något af de föregående banden — såsom hvar och en torde kunna 
inse då nästa band utkommit — och att jag under de sista åren måst 
sakna det biträde jag förut i nära sju års tid haft den lyckan att njuta af 
numera Juris Adjunkten Ph. Humbla; så lärer hvarje billig domare medgifva 
att af mig, som vid en framskriden ålder, med försvagade arbetskrafter och vack- 
lande helsa, efter min återkomst till Lund måst, såsom förut, bestrida Akade- 
miska foreläsningar och examina, ej skäligen kunnat fordras mera än hvad som 
blifvit uträttadt. 

Lund den 29 Januarii 1852. 
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CODEX 

lURIS GOTLANDIGI 



GOTLANDS-LAGEJS. 



I. 



GODEX lURIS GOTLANDIGI 

GOTLANDIGE CONSCRIPTUS. 



1 (1.) MMier^) hyriM fyrstum, 
(2.)^) (^Af barnum. 
(3.) Af tiunt*) 
(4.) Af blotan. 
(5.) Af prestmn.*) 
(6.) Af helgum dagum 
(7.) Af miinca aigum^) 
(8.) Af rnann helg. 7) 
(9.) Af (»aldra manna fri{). 
(10.) Af warfrij>i 
(11.) Af })ingfrit)iö) 
(12.) Af haima fri{)i*o) 
(13.) Af mandrapi^*) 
(14.) Af (^^lutnum sacum 



1) B. hoc loco om., sed calci codicis snbnec- 
tit indicem capitum; loco verbomm: Hier 
byrias fyrs tum ^ habet nibr. REGI- 
STER paa forschreffne low. 

2) A. Litteras numerales, hoc loco ab / in- 
cipientes, iam vero fere deletas, in mar- 
gine primae paginae adposait rec. man. 
saeculi XV. B. habet notas numerales Ara- 
bicas a scriba singuMs capitam titulisante- 
positas; hoc loco ab / incipit. 

3) A. Pallidam scriptaram primae paginae 
(qnae finitnr verbis : Afscoga briyslumj Ind. 
25.) nigriori atramento renovavit rec. man. 



/. Här börjas först. 

2. Om barn. 

3. Om tionde. 

4. Om (hedniska) of er. 

5. Om prester. 

6. Om kelgedagar. 

7. Om munkars jordegor. 

8. Om manhelgd. 

9. Om allmän fred. 
to. Om vårfred. 

11. Om tingsfred. 

12. Om hetnfred. 

13. Om dråp. 

14. Om årfda saker (för hvilka mans- 
bot skall erläggas). 



4) B. add. titnlnm: Leyger du åker ella 
engh; hic vero titnlas, pariter ac proxime 
antecedens,, habet notam nomeralem 2. 

5) B. add. oc prestbamom. 

6) B. rethi. 

7) B. mans helgh. 

8) B. Alla manna fridi. 

9) B. Tinghs fridi. 

10) B. heim fridi. 

11) B. add. titnlnm: IS Af biaudi Boot 
mannj. 

12) B. lutuar (lege lutnar) sakir. 
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(15.) Af wereldom^^) manna. 
(16.) Af (^ ♦banda wereldom**) 
(17.) Af osoy{>om. 
(18.) (*«Af bert)ri cuna. 
(19.) (*'Af sarum. 
(20.) (^»Af*«) lutam.2 0) 

Af (^^mannj innitaknum^^) 
(21.) Af hor carUum2 3) 
(22.) (2*Af quinna**) scam 
(23.) Af qninna gripnm 
(24.) (2 6 Af bry{)laupum.2 7) 

Af erfis gier{)am. 

(^ ® Af scarlaf)! 

Af rait)cle{)om 

Af (^ ^gutniscum cunum. 

(3^ Af ogutniscu fulki. 



15. Om mansbot. 

16. Om mansbot för dråp inom freds^ 
krets. 

17. Om okynnesfå. 

18. Om slagen qvinna. 

19. Om sår. 

20. Om arf. 

Om manj som blir funnen i lä- 
gersmål. 

21. Om horkarlar. 

22. Om qvinnors utskämmande (genom 

våldtägt). 

23. Om tagande på qvinnor. 

24. Om bröllopp. 
Om grafOl. 
Om skarlakan. 
Om ridtäcken. 

Om gotländska qvinnor. 
Om ogollåndskt folk. 



13) B. werildi. 

14) B. Bandu werildi. 

15) A. Litt. dum supra post vorba Af man- 
drapi, ubi locns snppetiit, adposuit scriba. 
Rec. man. (cfr. not. 3 pag. 3) infra iineam 
add. di. Had. legit wereldi. 

16) B. Ber mader Kuno. 

17) B. loco huius tituli habet sex titnlos: 

19. Aff Sara farom. 

20. Ajf loyski. 

21. Scheinir tu kledi mans. 
22 Aff ypno sari. 

23. Gier mader mannj wegtuerra. 

24. Bers trell. 

18) A. Quae respicinnt hic titulns ac proxime 
sequens, ea textas uno capite comprehendit. 

19) B. add. allom. 

20) B. add. tres titolos: 

26. Thor som gängs i gardi. 

27. Aff' qnnnna lutom. 

28. Aff Thybam. 



21) B. intecht (pro mannj innitaknum). 

22) A. Ita sino dobio scriptum fuit, at rec. 
man. (cfr. not. 3 pag. 3) litt. num matavit 
in tinim. Had. pro irmitaknum legit vir 
intakti Barn. 

23) B. hori 

24) B. tv årder kuna schemd a n-egom. 

25) A. Rec. man. (cfr. not. 3 pag. 3) h. v. mu- 
tavit in quinnia. 

26) A. Qnac respicinnt titnli sex seqnentes, 
ea uno capite comprehendit textus; caput 
vero, ad quod pertinet titulus: Af farve» 
gum manz, errato sine dubio hoc loco in 
texta praetermissnm, infra additam est. 
Vide Cap. 64. 

27) B. wagnickla ferdir. 

28) B. loco huius tituli ac proxime sequentis 
habet titulum : 3S. Aff qwinna ret. 

29) B. GutniscAi Kuno. 

30) B. om. hunc titulum. 



Gott L. L 



(5 * Af farvegnm manz.^ ^) 
(25.) Af scoga brigslum^^) 
(26.) Af halfgier{)i3 ♦) 
(27.) Af sauj)! 
(28.) Af aigna caupi^*) 
(29.) Af gieldum 
(30.) Af wefjium 
(31.) Af {>ingii]n 
(32.) Af fear crafi 

(^®Af (^^cauptum mannj 
(33.) (3 »Af (3 »cauptum uksa 

(♦^Af cauptri ko 
(34.) Af (♦^cauptum hestj 
(35.) (♦^Af hesta teet 
(36.) Af scipa gezliim*^) 
(37.) Af ranzaki**) 
(38.) Af {>iaufa reth*«) 
(39.) Af oque{>ms orf)uin**) 
(40.) Af o merctu*^) smafilef)! 
(41.) Af svinum 



Om förvågar. 

25. Om skogstvister. 

26. Om halfgårdning. 

27. Om brunn. 

28. Om jordaköp. 

29. Om skulder. 

30. Om pant. 

31. Om ting. 

32. Om utkråfvande af lös egendom. 
Om köpt menniska (d. å. trål). 

33. Om köpt oxe. 
Om köpt ko. 

34. Om köpt häst. 

35. Om tagande (d. å. olofligt bruk) 

af (annans) häst. 

36. Om fartygs vårdande. 

37. Om ransakning (efter tjufgods). 

38. Om tjufvars rått. 

39. Om oqvädinsord. 

40. Om omärkt småboskap. 

41. Om svin. 



31) Cfr. not. 26 pag. 4. 

32) B. om. manz. 

33) B. bregdan. 

34) B. add. titulum: 40. Hwar som hagger 
oloyfis. 

35) B. add. hos titolos: 

43. Siier mader i hers handom. 

Tha en f/angu ^ege ffongn) biers eynom 

ill handtty frammar than andram. 
44 Aff Gutnisch mans syni. 

36) A Gapat, quod respidt hic titolos, in 
texto praetennissom omnino est; B. vero 
hoc capot habet; vide Addit. 4. 



37) B. manna kaupi. 

38) A Qoae respiciont hic titolos acproxime 
seqoens, ea ono capite comprehendit textus. 
Cfr. not. 40 infra. 

39) B. yxna kaupi. 

40) B. om. hunc titolom. 

41) B. Hesta kaupi. 

42) B. Rider tu atman mans hest. 

43) B. Gezlu. 

44) B. Ransakan. 

45) B. Rethi. 

46) B. ord. 

47) B. omercht. 
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(42.; 


1 Af bo lambam 


(43.: 


) Af fastum vet)iiri ocliptnm^^) 


(44.; 


1 Af fastnm ♦ •) ve{>iiri cliptam 


(45.: 


1 Af buccnm oc gaitom 




Af naatnm. oc mssnm 


(46.: 


1 Af a merki 


(47.: 


1 Af acrum 


(48.] 


1 Af rofu acrum 


(49.] 


1 Af hafreki 


(50.] 


1 Af eldi 


(51.] 


1 Af bieni eldi 


(52.] 


) Af broa ger{)* ») 


(53.] 


1 Af scuti 


(54.] 


( Af warj)i 


(55.] 


1 Af husum oc hus {>ian}>um 


(56.] 


) Af byrgslu fnlki 




Af 8e})a lausu fnlki 


(57.] 


1 Af å. cornum 


(58.] 


1 Af herum' *) 


(59.: 


1 Af scafli 


(60.: 


1 Af messn fallis ?) 


(61] 


( Af duffis») 



48) B. om. ocliptum. 

49) B. om. fastum, 

50) B. Broan. 

51) B. Barum. 



42. Om tama får. 

43. Om outskurenj oklippt vädur. 

44. Om outskuretij klippt vädur. 

45. Om bockar oeh getter. 
Om nöt och hästar. 

46. Om åsätt märke (på annans fä). 

47. Om åkrar. 

48. Om rofvoåkrar. 

49. Om vrakgods. 

50. Om eld. 

51. Om buren eld. 

52. Om våglagning. 

53. Om skatt. 

54. Om vakthållning. 

55. Om hus och husfolk. 

56. Om bärgnings folk. 

Om folk som ej har utsäde (d. ä. 
jordbruk). 

57. Om ekornar. 

58. Om harar. 

59. Om träfrukt. 

60. Om messfall 

61. Om dobbel. 



52) B. messo fallom. 

53) B. add. titalos: 

81. Aff Burgan wider byamen. 

82, vm sckoga oc festu åsigtir allar. 



Gotl L. 1. /. 



2 1.^) Oier byrias (^ lagh guta oc sBffia /. Här börjas Gotländingarnes lag, 

so at fyrstum och säger så först: 



p, 



itta ir^) fyrst upp haf*) .i. lagum Detta år först begynnelsen i vår 

(^omm {>et wir sculum naicca®) hai{>- lag j att vi skole förneka hedendomen och 

naociatta'')crisnu. Oc troaalUr aann®) bifalla christendomen, och tro alle på 

gup aizvaldanda.®) Oc^^) hann^^) en allsvåldig Gud, och bedja honom 

})ar^^) bi{)ia {)et hann unni os ar oc att han unnar oss god årsväxt och 

fri{> sigr oc hailsu Oc J>et et* 3) vir fred, seger och helsa, och det, att vi 

magin halda cristindomi omm*^) Oc mage behålla vår christendom och vår 

tro vari retri**) oc landi oru*^) bygdu råtta tro och vårt bebodda land/) och 

Oc vir magin hnem*^) dag {>et sysla (att) vi mage hvar dag det skaffa 

xallumgiarningom Oc*®)vilia orum.*^) med aUa våra gemingar och vår vil- 

sum ga}>i (^ ^sei dyr{) a. Oc or sei mest Ja, som är Gud till åra och är mest 

psrf at be|)i til lifs oc sialar vårt behof både till kropp och själ 



2.2 1) Af bamum 



2. Om barn. 



Pet**) ier nu pi nest at barn huert^^) Det är nu demåst, att (man) skall 



1=IL1; lILt. 



1) A. hic et in sequentibos non habet alias 
notas numerales ordinem capitom indican- 
tes, qnani eas, qaae rec. man. sunt additae. 
Had. nempe, ni fällor, hoc loco in märg. 
scripsit CAP. ly et sic in sequentibus 
C 3 «c. Cfr. not. 21 infra. 

2) B. Gutha Lagh; om. oc — fyrstum. 

3) B. ier, et sic in seqaentibus fere nbiqne. 

4) B. vpkoff. 

5) B. warom, Aih wir &c. 

6) B. neytha. 

7) A. iacta quoque legi potest. Had. sic. 

8) Pro a ami, B. a an, 

9) B. Alzwaldugan, 

10) B. add. allir. 

11) A. liial additum at deletnm est. 



2=: Il 2; in. 2 

12) B. om. par. 

13) B. att. 

14) B. warom. 

15) B. rette. 

16) B. waro. 

17) B. huar. 

18) B. sptir. 

19) B. warom. 

20) B. sy tekkelighit, och war sy mest tarff 
Både till liif och siell. 

21) A. Hic et capitibns septem proxime se- 
qnentibus litteras numerales I, il &c. in 
märg. adposuit rec. man. saeculi XVI. 

22) B. Thitta. 

23) B. hwart. 



a) D. å. landet sofH vi bebo. 
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scal ala^*) som fyt vert)r**) a laQdi upföda kvart barn^ som varder födt 

oru^ö) oc ecki^') ut casta. §.1. vita * «^«^' ^^^^ »rÄ ef utkasta (det). 

scal hueriun^ «) cuna seng sina J>aim^ «) ^- ^ ^^«^ 9^^«'^''« **«'' «^^'« ^'^ *« V-)/ 

han .i. barn farum Uggr fai mi{>3 0) ^^ då hon ligger i barnsnöd, skafe tUl 

.- , , ^ ^ sig två vitnesqvinnorj barnmorska och 

witnis cunur tuar. gnpcunu^ M Oc gran- . *,_ .„ 

grannqmnna, (hvilkaj om barnet ar 

cunu et3 ^) barn vari datt burit Oc ai3 3) ^^^^^ ^^^^^ ^^^^^ ^^^ ^^^^^^ ^^ ^^^ 

gingin hennar hända verc til §• 2- JP fodt, och hennes handaverkan ej tiU^ 

}>a3*) en frels cuna ver{>r at {)i3fi) san kom, §.2. Om fri qvinna varder för- 

et haan hafi^^) bami spilt t)a byti vunnen dertill, att hon har ombragt 

han {)riar marcr {>eghar sum J>et cumbr barn, då bote hon tre marker, når det 



upp firi kirciu menn. Ytan {)i at ains 



kommer för soknemånnen, undanta-- 



gande etidast det fall, att hon har 
et han hafi (^^fyr scriptat sett mal Oc ^^^ ^^^.^^^^ ^.^^ ^^^.^ ^^^ ^^^^^ 

henni bieri lerj>r mat>r3 «) fult vitni um j^j^ k^f^^^^ fyju vitnesbörd derom; då 
{)a inni han script sina. En engin mat)r skaU hon undergå sitt kyrkestraff, men 

(3«a t)ar sac a JF }>a en han dular oc ^^0^ ^^^ ^9^ (^^ kråfva) böter 

, , is • !.• Ao\ derför. Om hon nekar, och målet kom- 

cumbr mal upp firi bmgs menn.*®) ' ,,. , ^ . . 

mer för tingsmännen; bitr hon frikänd, 
ver{>r han scfr i>a hafi han sinar i>ri. j. j^^^^ ^^^ ^^^ ^^^ ^^^^^ ^^ ^^ 

ar marcr af J>aun*^) sumhana vitr*2) som beskyller henne, och (derjåmte) 
Oc symdar ai{> mi{> siex mannum*^) hedersed med sex män; bUr hon sak^ 



24 
25 
26 
27 

28 

29 
30 
31 
32 
33 
34 



B. Ålas. 

B. warder, et sic in seqaentibos. 

B. waro, 

B. ev. 

A. nuerium scriptam est, at scalpro emen- 
datum. B. hwarion, 

B. tha Bti. 

B. med, et sic in sequentibns plemmqne. 
B. gripkunu. Male. 

B. aty et sic in sequentibns pleromque. 
B. ey^ et sic in sequentibns. 
A. Omissa litt. p^ pa in märg. minio add. 

scriba. 



35) B. thy, 

36) B. hafdj. 

37) B. ffivi stekt macU scriptat, Bierj henne 
lerder &c. 

38) A. Voc. mapr omissam supra lineam minio 
add. scriba. 

39) B. eygher tar a saka, 

40) B. sochn; at h. v. lineolis indncta est, et 
tingnu menn add. rec. man. 

41) B. t hem. 

42) B. berychtado. 

43) B. man. 



b) D. ä. att hon der, och ej afsides må c) D. ä. bekant sitt brott för presten, och 
framföda barn. underkastat sig kyrkestraff. 



Gotl L. I 2. O 

{>a en^^) han uer{)r ful {)a by ti han fålld^ dä höte hon tre marker tillsock- 
}>riar marcr socninnj**) En socn'*®) nen^ om socknen förmår utkråfva (hö- 
uindr syct Jf J>a en mal cumbr upp *crna). Om målet kommer för tingsmän- 

o «..: Ki«^o «.^«« K« K,r4; K^*»«. ».»^^^ w^'*^ ^ *^'^ (qvinnan) tre marker till 
3 firi pings menn pa byti pnar marcr •* ' ^ ^ 

,..^ , ,_.A^^ ^T^ tinget, och andra tre (marker) till pro- 

bmgi Oc aprar briar*^) proash En "^ , , , 

sten, om hon varder förvimnen der- 

haan at san**) verbr En cnmbr mal ^.,, ^^ , «# ^ y* » i y i 

^ ^ <i//. iwcÄ kommer målet för hela foU 

upp firi alla lyt>i. Oc ueri>r han*«) j^^fé)^ ^^j^ varder hon sedan förvunnen 

en sit)an at san") }>a laupr*^) l tolf rf^/i/Z, rfÄ ^^^^ (saken) tiU tolfmar- 

marcr**) vifjr («^landa alla. hafr*^) ]^er till alla landsmännen; har hon ej 

han ai fe at byta pa flyi land Oc egendom att bota, då rymme landet, 

(* ♦liggi huerium manni J)riar marcr vit)r ö^* *^ö^ ^^^ bote tre marker, som 

sum håna hysir. (^^efja haimir efja V^ ä^'»^^ ^'^^ ^«/«^^ ä^«w^ ^at. 

1. • *-i-f^i.«fi\i. •!• ^^^^ *^^* ^ ^^ ^''^ ^^ r^- «• svärja), 
henm mat giefr. pa hen*®) han vil ai ,. .. , ,f, -, y-„, .\ , 0/ 

^ ^ ^ rfa ar hon likväl fälld åt saken. Om 

tu aiz at gänga. })a ir han })au*') ful ^^ g^ ifrån saken, som beskyllde henne, 
oc feld at ^y mali Jf (* »pa en hinir och vilja ej framlägga (de tre marker, 
gänga atr mals sum hennj sac kendu. som tillfalla qvinnan om hon blir fri- 

Oc uiUa ai*«) fram leggia {>a sculu *^^^^^ ^« **^^' '^«'' ^^^^^ *^^^^ ^«*- 

^ , . /^*^ och rena (d. «. /Wö> henne från 

men håna saclausa dyma. Oc skira f_ ^t ^, ^^^r i 

*^ </en saken ; men de upråtte hennes he- 

J>es mals En {>au' symin håna mij) ai- der med ed, och tage beskyllningen 
{)um. Oc takin hennj or{) af baki sum från hennes bak, som lade (den) på 



44) B. sic. A. om. en. 53) A. Litt. h omissam supra lineam add. 

45) B. sochn, scriba. 

46) B. sochnin. 54) B. Uggia Awariom &c. 

47) B. add. marker. 55) B. Aet/nir (lege hegmhr) ella math geff- 

48) B. sannu. ««^- 
«Q\ II ikg,„ 56) B. en, 

^J' ,, \, , 57) B. than, et sic, vel tan, in seqaentibus. 

50) B. add. tket. IHaie. 

51) B. markorn vel marker. 58) B. Gangha oc hinir ather &c. 

52) B. /and AU. 59) B. add. fe. 



d) D. å. på landstinget. 

Corp. Jur. Sv. G. Jnt. Vol VII. 



10 Gotl L. 1. 2. 

a leg)>a^ <>) €|p pa en' *) han gangr vi})r (henne). Om hon vidgår att hon var 

et han mo{>r var Oc callr<>') barn moder ^ och säger barnet vara dödfödtt 

vara datt burit, pa J)arf ai henni fe då behöfves ej att framlägga åt henne 

fram leggia. En men vflia hennj mis- penningar'), om mån vU/a mislro hen- 

troa um Oc engar hafr han (»'ujtnis »« ^erom, och hon ef har några vit- 

cunor }>ar snm nvjj> hemij värn t>a en "^^qvinnor, som voro hos henne då 

han i. barnfarum war %. 3. S l>a en ^"^ ''"^ » barnsnöd /. 3. Om sådant 

, , ^ ^. 1. 1. A 11-* wflZ tillvites någons trälinna, då fram- 

ambsetnu^ ^) manz uerpr shct mal kient ^ ' 

lägger ingen mera penningar åt henne 

Pa lesffir ensin hennj maira fe fram ^ ^ . i lj' 

^° ^ an sex öre penningar; om hon blir 

l>an siex oyra penninga.^*) pa en han ^^kfälld, då bote husbonden för henne 

verj)r ful. J)a byti drotin firj håna ^^^ g^e penningar, och ålågge henne 

(<^osiex oyra penninga. Oc leggi a bac sex år (att ytterligare tjena) sedan 

hennj siex (^^vintir sen matj ier intir hennes träldomstid är slutad. 

3. (tff tiunt 3. Om tionde. 

Jr et ier nu J>i nest et }>ar (*a huer Det år nu damast, att hvar och 

tit>ir hafa oc tiunt ta fyra sum han ^ ^9^ ^^ ^^f^^ gudstjenst och tiU- 

,.,.,x.,v /\x.i c /"ö^ö tionde, som han har gjort kyrka, 

kirchiu hafr^) garra. Oc bol var af^,, «, ^o, , 

och (hans) gärd var frän begynnelsen 
anduer{>u3) til scurat })an prestr a*) ^.^^^^ (kyrkan). Den presten eger 

firir hannm allan cristindom at veita. för honom förrätta all christendom^, 
huart^) sum hann®) vif)ir J)arr) arla ehvad han behöfver det bittida eller 



3=IL 3; III 3 



60) B. sagdu. 2) B. om. hafr. 

61) A. a, ut videtur, additum at deletom est. 3) B. andrvardu. 

62) B. kallar. ^v g suger. 

63) B. taar witnis konur wider, som &c. ^; .' , .f^ • i- jj • 

64) B Ambatn 5) A. Litt. u omissam supra lineam add. scn- 

65) B.' om. penninga. ^^ ^' *^^'- 

66) B. om. siex ot/ra penninga. ^) A. Posterius n omissam supra lineam add. 

67) B. nnntra sidhan mal ier wtj. scriba B. om. hami. 
1) B. ny gir hwar &c. 7) B. tar far. 



e) NemUgen de f&rutnänmda tre markerna, f) D. d. allt, som till christendomen härer. 



Gotl L. /. 3. 11 

e}>a*) si{>la %. 1. JP So iru") allir fen/. /. /. <S'ä hafva alla män öfver- 

menn nm satir, et firj marin messu L enskommit, att före Mariemessa i for 

fastu scal huer*») mat>r hafa tinnt sina *'*"* ^^^^ ^^°^ ""*" ^°f^°^ framlenmat 

fram reida bej>i»0 lert)nm^») mamij «" '*''"''*' *'*''* **' P''^''''* ^^ '^ 

. ,, rxi.i.. . 1. *,^ ö^A df kyrkan hennes (del). I traf- 

sm luta. Oc kirchiu sen, j. rauki a*^) , „ _ .^ , . ' 

veti skall kvar man gtfva tionde; da 

huer mabr tiunta. pa ma engin bet • . j m. j^^ •r ^m m» j 

^ ^ or ^Q ingen det föregifoay att txonden ej 

4segiafiriretaisej^*)tiuntber{>sen^^) ^^ ,^^.^^^j ^^ MaHemessa kommer, 

mariu messa cumbr En eptir mariu Efter Mariemessa skall fyresten kun- 

messu {)a scal prestr lysa um {)ria göra (om tiondens aflemnande) tre 

sunnudaga En a fiar})a kirchiu durum söndagar^ men på fjerde (söndagen) 

atr luca oc tit)r hepta firi kirchiu man- stånga kyrkdörren, och inställa guds- 

num ta J>es^«) tima at tiunt ier aU Ö'^»*^^ f^r soknemånnen, tiU den tu 

n -j /\ 1. • /• 1 • V ^^ olt öö tionden är framlemnad. 

fram raid: Oc pnar marcr fylgia af ' ^ 

. .^^. ^ ,^^ ^. ^ och tre marker medfölja af den man^ 

bami mannj sum aj vildj fyr ^7) tiunt ..,,/> ^ i • .. 

sina fram rait>a {)ittai«)aigu allir syk- ^^. ^^^^^ ^^^ «/fe^fl^;^^^^ ^,^ÖÄa, ^^A 

ia saman Oc allir aigu at*^) hafa. alla ega att hafva (del i böterna); sok^ 

Sogna menn^^) aigu {)ri{)iung^ ^) Oc nemännen ega en tredjedel och kyrkan 

kirchia {>ri{>iung Oc t>rit)iung prestr ^^ tredjedel och en tredjedel presten. 

M, c% MT ^ 1-1 • '>9\r V. 4. f' ^' Om landbo flyttar bort med 

§• 2.SPa en laigulennmgar2 2)farbort *^ ,, . , ^o ^ , , ., 

^ o o y Qg^l^^f^ tionde frän socknen och till 

me{> timit (^^oguldnj af socn^*) Oc .i. ^^^^^ (socken), då gör han sig saker 

andra. J>a sekr^*) hann sic at t)rim till tre marker till (treskiftes emellan) 

marcum uif)r pr est Oc (^^ kirchiu. Oc presten och kyrkan och soknemännen. 



8) B. ella^ et sic, vel ellar, in seqnentibas. 19) B. om. at^ 

9) B. ieru, et sic, vel iero^ in seqaentibns 20) B. sockna men. 

fere obique. 21) A. pripiunt scriptum est^ at^ pnncto litt. 

10) B. hwar, et sio in seqnentibns. t subiecto, g snpra lineam add. soriba. 

11) B. Både. 22) B. leygu lenningher. 

12) A. pro ^ primum scriptum est /. 23) B. o guldinne fram yr kyrckiu sochn 

13) B. eyger, .^ . oc «c. 

it! I ^'^ ''" "" sequentibus passun. ^ j^.^^ ^ ^^^^ ^^^^ ^^^ 

15) B. sidan. ^ » 

16) B. om. pe^. f ^™^ ^ ^ , 

17) B. om. fyr. 25) B. sether. Male. 

18) B. Thetta. 26) B. wider kirckiu men fLc. 



1 



12 Gotl L. I. 3. 

kirchio men Oc fyri (^^en {>au tinot och före likväl sin tionde tillbaka, 

sina atr })an et si{)ar sei §. 3. JF pa /a*^a» det är senare (än det borde 

en nequar»8) vill siir kirchiu giera at ^arit). /. 3. Om någon vill göra sig 

(^»mairu maki {)an hann fyr hafl)i.»o) *^^« ''^ *'*''•'*<' beqvåmlighet ån han 

^ . , ^ r. r» , ^ f6^ hade^ då skäll han göra (kyrkan) 

t)a scal hann giera af njulutum En^^) ' ^ ^ ^ f / 

af nio (tionde-) delar ^); men (af) ti- 
tiunt3 2) scaliemvel kirchia hafa sen^^) ,_ , „ • -, ,, , . , 

^ ^ anden skall sa val (den gamla) kyr- 

lut sum prestr senn.3 3) },ar tO et hin ^^^ ^^^^^ ^.^ ^^^^ ^^^ ^^^^^^^ ^.^^ 

nya ier vigf) En sit)an3*) scal hann till dess att den nya år invigd; men 

{)ar giefa^*) tiunt sum hann (^eidrchiu sedan skall han gifva tionde der, som 

gier})! snimst. Ai ma hann sit)an atr han senast gjorde kyrka. Ej må han 

laupa til fornu^^) En hann andra hafr ^^P^ tillbaka till den gamla (kyrkan), 

gart nya Oc ai ma hann gänga frän ^^^^^J *«'' *^^ 9Jort en annan ny; och 

, . . p ^ 3ft\ *•! /^o -1. 1. ^ ^^ ^^^ 9^ från den gamla till den 

hinnj fornu. oc^ ^) til nyu (^ ®sipar {)an -^ ^ ' ^ 

, , , ^. , ^. ^'yfl senare än på den dagen, då bi- 

a baim daghj sum biscupr legbi wig- # ^ • . • , » # ? » ^^ 

^ ® "^ r or o skopen invigde (den nya kyrkan). Om 

slir a ^ ta en }>aim tacr schiUa^o) t^i^t upstår emellan dem, genast un- 

um t)egar um fyrsta ar ej>a annat. }>a der första eller andra året (sedan den 

scal sielf*^) vita mi{) aif)! Oc kirchiu '»y» kyrkan invigdes), då skall (han) 

mamium tuem })aim*^) sum hinjr vilia ^'^^ *^*^''^^« ^^^ ^•^'^>> ^^ ^^^ ^^^^> 

^ , ^ _ . , , . två soknemån, som de andre vilja der- 

til nemna at hann*^) par .1. kirchiu ..„ ^«__^ ^^# a ^ ^ rj - j i 

^ ^ till nämna, att han var der (d. a. del- 

ger{>**) vari oc .i. wigslum Oc .L al- tog) i kyrkans byggning och i invig- 

lum lutum so sum andrir kirchiu menn ningen och i alla delar, så som andra 



27) B. tkan (lege thau) en tiont &c. 36) B. r/ierdi stinnast, ey &c. 

28) B. naquar, et sic in sequentibus. 37) B. add. t ha. 

29) B. meyra maki t/ien han fyrra hafdi. 38) B. om. oc, 

30) A. Litt. h omissam supra linoam add. 39) B. sidan then a &c. 

scriba. 40) A Litt. h omissam supra lineam add. 

31) A kir additam est, at panctis sapeme scriba. 
positis notatam et rubra lineola inductum. 41) B. sielucr, 

32) B. add. tlia. 42) B. om. paim. 

33) B. sin, 43) A pann scriptum est, at h supra lineam 

34) B. add. ta, adposuit scriba. Had. legit paitn. 

35) B. giffua, 44) B. gierd, om. kirchiu. 



g) D, å. af köad han har i behåll då ti- 
anden är betald. 
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ff J)a en fram**) iru gangnir prir soknemån. Men om tre år^ eller mera 
uintr ej)a {)rim maira pSL scal hann än tre, äro förlidna^ då skall han 
hafa be{>j*6) kirchimanna*') vitnj et kafva både soknemans vitnesbörd att 

hann })ar mij) t>aim .i. gier}) vari Oc *«^ ^«^ ^^^ ^^'^ * rV*^''^; hdO^ing, 

, . - . -^ • i i_ X- X ^^Ä ^i» prests vitnesbörd, att han ock- 

(* aprest senz vitnj et hann oc tiunt '^ 

så alltsedan har tillfört honom tionde^ 
hafi bar esiban hannm (♦^af fyrba*^) „ . , >. , , t 

^ ^ sa som kvar och en af de andre sok- 

so smn huer (»»annara kirchia manna „^^ö„„^ ^.^ q^ ^„„ ^^^^ ^^^^ 

$. 4. Jf; pa en ma{>r laigir acr ej>a g/^;. Q„g ^^ o^„„„ kyrksocken, och 

engi»2) yr annari»^) kirchia socn Oc aro inga hus derpå, då skall han 

iru engun' *) hus a. }>a scal hann (* 'corn qvarlemna sädestionden der (d. ä. i den 

5 tiunt qnerra laifa. {)ar sum acr var ta socken), som åkren var tillagd, men hö 

scura})r En hoy (s«e{)a umbla {>a fyri ^^^^ *«'«'« f^^ *<'» *^^ »<^* Ä'*/«'« 

hann"') haim Oc giefi {»aim»») prestj '»*"''* ''^^ «' '^^^ P''^'^^^ **"" *«» 

,.,„.,.,. ,^^. besöker qudstjensten hos, och har emot' 
tiunt af smn hann sykir*^) tibir at^^) „ , , 1 ,. 

tagit au christendom af Men om hus 

Oc allan cristindom f^^hafr takit af . « •.! n - i ^^ ? w 

"- öro pa (akren eller ängen), da skall 

{>a en hus iru a i>a scal alt quert^^) ^^^^^ ^^^^ ^„, ^^^^. ^^^^^ den pre- 

laifa. hafi t)an prestr tiunt af» 3) sum ^^^„ ^f^^^^ ^^^f^ ^^^ ^^7^^ ^^ ^^^ 

J>ar at kirchiu sitir Jem vel (»♦a J)aun kyrkan; den kyrkan har så väl sin 

kirchia sen lut sum prestr senn^ *) lott (af tionden), som presten sin. 



45) B. om. fram. 

46) B. både, et sic in sequentibus. 

47) A. Litt. na omissas in märg. add. scriba. 
B. kyrkio manna. 

48) B. pre.iter si witnj at han tiont &c. 

49) B. til fyrd, 

50) A. Litt. r omissam snpra lineam add. 
scriba. 

51) B. annor kyrkio man. 

52) B. engh. 

53) B. Annars. A. sons additnm est, at pri- 
mnm in socn mutatnm, et deniqne rubra 
lineola induetum. 



54) B. engin. 

55) B. seda tiont quarra leyffna. 

56) B. och humbla. 

57) B. om. lionn. 

58) B. thinn (lege theym).] 

59) B. sic. A. sypir. 

60) B. om. at. 

61) A. Litt. h omissam ipse, ut videtnr, in 
märg. add. scriba. B. aftaker, ^ Tha &c. 

62) B. qwart. 

63) B. om. af. 

64) B. eygir t haim kirckia sin lut &c. 

65) B. sin. 
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4. aff blotan 4. Om (hednisica) oifer. 

iret ier nu {)y nest et (^blotir iru Det år nu dernåsfj att (hedniska) 

mannum mier^) firj buj>ni Oc fymsca offer åro menniskoma alldeles för- 
aU {>aun3) gum hait)nu fylgir Enginma ^^^^^»^ och alla gamla bruk som med- 
haita a*) hnathci^) a hult e})a hänga. ^^'^'^ hedendomen. Ingen må åkalla 

1. T. i.- A^ 1. ^ .1 . •^% 1. ox hvarken lundar eller högar eller hed* 
epa hapm^) gup. haatki avi^) epa®) . , ... 

niska gudar; hvarken (förmenta) Ae- 

stafgarba Ä pa en neqnar verbr at ,. .-„ „ . ^ /. . i- 

^ r ^ tr ^ f i^gQ stållen eller med stafvar tnhag- 

Pi sandr oc lail>as hannm so«) vitni a ^^^^ ^;^,^^^ q^ ^^^^^ ^^^j^ ^^_ 

hand et hann hafi haizl neqnara^») {>a till förvuntien, och blir det så emot 

mif) mati ej)a mp (^^dryckiu senni honom med vit nen styrkt^ att han har 

snm ai fylgir^ ^) cristnnm^^) si})i {)a någon sådan åkallan med sin mat el- 

ir hann sacr at {>rim marcum vifjr '^ ^^^ drycks som ef tillhör chHsten 

i,:^^i.;» «.^«« 1?.* K«;« e,,«* ,r:««o fs;#*o *^^^ ^^ «r han saker till tre marker 
kircniu menn Bin pair syct vuma. pitta 

åt soknemånnen^ om de förmå utkråfva 
aigni*) alUr sykia saman Oc (i^allir (böterna). Detta ega aUesamman utsöka. 
aigu at hafa prestr oc kirchia oc kir- och alla ega att hafva (del i böterna), 
chinmenn ^ pa en venzl^^) u* hanum pr esten och kyrkan och soknemånnen. 
a hendi J)a standi hann firi mej) siex Om beskyllning utan bevis görs emot 

•i.- *^ 1 • u« • 17^ honom, då försov are han sig med sex 

manna aibj pa en kirchiu menn vmna^^j , ^ , 

^ mäns ed. Om soknemånnen ej förmå 

ai syct oc cnmbr i>et npp firi {>ings utkråfva (böterna), och det kommer för 

menn J)a veris*») hann en mif) siex tingsmännen, då värjes han åfven med 

manna ai{>i Ef)a byti Hl marcr {)tngi sex måns ed. eller bote tre marker 



4:=114; 1114. 



1) B. bloot ier maamom mikit forbudit. 10) B. naqwar, 

2) Had. legit imer. 11) B. drmky ("pro drykki) sinom. 

3) A. paim quoqae legi potest. Had. sic. 12) B. fylgia. 

B. thaim. et sic in sequentibos. 13) A. Litt. s omissam aopra lineam add. 

4) B. om. a. scriba. 

5) B. hwaski, et sic in seqaentibua. i4) B. add. oc. 

6) B. heydin. ^5) g ^^ ^//,y ^; 

7) Pro a Vi. B. sic. 4a\ u i m i 

8) A. etpa scriptum est> at punctum Btt. t ^^^ ^' ^^^* ***•" 
subiectmn. 1*^) B. nriina. Malö. 

9) B. joa. 18) B. Tvers. 
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pa en {>et^^) upp cunibr firi landa till tinget; om det kommer fär aäa 

alla {>a byti^^) tolf^^) marcr landi en landsmännen^ Jj då bote tolf marker tiU 

hann ai vindr nii{) tolf manna ai{>i firi landet ^ om han ef förmår försvara sig 

standith med tolf måns ed. 

6. af prestuM. oc (^ aprest cunum. oc 5. Om prester och presthnstrur och 

paira bamvm deras barn. 

Jr et ir nu pi nest et prestr oc prest Det är nu demåstj att prest och 

cuna Oc prest barn ler{> p3i^^) iru slic presthustru och prestbam (som åro) 

at sleg oc at^*) drapi oc at«*) aUnm ^''^^^ ^^^ '*'*« * a/>^é^rfe på (böter 

^ , . , _ för) slag och dråp och i alla delar 

Intum sum bonda barn En hin olerpn lj: j l j m j 

^ som bönders barn; men de olärda 

fulgin^ö) mopvT cynj sinu»^) g. l. ^ (barnen) följa sin moders "slägfj. ff.1. 

Hittirma{>r2ö)(2ösacaratgieraler{>r^o) Råkar man, lärd eller olärdj att begå 

, , i_ 1. i_ ^. .1. brottj då bote ingen mera för en an- 

^a oleii)r }>a byti engin frammar ^^^^ .^ ^^ ^/ . j^ brottsliges) 

(3 ijBri annan pan hans custr vindr at^ ^) egendom räcker till. 

6. af helgum daghum 6. Om helgedagar. 

Jritta^^) ir nu })i nest at daga aigu Detta är nu demäst, att man 

6 menn alla helga halda pSi^ *) sum bi- eger hålla alla de dagar heUgaj som 



6=11. 5; IIL 5. 6=11 6; 111 6. 



19) B. om. pet, 27) B. add. ea, qaae in Åddit. 1 legantur: jp 

20) B. add. han. en sidan framleydis &c. 

21) A. Litt. / omissam supra lineam add. 28) A. le additum est at lineola indnctom. 
scriba. 29) B. salnr gierra. 

22) B. prest Bamom. 30) B. sic (lerder). A. lefir. 

23) B. thaim. 31) B. iha en hans &c. 

24) B. om. at. 32) B. add. ea, quae in Addit. 2 legantur: 

25) A. Voc. at omissam snpra lineam add. ^ Tha en han dOyr iLc. 
scriba. 33) B. Teth. 

26) B. thaim fglgin. 34) B. om. pa. 



h) Jfr. not. d sid. O. i) D. ä. anses i de nämnda afseenden lika 

med modrens slågtingar. 
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scnparhafahelgabn^it. ocallirmenn'^) hiskopame hafva påbudit såsom he- 

hafa wi{)r takit Engin scal annat werc Uga, och alla mån hafva antagit. In- 

at gierra' ») um snnnndag. Et)a annan 0^ *^«^ 9^^*^ annat arbete på sött- 

helgan dagh vtan tit>ir at hafa. E})a5 ') ^<^9 «''«" annan helgedag^ ån att för- 

guz {)ianistu at^s) ly{)a oc luf hafa ''^"" gudstjenst^ eller att höra guds- 

at'8) ri{)a um bo sett. seen'») messa *J^^*' ^^^ '^"f^" '"Z" "^^ rida omkring 

ier snngin. et)a til)ir iru hafl^ar %. 1. **''» >'''' **''''« '«'^**« '^'^ ^««^«' "'" 

^ . j A^^ • .ter qudstjenst är hållen. S. 1. Ej må 

Jp ai ma mandr*^) maira a vagnj if j <f j 

, , , ^ man hafva mera i vagn på söndag ån 

haua*n vm sunnudagn pan*^) punz _ , , ^ 

^ ^ ett punds tyngd efter ett par oxar^ 

l>unga eptir yxna oyk. Oe halfs") ^^^ ^^^ ^^^^^ ^^„^^^^ ^^^^^ ^^ ^^^^ 

eptir hestl pa en maira hafr i>a ma Qm (han) har mera, då må (man) 

halda lassi hans tU siex oyra oc |jau qvarhålla hans lass till (dess han bö- 

byti hann siex oyra firi helgis brut ter) sex öre, och dessutom bote han 

vtan J)i at ains et nauj) sinar* ♦) tU 'ex öre för helgbrott; undantagande 

gangin. Oc lerj>r**) ma{)r vert>i*«) at <'*'» händelse, att nödfall intråffa, och 

spyr}>r. t)a ma hann asia huat sum*') '"'''^'^ «'«'*''^'' åtspord, då må han 

^, , 1 1. . 1 . 1.. i.4«N tillse hvad som åtränger, och gifva 

til prengr. oe lura i kirchin sonch* «) 9 ' v i 

• c 4 o^ * ». K- • K s o^ '*^ <''*" ^"'*''>' * **'" f^yrksocken, så 

senni. So*») et mabr verbi aipar*'') ^, . ,,.. , ., , . , 

' r r r- / ^^^ j^^^ ^ oltfver derom klandrad eU 

clandat>r^O eUa a vittr vm gar^^) ^ ^^^ ^.^^^^^^^ ^^^ ^^ ^^^^ ^.^^ ^^ 

pa en vn^;un wil aca J>a laiti hami*^) ^^^^^^^ ^^ ^^^^^ ^^ ^imj^ ^i^if^jfj fg^ 

evif)r f)anii Iert)an mann firi siir sum sig hos den prestj som råder i sock- 

(^^kirchiu socnninar a wal. en hann nen^ om han ef vill blifva tilltalad. 



35) B. om. menn. 46) B. om. verpi. 

36) B. giera. 47) B. om. stan. 

37) B. oc. 48) B. kirckiu sochn. 

38) B. om. at. 49) B. om. Sd. 

39) B. sidan. 50) A. pair scriptum est, at, scalpro litteris 

40) B. mader^ et sic in sequentibos. ir adhibito, r supra lineam add. scriba. 

41) B. fyra. 51) B. om. clandapr. 

42) A. ffu additum est, at lineola inductom 52) A. gar nigriori atramento ac forte mann 
et snbiectis pnnctis notatum. paallo rec. scriptum est. 

43) B. halfl^t. 53) B. om. hann. 

44) B. naud synar. 54) B. soclm annor (lege sochmmnar) eggar 

45) B. sic (lerder). A. lepr. wald. 
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wil o wittr vera^^) §. 2. Til caupungs f. 2. Till staden tillätes man att åka 

ier mannj lufat at^ ^) aca mi{) garla- med tilb^edda matvaror^ ostar och smör^ 

cnm ma{)na{)i. vstum. Oc smieri. Oc och all mjölkmat^ fiskar och foglar eU 

allom mielcmatL fiscum. Oc fuglum. ler fåkreatur som (man) då skall sälja 

ej>a*') soyf)um J)aim*®) sum p2i äi a pä torget; med bakadt bröd, och y 

torghi selia. mij> baca})u brau{)i Oc ai »»^^ '^1^1 eller säd, och ej med andra 

mej) mieli Efja cornj Oc ai. mi{) varu varor, utan han förverkar både lasset 

amiari*») vtan hami» «) hetj vi{>r bet)i och sex öre; halfva bofen eger den 

lassi. oc siex oyrum. sac. a«^) halfa *^^ fasttager (honom), men halfva 

{>ami sum taki.«^) En halfa prestr presten och soknemånnen (i den socken), 

^ , . , . , . , , der han då var stadd, når han med 
Oc kirchia meon pair sam hann pa 

. , ^. , , .^ , (varorna) blef tagen. f. 3. Om man 
war j. stapm pa en hann nup var ta- 

rider och förer på hästen en börda, 

• • ^ I' v r då må (man) ej den man klandra eller 

burb]®^) ba ma ai ban mann elända , , * » . i^. ... 

'^ ^ '^ *^ derom saker göra, om han s^elf sitter 

eba sacan vm giara. En hann sielfr . w.. ^ i ^ l i 

^ ^ pa (hastens) rygg; men om han har 

sitr a baki t>a en hann hafr rus .i. j^.^^ . ^^^^ ^jj^ j^^^ ^^^^^^ ^^^ 

tughi et)a lajl^ir mif) byrj)i {>a irbyrf) ^^^^^ ^ ^^ ^^^ j^^^^^ lagligenför- 

t>aun tyc^*) schielum-^^) {>ear««) sum bruten, om den är mera än ett hälft 

halfa pundi ier maira Oc t)au fylgia p^^^j^ och dessutom medfölja sex öre 

en siex oyrar^^) helgi* brut $. 4. ^ (för) helgbrottet, ff. 4. Varder fri 

verf)r frels maj)r ef)a®®) cuna a verki man eller qvinna funnen i arbete på 

7 takin vm®^) sunnudagh^®) ej)a annan söndag eller annan helgedag, då år 

helghan dagh. t)a ier tyct werc {>et allt det arbete förbrutet, som de då 



55) B. war a, et sic in seqaentibas. 64) B. add. med. 

56) B. add. faraj ella. 65) A. sielum scriptum est, at, signo post 

57) B. elluy mutatum in och. iitteras si posito, scki in märg. minio add. 

58) A. Voc. pärm omissam in märg. add. scriba. 
scriba. 66) B. theffar, 

59) B. andrj. 67) B. add. fyHr. 

60) B. om. hann. 68) B. add. frels. 

61) B. Byger. 69) A. Saperflua lineola Uti. m addita est, 

62) B. taker. at subieeto puncto notata. 

63) B. Byrdj. 70) B. sondag. 

Corp, Jur. Sv. G. Ant. Fol. VII 3 
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alt sum }>aiui^*) {la J. handam hafa kafva i kåndernaj och dessutom botas 
Oc liggi pm Mvipc siex oyra aviti firi *«* ^res böter för helgbrottet; deraf 
helghis brnt {)et a' ^) oc hälft }>an ^fl'^" ««^* ^^^Z"'*» ''«» *<"» Z^»'»*^ (^^ 

som tacr. En hälft a' ») prestr. Oc ^^^^^^^^^^ »»«« *«'/•'«» «^^ P»"**'*» 

, . , . ^ , . , . ., - ^ ^ öcÄ kyrkan och soknemånnen. §. Ä 

kirchia Oc kirchiu menn S. 5. Äverbr ^ , , .., „ 

Varder någons trål eller t7*ahnna a 

l>rel el>a ambatn manz vm helgan dagh ^^^^^^^^ ^^^^^^ . ^^^^^^^ ^^ ^^^^ 

a verW takin J)a bytir' ») drotin firi Ä«*fto«rfe/i /»r rfciw <rc &c men de 

{)aim J)ria' ♦) oyra En t>aun yrkin.' *) arbete tre år sedan tråldomstiden är 

}>ria vintr (^^sen mali ir intir slutad. 

7. Jf munea aiffum^) 7. Om munkars jordegor. 

r^et ier nn }>i nest en neqaar \eTpT Det år nu demäst, om någon 

at J)i sandr') et hann haggr scogha varder förvunnen dertilh att han hug- 

firi mnncum. Ei>a garj)a nil)r leggir. S'^ ^^^^"^ f^ '"«"^'"'' *^ ""^"f 

_ ver gärdsgårdar^ eller gör dem eller 

eba ( ^nequan main iderir vibr ba eba , « § j ^- j 1.1.^^ 

^ ^ ^ ^ r f f rf^flp^ ^(jror någon skada; da drabbar 

(♦J>airar aigur. J>a liggir hanum wi{>r ^^^^^^^ ^^„^ ^^h bot dubbeU större ån 
bann Oc bot halfn mairi^) {)an bonda bönder emellan ^ och hafve bott före 
milli«) Oc hafi byt firi J)et fyrsta t)ing det första ting som der näst efter in- 

sum J)ar vart>r nest eptir « pa en f^^^''- ^^ f*^'^^ ^^^'^ f ^^'^ .^f 

'"^ 6d<a^ tre marker, hvuka böter tulr 

i>ings at bit>ar i>a^) liggia vij)r {)riar ^^^^^ z«nd.»iö;i;,^;,,. ^^A dock bote han 

marcr landa sac. oc («{)au byti hann till dem (nemligen munkarne) enligt 
vi{)ir {)a at lagum. J)au et sif)ar sei. to^^ fastån det år senare (ån det 



7=117; IIL7. 



71) B. thaimj et sic, aat taim, in sequen- 1) B. rethi. 

tibus. 2) A. «n additum est, at lineola indactvm. 

72) B. Btjger. 3) B. naqwat meyn gier &c. 

73) B. ÉytL 4) B. wid sygnir theira. 

74) B. W, at scriba in märg. adposnit tria, 5) B. meyra. 
que sine dobio indicatar ita scriptum fuisse 6) B. millan. 

in antiquiore codioe, quem secutus est vel 7) A. Voc. pa omissam snpra lineam add. 
contulit scriba. scriba. 

75) B. in märg. add. fyri thaim, 8) B. Byti hannom at laghom than (lege 

76) B. eptir leygu malit ier ini. thau) et &c. 
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§. 1. flp pa en nequar ma{)r giefr sic borde varit)''). §. /. Om någon man 

til clostrs bama länsan.®) pa väldi gifver sig barnlös till kloster ^ då rade 

sielfr aign* ^) sennj. huatki ma håna ^J^^f öfver sin jord; kvarken må (han) 

selia e{)a schipta mi{)an hann lifr pa ^^^j^ ^'^ bortskifta henne medan han 

en hann doyr {)a stez J)ri{)iungr^i) M^^; om han dör^ då stadnar en 

quer* ^) i. clostrL En tueir lutir gänga t^^djedel qvar i klostret, men två tred- 

atr vndir mt>ia J)a en hann barn a^^) Jedelar gå åter till (d. å. årfvas af) 

1. i-i- i. 1^ ♦ 1 41,14^ . tf o ^ slågtingame; om han har barn, då 

pa waldi haföt luth* ♦) sinum S- 2. C , . ^, . , , . 

'-^ rade öfver sin andel % egendomen. 

Pa en**) verelz mabr wil aign*®) til ^ ^ ^_ ,, ,. ^ .u ./. . . 
j r ^ ^ §.2. Om verldshg man vill gifva jord 

clostrs giefa ej)a til kirchinr Jja giefi^^ t^ j^j^^^^ ^^^ ^^^ ^^j^^^ ^ ^^^^^ 

tinnda Inth af (* ^iorf) aign sennj Oc tiondedel af sin jordegendom, och ef 

ai frammar vtan pi slV^) ains et nij)- mera, utom i den händelse, att slag- 

iar lufin tingame samtycka. 

8. af mann helgh^ ^) & Om manhelgd. 

Pet ier nu {)y nest et (^^mannhelg Det är nu demäst, att manhelg d 

a s tända um dagha t^a^^) alla sum skall gälla alla de dagar som år o 
(^ 3 verchhelgir iru. frän {)i et sol setr vm verkheliga ^), från det att solen går ned 
afton oc^*) til {)es et lysir (^^a f)rij>- om (föregående) aftonen och tiU dess 
ia dygri ^ Fiurtan*^) daghar .L iau- att det år ljust på tredje dagen. Fjor- 



8=11.8; 111.8 



9) B. bamalaus. 19) Ä. Pars litterae p addita est, at sobiecto 

10) B. Ejfgu, puncto notata. 

11) B. siV (tridiungerj. A. prinpiungr. 20) B. mans helgh. 

12) B. qwar. 21) B. mans helg syger standa &c. 

13) B. eyger. 22) B. om. pa. 

^^\ 2* *?/"^ '*''• 23) A. Posterius h omissum supra lineam mi- 

15) B. add. naqwar. nio add. scriha. B. helgir ieru. 

16) B. sggu. . ^ ^ 

17) A. Voc. giefi omissam supra lineam add. ^ ^^' ^^•. 

man. forte paollo rec. ^5) B. et tridia. Male. 

18) B. xygu sinn/. 26) B. Fiugurtan. 



k) D. ä, böterna iHl munkame ökas ej der- I) D. ä. då arbete ej får göras, 
för, att han dröjt att erlägga dem. 
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8 lum iru i fri{) tacnir. Siau wicur .i. ton dagar i jul åro tagne i fredj sju 

fastu. Oc all pasca vica. t)rir gäng- veckor i fastan och hela påskveckan, 

dahar^') Oc all helghudaga^») vica tre gångdagar och hela pingstveckan. 

^ Tk ^ %^ 1^ • /v^-K' K Dräper du man i den freden, då höt 

^ Drepr pu mann a paim fnpi pa ^ ' ' 

^ ^^^ , . ^ , tre marker. Sårar du man, bot tolf 

byt^®) pnar marcr « Sargar pu mann ^,o , . • „ . 

öre. Siar du med stäng eller yxham- 

byt tolf oyra. Siar bu^*^) mib stan- , „^ ^ » / ^ 

•^ •^ r / r Yfiai^e, böt sex öre, Bycker du man, 

gu e{)a yxar hambri byt siex oyra ^^^ skuffar, eller tager i håret, eUer 

(^iNycchir pn mannj. e{)a rindr. ef)a slår med knytnåfve, då böt tre öre, 

.1. har tacr. ej>a mij> neflia siar. {)a byt om det är gjordt i vredesmod. För 

J)ria oyra En i rai{)i ir gart Jp Firi träl böter (man) ej mera ån tre öre, 

})rel bytir aiframmart)an3 2) jj^aoyra. ^^ ^'^^ 9^^ blodigt (d. ä. sår eller 

En hann blo{>ugt gierir3 3) J)ar scal e f^^^^^^^)- ^^^ skall (man) alltid bota, 

, . ^ . n , AX • i. som (det) är gjordt, men ej der den år 

byta sum gart ir. En^*) ai {)ar sum \ y ifj ^ j 

. . , {d. å. bor), som gjorde (gerningen). 

8 F S- • ^ ^j Presten skall inställa gudstjenst 

a^*) ti{)ir hepta Oc kirchiu durum atr ^^j^ ^^^^^^ kyrkdörren för aUa dem, 

luca fiiir allum J)aim sum guz helg som hafoa brutit Guds helg, derför 

hafa brutith. MiJ) J>i eth e fylgir bann ^H bann alltid följer med helgbrott ; 

helgis bruti. pa scal yr bannj sia t)e- ^^^^ ^^^ ^^ ^^ *^"^ ^^^ '^^^^ ^^^f ' 

. , , och det synes soknemännen vara råd- 

gar so IT byt sum lagh segia. Ockir- .. . i. # 71 • \ u /^ - n^ k^^**^ 

^ -/ •*© o i^gi^ ^^ skall (man) befria (den brotts- 

chiu mannum {)yckir raf) vera j:Allir Ug^) från bannet. Allesamman ega 

aigu sac sykia saman Oc allir aigu at utsöka böterna, och alla ega att haf- 

hafa. Socna menn aighu J)rit)iung(3 6i va (del deri) ; soknemännen egaentred- 

c«« -»« »»»«.» ^A^^\.'^ n^ 1.^-K- 1^ jedel i böterna, men kyrkan den an- 

sac en annan kircma Oc pnpia prestr -^ ^ , _ 

rfra o^Ä presten den tredje, hvar som 

hurvina^') sum ai cumbr landa sac .i. .10. ^'n j § ^ ^ ^ ^ 

j A<uiua oaKj ^. ^^Y^^ ^^11 landsmannen ega rum. 

En landa sac cumbr huerghi^ «) i helgis Men böter till landsmännen erläggas 

brut vtan })i at ains et (^ ^mandr verj^i aldrig i helgbrott, utom i det fallet, att 



27) B. yamfdagar. 34) B. och. 

28) Lege pimjizdaga. Cfr. II. 8: pr; 111.8: pr. 35) B. <?jy//er. 

29) B. Byter thu, 36) B. om. i sac en. 

30) B. add. man. 37) A. Rec. man. supra lineam add. t, ut le- 

31) B. Rycker thu mand. geretur hurvitna. B. Har witna. 

32) B. en, 38) B. huerglän. 

33) B. gier. 39) B. mader warder (Le, 
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i kirchiu drepin p2L*^) liggia fianratigi man varder i kyrka dråpen^ då botas 
marcr vij)r**) f)et irlandasac J)ara*^) fyratio marker; dessa böter tillfalla 
proastr })riar marcr af firi banz mall landsmännen, deraf eger prosten tre 
%. 2. ^ Kirchiur iru allar iem helgar a marker för bannsmålet jf . 2. Alla 
landi en mandr ver{)r vegin*^) j. En kyrkor i landet åro lika fredlysta^om 
kirchiugar{>ar iru J)rir helghastir .i. lagh man der varder dråpen ; men tre kyrke- 
tacnir par sculu sakir menn helg hafa gårdar åro i lagen antagne såsom 
jem wel**) .Lprest garj)l**) sum .Lkir- mest fredlyste; der skola brottslingar 
kiagar|>i {)ar liggia ynpT fiauratighi hafva fred så vål i prestgården som 
marcr. En sacr mandr verf)r vegin*®) i kyrkegården; der botas fyratio mar- 
.L psdri helg ^ En sakir allar andrar ker om brottsling varder dråpen i den 
}>ar*') sum smerj*®) ieru oc (*®ai freden. Men alla andra böter, som 
cumbr landa sac .i. {)a aighu^ o) kirchiu åro smärre och ej tillfalla landsmän- 
menn{)ri{)iung. yr. en kirkia annluth^^) nen, deri eg a soknemännen en tredje- 
Oc ann^^) prestr jg, Siar {)u mann .i. del, men kyrkan en lott och en pre- 
9 kirkiu me{) stangu e{)a yxar hambri. sten. Slår du man i kyrka med stång 
e{)a sargar .j. kirchingar{>i J)ar liggia eller yxhammare, eller sårar i kyrke- 
siex marcr \vi{)r ^ Siar {)u mann mif) gård, derför botas sex marker. Slår 
nefa .j. kirchiu. e{)a (^^schiantr {)u du man med knytnåfve i kyrka, eller 
manni et)a .j. har tacr Ef)a (**.j. kir- skuffar du man eller tager i håret, 
6hiugar{)i mi{) stangu siar. e{)a yxar eller i kyrkegård slår med stång eller 
hambri. {)ar liggia wif)r J>riar^*) marcr yxhammare, derför botas tre marker. 
Siar pn mann wip nefa .j. kirchiu- Slår du man med knytnåfve i kyrkegård. 



40) B. thar. 49) B. kuma land sak i. Male. 

41) B. add. ella i kirckiogardj, thar Uggia 50) B. add. e. 

XII. i?7arker nider. 51) A. Ita scriptum faisse videtar, at h. v. 

42) B. egger. fere extrita est. B. lut. 

43) B. sic. A. vengiti. 52) b. add. lut. 

44) A. Posterius e omissam supra lineam .o\ n ?• ^ *l 

add. scriba. ^^) ®- shuter thu man. 

45) B. prastegardi. S*) ö- ^'^'^ stanghu slåar i kirckiogardj, 

46) B. sic. Å. fangin. Cfr. fl. 8: 2; ffl. 8: 2. «'/« ^^d yxar hambrj &c. 

47) B. om. par. 55) B. III 9 at scriba in märg. adposuit triar. 

48) B. smierj. Cfr. not. 74 pag. 18. 
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gar{)j*^) ej)a tacr f)u mann .j. har, eller tager du man i hårets der för 6*- 

^ar^^) liggia wi{)r tolf oyrar helgis tas tolf öre helgbrott Den skall all' 

brut^pann-a.*®) e. wigsluin**)syrgia tid sörja för invigning j som har bru- 

sum wigslir^^) hafr brutit Oc par tit invigningen^ och göra det skärt ^ 

schirt^ ^) giera sum hann o schirt® ^) som han gjorde oskårdtj med tre mar- 

gterpi mej) J)rim®*) marct/m ker. 

9. af äldra^) manna fripi 9. Om allmän fred. 

liv ini') enn fri{)r andrir tuer pwc Nu år o ån två andra freder^ som 

sum mestu var{)a et menn (^ulumann- mest åsyfta att mån skola håUa man- 

helg halda. J>ar liggr ai bann wij)r. oc helgd; der eger ef bann rum^ och ef 

ai (*biscup sac vtan t)y at ains. et pet f^^ter till biskopen^ utom i det fallet, 

verf)! a helgum dagj gart J>et ier «" «^' varder gjordt (d. å. brott be- 

aldra manna frif)r. laupar*) .a, fiurtan ff^^) P« helgedag; det år allmånfred; 

natum eptir pascar. oc fem natum ep- ^^ **^'«^ Z^'^^'^'» ^^^ ^'^ P^^^^ 

., /^xj X- xA% och fem dygn efter midsommar, och 

tir mipssuumar Oc standr a tiu netr.®) ' a;^ i 

fortfar i tio nåtter och tio dagar hvar 

oc tiu daga at ('huaru bragbi. laupr , j b •j j s l lj: - >j 

^ ^ or- x- gäng; den både slutas och börjas vtd 

vm«) sola vpp gäng. be{)i («af. oc a. ^^^^ upgång. Dråper du man i den 

JF Drepr^ö) })u mann a {)aim fnplpa freden, dä böt"") så stor mansbot till 

(^*byt so miclu vereldi wij>r landa alla landsmannen, som den galler , hvU- 

alla sum hinn ier dyr sum {)u dräpt ken du dräp; ingen fredsltrets skyd- 
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56) B. add. ella schiauter thu mcmnf, 2) B. ier, 

57) B. tha. 3) B. schulu matmj helg halda. 

58) B. Bt/ffer. 4) Pro biscups sac. B. Biscops sak, 

59) A. Litt. s omissam snpra lineam add. 5) B. lauper. 

scriba. 6) A. n netr errato scriptam est. 

60) A. Litt. t omissam snpra lineam add. 7) B. huario Bregdi, 
scriba. 8) B. a. 

61) B. JII, at scriba in märg. adposuit trim, 9) B. A och aff. 

Cfr. not. 74 pag. 18. 10) B. sic (DreperJ. A. Depr, 

1) B. AUj, 11) B. Byiir thu e so ftc. 

m) Nemligen utom den vanliga dråpsboten. 
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banda haldr {)ir engnn fyr {)an {>a dar dig förr ån du har erlagt (denna) 

byt^ ') hafr. Sargar {)n mann e{>a ber boL Sårar du eller slår man i den 

a {)aim firi{)i. {)a byt {)riar marcr ^ A freden^ då böt tre marker. 1 den fre^ 

{)aim fri|>i ma engin (^^firi andmm den må ingen för arman förderfva 

spiella^^) haatki hus e{)a gar{)a. vtan hvarken hus eller gårdsgårdar, utan 

hann sei sacr at {)rim marcnm^^) han år saker till tre marker. 

10. Af warfripi 10. Om vårfired. 

il v ier enn warfri{)r si{)an hann laupr iW/ år ån sedan vårfred; han bör- 

a^^) halfum mana{)i firi aldra manna jos en half månad före allmänna så* 
sépir. Oc standr a halfan mana{) ep- ningstiden, och varar en half månad 
tir. A pBxm frif)i ma engin wirf)a firi derefter. I den freden må ingen ut* 
andram huatki hest* 7) epat vxa mij) ^^^^ f^ annan hvarken häst eller 

t)y et bondi Jjarf t)a huern*«) dag a ^^^- ^^f^^ ^" *^^^^ *^^^ ^9 be* 

v ^ . , i. 1. • höfver hafva dem på åkrar ne: utan 

acrum hafa vtan hann sei sacr at pnm / / r 9 

P. ,, , ., Äan f^wm utmäter) är saker till tre 

a en gield ir manna mil- , ^ .. , , - 

marker. Om gald ar man emellan, 

10 lan oc ieri«) lagrytt^o) til gielz. t>a ^,f, ^r gälden lagligen utsökt, då ut^ 

(^*wir{)in annat bo hans soyi{>i et)a ^^^^ ^^^^^ ^^^^^ ^^^ egendom, bo* 

cust oc ai (2 2orta soyf^i sum hann Jja ^Arflp ^/fer (andra) saker, och ef ar* 

vi}>r }>arf betskreatur, som han då behöfver. 

11. «/■ pingfripi^ ^) 11. Om tingsfred. 

x^ar^*) ier enn^*) si{>an J)ingfri{)r^®) Z>cr är än sedan mäns Ungs fred. 

10=11 10; 111 10. 11 -^11 11; ni 11. 



12) B. sic. A butr. 18) B. Både, bwam. 

13) B. före spiella androm huaski &c. 19) B. om. ier. 

14) A spilla scriptum est, at e svpra lineam 20) A layryct qnoqne legi posset. B. lag ryt. 
add. scriba. 21) B. wirdi annan. 

15) B. fTiarkom; antea vero scriptum fult 22) B. orian soydL 
oyrom. 23) B. Tinghs fridi. 

16) B. om. a. 24) B. Tha. 

17) A Litt. h omissam supra lineam add. 25) B. om. erni. 
scriba. 26) B. tinghs fridw. 
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manna {)ings menn aigu {>ingfri{)^^) Tingsmän ega utsöka (böter för brti- 

sykia Tacr J>u^®) mann j. har. EJ)a ten) tings fred. Tager du man i håret 

mep nefa siar .a. })ingi. {)a byt {)riar eller slår med knytnåfve på tinget, då 

marcr^ 9) firi J)ingfriJ).^ ') Oc })au lagha böt tre marker för ting sfr ed, och dess- 

bytr Siar })a mann mi{) stangu. e{>a utom laga böter. Slår du man med 

yxar hambri e{)a sar (^ ^ vaitr. byt |>riar *<a»^ cÄl^ yxhammare eller tillfogar 

marcr. ^ Drepr {)u mann (' * ej)a af sår, böt tre marker. Dräper du man 

hagg vaitr byt siex marcr. vtan {)y at eller gör afhngg, böt sex marker, ut- 

ains et mandr verjjp^j at hemdam om i det fallet, att man varder i hämnd 

drepin^^) g i, JP Ai ma sacr maj)r dråpen, ff.1. Ej må brottsling förlita 

J>ingfri{)i3*) vm troysta. en ai ier al- sig på tings fred, om ej allmän fred 

dra manna frit)r är (inne). 

12. af haim fripi 12. Om hemfred. 

"a ir (^*enn huerium mannj haima Sedan år ån hemfred för hvar 

fri{)r si{)an ^ Drepr ^^m^^) mannhai- «*«»• Dräper du man hemma i hans 

ma .j. garjji sinum et)a af hagg veitr. 9^^^ ^'^ 9^^ ofhugg, då böt tolf 

J)a byt3 7) ,olf marcr wi{)r landa aUa. '^''''^^'' till alla landsmännen, och an- 

JM X 1/. 1, rk 1. ij- ^^ö tolf till honom *"), och dessutom 

oc andrar tolf hanum. Oc {)au wereldi ' '^ ^^oofAvum 

mansbot (om dråp skett). Slår du 

tf Siar pu mann mip stansu epa yxar _ ^ » - • ,/ ; 

'^ *^ r ö r j ff^an med stäng eller yxhammare, eU 

hambri Efja sar veitr. {)a byt3 7)j)riar /^ ;i7//b^ar ^Är^ då böt tre marker 

marcar hanum. oc andrar {)riar mogha. till honom, och andra tre till folket, 

12^1112; 11112. 



27) B. limjs frid, 33) A. Litt. n deleta est, eiusque loco se- 

28) A. Voc. pu. oinissam in märg. add. scriba. quens signum ^ pictum; at notam abbre- 

29) A. Prius r omissum supra lineam add. viati n ipse add. scriba. 

SOrS. wW/er mamij, tha Byt^r thu III. ^Jj J* %^' ^''***- . ... ^.^. 

f/iarker. 35) B. sidan hwanom marmj lieim fridir. 

31) B. at daudom, ella af hag weitir: tha 3^) A. Voc. pu omissam in märg. add. scriba. 
Byter Uin VI. marker. B. add. at daudom. 

32) B. warder. 37) B. Byter thu. 

a) D. ä. till hans arfvinge, då dråp skett. 
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oc {>aii laga bytr $. 1. ^ ver})r hos- och dessutom laga böter. $. 1. Far- 

bondi herpT j. garjy siniuii. haima ejja ''"^ husbonde slagen hemma i sin gård, 

ilaira falc. ba tacr (' •l>aim ann haim "^^ f ^" menniskor, då, tager den en- 

sam (böter för) hemgång, som år högst 

socn^^) sum hovffstr*^) ir oc ai flai- • j - i i » » * . /. 

j ouiu i^jgo j ^^ ^ husbonden), och ej flere; men 

rin. En all sculu hafa lagha bytr åtta skola hafva laga böter. 

13. Af numdrapi 13. Om dråp. 

Jret ier nu {)y nest en so illa cann Det år nu demåst, om så illa 

bieras ^ ) nii{) fianda ra{)i et mandr hittr kan hända genom fiendens (d. ä. djef* 

mann at drepa. t)a scal flya mp ha- vulens) tillskyndelse, att man råkar 

nmn fai>ir. oc sun. oc bro{)ir. Jp pa «'' dråpa man; då skatt fly med ho- 

en ai iru pzsr^) til. Jja flyin mif) ha- ^^^ f^^^ ^^* *^^ ^^* broder; om de 

num nestu ni})iar vm fiauratigj') netr ^ ^^^ '*^- ^« Av ^"^^ *^»^'» ^^*'« 

tili>airj^) kirchiur sum allir menn hafa ^'^^^''y^'- < /^y^^^^'^ ^y^»^ <<« rf^« 

ehelg. j takkit. J)et ir fart>eim. oc<^) ^rka, som aUa mån hafva tagit i fred, 

,. ,,. ,. ,,. - i_px 1 ä'^' öy* Fardhem och Tingstede och At- 
pmgstepj oc^j atlingabo. par^j scal ^ 

,^,,,„ ^,. . , .. Ungbo; der skall (man) hafva fred och 

hafa helg. (^oc heh so .j. prest garpi ^J'^ , • , . . . 

tillflyktsort sa väl % prestgården som 

sum j. kirchiugarbi. Ä En siban bet • , , . . , j .. , 

•* o r ,^ r r ^ kyrkegarden; men sedan den ttden 

11 ier vt gangit Jja rit)i i>engat sum g^. ^g^fi^^^ ^^ ^i^ (dråparen) dit, 

hann bandu will hafa dragit oc dragj ^^ ^^ ^f// ^^.^^^ ^f„ fredskrets, och 

vm haim J>orp J)ry. Oc so lang*^) a dragé (den) omkring tre gårdar, och så 

scoga frän haim{>orpum paim {>rim /är/^r^ i skogarne från de tre gårdame. 
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38) B. Aon sak fyri heim frid som &o. 4) B. teArir. 

39) A. haim som primam scriptam est. 5) B. t Ae/f/h takit. 

40) A. Litt. g omissam in märg. add. scriba. 6) B. elia; at scriba in märg. adnotavit: al, 

1) B. aat B ier a; in märg. vero adnotavit oc. Cfr. not. 1 supra. 

scriba: al: warda, quo indicaret alinm 7) B. ella; at supra lineam scriptam est oc. 
qnendam codicem pro Biera habere rrarda. Cfr. not. 6 praecedentem. 

2) A. sti additam est, at lineola indactnm. 8) B. ihan. 

3) B. XL, at scriba in märg. adposnit fiau" 9) B. iem tvell i prasta gardi &c. 
natighj. Cfr. not. 74 pag. 18. 10) B. langht. 

Corp. Jur. Sv. G. Ant Vol FIL 4 
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et .j. mi^a mytig frän androm haim- tUt det mötes i midten från andra par- 

{>orpam som (^ 'annat vegscogs liggia dar t eotn ligga på andra sidan omsko' 

En hann loyfi far af {>alni sum aign*») gen, om kan får lof af dem som ega 

aighu'3) ^ Ai ma banda draga vm jorden. Ej må (man) draga fredskrets 

J>mg ej)a caapnng oc ai vm kirchia omkring ting (d. å. tingsställe) eller köp- 

maira l>an aina. t>a sum hann lilsykir. *'«''- "»^^ ^' omkring mera ån en kyrka, 

hafi«*) sij>an helg j. banda smnj. oc *'« **"» ^ *«'*^«^- ^«/^* '^^'^ 

sni») wijjr amiar.'») Oc dragi .e. a ^''''' * ^ fredskrets, och en annan 

- . ^ .. . , . ,. underhandle (å hans vägnar) om föt- 

paim fnpi sum nestr ler eptir pascar. u ^ t 

^ , .,,,,, , , , likninq: ock dragé alltid (fredskretsen) 

En bar til haldr hannm banda baun ' 

i den fred, sam år Tias t efter påsk; 

sum hann ba drog. (*^en hann vand- ^.„ , » j. . . ^ . 

^ ^ ^ men ttU dess skyddar honom den freds- 

rej>i hafl» ny gart l>et caUa menn vata j^^^^^ ^^^ ^ ^^^^^ ^^ j^^ „y,, ^^ 

banda Jf pann banda sam dragin standr ,„« ,f^ ,• f^ra (genom dråpet); det kal 

vm atmeli håna ma engin lasta sen* •) lar man vatabanda. Den fredskrets, 

atmeli ir vtj. $.1. (**En mandr hafl som står dragen ett år, må ingen 

sielfovald vera i. banda sennj. et)a fara klandra sedan året år ute. ff. 1. Men 

nt lendis til helgra manna sinar syn- »»ö» *«** A^' °" «'<^<* * ***" A**''" 

dir'o) at byta. hafi atfa daga frest ttt ^''^^ *'^ ^"^^ utomlands titt heliga 



schips at fara. oc fari so .j. fri{)i pila- 



mån för att försona sina synder; haf- 

ve åtta dagars tid att fara till skepp^ 

erims ferb sina. Oc besår hann atr , ^ jl • ^ j • ? • ^" ^ 
° ^ ^ ^ och fare så % fred sin pelegnmsfard ; 

cumbr. {)a hafi oc^O åtta daga frest ^^^ ^ ^^^ jfco;iiw^ tUlbaka, då hafve 
fara atr til bandnr sennjr^^) j. frffy ock åtta dagars tid att fara åter till sin 
$.2. Jp pa en mandr (»^gierir tU sa- fredskrets i fred, §.2. Om man be- 
car .j.kirchiusocnjjairi**) sum hannes) går brott (nemligen dråp) i den kyrk- 



11) I), annan wegh til sekogs étc. 

12) B. om. aign, 

13) A. Membrana hoc loco perforaia est, qna 
re periit Uti. u. 

14) B. Haffin. 

15) B. so, at loco litt. o primaiil tij ut vide- 
tur, scriptum f\Dut. 

16) B. han^ at aitnar primum scriptum fuit. 

17) B. than han tha wandredana &c. 



IB 

19 

20 

21 

22 

23 
24 
25 



B. sidan. 

B. haffiti sidan siefffs wald at wara 4Cc. 

A. sjfnar primum scriptum tait. 

B. äter. 

B. sinnor* 

B. gier sakar. 
B. add. samu. 
B. add. sielffir. 
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bor .j. ]>a flyj hann'*) yr {>airi oe'^) töcken som hem bor i, då fly kan ur 
dragi' ') annan ste}) banda, oc pan f^* och dragé annorstädes fredskrets, 
psff som huatki bor j. mojm- ej)a do- o*^* ^^^"^^ ^^^ *<^ hvarken bor (hans) 

tir ej)a systir j: Kirchiu t>a syki hann '"'"''^ *^ *'«'^'' *'^ ^*'^'*- ^» 

, , .^ « . m_ .«x - . annan kyrka besöke han emedlertid^ 

pau andra miban fin py so'«) et ai , ^ '^ , , . , « . , 

derför att de maga ej bada (nemligen 

ma^ bair bebir'®) til annir at fara , . . ,. . , ..„ 

^^ '^ tr j dråparen och hamnaren) fara till sam- 

Tiunt t)a fyri hann halfa l>ar sum hann ^^ fkyrkaj. Halfva tionden före han 

til)ir sykir. (^»En half liggi quer at dit sam han besöker gudstjensten, men 

}>airi kirchiu sum hanns^^) bol war til halfva lig ge qvar vid den kyrkan^ som 

»curat §. 3, Jppa en mandr gierir»^) hans gård var tUlagd. ff.3. Om man 

.,.,.,, , gör brott (nemligen dråp) i samma 

saear j. haun borpi bi sama sum hann ^ . , , / . , . f , 

gärd som han bor t, da fly han genast 

bor .j. {)a flyi hann {>egar3*) i>e{)an3«) Nerifrån, och dragé annorstädes freds- 

oc dregi annan ste}) bandu En hann krets, om han vill hafva fred, derför 

frit) wil hafa. mej) }>y et ai magu {)air att ef måga de båda (nemligen dra- 

bej)ir j. ainv haiml)orpi boa $. \. ^ P"''^^ ^^'* håmnaren) bo i samma gård. 
^^ _ . , , , §.4. Om ogotländsk man dräper ogot- 

12 pa en offutnjscr mabr drepr ogutnjscan ,-•. j- j rt \ »-i 

* OJ r f o j ländsk man, da dragé (han) sa val 

mann,5 6) j)a dragi so bandu sum gut- fredskrets som gotländsk (man), om 

niscr.^^) En hann a boli siel& sins han hor på sin egen gård på Gotland. 

bor a gutlandi §• 5. j: (^ ®Bian{)i bot /• ^- (Dråparen) erbjude böter åt man^ 

mannj en hann (3t>orkar sen atmelj ir """^ ("^^ f målsegaren), om han för. 

mår, sedan ett år är fortidet, och 
ut gangit oc laU^o) at meli a*^ milU. ,^^^^ ^^^ ^^ ^^^^^^^ (innan han å nyo 

oc biauf)i J>rysuar*') vm t>ry ar. En erbjuder böter), och bjude tre gånger 
hinn^ 3) sei mandr o scemdr ^ ^) {>au i tre år; men den andre vare en oskåmd 



26) B. om. hann. 

27) A. Litt. c una cum parte litterae o, per- 
forato folio, perierant. Gfi*. not. 13 pag. 26. 

28) B. add. so. 

29) B. om. so. 

30) B. Badir, et sic in seqnentftos, 

31) B. och halfft liggi ^art 4Cc. 

32) B. om. hanns. 

33) B. gier. 

34) B. om. pegar. 

35) A. pengat scripto at lineola inducto, pe- 
pan in märg. add. scriba. 



36) B. om. mann. 

37) B. sic (gutnischer). A. gvfniscr. 

38) B. hoc loco incipit novum caput (13) cum 
rubr. Aff Biaudi Boot mannu 

39) B. bellir sidan at melj dCo. 

40) B. e at melj at millan. 

41) A. Lineola addita est, nt legi posset ai. 

42) B. trysar. 

43) B. om. hhm. 

44) A. o sem scemdr scriptnm est, at litt. 
sem lineolis indnctae sant. 
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en*') hann taki at fyrsta sinoj.*^) ]>e- man (d. å. utan skam), om ån han 
gar*') bu{)it vert)r. JPpa en hann wil »mottager första gången, då det var- 

ai taka at fyrsta sinnj.*») oc ai at f^ *'*"!'*'• ^"^ f^» ^ ''f '^'^^^V^ 

första gängen, och ej andra, då tage 
andrv {>a taki hann^e) at i>rif>ia. sen*^) j^^^ ^^^j.^ (gången), sedan tre år åra 

t)ry ar iru (^^vt gangin wU hann ai förlidna; vill han ej då emottaga(hö- 
{)a taka. {)a scal biera a {)ing firi alla tema), då skall (man) håra (dem) till 

ly{)L Taki en t)ar en hann wil. pa ''^i^^' *<«'' ^t folket; (målsegaren) 

. ., , , . ,1. 1 X.. !• . emottage (dem) ännu der om han vill; 
en hann ai wil pa rat)m aUir lypur fin .„ j . /. - , lu ^ n * ^^ 

'^ ^ '^'^ vill han ef, da rade allt folket öfver 

fe en hann sei mandr o sacr* ^) ff pa penningarne, men han (nemligen drå- 
en hinn callar ai vera frest li{)in. en paren) vare saklös man^). Om den 
hann callar vara**) lipin sum vereldi o^ndre säger tiden ej vara för liden, 

biaut)r. J)a hafr i>ann^3) ^torj) sum "^^ *^^ ^^^^ den vara förtiden, som 

erbjuder mansbot, då har den bevis- 

libit callar mib brim baira manna _• _-^. - _ -f^ ^* 

^ r r r mngsratt, som säger tiden vara för- 

schieUum sum mi{) hanum**) at garj>i uden, med vitnesbörd af de tre mån, 
waru Oc bot (**bu{)u J)rysuar*^) vm som voro med honom i gården (hos 
pTy ar. Oc viti pet mif) tolf manna målsegaren), och tre gånget^ i tre år 

.». . /., • X T -11 erbödo böter y och bestyrke det med 

aipL et .e. (*'wan atmeli a millum ,^ / „ ^ 

tolf måns ed, att alltid var ett år 
låtit, fp pa en mandr wfl ai vereldi ^^^^^^ ^j^^^^ ^^.^^^ ^^^^^^^ ^^ 

biaut)a.*8) oc frestr iru«ö)allar UJjnar. man ef vill erbjuda mansbot, och alla 
{)a scal land hann fri{)lausan dyma. oc tiderna åro förlidna, då skall landet 
ta (« Odags vm manapa frest vereldi ^^^^ honom fredlös, och till (en viss) 

-.--,. v X . ^ff ^fl^ ^w månads tid utkråfva mans- 

vtretta.»') oc hann sacan at siex mar- jj^/^ ^^^ ^^^^^j ^^^^ ^^^^ ^.^ 

cum silfs vipr mals aiganda. oc aprar sex marker silfver tUl målsegaren och 



45) B. eL 54) B. add. keima. 

46) B. om. sinnj. 55) A. prysuar bvpu scriptam est, at ordi- 

47) B. tegan, nem verborum mutandam esse adpositis 

48) B. om. hann, signis indicavit scriba. 

49) B. sidan, 56) B. trysar. 

50) B. wtgangur: wil ey &c. 57) B. warin at meli at millan låtit, 

51) A. o sacar scriptam est, at pnnctum po- 58) B. sic. A. byta, 
steriori a snbiectum. B. oschemder, 59) B. add. than (lege thau). 

52) B. om. vara. 60) B. dag, som manada &c. Male. 

53) B. han. 61) B. wt reyda. 

b) D. å, fri för vidare ansvar. 
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siex landi. So liggi oc {)aim vi{)r sam andra sex till landet. Samma påföljd 

ai haldr banda sina. {>ar gangj®^) oc träffar den^ som ej håller (sig inom) 

engan byn firir et ai scali alt app sin fredskrets. Ingen förbön gälle 

takas ock derför, att ^ allt skall uttagas. 

14. Af (^lutnum sactåm 14. Om ärfda saker (för hvilka mans- 

bot skall erläggas). 

JLAVL vm latnar') sakir eptir fa{>ar. E{)a Men om årfda saker (för hvilka 

broJ>ar. e}>a ni}>ia. J>a aiga allir wif)r mansbot skall erläggas) efter fader 

X • 1. x-i ^ L • 1 j. i.- ^ö^ broder eller (andra) släqtinqars 

at sia par til et pair orca vereldi biaa- „ ^ . ' ^ ^ .^ ., 

6^a a//a (arfvingame) att underhandla 

t)a. En hinn3) taki t)egar. en hann om förlikning med målsegaren, till 

wil. oc veri mandr o sehemdr Jp pa ^^^^ ^l* ^ förmå erbjuda mansbot, 

.,^^ . , , , iw^n den andre emottage (böterna) qe- 

en hann ai wil«) so brat taka. i)a scal „^; ^^ ;i„„ ^^j^^ ^^j^ ^^^ ^^^^^^^ ^;„ 

biaa{)a hannm {)rysaar (^til iemlanga Men om han ef vill så snart taga (bö- 

taki«) {)ar en hann wfl et)a ra{)in al- éétre ocA sedan (böterna fram) på tin- 

Hr lybir firir fe en bair sein') osakir») fff^ inför hela folket'); tage (han dem) 

der om kan viU, annars rade hela fol- 
§. 1. j: Uela») tueir vm et)a flairin oc j^gt ofver penningarne, men de (nem- 

drepa ann mann.*») })a hafin paår allir %«» arfvingame) vare saklöse '). §.1. 

». j ^ .^ ,.. . . .1- Samråda två eller flere, och dräpa en 

aina bandu {>ar til (»»et ann tacr vi{>r ^^, ^ ^^^^^ ^^ ^^^^ ,^^^^ ^^^. 

bana $.2. ^ (^^All {)aan sam lata krets, till dess att en (af dem) emot- 



14:^11. 14; HL 15. 



62) B. gangir. bra lineola indactae snnt, pnnctisqne subie» 

1) B. lutuar sakir. dis notatae. 

2) B. lutuar. 9) Had. male legit Dela. 

3) B. han. 10) B. om. mann. 

4) B. om. wil. 11) A. Pro et ann scriptum est enn, at e 

5) B. wm at meli: oc Biera sidan 4Cc. snbiecto puncto notavit, ac et ann snpra 

6) B. add. en. lineam add. scriba. 

7) B. siin. 12) B. Nidhi ma hempna en han ml fyri 

8) A. osacakir scriptnm est, at litt. ea ro- vngan oförmåga: all thaim som lutu ac. 



c) D. å. på landstinget. d) D. d. fria från vidare ansvar. 
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aigu liauta. oc wilia hemna firi vngan tager dråparen^). /. £. Alla de som 

oförmåga, pa. ir pet hemnat^^) sam ne-* ega att taga arf, ech vilja hämnas för 

qaaraf{)aim hemnar firihami hnart^^) en ung öfvermage% då år det kåm- 

sum heldr^^) ir quiadis ma(>r e{>a kerl«« nadt, som någon af dem hamnas får 

dis. {)aiin hemd staadr so sum^®) hami honom j ehvad det år qvinna eller karl; 

sielfr hemnj Jp paun^^) war{)a oc den hämnden gäller såsom (om) han 

vereldi upp taka en erflngi ir vngr sjelf hämnas. De skola ock emottaga 

sen at J>i mali ir cumit et hinn ma*«) mansbot om ar f vingen är ung, sedan 

biaut)a oc yr sacum loysas sum .j. hafr ^^' ^^ kommet tiU den tiden, att den 

varit $. 3. g. }>a enn gutniskir*») ^« ^''^'^ (^^^^) ^^* '**« ^9 A^ 

maj)r drepr ogutniscan mami oc or^ *«*^^ ^^"^ *^^ ^«^'' (^^) *• ^' ^ 

oA% ij.i_. X. 1. i.x»t. Om gotländsk man dräper ogotländsk 

car^ö) vereldi biaupa pa pari hann ^ r ^ 

,, .^^^ ,, , ■ ^.^ tnan, och förmår bjuda mansbot, då 
huatki'*) vegsl eba bandur J. 4. « 

behöfver han hvarken fly eller (draga) 

ba enn ogutnischir mapr drepr gutni- ^ . , . ^ ^ , , , 

fredskrets. ff. 4. Om ogotländsk man 

6can mann ba haldr ai hannm banda. , ^ ^i» t v t . v > . 

^ ^ dräper gotländsk man, då skyddar 

vtan bi at ains et^ *) hann vereldi vinnj , * r ^j i ^^ s * j * ^ n ^ 

^ ^ ^ honom ej fredskrets, utom % det fallet, 

|)ul)it $. 5. pa en ofomagi veii»r ^^ j^^ ^^^^ ^^.^^ mansbot. /. 5. 

mannj at bana }>a ir byt at tolf mar- q^ öfvermage varder mans hane, då 

cnm sUfs §. 6. if pa en cnna ha- bittes med tolf marker silfver. /. 6. 

fandi»') xev^r vegin mit) ^arnj oc Om hafeande qvinna varder dråpen 

orca»*) menn ai{>am vppi halda en««) med barn, och förmå män gå ed, att 

barn vari hennj qnict .j. quit}j ]>a vitj barnet var lefvande i hennes qved, då 

})et hennar hnsbondi en hann ir til svårje det hennes man om han år till; 

13) B. hempt. 19) A. gustniskir scriptum est, at ponctnm 

14) B. huat, priori s snbiectnm. 

15) A. Litt. h omissam supra liaeam add. 20) B. bellir. 
scriha. 21) B. add. wider. 

16) A. Voc. sum omissam et supra tineam et 22) B. en. 

in märg. add. scriba. B. add. en. 23) A. Litt. ha extritae, rec. mana sunt re- 

17) B. Thaim, et sie, ant t^im, in seqnen- novatae. 
tibns. 24) B. bella. 

18) B. add. fe fram. 25) B. at. 

e) Detta är öfversatt efter orden, men me- sådant arf, hvtxrom här år fråga, vilja 
ningen håraf är svår att inse. hämnas å hans vägnar. 

f) D. ä. om de som. Jämte Bfvermage, taga 
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ier^^) han ai^^) fil Jmi vi^^®) {>aiui år han ef tiU^ då svårje den sam henne 

snm hennj ier ner cnmnastr mi{> {)rim ^^ närmast skylda med tre bofasta 

bolfastum mannum gntnjscnm ('^at gotländska män i samma socken, och 

samv socn. oc {>ar t» so margum3 0) ^^^' ^^ ^^hga, ^" de äro tolf (tilU 

^ * 11» • 11. 3i^ v ' . u . MmmanJ, alla af lika börd som hon; 

et tolf sein allir^M hennj lem burnir. .- i-, , ^* » ^ ^ ^*jj i 

^ •' da 6öf ^r (7»ö» förj det ofödda barnet 

J>a bytir^^) barnit at tolf marcum silfs medtolf marker silf ver, men (för) henne 

obnrit en håna at fulla vereldi med full mansbot. 

15. Af wereldi manna 15. Om mansbot 

il u irn enn fram^ ^) vereldi mannA Nu äro vidare mansböter (att om* 

Gutnises manz vereldi bytis at ptim '^^/ Gotländsk mans mansbot botes 

marcum gulz. En hann ir at dau})um ^^^ irejnarker guld om han är drå^ 

pen. Alla andra måns (menniskors) 

drepin g- ('*AIdra annara manna ve- ^^,^^^ j^^^, ^^^ ^.^ marker sUper, 

14 reldi bytU' ») at tia marcnm sil&. vtan m^o», fr^/, mansbot^ (som botes) med 

{>rels vereldi' <>) at halffemtj marc pen" hal femte mark penningar. /. 1. Tor 

ninira « 1 « Tacr' ^ ratniscr' »1 9^ gotländsk man (tiU hustru) ogot- 

nmga 5. i. 5: 1 acr j gutnucr j ^^^^^^ ^wnna, då botes hon (d. a. för 

ma})r ogutnisca cnnn. (»a bytis hann henne, om hon blir dråpen) med sin 

at fulln.' ») vereldi sinn. En barn fyl- ^«'f« »»wi*éo<; wj»» barnen följa sin 

fademesutgt i afseende pa mansbot. 

gin* 0) fe})rnjsinu*»)at vereldi JpTaer Tager ogotländsk man (tiU hustru) 

o gntniscr mat>r gatoisca ennv. J>a vai^ gotländsk qvinna, då vare hvardera 

1. _^A4% L . A ,:i. , « 1. *»<' ^" mansbot (om någon af detn 

hnart**) J)aira at vereldi sinu En barn j^.^ dråpen), men barnen fö^a fäder- 

fylgin fe{)mj (^^at vereldj neslägten i afseende på mansbot* 



15=1115; 111.16. 



26) A. kua additom est, at lineolis inductum. 36) B. add. Bytis. 

27) B. sic (ey). A. om. oL 37) A. Litt. r extrita est, ejasque loco er 

28) B. witnj. rec. manu scriptum. 

29) B. aff sami &c. 38) B. sic (gutmscAerJ. A. gufniscr. 

30) B. mangom. 39) B. om. fullu. 

^) B. z. Tiytis. t;! t ^^. ''^'"" •*^'*™ •"*• 

83) B. add. «<fafi. **) «• ""»• «^' 

34) B. ^//a aiH^ra. ♦*) »• *»«'• 

35) B. i0^<aj. 43) B. om. ttt verdtff. 



32 Gotl L. /. 16. 

16. af banda^*) weréldi 16. Om mansbot för dråp inom 

fredskrets. 

vTutniscs manz^^) banda vereldi irn Gotländsk mans manshöter om han 

tolf marcr sflfs. en ogutniscs manz (♦•at blir dråpen inom fredskrets, år o tolf 

fem marcum silfs. oc Jjrels at siex oy- ^^^^^ silfver, men ogotlåndsk mans 

1* ^ ^ All- • /i^'» marker silfver, och tråls sex åre 

rum pennjnga. §. 1. Jp AUir iru lem- ' J . ^.„ ^ ,., . ^ 

'^ penningar, f. 1. Alla äro lika % af- 

nir at botum t)ar til et lima lytj can ^^^^^ ^^ ^^„^^^^ ^^^^^ ^^; ^^^^ ^^^ 

j*^) cuma. t)a en lima lyti cumbr i. lemlästning inträffar; om lemlåstning 

J)a ier ogutniscs manz hand ej)a fotr sker, då botes för ogotlåndsk mans 

byt at tiv marcum penninga. oc so aU *^^ ^^^ f^* '^^ marker penningar, 

. , , . , , , , . och likaså för alla andra lyten, för 

annur misletj sum at vereldum bytas ,.„ ,^, , ,^., j^ a w^ ^ 

^ "^ hvilka botes med mansbot 'J. ff.^.Dra- 

%. 2. jg: Drepr Jjrel manz mann gut- ^^ wä^^o»^ ^ra/ gotländsk man, då 

niscan. {)a taki drotin oc lai{)i hanum to^^ husbonden och lede till honom 

bana bundnan^^) .L gar}) firji fiaura- (nemligen målsegar en) banemannen bun- 

tigj nata. oc niv marcr silfs*^) mi{). ^^ ^ ^^^^^^ **^^"» /^^^'^^ ^^^"^ ^^* 

. „ ^ . ,,. ,^ derjämte nio marker silfver;om ef ba- 

•f t>a en ai ler banj td t>a gieldi tolf „^^„„„,„ ^^ ,,.;;^ ^^ ^^^^ (husbonden) 

marcr silfs oc ai maira Jf t>a en t)rel ^o//" »lorÄer wV/^cr och ef mera. Om 

drepr ogatniscan mann {>a byti drotin trål dräper ogotlåndsk man, då bote 

(»"firj hann tuar marcr sUfs. oc (» Mai{>i husbonden för honom två marker sUf- 

bana butnan*») .j. garf) ijri fiauratigi '''^' """^ ^ banemannm bunden i 

(målsegarens) gård inom fyratio dygn; 

nata ff t)a en ai ir banj tiL t)a bytj ^^ ^. ^^„^^„„^^ ^^ ^m^ j^ ^^^^ ;i^^ 

hann* 3) fem marcr sflfs Oc vinnj ha- fem marker silfver, och göre honom 

num siex manna sip et hann huatki (d. ä. för målsegaren) sex måns ed. 



16^11 16; in. 17. 



44) B. Bandu. 49) B. sic (sylffs). A. /i//i\ 

45) B. mand. Male. 50) B. om. prj harm. 

46) B. fem marker sylffs. 51) B. bana Bundnan i gärd leida fyri 4Cc. 

47) B. add. at. 52) Pro bundnan. Gfr. not 51 praecedentem. 

48) B. Bttdnan. Male. 53) B. honom. 



g) Meningen synes vara: i de fall, då fOr 
dråp skulle oötas banda vereldi 
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värj J. })aim sca{>a ra{>andi e{)a val- att han (hnshonden) hvarken åstad-- 

A^^Ai Mt^A^A^ «; 4i,.A4:» «:k: «,.«: i*«i kommit eller vållat den skadan; för-' 

oanoi Cvinar ai orotm aipi uppi nal- . • £ i i • j j- m.^^ A » 

"^ IT r-i- j^^^ ^ husbonden ga edj da bote (han) 

dit })a bytj falt vereldi. bef)i gutniscan /•wZ/ mansbot både får gotländsk och 

oc ogutniscan Jp {)a en {)rel drepr ogotlåndsk (man). Om trål dräper 

tråly då kan (man) ej nödga mannen 

t)rell {)a vindr ai mann noytgat* ♦) til ^^ a. egaren) dertiU, att han skall 

|>es et hann gieQ bana at botnm en giff>a banemannen såsom böter, om 

, ,«. ^. . . . 1. X.. »1 han erbjuder halifemte mark pennin- 

halflfemtj marc pennjnga ir. i. ba{>i En ^^ ^^„ ^^.^ ^^ ^^ ^^^/^^ ^ 

{)rel })an sum ort hafr mala {>a taki träldomstid, erhåUe sin frihet framfar 

I5frelsj»«) fin kirchiu darum mib socna l^y^f^dörren i närvaro af soknemän- 

^ nen såsom vitnen; och sedan ansvarar 

manna vitnum oc sif)an vari>r*«) t)rell (den frigifne) trälen för sig sfelf ehvad 

siir sielfr haat snm hann gierir*') ^^ ^*^- 

17. «/■ osoypum 17. Om okynnesfa. 

V xj fastr oc fem vittra^) gamal bie- Oxe osnöpt och fem år gammal 

rir*) oc mannj tolf marca sac .j. förer ock till en man (d. ä, sin egarej 

garf) en hann verjjr mannj at bana '^^Z «ö^*^^ ^«* * ff^^^^ (^' ^- ^9^^ 

^ ^ ^ ^ . «,^l..J T^xMx. j ^^ *ÄöZ/ bota tolf marker) om han 

$. 1. JF Hest alin bmda En tilbonda , . , /n il ^ ^ u^ * 

^ '^ ^ varder menmska till bane. ff. /. ilåst 

cumbr at*) fiart>a staurgulfi frän lif)- ^j^^n ^^^^j f^^^j^^ ^^ ^^^^ kommer 

stncki oc flaggor stig frän dnrum manz till bonde, vid fjerde störparet från 

ba vårbar ai vtan frembra foti man- P^tstolpen, och fyra steg från man^ 

nens dörr; da ansvarar (egaren) ej 

ninerar*) oc tannum en hann bitz g. ^tan för (hästens) vänstra framfot, 

t)a en J>u j gar{> far ej>a til cletis {)a och (för hans) tänder om han bites. 

., ,^ ^ . , - Om du far i gården eller till förråds- 

bmt vil)r («gafl. el)abacvegg. J)avar. ^^^^ ^^^j.^^ jf^^,,^^ ^j gafvel eller 

pBT pn ai frammar {)an a{)ans^) var bakvägg; då ansvarar du ej mer ån 



17=11. 17; 111 18. 



54) B. nej/gat 3) B. schal man. 

55) B. 8ic. A. flelsf. 4\ g ^^ 

56) B. wardi. J. J 

57) B. gier. ^) ^ fnannerar. 

1) B. wintra. ^) B. galff ella bak weg. 

2) B. Bier. 7) B. a tan. 

Corp. Jur. Sv. G. Ant. Vol FIL 
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telt $. 2. j: Galtr^) ir at })ri})ia en nyss var sagdt. ff. J?. Galt år för det 

hann hafr })ria vinlra®) fastr gangit treJlje^ om kan har tre år gått osnöpt 

J. 3. Jp Hondr ir at fiarjia hanum var- ^- ^' Bund år för det fjerde; för ho- 

, ,. /4 n 1. • • 1 wom ansvarar (egaren) i alltj om (han) 

bar .e. vm alt en (*^scapa gienr ai- , , ., v » 

'^ v X o ^^ skada, ege (honom) hvem som 

ghi })an sum wU. §. 4. I)aun fiaurum ^.g g 4 pg^ j^^^^ ^^ oskåliga 

oquet>ins vitnm varj)ar huer ma{)r X i^^^r ansvarar hvar man i sin gård 

gar{>i sinum vijir tolf marca silfs sac f^d tolf marker silfvers böter (om 

jg. J)a en oqueI)ins vitr verjir^*) sue ^^^^^^^^ *'«> ^f ^^ dråpen). Om 

, . . « , . oskäligt djur blir ringare man titt bane 

ver{,arj manm at bana {>aii gutmscnm ^^ ^i^^^;^, då af dragas alUid två 

|>a faUa e tueir lutir af vereldi hanns tredjedelar af hans mansbot, men en 

en {)ri{)inng* ^) by ti hiin som 8oy}>in tredjedel bote den som eger kreaturet. 

a.*») t>et calla menn crafar vereldi. ^«' hallar (man) uthråfd mansbot^ om 

En oque{)ins vitr ver{)r mannj at bana *'**«'^^' *'>'• """"^^ mennUha till bane 

eller lemlästar någon; då skall man 

eba lestir mann at limum bet (**al ^, .y. w«- i l • 1- i 

^ f v utkrafva (böter) och ef hamnas; lag- 

creifia oc ai hemna. lagry{)ia til sum Ug^ utsöka det, likasom andra skul- 

til annara^ ^) gieldeta jp {)a en oque- der. Om oskäligt djur tillfogar men- 

})ins vitr vaitibr*®) mannj sar e{)a lastj »«**« ^o^ ^^^^ 'y'^^3 rfö af dragés all- 

ba fallin e tneir lutir af bot En {>ri- *'^ '^^ *r^rf>rf^fer «/• böterna, men en 

tredjedel böter den som eger kreatU' 

l)inng bytir hin^^) sum soy{)in a.t«) ^^^. undantagande hundbett, då böter 

(^öfiri vtan hand bit {)a bytir tanna ^^nan för) hvart tandspår, anda titt 

spor huer at tuem oyrum til fiugura fyra, med två öre. 

18. ber mapr cunu 18. Slår man qvinna. 

JDer ma{>r conn so at barn spillis o Slår man qvinna, så att ofödt 
18=11 18; HL 19, 20. 

8) B. add. merchter. 16) B. weit. 

9) B. winter. 17) B. than. 

10) B. han schada gier. 18) B. Eygir. 

11) A. Prias r omissam snpra lineam minio 19) B. ita habet ea, quae in texta seqnuntur: 
add. scriba. C Pyri hund Bit, ta Bytir tanna spur 

12) B. add. t ha. Mvart, at tweim oyrom til fiugura; at 

13) B. Byqir. haec robriB lineolis induxit scriba; postea 

14) B. schal kreffuia. vero addit ea, quae in Addit. 3 legnntnr: 

15) B. andra. j^Naut, oc bus &c. 
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burit, oc hafr {)av qniet i. qw^ verit, barn förderfoaSj ock har (det) Ukvål 

{m bytir halfa' <') vereldi. {>& en han varit Ufvande i qveden, då böter (man) 

Idennir }>et mannj en hann dalar, ba kalf mansbot. Om hon tUlviter det 

bindi han hann vi{)r mi}) tuem vi{>nam2 *) någons men han nekar, då öfverbevise 

)>aim sam hann sic scir8cutat>i") firir *"" honom med två vitnen, dem som 

16 aj>ri{>ia dygri et han bei^") vari. e{>a *«« tillkallade såsom vifnen på tredje 

i>aim sam vit>r waru. oc p^n'*) bol ^«^^ ***^» *'^ var slagen, eller dem 

^ ^ ^ . .^ ^ , tfom voro närvarande^ och dock hofa^ 

fastoin oc tueim qmnna vitnum et barn ' 

. .^ , , . «.^ , sta; och två qvinnors vitneshörd att 

van sipan datt bunt sen'*) han var _ , t >. , , , 

bajrn var dödt födt sedan hon var 

berb oc viti bet sielf mib siex bianba , . . , i. » ^ . ,- 

'^ ^ I- JT IT slagen ; och bestyrke det sjelf med sex 

ait» et Ijet qoict vari»») $. 1. Cmia ^^^,1,^, ^rf, att det var lefvande (i 

scal barns at gieta at mangatj hneriu rnoderUfvet). ff. /. Qvinna skall vårda 

leggi .j. kietta oc hafi ner sir. e{)a haQ ham vid hvart dryckeslag; lågge (det) 

barn .j. kniam e{)a leggi .j. seng. Oc i vagga, och hafve hos sig, eller haf- 

li^ sielf ner. So scal hneriun") ve barnet i knäna, eller lågge (det) i 

cuna (»«vm l)ria vintra barnj gezlu ^^"9 **^* %^* */*'/" *"* ('^O- ^^ 

veita j: {)a en nequar mandr ve4>r *^«'' '^'"' 9^*""° < tre år vårda barn. 
., l_.l_.,n^ la. -x Ow Håoon man i den vården med vä- 
mip wafja j. }>airu2ö) gezlu banu at ^ /-j/ a . ^'^ j;^* 

aa varder barn tiU bane, da böter 

bana ba bytir hann vereldi fullu Q^ ba , ^ „ n ^ ^ • ut 

'^ ^ ^ ^ han full mansbot Om qmnna lägger 

en cuna leggir barn a gnlf nil^r ej)a ^^^ ^^j ^^ g^j^^^^ ^^^ ^ ^^^^ ^^ 

i") setj var})a laust epti leggir^O J- vård, eller lägger (det) i säng också 
seng. (3 2oc(3 5var{)rlaustJ)air barn**) utan vård, då botes ef för barnet''), 
o byt huat sum helzt can at cuma jg^ hvad som hålst kan hända (det). Om 



20) B. han halfft. 27) A. huerium scriptum est, at nltima line- 

21) B. witnom. ola litt. m fere deleta. 

22) A. scircsuiapi scriptum est, at sdrscu- 28) B. tria^ winier barns Ito. 
tapi legendum esse, mbro c infra lineam 29) B. teiri.^ 

adposito indicavit scriba. 30) B. om. t. 

23) B. sic (berd). A. ber. 31) B. om. leggir. 

24) B. om. pau. 32) B. om. oc varpr laust. 

25) B. sidan. 33) Pro varpar laust. 

26) B. war. 34) B. bamit. 



a) Nemligen af den, som af våda går det någon skada. 
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|)a en cuna gangr {)ar mi{) barnj^^) X qvinna går med barn i sång^ der som 

seng sum drucnir menn liggia firir oc druckne mån förut Uggu, och qvåfves 

cnfnar^^) barn .j. {)rangi. e{)a mi{) barnet i trängsel eller med kläder j då 

cle}>am. pa, ir pan barn obyt. )>aa et botes dock ef för barnet^ fastån hon 

han liggi sielf ner (nemligen qvinnan) sjelf ligger hos (det). 

19. af sarum^) 19. Om sår. 

vJierir^) ma}>r mannj sar att ejia flai- Gör man någon sår ett elUr flera^ 

rin mundar diaupt^) J)a byti mund en nagels bredd djupt^ då bote för hvar 

huern*) at half marc til åtta marca ^^9^^ ^^^^^ *«^^ » djuphet och längd 

be}>i a diauplaic oc a langlaic. oc halfu "^^^ ^'^ ^""^f ^^*^ ^""^ ''" ^«^ ^^^- 

,. , ^ ker; och hälften mindre om (såret) ej 

minna en ai ir mnndar dianpt oc pau / _ , , ,. \ ,.; , 

är en nagels bredd djupt^ och likval 

barf lekis schep wibr §. 1. Ä ban , r*-r ?-# ^ j^ -§ t\ 

^ r r o» .er jr behöfver lakedom. §. 1. Den man som 

maj^r snm firj sarum verj>r }>a hafi j;.^ ^^^^^^ j^^f.^^ vitnesbörd af två 

witni af tuem raj) mannum .j. sama hun- rådmän i samma hårad, och en lands- 

deri oc ains lanz domera af sama siet- domare af samma sjetting, och svärje 

tangi oc sueri sielfr mi{) siex mannvm sjelf med sex mån, (och) med deras 

rmp Jiaira vitnum. vtan Jjaira ai{) en (nemligen de förutnämnda tre männens) 

bot ir mairi*) {>an {>riar marcr « t>a ^'^^nesbörd (men) utan deras ed, om 

, . K 1. • 6^ . böterna äro större än tre marker. Om 
en pnar marcr ira epa pnm^j nunna. 

, . _ . . .^ ^ (de) äro tre marker eller mindre ån 

pa ler pnggia manna aipr tf ba en ^ ,« « . - w r^ t t 

'^ r^ oo ^ .^ 1- fy,^^ j^ ^^ ^^^ mans ed. Om han har 

hann fflairj^) sar hafr. {>a suerj hami ^^^^ ^^^^ då svärje han ehvadhan viU 

hnat hann 8) vil a ann e{)a fflairin oc pm emot en eller flera (personer, såsom 

17 til ^) sama^^) bota §. 2. Jp all hulserj gemingsmän)^ och likväl till samma 



19: pr, U4^n.l9:pr,U4; 11121: pr, U4. 



35) B. Barn. 6) A. Vox prim fere extrita est. 

36) B. kumpnar. 7) b. fleynn. 

1) B. Sara far om. o* d ^aa k^iätM».'^. 

2) B. Gier. ' ®) ^ »*^*- ^f'*'*"^' 

3) B. diupt. 9) B- »"»• '"• 

4) B. hwaru. 10) A. Litt. ma in inferiori margine scriptae 

5) B. tneira. sunt. 
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iru byt at marc silfs %. 3. Sargar böter'). $. 2. Får alla sår, som in- 
msLpr mann mij) knifi. })a bytir tuar trångt i bröst- eller bukhålighetent bö- 

marcr silfs $. 4. « Gastar") majjr '** "'*'' «* '"'''•* ^^f"^- ^•^- ^^°^ 

, . , , ^^^ annan med knif, då böter (man) två 

at mannj mif> stainj e{)a andru nequa- ^^^^^ ^.^^^^^ ^ ^ j^.^^,^^ ^^^ ^^ 

ru oc far sar af J)a bytir fjriar marcr annan med sten eUer något annat, 
$• S- flP ( ^ ^ Uerjjr ma{)r berjjr miJ) luca och får (den andre) sår deraf, då éö- 

haggum so et synir slegir iru, t>a by- '^ (^^^) ^^^ marker, ff. 5. Varder 

^ , ,« , f ^\ 1 u x«i Ä ^on slagen utan att blodvite upkom- 

tur nalf marc huem*^) slegn til nu- , , ,. . , , 

mer, (men dock) sa att slagen lemna 

gura oc l)au mi{> sama*^) vitaum sum ^^^^^ ^^^^^^ ^^ j^,^^. ^^^^^ ^^ 

til sära $. 6. ^ ier mandr sarga}>r half mark (för) hvart slag ända till 

^«»««. ^^ni&^ -^K« ,r^* K** K,r*:- ♦«-v-«» /V^ö (^^aq): och likväl med samma 
ffinum nas**) epa ver pa bytir tueim '^ • * . j • ^ z» ^ 

^ / r- JT •/ bevisning som angående sfir, f. o. Ar 

marcum pennjnga. oc J)au*«) litvan^^) man sårad genom näsa eller läpp, då 

en atr ir groit Jp ier ypit^») so et ai ^^^^^ (^^^) '^« marker penningar, 

och dessutom (för) lyte, om det (såret) 
cann haflna. })a iru fullar mestu bytr. ^^ igenvuxet; år (det) öppet, så att 

en oyra halfu minna Jp Ma er ej)a (^^0 ^ *«» läkas, då botas högsta 

-.,,,.. ^ , . . (såramåls) böter. Men (för) öra (bö- 

htvan") sia yfir {>uera gatu snm ai ^^,^ ^^^.^^^ ^.„^^^ j^^ (man) tvärt 

hyl hattr e{)a*^) hnfa. millan barz öfver väg se ärr eller lyte, som hatt 

eba'0) brunar. ba bytir half marc ^'^f *<'f ^ f^^f- ^'^^'^«'' **?^^ 
^ ^ I- ^ ^^4 ögonbryn, da böter (man) en half 

silfs §; {)a en sia ma yfir I)uert mot. rnark silfver; om (man) kan se (det) 

{)a ir marc silfs oc {)au sära bytr §. 7. '^"''^ ^/^^^^ rt/i^e^ då botes en mark 

silfver och dessutom såraböter. §. 7. 
j: Suar{) sprang bytr at marc pennmga p^^ hufvudsvålens bristning böter 

jg> Schin hiemschal. })a bytir. (^ ^ tuar ("maii^ med en mark penningar. Syns 



fff. 6-10^11.19: 5-9; 111. 21:5-9. 



11) A. Litt. C rec. mana rnutata est in K. 16) A. Voc. pau omissam in märg. add. scriba. 

12) A. Verba: Verpr — til sära nigriori 17) Had. legit licvan. 

atramento renovavit rec. man., qno facto ^gv g^ vpvit 

verba tria priora mntata sunt in: Varder .Ji ,^ d \-^^ x -j x i.. jj-* 

maber Berier ^^) ^ ^*" litterae v, nt videtor, hic addita 

13) B. hwani ' ®**' ** "^®^^ inducU. 

14) B. tfami/. 20) B. oc. 

15) B. nosar. 21) B. a< 7/. tnarkom penningSi. 



a) D. ä. böterna blifva lika, ehvad såren äro gjorda af en eller flera. 
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marcr penninga En ier hiern scal sui- hufvudskålenj då böter (man) två mar- 

gin e{)a*^) rinmin.*^) {)a ir marc silfs *^'' penningar. Jr hufvudskålen hdjd 

Jp Sis^*) a. himin ejja hinna. I)a ir byt ^^^ spräckt, då hötes en mark silfver. 

at tueim marcum silfs §. 8. 5: Bain ^^"^ hjemhinnan, då botes med två 

, . , . ij . 1. ^ X marker silfver. f. 8. För Avart ben 

nuert sum a. scalu scieldr ler byt. at , , 

som klingar (då man kastar det) i en 

marc**) penninga. (*^til fycura baina ,«, ,.^ , , 

^ '^ o v .^o skal, botes med en mark penningar, 

§. 9. Jf Huaifi bain h«er^') sum bier ^^^ ^.^ ^^^^ ^^ ^ g ^^ j^^^ 

elna längan {)ra{) ifir fem elna huau- henskårfva, som hår en alnslång tråd 

ga' *) ri. ir byt at tuem marcum pen- öfver en fem alnar hög stolpe, hötes 

ninga huert' ^) til fiugm*a baina $. 10. med två marker penningar kvart (ben), 

Jp Fingir huert ir byt at .HQ. marcum ända tiU fyra hen. f. 10. För hvarf 

pennjnga. en Jjet' o) af ir Jp {)amlingr3 *) fi"ff^ **'** "^ flT^ marker pemun- 

at tuem marcum silfs g. t>a en fingr ^«''' '^ *' **'* '^ 0^9 9^1)^ För tum- 

. ,., ^ ^ ^ . . ^ . ^ me (botes) med två marker silfver. 

ir lip starct so et engin ir fengir at ^ , , 

Om finger år ledstyft, så att tngen 

J)a ir byt so^^) sum af sei §. 11. Jp . . ... , . ,. ^ -.^^ 

'^ "^ ^ ^ ^^ magt ar att taga dermed, da botes 

{>a en mandr ir at annj hendi lestr. ^^ ^^^ ^^ f^et) vore af ff. 11. Om 

Oc ma {)aa halda .a.^^) sner})i ef)a man år skadad i en hand, och kan 

siclj oc vindr ai vapnj vppi vegit {)a ^if^ål hålla i svärd eller skära, men 

ir byt at H marcww silfs3 4) §. 12. « /''^'»^^ ej svänga up vapen, då botes 

med två marker silfver. f. 12. Om 
{>a en snndr ier J)an hels el^a nacca ^^^^. ^^^^ nacksena år söndHg, dit 

(3«t)a ir byt at H marcum silfe. §. 13. botes med två marker silfver. f. 13. 
|)a^^) ir oc^^) byt at U. marcum pen- För tå botes ock med två marker pen- 

§.11 = 11.19:10. §§. 12^18=11 19: 12^18; HL 21: 

10-16. 



22) A. Vox epa bis est scripta, at priori loco 31) A. pumlingir scriptom est, at pQnetam 
lineolis inducta. posteriori i sobiectam. B. add» ier Byter. 

23) B. runnin. 32) B. om. so. 

24) B. Synts. 33) B. om. a. 

25) A. m7/3p additam est, at robra lineola indn- 34) B. add. TAa en moder ier lester at 
ctam, subiectisqoe pnnctis notatum. ganqfempm ella runfempni, ta ier Byt 

26) B. hvart till fiugura beina. at iL markorn ^Iffs. 

27) B. huart. 35) B. sic. A. om. pa ^ silfs. Gfr. H. 19: 12; 

28) B. hauga. m. 21: 10. 

29) B. hovar. 36) Lege Ta. B. Thia kwarion. 

30) B. om. pet. 37) B. om. oe. 



Gott. L. 1. 19. 39 



ignga. en han af ir $.14. {>a en af ningew, om hon är af. §. 14. Om hand 

ir hand ej» fotr ef>a angå nti J)a ir titter fot år af^ eller öga ute, då bö- 

byt. at siex marcmn sflfs hnert t)aira <«* ^"^ *«* ^'^^^ *»*'/«'«• Z'*'* ^^«^' 

$. 15. « }>a en mandr laicr at mannj. ^^'^ ^' ^^' ^ ""^ mishandlar an- 

^^- , ^ l_,o^^ «ö»^ och hugger af båda händerna 

oc haggr af be^ar hendr. e[,a3 -) be- ^^^ ^ .^^ ^^^^^^^ ^^ ^^ .^^^ ^^ 

18 J>a fytr. el>a be^in angnn nt stingr. ^^^^ ^^^^^^ ^^^ j^^^ ^^^^ ^^_ 

Oc lifr mandr en»») si})an. {>a (♦»byti ^^ . ^^ j^^^ ^^^^ marker silfver för 

tolf**) marcr sOfs hnert {)aira. §.16. kvartdera. §. 16. Om näsan år sku- 

jg. pa. en nasar irn*') scnmar af mannj ren af någon , så att han e/ kan hålla 

so et hann ma ai veria*») sicli épA tillbaka slem eller snor , då böter (man) 

snori. })a bytir oc at tolf*») marcmn <>«* "'«<' t<*V marker silfver. /. 17. 

silfs $. 17. €p pa en tnnga verl>r ^^ '«»ii^« ^'»"'^^ '''•'^«« «' *^ *<- 

-. . X i- !_ iw.. /. . X vudet och af skuren^ så att (man) ef 

dragin ut af naipL oc af scorm so et ' \ y ^ 

kan dermed njuta talförmåga^ då bö- 

ai ma mals wibr at njanta. ba ir**) ^ , j s ir i nr ^ -éo 

^ •* ^ ^ te^ ock med tolf marker stifver. g. 18. 

oc byt at tolf marcum silfe. $, 18. g. q^ ^^„ ^^^^^ ^/^^^^ ^ födsellem- 

pa en maudr ver})r lestr at scapum j^^n, så att han ej kan blifva barn- 

so et hann**) ma ai barns faj)ir vera. fader j då bOtes med sex marker silf- 

{>a ir byt at siex marcum sUfs. vig- ver för hvar testikel; om båda åro 

njanrj*®) huar J[:{>a en bejiir iru lestr. skadade^ då botes med tolf marker 

})a ir byt at tolf marcmn silfs jg: J>a ^^f""^' ^'^ (l^menj är af med skaf- 

-,^ . ^ ., -. . , tetj så att man ef kan njuta sin be- 

en*') ff af mip scapti. so et mandr. j j 

^ .^ . , , . . . ,. qvämlighet (d. å. kasta vattnet), utan 

ma*®) ai nngnnda njanta vtan sitiandi ... , ^ . j. il*-. j 

^ ^ ^ sittande som en qvinna, då botes med 

snm cnna.*«>) t)a ir byt. at XVfflmar- aderton marker silfver. §. 19. För 

cum silfs. $. 19. (^ ^Rif hnert bytir hvart refben böter (man) med två mar- 

^■11 1— ■ II ■ — — ■< 

§. 19=11 19: 23; III 21: 20. 



38) B. sic. A. add. a. 45) B. om. hann. 

39) B. om. en, 46) A. Litt. u omissam snpra lineam add. scriba. 

t?^ ?• w/^^ ^\ ^"' f"?''"' *^ r.. *^) B. add. Alt. 

41) A. tolfs scnptum est, at pfmctom litt. s .J. n 

subiectum. *^) "• ®"*- ^^' 

42) B. add. a/f. 4>0) A. cuma scriptum est, at ponctnm snpra 

43) B. werias. et infra primam lineolam litt. m positum. 

44) A. Voc. ir omissam supra lineam add. 50) B. Jp Tetgia i hendi elia foti Bytis at 
scriDa. 
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at n marcvm tfl fivgora rifia. % 20. ker^ anda tiU fyra refben. /. 20. Får 

Jg. Tielgia .j. hendi. epa fotj. ir byt at mindre ben i hand eUer fot botes med 

_ - , , . en mark penningar. Om stårre ben 

marc pennjnga. Jp pa en maira barn ,- . . , .. ^j,,,^, ^^ . ^ ^^4. 

ar sonangtj da botes med en marH 

ir snndr. {)a ir byt at marc silfs. so ^.^^^^^ ^^ ^^; ^^^^ j^ ^^ ^^^^ ,^^ 

foz snm handérr. En lasta lanst ir atr (i) handen^ om det år utan lyte åter 

hailt.*^) jp pa en lima lastir fylgia. hela dt; men om lemlås tnin g följer ^ då 

[Da bytir H marcr sUfs. §. 21. hafr ^^^^^^ ^'^^'^^ '^* ^^^^^^^ ^^''/■^^'•- ^- ^^' 

, . , ,. , «. Äör man (fått) slag som lemnat syn- 

mandr syna. slegi a hendi.*^) oc segr ,. ^ - i . l^ i ^ r 

•^ ® 7 o i^g^ ffiaf»fi^ i handen^ och såger henne 

håna o nyta wara. Jja viti mif) samu ^^^^ ony«t^; rf4 6é?j/yr*^ rrf^(; med 

vitnnm snm til sära. ^ })a en ai im samma bevisning som angående sår; 

synjr slegir. J)a hafi I)an vitor{) snm ^^ ^ synligt mårke^ då hafve den 

vers. §. 22. « {)et ir hända lestr^^j ^"^^^^ ^^^ ^^^J^ ^9')- f- 22. Det 

är minsta lyte i hand^ om (hon) ^ 

mmstr. En ai ma bnla varmt eba calt * . • 7 ^ #? # 17^ •> j^^ 

*^ ^ kan tala varmt eller kallt såsom förr; 

so snm fyr. {)et ir byt. at marc pen- Nerför botes med en mark penningar^ 

njnga. oc vitj sielfr mjj) (**ain syri. och bestyrke (det den skadade) sjelf 

§. 23. j; Jer lyjji^s) lustit mannj yr ^^^ **^ ^9^^ ^^- ^- 2^' ^^ hörslen 

, ^. .- ,-^ , ^ - slagen någon ur hufvudet med slag, 

nafpi nup synnm (*^slegum. et hann '^, ^ ,. -, <. , 

som lemnat synligt markCj sa att han 

hnatki hoyrir. hund .j. bandi, el^a han- ^^^^^^ j^^^ j^^^^^ ^ ^^^ ^^^ ^^^^ 

na^^) a vagla. E{)a mann en hann .a. på vagle, eller man då han ropar i 



ff. 20^111 21: 17. 



II. markorn penjÅngaL En sunder ier ^ 
Riff hrvart Bytis ai IL markorn pemAng^i 
en sunder ier slaffit: Tha en lima lastir 
fyjyia da Byter IL marker Sylfs. ^ Sle- 
yir so manyir som synlikir warda Bytis 
hwar at hal/f mark penningai. jg, Ha^uir 
mader &c. Loco verboram : En sunder &c. 
primam scriptnm est: ^ En sunder ier 
riff, kmart Bytis at .IL markorn Älffs 
en &c.; qnod tamen ab ipso scriba, ut vi- 
detur, emendatum est, errato primum indi- 
cato verbis in märg. scriptis: vide cod: 



§§. 21-23=11 19: 19-21; UL 21: 
18, 19. 



vet:; codex autem vetus, qai heic respi- 
citur, is sine dubio tuii^ quem secatus est 
scriba, ac secundum quem erratam apogra- 
pbi emendandam erat. Yerba: Tha en — 
Sylffs omissa, in märg. add. scriba. 

51) A. Litt. h omissam supra lineam add. scriba. 

52) B. hand. 

53) B. hända laster. 

54) B. Byd fyri. Male. 

55) B. lyti. Male. 

56) B. slegi, so at &c 

57) B. hona. 



b) D. ä. ilen tilltalade har vitsord att värja sig. 



Gotl L. I. 19. 41 

t 

damm callar. {)a ir byt at .XIL mar- dårren^ då botes med tolf marker silf- 
cum sUfs. oc viti sielfr. mi{).«») siex ver^ och (den slagne) hestyrke sjelf 
manna aifi oc mij) samv vitnnm sum (skadan) med sex mäns ed, och med 

til sära ^ l>a «» "»andr ver{>r» ») ainv *«»""« bevisning som angående sår. 

^, ,..,.-, ., 1. Om man varder skadad till hörslen 

oyra at lybi**) lestr. so et hann ecki . • , • , 

pa ett öraj sa att han ef hdrer der- 

hoyrir mib bi en hann haldr firi an- - , i«i? ^* j ^ j .- 
•^ ^ '^^ med om han haller för det andra; da 

dm. }>a ir byt at .VL Marcum silfs. j^^^^ ^^^ ^^^ ^^^^^ ^.^^^^ ^ 24. 
$. 24. Jp })a en oyra verl)r mannj ^ Qm öra varder någon afhugget, då 
hagguit.«o) j)a (*>*ir byt. at marc silfs. étf^^j »t^rf en mark silfver; men var- 
En verjjr oyra lyt.*') J)a bytir. (®^at rf^r öra /y«, då böter (man) med två 
tueim marcum pennjnga. §. 25. Jp Siar »»arAr^ penningar, ff. 25. Slår du nå- 
19 }>u mannj tendr yr hafl)L J)a bytir }>n ^^'^ '^''^^ "^ Ä^/t^i^rf^^, i/d 6iJ*i?r rfi« 

rtiA u i. -1 ^- • r /"^^ Äi?é7r (tand) så som hon år dyr: 

(•♦so hnem sum hann dynr ir. yfni ' ' ^ :r 9 

, . . för de två främsta öfra böter (du) 

fremstu tua. bytir at tuemi marcum , ^ , . ^ , 

med två marker penningar för hvar; 

pemijnga huarn. En {>a tua snm J>ar ^^„ ^^ ^^^ ^^^ ,.^^^ ^^^^^^^ ^^^ ^ 

sitia nest. at marc pennjnga huarn En ^^^rk penningar får hvar; men sedan 

si{)an huem. at marc pennjnga. mi{) med en mark penningar för hvar, 

bitum oc allu. En nj})ru tendr alla »«*<' kindtänder och allt Men nedra 

halfm»») legra ut oc ut §. 26. « Tacr '^^^^^^^ (^^o) alla hvar för sig hålf- 

t>u mannj .j. harr mi}) amg hendL»») ^^^^ ,^^^ ^^ ^^^^ ^^^ ^^^ ^^^. ^^_ 

byt tua. oyra. 9f Tacr {)u miij bat)um. ^^^^ rf„ ^^j ^^rf^,^ i,gt ^n half mark. 

byt half marc. §. 27. jp Nyckir {>n /. ^. Rycker du man, böt två öre. 

ff. 24^11. 19: 22; 111. 21: 21. //. 25-27 = 11. 19: 24-26; 111. 21: 

22-24. 



58) A. ffi additom est, at lineola indnctnm. ter slaghU: j^ Siar tku &c Verba leg- 

59) B. om. verpr. *<"'" — xlaghit omissa, in marg. add. scriba. 

60) B. hagqit. **) ^.' /^""''f '^;?«'' t«>».yPPi. oc twa m- 
.' -a D .. ,w , .,« drj, at mark nllTs. oe atdan hmaru at 11. 

61) B. Bytt il. marker wlffs. markorn otfnninga med Bitom oe allu: k 

62) A. lyt bi» scriptnm est Taker tku man i har Äc. 

63) B. mark ^ffs. legbain xlla armleggw 65) Lege halfu. 
Bytts at twaim markorn silft en sttnder 66) B. kand. 

Corp. Jur. Sv. G. Ant. Fol FU. 6 
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raamg^^) byt tna oyi*a. ^ Schiautr 
J)v mannj. byt tua oyra §. 28. Siar 
)>a manni mangat .j. ångan. {>a b3i;. 
))nnca. åtta ertangar. §. 29. Jp (® ®Spar- 
car {)a mann byt tna oyra. §. 30. Siar 
})a mann nii{) nefa byt tna oyra. gangr 
J)n vijjr ainum {)a hafi*^) hann vitorj) 
til fygnra^^) slegha. gangr })n ai y\^v 
J)a haT ^) {)u vitorj) sum vers. §. 31. 
g> Siar {)a mann mi{) stangn. byt half 
marc. hnert hagg. til tyggia marca. 
frammar b3iir ai mandr fe sinn firi 
luca hagg. vtan lastir fylgin. {)et im^ ') 
lag gata. §. 32. (^^Schieg manz bytir 
so som annor hardrag ^ (^^loyski 
J>et sam fingir ina a setia^ *) (^ ^byfis^ ^) 
Vm ertaugar ^ {>a en ta ma a setia. 
}>a bytis half marc. ^ )>a en {)am- 
ling latr tO at {irijiia. {)a ir byt. at 
Marc peniynga. ^ p^})a en loyski ir 



Skuffar du man, böt två öre. f. 28. 

Slår du någon ål i ögonen, då böt 

förolämpningsbot åtta örtuger. ff. 29. 

Sparkar du man, böt två öre. f. 30. 

Slår du man med knytnåfve, böt 

två öre. Vidgår du ett (slag), då 

hafve han bevisningsrätt till fyra slag; 

vidgår du ej, då haf du vitsord som 

värjer dig ^). §. 3t. Slår du man med 

stång, böt en half mark får hvart 

slag, ända till två marker; mera bö* 

ter man ej med sin egendom för slag 

utan blodvite, om ej lyten följa; det 

år Gotländingames lag. §. 32. Får 

annans skägg böter (man) såsom för 

annat hårdrag. För hårs afryckande 

(så stort stycke) som (man) kan sätta 

ett finger på, botes åtta örtuger; om 

(man) kan sätta två (finger) derpå, 

då botes en half mark; om der år rum 

för tummen såsom tredje (fingret), då 

botes med en mark penningar.* Om 

den genom hårets af ryckande blottade 



ff. 28^111 21: 27. 
§§. 29^31^11. 19: 27^29; 
26, 25, 31. 



ffff. 32-34=^11. 19: 30^32; 111.21: 
III. 21: 28-^30. 



oyra. 



67) B. man. 

68) B. om. Sparcar - 

69) B. haffuir. 

70) B. fiaugura. 

71) B. haffuer. 

12) B. ter. 

73) B. GUL Schieg — hardrag; inAra vero 
inserit haec verba. Vide not. 79 pag. 43. 

74) B. hoc loco incipit novam oapat (30) ciub 
robr. Aff loyski. 



75) A. pa additnm est, at robra lineola in- 
dnctum ac sobiectis punctis notatom. 

76) B. byter at Vill. Erttmgom. 

77) A. half marc additom est, at haec yeii>a 
robra lineola indncta snnt, pnnctisque sob- 
iectis notata. 

78) B. Scriba in märg. minio adnotavit: Nota 
defectitm, qood respicit seqoentia: pa 
— p^nnjngUy qoae, apographom soom com 
aotographo conferens, omissa esse obser- 
vavit scriba, postea vero io märg. addidit. 



c) D. å. att värja dig. 



GotL L. I 19. 43 

so mikit et lofa ma a leggia. {>a ira delen af httfvudet år så stor, att (man) 
tiiar marcr pennjnga. J^ (*'}>a e^ kan lågga händhfven derpå, då åro 

hnert har ir af l)a bytir at marc silfs. f^^^'^^") två marker penningar. Om 

„- ..... *»... kvart hår år af (ryckt)^ då böter 

En frajumar bytir ai ban et hnert har , , , , ..j. 

'^ (man) med en mark stlfver; men mera 

sei af dregit Jp {)a en torfa ier maniy i^ter (man) ef, om än kvart Ur år 

af hai|M haggvin }>a ir byt at marc af draget. Om torfva (d. å. ett stycke 

silfi $. 33. Jp ("•Seainir{)ncle{>imanz. of kufvudsvålen Jämte håret) år né- 

ba byt ifirclebi at oyrl CnrtU» ») ^"" ^"^ kufvudet htggen, då botes med 
"^ f .7 f ^ ^^^^ silfver. /. 33. Rifver du 

at tueim oymm. licvara. at åtta ertan- ^^„^^ ^^^^^, j^^^^ ^^ ^^^ ^^^ 

gom oc gier»») alt hailt clej)i manz oc kappa med en öre, underklådning med 
20 iem gnt som ]}et fyr war licvara cal- t^ä öre^ likvare med åtta örtnger, och 

iar«») serc. oc scyrtn. broc.»*) oc hatt 9^ ^^ mannens kläder hela och lika 

. „ . j v A X- • 9"^ '**^ ^^ förut voro: likvare kal- 

manz. pann irn all lem dyr. huert paira T , .-.».. , 

"^ lar (man) sark och skjorta, byxor och 

snm scaint verijr. {>a en a harond f^^^ ^^„,^ ^^ ^^^ ^^ j^j^^ j^^^ ^j^ 

ciunbr. oc vei^r sar. pa. bytir»») pn hvilketdera som varder sönderrifvet. 

bobi sar oc debi §. 34. tf (»«Sari ^'" *^^ kommer på huden, och var- 

der sår^ då böter du både för sår 
scal mat)r var{>a ypnn til iem langa, oc ^ch kläder, ff. 34. För öppet sår skaU 

aina nat §. 35. Jp Uerjjr maj>r ber})r fton ansvara ett år och ett dygn. f. 35. 

., , . ,. Färder man slagen utan att blodvite 

mi}) Inca haggnm. oc bggr .j. seng sa- „pf,^^^^^ ^^^ figg„ ,. ,^^„ ,a„^ .^^ 

ma so et hann ai gangr oppi miUan. så att htm ^ går uppe emellanåt^ och 



SS. 35, 36=: 11. 19: 33, 34; 111. 21: 32, 33. 



79) A. Loco verboram: pa — silfs mana 80) B. heic incipit noT«m oaput (21) cvm 

panUo rec. scriptorum, alia quaedam, ut vi- rubr. Scheinir tu kledi mans. 

detar, antea faerunt scripta. B. loco ver- 81) A. Turtil qnoqae legi potest. 

bomm: pa — ir byt at marc silfs baec 82) A. ffiert scriptum est, at panctam litt. t 

babet: ler loyski meira thanlo/i/^l: thei finbieotam. 

Bylis at n/ark ^ilffs. hr hwart har aff 83) B. kalla, 

tha Bf/tis at II. tTiarkom ^ffs: ler torfa 84) B. oc Broker. 

mannj haggin ier Byt at mark sylffs J^ 85) B. Bytt. 

Skeg mans Bytis so som annor haur^ 86) B. boc loco incipit noram Mipnt (32) 

dragh, Verba: ler torfa — ^Iffs omiAsa cnm Tubr,Aff ypno sari oc lukakag- 

in märg. add. scriba. Gfr. cap. 62. gom. 



d) D, ä. lika mycket botes f6r dem. e) D. å. ligger med ens tiU sängs. 



U Gotl L. I 19, 

oc far {>au forschiel.^^) })a haQ fiu- har likväl sansning (så att han kan 
gura»») bolfasta manna vitnj. ocj^rig- göra reda för sig)^ då hafve (han) 
gia domera af sama siettungj. oc {)ar fv^^ bofasta måns vitneshörd, och tre 

♦•1 «« »««..^«.so^ ^* 4^\p c^'^ mf K-. «« domares af samma sjettinq^ och der- 
til so marga®*} et toli sem ^ pa en ' j if» 

• ni. 1 . , i_ ^ ^ 1 . till så många att de åro tolf (tillsam" 

hann aj far forschiel. pa han hans aruj ^ , . , . , . 

'^ man). Om han ef har sansning, da 

vitorl) mij) samu vitnnm. En gangr j^^f^^ j^^^^ arfvinge vitsord med sam- 
hann vppi mjllan. Jja hafi® «) vitorj) sum ma bevisning. Men går han uppe 
vers §. 36. Jf (^^Gierir ma{)r mannj emellanåt, då hafve (den) vitsord som 

vegl^nera. tacr rit>andi«^) mann j. baizl. ^^*':^'^^ %' ^- ^^^^ ^^'^ '^^^ vägspärr- 

_ „ ,^ . , w^^fl^ föT annan, tager ridande man i 

epa gangandi mann®^) j. acslar oc , ^ , . „ . , . , . 

'^ ^ ^ ^ ^ öetsletj eller gående man t axlame, och 

vendir vm af gatv sennj. Jja bytir^*) ^^^^^ (honom) om från sin väg; då 

})nnca. Vm ertaugr. Engierir®^) hann böter (han) förolämpning sbo t åtta ör- 

mannj vald. oc latr lengr fylgia. {)a ^^9^- ^^^ Qör han någon vidd, och 

bylir««) {>riar marcr hanum fin vald. ^'^^ (^' ^ ^'''''Sar honom att) följa 

(med sig) längre, då böter (han) tre 
oc (^^a{)rar t>riar moga §. 37. j: ^^^^^^ ^.^^ ^^^^^ ^^^ ^^^^^ ^^^ ^„. 

(» »Bers })reU manz vi{)r mann freisan. ^^^ ^^-^ (marker) till folket, f. 37. 
})a hafi .e. hann^^) hag tu gin ainv. Slås någons träl med fri man, då 
}>a ier {)aira miUan iemt Jf J^a en W^^ ähw aUtid två hugg emot ett, 

i. 11 1- n • • i. 4. • ^ . då är jämnt dem emellan. Om trälen 

brell far flarn ban tu gm amv. pa ir ^ ^ ^ ^ ^ 

får flera (hngg) än tva emot ett, da 
byttr slegr huer at tueim oyrum tU ^^^^ ^^^ ^^^^^ ^^^^ ^^^^ ^.^ ^^^^ 

fygura^ö^^) Jf J^a en hin frelsi far ^ed två öre. Om den frie får flera 
flairi hag*) {)an att gin tueim J)a ir hugg än ett emot två, då botes till ho- 



§. 37 = 11 20; III 22. 



87) A. Litt. s omissam sapra lineam add. 94) B. add. tu. 
scriba. 95) B. gier, 

88) B. fingra. 96) B. ^Byti. 

89) B. mänga. 97) B. Ili. marker moga. 

90) B. add. han. 98) B. heic incipit ndvum caput (24) cum 

91) B. Gier, Heic incipit novum caput (23) rubr. Bers trell. 
cum rubr. Gier mader manni wegh- 99) B. om. hemn. 

tuerra. 100) A. figur a scriptnmest, at y supra litt. / 

92) B. om. ripandi. adposuit scriba. B. fiugura. 

93) B. om. mann. 1) B. om. hag. 



Gotl L. 1. 19. 
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hanom') byt. at hsli marc hnert (^til Jiom med en half mark för kvart (hugg), 

fygnra. j: {>a en })rel far nych ej)a ^^^^^ <»'' /'y»- Ö"» '»"''^ /«»* ryckning 

. . . j I. ._ u u j. ^^^ ristning eller skuffninq, då botes 

ryst. eba nnd. pa ir .e. hannm byt .„ , ,. . . , ,^ . . 

<{// honom allltd hälften mmdre än till 

halfu sueuert)ari t>an frelsum. Jf {>» ^ ^^.. ^^ ^^ ^^^ ^^^^^,. ^.^^ ,^^^ 

en .j. sära far cumbr. J)a bytir iem- då böter (man) lika mycket som titt 

dyrt sam frelsnm til ))riggia marca oc en fri, ända titt tre marker, och ej 

ai frammar. t>unca bytir engin }>reU. '"«'•''• Förolämpningsbot böter ingen 

.- . ^ , , 1. » nr, mi en trål, och till ingen böter trål 

oc engum») bytr oc {»rel t>unca $. 38. fgrolämpningsbot. /. 38. Om (någon 

21 (^f)ar snm gängs .j. gar{)i. {)a liautin dör^ och) söner ej finnas i garden (d. 

njbiar hafublut(«sumafiarbaninanii. *' efter den döde) då ärfve slägtin^ 

"^^ r- \ r- y game (kvar) sin ar f slöt t ända till f jer de 

en fiarrar ier. (»{)a taki attunda lut led; om (närmaste slågtingen) är fjer^ 

siban gield iru guldin.«) j: En qnindi '^^^^ (än i fjerde led), då tage en åtton- 

i- i . dedel sedan skulder år o betalda. Men 

taki ^ O) siict yr garf)! sum (^^hann j. ^^^^^^ ^j f^ ^f^^j ^^^^ ^^ ^^y^j^^f ,^,. 

hafj)i en {)et scrjfat (»^ier j, fyrsta gården, som hon hade (infört) i (den), 

,.. T L 1^ A-K\ \. a <wn det år upskrifvet i första året; 

arj. ler t>et a, senfat {»a'') hafi gar- ^^ ^^^ ^. ^^^| upskrifvet, då hafve 

{)in vitor{) gården vitsord^). 



20. ^Z* a//i/m lutum 



20. Om alla arf. 



E» 



oformagar iru vngir eptir^) fa)}ur Om efter en död fader år o unga 



S. 38=^11 21: 5; Hl 23: 5. 



2) B. om. hanum. 

3) B. kag til fiugura. 

4) B. engin, 

5) A. Qaae in hoc cap. seqiiimtfir:j&ar — goT" 
pin vitorp, ea errato qaodam hoc loco addita 
sant; pertinent enim ad cap. proxime se- 
quens. Gfr. II. 21: 5; Hl. 23: 5. B. Ista 
heic om., infra vero inserit, ut in notis ad 
cap. 20 $. 4 indicabitar. Variae nonnoUae, 
quae ibi occurmnt, lectiones, heic adno* 
tantur (vide nött. 6, 8*13 infra). 



20: pr, U4= IL 21: pr, U4; III. 23: 
pr, 1^4. 



6) Pro sum legendum videtur sinn, B. mid 
Bumum a fiarda &c. 

7) A. Litt.^ omissam snpralineam add. scriba. 

8) B. takin, om. pa. 

9) B. add. oc qwitma tuiir iru ut rettadir. 

10) B. takin. 

11) B. thar i hafdu. 

12) B. war a fyrsta &c. 

13) B. om. pa. 

1) A. dau additum est, at robra lineola in- 
ductum. 



f) D. å. den som årfoer gården, har rättighet att behålla det, som enkan säger sig haf- 
va infört. 



M Gotl L. I. 20. 

daajjan. oc iru synir magandi menn. öfvertnagar, och finnas (åfven) söner 

{)a ma ai hin elzti schilias vi{}r hin yng- (^om åro) mogande mån; då må i^ 

sta. l)au et noy})as taki») fyr {)an hann ^^ '^^'« **»^*«* »»*<' «'«» y»^*<«. 

ir magandi. noytin') af aUn oschiptu ^«*''*» "^^^ **':^'«^ '^^»^''' fårrån han 

, ^., , , . ^ X 1 r^^'^ yngste) år mogande man; fsvsko- 

bar til et hann ir femtan ara ffamal. \. 

, nen) förtåre af allt (godset) oskift titt 

siban taki hann vipr scianbn>) oc sca- , ^^ » - ^ , o , 

*^ r- r- / ^^^^ ^(f ^^^ ^y. femlon ar gammal; 

lum. oc Uatar*) firir sir huer en t>air ^^^^^ ,^^^ ^^^ ^^^ ^^^^^^^ ^^^ ^^^. 

ai wilia lengr saman vera. Jp {)a en so /^r ^rf. d. *m rf^/ af egendomen), och 

takr noy{)as et ior}) verjjr ta fytjyr») hvar sdrfer för sig om de ef vilja 

selia fyr pan'') allir sein magandi. pa längre vara tillsamman. Om nöden 

al festa aldra iemt oc ai») at fastu ^^Kf^r så trånga, att (man) skall sål- 

selia so elzta snm«) yngsta vtan }>y J^ >^^ ^'^' /**^« f^^ ^^ ^^ ^^^ ^^ 

, . ..AN ^ X 1 . 1. gande j då skall (man) pantsätta allas 

at ams ai*<>) et nequar taki \Tigan ofor- ^, , , _ ^ . -^ ' ^,, ^ 

^ (delar) jamnt, sa val den äldstes som 

maga ta sina. hnat snm hann^^ heldr j^ yngstes, och ej genom fast (köp) 

ler qnindis majir ej>a kerldis. oc giefi sälja (jorden); utom i det fallet, att 

hanum fy|)u })ar til et hann ir magandi någon, ehvad det år qvinna eller man, 

t>a haldr hann innj sinnm luta {>au et ^^^^ ^"^ '"''9^ öfvermagen tUl sig, 

, . . ^ ,., ^ ^ ,. ^ , <^ch gifver honom föda till dess att 

andnr verbm lorb til fybur selia §. 1. i - , ^ • il r . n i 

^ r Jr j» Ä^^ fif. mogande; da behåller han sm 

S Giftir fa{)ir snn senn. oc^^) dojT ^^/^ ff^^tan de andre skola sälja jord 

suninn oc laifr dydir*^^ ^ptir sic J)a till föda. ff. 1. Bortgifter fader sin 

schula J)aar sitia .j. karls scavti.^*) oc *^^^ *^^* ^^^ *^«^« <^^* lemnar döttrar 

bil^a Inta senna. « {)a en karlin doyr ^^'^'^ ''^^ ^« **^'^ ^^ ^*'"« * *^^' 

'■^^ (d. å. farfadrens) sköte, och afbidu 

oc gängs eptir {)a schiptin arfi athaf- ^.„ ^^^. ^^ ^^^^^ ^^^^ ^^ ^^^^ ^ 

t)a tali dydir^*) oc snnna dytrir*») €j: söner efter honom, då skifte döttrar 

{)a en synjr karls irn flairin. })a lian- och sondöttrar arfvet efter hufvudens 



2) B. sic. A. takis. 11) B. om. hann. 

3) B. add. allir. 12) B. om. oc. 

4) Forte Icgendum est sciautum. B.schiauti. ^gx g dvtrir 

5) B. leilar. ^Å ^ /» . ^ -^ ^ ^ , 

6) B. fydur. ^^) ^ ^c<7a/i Bcfiptnm est, at podterins a 

7) B om han lineolis inductum suMectisque pimctis nota- 

8) B.* sic (^y)/ A. om. «. ^""^ ®* ^ "* "*"'«• adpositum. 

9) fe. JO. 15) B. dytir. 

10) B. om. ai. 16) A. Loco litt. tr primnm scriptam est d. 
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tin sona dytrir eiptir fa})iir senn ^ Sa* antal*). Om karlens söner äro flere 

mnliind liauz oc eotir fabar mobor ^^^ ^^^ *^^^ ^*'' ^^^ efterlemnat för- 

*^ ^ " utnämnda döttrar)^ då årfve sondött- 

en han lifr lengr en sun §,2, ^Hafr rame efter sin fader ^). På samma 

crfilytia aign*^) Intaa. ba Hantr huert ^^" ^^^^^ ^f^^^ ^fi^ fadermoder, 

om hon lefver längre än son. §. 2. 
sit>an eplir annat j. hueria qnisl sum g^^ dotter som tagit arf, ärfd jord, 

22 J)et enmbr huart' ») som heldr sei linda rf« årfver sedan Kvar efter den andra, 

, , - , ., , - - ^1 . «% i hvad gren det håfst kommer, ehvad 

gyrt ej)a gyrl>lu emit>aii Woz irtil»») ^^ ^^ J^ ^^^^^ etter mankön, så lån- 

ig, {)a en gängs blo{) alt oc ir cnmit ge hröstarfvinge (efter qvinnan) är till 

vndir tna Unda gyrta. oc ocumit vndir ^"» /'"f «* bröstarfywge (efter gvin- 

^•^ ^ nan) finnes, och ar det kommet till 

{)ri{)ia J)a liautr atr j. garj) sama sum två (bröst-) arfvingar å qvinnosidan^) 

yr war cumit Jp ba en cumit ir vn- (^f^^^ hvarandra), ock ej kommet titt 

den tredje, då ärfver (man) tillbaka i 
dir {>ri{ria. oc irn allir })rir eptir sik ^amma gård som (det) var kommet 

J)a stef)z (*öj)ar qnert j. garJ)! sum j. ifrån*). Om det år kommet till den 

.. , ^ • *. o ^w !• tredje, och alla tre äro efter hvaran- 

ter cunut {>au et gangis J. 3. ifHafr ^^•'^j ^ ,. ^^^.tig^J^ j^^i^j^ jå 

erfilytia latu^ ') Intna oc gängs eptir stadnar det qvar der i gården, som 

håna ba Hautj }>an sum blol)z ier nestr (^;> ^"l kommet m% om ock fl^a 

^ '^ ^ bröstarfvingar (efter qvtnnan) ef fin- 

j: J)a en ba{)i iru'^) iemner kerldi oc nas. f. 3. Har dotter som tagit arf, 

qnindj Jia liautj^^) t>au kerldj oc ai ^^f^ egendom, och finnas ej söner ef- 

.ter henne, då årfve den, som är når- 
quindi $. 4. €j: {^^par sum gängs j. ^^,^ ^ ^/^^^ O^ j,jj^ ^ro lika när, 

garj)i t>a liautj dotir eptir fa{>ur senn' *) man och qvinna, då årfve man och ej 

- . « , 1. • ^ i. qvinna. §. 4. Der som söner ef fin- 

myfirni oc fa^ur myt>rnj, ^ t>a en J^^ . ^^J^^ ^ ^^^^ dotter efter 

fa{>ursystrir'ö) iru'')giptar. c})aogip- ^t» /ac/^ möderne och fadermOdeme. 



17) B. effffu. 23) B. //ra/a. 

18) B. huat. 24) B. hoc loco indpit novum eap. (26) eum 

19) B. innan. mbr. Thar som gängs i Gardi, 

20) B. qwart i Itc 25) B. sin. 

21) B. lut. 26) B. sic. A. fgstrir. 

22) B. tér. 27) B. add. til 



a) D. å. /ikasofn de alla voro systrar. hvarifrån den var kommen, om än den 

b) D. å. iage iil/samman den lott, som fadr dödesnärmastearfvingeär af annan slägt. 
ren shäle hafva årft. s n j^ j . x. ^ ^ ^ 

c) Nemligm afkomlingar af den f6rstnåmn- ^) ^- * *^ ^^^ ^ närmast ärfver, om 
da qvinnan. än han är af annan slägt ån den, kvar- 

d) D. ä. jorden går tillbaka till den slägt, ifrån jorden var kommen. 
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tar })a takin J)ar sett fa{)ur2®)iny{)mj Om (jämte dottren), fastrar finnas^ 

(g. J)a en neccrar irn ogiptar fja takin d^ft^ ^^^ ogifta^ då tage de sitt fa- 

.- , !• 1» L • • u dermdderneO; om några åro ogifta. 

attnnda penn ing af feprnj smu pegar , ^ ^ ^ . 5 . ^ 

da tage (de) åttonde penningen af 

gield iru guldin^^) §. 5. 5:30) Gängs ^.^^ fäderne'), sedan skulder åro he^ 

eptir mann. oc limnar enkia j. garj)i. tålda. f. 5. Finnas ej söner efter 

})a hafi at vppheldi j. garjji tU atme- man, och lefver enka i gården, då 

lis laup rygar.3 1) oc annan korns^^) ^f^^ 0'^^) '*^' uppehäUe i gården un. 

, ,,. - , . , der ett år en lop (d. å. fjerdedels tun- 

vm huern3 3) manap. en han ai doyr. ^ , , '^ * '•' , . , 

'^ na) råg och en annan kom i kvar 

elDa giptis a frän j: En {)ann custr snm ^^^^^^ ^^ j^^^ ^ ^^ ^;^ g^f^^ ^g 

hennj fylgir^ ♦) J)ar j. garj) f)a taki ifrån (detta underhåll); men den egen- 

slican yr gar{)i snm (^^haan i quam dom som medföljde henne der i går- 

%. 6. j: Uer{)r cnna gipt .j. fflairj^o) ^^»»^ *^9^ C'^'') *ö^«» ur gården, som 

_ -_ ^ , . n . 1. rf^» ^om i (gården), ff. 6. Färder 

garpa^') oc far barn j. flairam. pa . -r^ ^ jt * j i ^. 

^ '^ ^ ^ ^ qvtnna gift % flera gärdar, och far 

liauti so barn sam barn my{)rnj sitt be{)i ^^^ ,• ^^^^ ^^ ^r/i^c så ham som 

aign^ 8) oc oyra oc bryj)r takin npp barn sitt möderne, hade jord och lös- 

firi samsystrir (3«sinar. hnat snm bar ^^^^^Z ^^* bröderna etnot tage för sina 

samsystrar, ehvad de åro gifta eller 

iru giptar e{)a ogiptar §. 7. Jf t)a en ^^/yr,^ ^ 7 o^ y^wwa dr ^i/Z från 

cuna ir gipt af gar{)i mij) haim fylgi. 5^0^^^ nied hemföljd, och finnas ef 

. , ^ ,. . *ö»cr ^/i^ henne, då årfves (hemfölj- 

oc gängs eptir håna l)a hantz atr j. ^^ ^.^^^^^^a i samma gård som hon 

gar{) sama snm han af giptis ^ {>a ^t/if^^ ifrån; om ei söner finnas i den 



ffff. 5-9 = 11. 21: 6 "10; III. 23: 6-10. 



28) B. sic (fadur). A. sapur. 32) B. kom. 

29) B. In märg. adnotavit scriba: Nota de- 33) B. hwaru. 
fectum; quod respicit ea, quae textas sa- 34) B. fylgdi, 

pra in cap. 19 $. 38 continet (cfr. not. 5 35) B. sic. A. hennj (pro haan t). 

pag. 45), dietas vero codex hoc loco habet 36) B. fleirin. 

in märg. addita. Cfr. not. 78 pag. 42. 37) A. fffirpi scriptam est, at t sabiecto pancto 

30) A. Signum JDp bis pictam est, nempe in notatam et a sapra lineam additum. 
fine prioris et initio seqaentis paginae. 38) B. ei/ffu. 

31) B. ruffar. 39) B. m)at ta ieru helder giptar &c. 



f) Meningen år utan tvifvel: de tage sin nämnda doitrens fader, eller deras bro- 
del i arfvet efter sin mor, eller den f&r- der. På kvad grund denna åttondedel 
onämnda dottrens farmor .^,^ ^ ^^ ^^.^ 

g) Rätteligen: af arfvet efter den förui- > v 1 r 
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en gangiz ^ ^) ier j. {)aim gar{)i {)a gården^ då årfve nästa slågting^ ehvad 

liauti nesta blo{> huat sum heldr ier det år man eller qvinna, och likväl 

kerldi. e{)a qnindi oc {>aigin^^) qnindi ef qvinna längre ån till fjerde led; 

lengra {)an a fiar{)a mann iru be{)i iem åra båda lika nåra^ då årfve man. ff. 8. 

ner pa liautj psai kerldi §• ^- ^ i^^^ ^^^ ^^ ^^^ ^^ffs att qvinna ärfver 

23 iru oc lag. et cuna liautr^^) hogsl oc hogsel och id efter sin man; sitter hon 

ip eptir bonda senn. sitir han lengr längre enka i gården med sina sOner^ 

enkia .j. gar{)i me}) synum sinom* 5) (^^1^) ^^ hennes söner utan att lemna 

gängs eptir syni hennar fyr pan åtta ^^»^^ ^A^ ^^ff^ f^^ ^^ ^'^^ ^^ ^^^ 

ar iru ut gangin. pa taki marc pen- forlidna, då tage (hon) en mark pen- 

ninga vm huert ar mi})an synjr Ufl>u. ^^'«^«^ ^^^ *^^^' ^"^ »»^^^^ ^ön^na 

En giptis han frän bamum sinum Ii- '^/"^^^ ^^ ^^/"'^^^ *^^ ''9 från sina 

^ j i. 1- Ä 1. 1 •!. . *fl^^ medan de lefva, då hafve (hon) 

fandum pa han hogsl oc ip. oc ai ' i \ j 

^ ^ ^ ^ 1 . x_ 1. hogsl och id och ej mera. ff. 9. Den 
maira §. 9. Jp Enkia paun sum bar- 

enkaj som är barnlös j hafve härbärge ^ 

nalaus ir. ba hafi herbergi en han wil , .„ . . • 

om hon vill, i samma gärd som hon 

X sama garbi sum han gipt ier j. ba ^ .^^ . . . .« •. ^. .. 

•^ ®^ ^^ "^ ^ ar gift t; om hon ef vill (det), da 

en han ai wil. i>a hafi half marc pen- ^^^^^ ^^^^^ ^^ ^^^ ^^^^ p^;,m„5^«r 

njnga vm huert ar**) siextan ara. oc ^^^ ^^^^^ ^^ «/• ^^:r*an år% och up^ 

taki upp eptir {)i sum ar lit)a. §. 10- ^^^^ ^^^^^ ^^^^ ,^^ ^^^^ /»rZirfa. /. m 

(*»En vm quinna lutu })a liautr dotir. j^en om qvinnors arf (stadgas att) 

ej)a*ö) dotur barn. (*^})a en ai iru det ärfver dotter eller dotters barn; 

J>aun til. p2i liautr systir ej^a systur om ej de äro till, då ärfver syster 

barn. pz. en ecki*^) ier {)aira til p2i eller systers barn; om ef någondera 



//. 10-14=. IL 22; III. 23: 11-15. 



40) B. gangii. 45) B. hoc loco incipit novum capat (27) cam 

41) B. thoyglun. rabr. Aff qwinna lutom. 

42) B. liuttr. 46) B. oc. 

43) B. add. oc. 47) B. om. pa — ^^^ur barn. 

44) B. add. ///. 48) B. ey. 



h) D. å. årligen i 16 års tid. 

Corp. JuT. Sv. G. Ant. Vol VII. 
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liautr fat>ur systir. e})a*®) fa})iir sy- år tiU^ då årfver faster eller fasters 

stur barn. {>a en ecki ier l)aira tiL J>a *«^ / om ej någondera år till, då årf 

^, , ^ - , ve nästa slåating intill f jer de led, 

liauti nesta blo{). afiar{>a mann. oc ai , . ,. ^ .1 *•>/ i- #• 

■^ *^ orA ej längre; ar ej den tiUy da står 

frammar ier ai t>et til {>a (♦^standr (det) qvar i gården hos slågtingame*). 
quert .j. gar{>i me{> nit>iam jg. Jer kerldi Finnas ej manliga arf vingar, och har 
gangit sic. oc ier j. qujnna Inta^^) cu- det kommit i qvinnoarf ehmd det år 

mit. huat sum heldr ier af bryt>r e{>a «/ *^^^^^ ^^^ sy st er % och åro båda 

, • , , . , lika nära i slåqt, då årfva båda. / . //. 

systr, oc iru belnn bloz lem ner pa ^ j 1 • jLJtj • 

^ ^ / ^ Bnnna fader och son inne, båda t 

liautin be{)in §. 11. JF Brinna innj ^^^^^ ^,^^ drunkna båda i samma 
tueir fe{)gar be{>ir. j. ainu husL*^) skepp, eller falla båda i samma strid, 
drnncna be{)ir a ainu schipi ep2i falla då år syster lika nära som dotter. 

bebir .j. ainu vigi. l)a ier systir iem ^^ ^^- ''^^^^ A^^ ^^^^^ ^/"'^ ^ '»^''^ 

^ . oérA ökes (d. å. barn a flås) af alla; 

ner sum dotir §• 12. Jp varpa synir ^^ - ^ - i- 

ot« ji .er r- ./ ^fifies efter någondera inga söner, «« 

flairin eptir mann. oc aucas af aUum ^^^^ ^i^ f^e andra bröderna och de- 

cann gängas eptir nequara.*^) {>a va- ras afkomlingar) lika nära till arfin* 

rin allir iem ner at lutum til fiar{)a. '<ö /;errfé? (led), ff. 13. Hvilken som 

S. 13, « Huer sum seU sett fe{>mj oc *«'^'^ ^*'^ fädernejord och afhändei^ 

sig allt det som år inom stör (d. å. 

af hendis allu bi sum innan staurs ier. 7 . ii ^7 .7 > . > >. , ,. 

Äi uuiiixw f hägnad), vare skild vid arf medslag- 

vari schildr vi{>r lutu mif) nijÄum et)a tingar eUer bröder, och vare i ogot- 
bry{)rum. oc vari .j. ogutnisca manna låndska mäns mansbot (om han blir 

vereldi en synir hans varin .j. lutum. dråpen); men hans söner vare i arf 

..... r? x^ ' r och i lag med slägtingame, om de 
oc .j. lagum mi{> iy{>mm En t)air fa . >. ^ -^ ^ . f , . . 

^ ^ * förvarfva äter (sa mycken) jord, som 

atr J>riggia marca laigi. §. 14.(«3En- ^^ ^^^ ,war*^^ %«. /. /4 //i^m 
gin {)ysun far sic gyt* ♦) til luta. vtan oakta son kan genom bevisning om sin 
(6 5bi at ains et hann hafi (^®a{)algut- slag t skåp vinna rått till arf, utom i 



49) B standi qwart. 53) B. hoc loco incipit novum caput (28) 

51) B. add. ella. 55) b. om. pi — et. 

52) B. nakra. 56) B. Adal gutnisk Bodi &c. 



i) D. å. dessa saker följa med det öfriga k) D. ä. ehvad de närmaste arfvinyame 
ar/vet. härstamma från broder eller syster. 
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njset be{M fa{)iir oc mo{>ar. oc vitri det fallet, att han har infödd gotländsk 

J>egar*^) mij) scri*«) j. etar manna hade fader och moder, och bevise då 

24 scra })ar til et J>riar iru eptir sic aUar ^^^^ **^*/'' ^ slägttafla till dess (han 

gntaiscar.*^) t)a liautr sun (•'>l)airi ^*'^«'^ «« '^^ ^*^^* förfäder) efter 

, . . ^.^ , , , ... _ ^ hvarandra åro alla gotländska; då årf 

bngffiu®*) lutn mep njbium Jp Far , ,. , ^ , , 

*^ ""^ «;<?r a^w ^o/t^/i ^w tredjedel med slag- 

gutaiscr mat)r") J>y barn wit>r gut- ^.^^^^^^ ^^^ gotländsk man oäkta 

njsca cunu. oc gängs eptir hann oc j^^^ ^^^ gotländsk qvinna, och finnas 
loyfir*^) eptir sic J>y barn synj oc €/ (åkta) söner efter honom^ och tern- 

dytrir {>a schiptin Jjaun^ ♦) fet)nijs oy- »«^ ^ö^>> ^ft^ ^^9 ö^**ö *ö^»^ ^«»^ 

* 1.-.CT... ♦^i; «.:k «k«i A^r^^^ ^^Ä döttrar^ då skifte de fådernes 
rum at hafpa tali nup apal dytrum. , . » >. • , 

lösören efter huf vadens antal med åkta 
En {>ar iru til. iru ai {>ar ttt i>a schip- ^^^^^^^ ^ ^^ ^^^ ^ .,^. .^^ ^ ^^ ^.^^^ 

tin J)aune*) sina miUi»») at hafl>a taU ^^ ^^fy^^^ cfe ^oä/r<a hamen) sig emeU 
fe{>mjs oyrum ^ En far gutniscr ma{)r lan fädemes lösören efter hufvudens 

{>y synj wit)r ogutnisca cunv*^) J>a «»'^^ -^^'^ Z^'* gotländsk man oäkta 

!• i_. L Aa^ 1. • 1. A-i * 1. • • *öw^ m^rf ogotländsk qvinna, dåföde 
fybi hann*®) baim bar til et pair u-u , , .,/, / * ' , 

Äfl» rfewt till dess att de äro mogande; 
magandi wilia l>air ai lengr iiu{> fel)r ^.^^.^ ^^ ^. ;^„^^ ^^^ ^^^ ^^^^^^ 

vera. {)a giefi J)riar marcr penninga ^ gif^e (han) tre marker penningar 

haerium {)aira oc fule vapn*') oc senga åt hvardera, och stridsvapen och sång- 

clef)! C «faldu oc legAvitu oc vengi oc fläder, sängtäcke och legto ') och kud- 

,.,..,., , 1. _ rf«j och femton alnar kläde tiU gång- 

femtan elnar cleis-) til gangclej>a ^ f^j^j,,^ Om han har oäkta döttrar. 

)>a en hann hafr t>y dytrir {)a fyj)i oc ^^ ^gj^ ^^j^ ^^^ ^^^^ ^^^^ ^„ ^^ ^^^ 
{>aim {)ar til et J)ar iru XVm ara gam- aderton år gamla; (och) hafve rätt 
lar hafi sielfs wald vm gipta {)aim en att bortgifta dem om någon begär 



67) B. tegan, 64) B. taim. 

58) B. schriuan. 65) B. om. pann. 

59) B. sic. A. ffufniscar. 66) B. millan. 

60) Legendam videtur: j&a?i prifiialut. Cfr. 67) A. runa scriptum est, at punctum litt. a 
not. 61 sequentem. subiectum, et v supra lineam additnm. 

61) B. fridio. 68) B. om. hann. 

62) A. pry additam est, at rubra lineola in- 69) B. fult wapn. Male. 

ductnm. 70) B. fatling oe leguttu, oo wengi dCe. 

63) B. leiffuir. 71) B. kledi. 



I) iSå kallas ännu på Gotland ett stycke vadmal eller lårft, som lägges emellan 
halmen och sängkläderna. 
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nequar bai{)is. en war{)a {)ar ai giptar (dem) ; men varda de ej gifta, och vilja 
oc wilia {)ar ai lengr mej) fe{)r vera de ^ längre vara hos fadren sedan 

C 2 sen XVin ar iru utgangin {)a gielj ^derton år ära förlidna, dågifvefhan) 

.,^, ... ,,. en mark silfver åt hvardera, och säng 

Marc silfs nuen paira oc'^) seng. oc t « ,,' , , , ^. .v* 

'^ -'O ^^^ gångkläder, och ko, efter sin för- 

gäng cle{)L oc ko eptir emnum sinvm ^^j^^ ^;; ^^^^^ ^^^^^ ^^^^ ^^^^^ ^^^^j 

Jp py barna ret schal ut giefa allan utgifva med soknemånnens vitnesbörd. 

nu{> kirchiu manna^ ♦) schiellum Jp Far Får gotländsk man oäkta dotter med 

gutniscr mat>r {>y dotur vi{>r ogutnisca ^gotländsk qvinna, och lägrar någon 

den oäkta dottren, då gifoe han henne 
cunu oc falz nequar vi^v l>a ^y dotnr ^^^^^j ^^^ ^^^^ ^^^^^ ^^^^^ ^^^ 

l)a hogsli håna mi{) niL Marcum.' «) g^ gotländsk eller ogotländsk; men om 
haat hann heldr ier^^) gutnjscr epa. man blir funnen på bar gerning i lå- 

ogutnjscr. En verl>r ma{)r innj takin ffersmål med denna oåkta dotter^, då 

.,,..,,. , , . , löse (sin) hand eller fot med tre mar- 
nup pissi py dotur. pz loysi vndan ' / \.,- , , 

ker sufver. Far gotländsk qvtrma 

hand epa fot mep ffl marcum silfs. ^^j^^^ ^^^^^^ ^^^ ogotländsk man, då 
far gutnjsc cuna py dotur. vipr ogut- Aa/we (dottren) samma rått som nyss 
niscan mann pa hafi sama ret sum vetr sagdt. /. 13. Om man blir fun- 

(^^nussi war sect §. 15. •^('»pa en »«" ^« *«'' fl'»'*»»"^ » lagersmal med 

, . .. ,. .. ^ . .,„. ofl'»/5f gotländsk qvinna, då må (man) 
mandr verpr innj takmmipgutnjscrj^*) ,' , • J # i L'n l 

*^ "' r D .» j / ja^^^ honom t stock och haUa honom 

cunu einloyptri pa ma hann«o) j. stuch ^^„^g„ ,- ^^g ^^^^^ ^^^ ,5„^ j„^ ^i;; 
setia oc hepta vm priar netr oc senda (hans) f ränder; (de) löse (hans) hand 
bup frendum loysin vndan'*) hand epa eller fot med sex marker silfver, eller 

25 fot mip siex marcum silfs epa latj af ("^^^^^garen) late afhugga (handen eller 

foten) om han ej förmår lösa (dem): 

haffsa en hann vmdr ai vndan loyst , • j ^ - l 

^^ -^ men om han ej varder funnen pa bar 

jg. J)a en hann ai ver{)r inni takin mi{). gerning med (qvinnan), utan barn 
vtan vert>r barn hanum til hända bu- varder buret till honom (såsom lians)^ 



§. 15^11. 23; III. 24. 



72) B. sidan XVIII. Ara ieru &c. 

73) B. om. oc. 

74) B. add. witnom, ella. 

75) B. add. /^e^tninga. 

76) B. sic. Ä. om. ier, 

77) B. fyrra war segder. 



78) B. heic incipit novam capat (29) cum 
rubr. Aff intecht. 

79) B. guhiiskL 

80) A. pan additam est, at mbra lineola in- 
dactum. 

81) B. add. sidan. 
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rit. oc kennjr cnna mannj barn. En och qvinna beskyller en man för barnj 
(<'hannqae{)irnajvi{>r.})atakihann»3^ »»en han säger ne; dertiU; då tage 

mjj) 8ir tua bolfasta menn af {>airi socn *"« »»'"' ^ '^'^ *'»/*''*'« '«'^» < ^^^ 

socken som qvinnan då var i, når 

sum ba var cunan j. ban®*) barn war , *^j i «.• , 

^ ^ ^ ^ barnet aflades, och svarje sa med sex 

aflat oc suerj so mj{) siex manna ai- ^^ns ed, att de aldrig hörde ord eller 
{)i at {)air aldri hoyr{)in af {>y malj mummel om den saketi, förr ån bar- 
or{) e{)a ymU fyr J^an»») barn vari» «) ^^^ ^^^ f^^^S då följer honom bevis- 

fyt J>a fylgir hanum vitorf) En han «%^«"^«^ ^^^^ *«« («^ ^^^ ''^^ ^^/i'- 

sta mannen, roller han (d, å. får ej 
far i>a tua bolfasta menn if faldir hann ^^j ^.^ ^^^ ^^^^^^^ ^.^^j^ ^^.^ ^^^ 

oc far ai witor{>. {)a hafi han vitorf) (derigenom) ef bevisningsrätt (med sex 
mi{) siex mannum allum^^) siriembur- mäns ed), då hafve hon bevisning sr ätt 
num. oc sneri {)et et hann sei fat)ir at fned sex mån, alla af lika börd med hen- 

, -w^, .,. ..m_ ... we. OérÄ svårje det, att han år fader till 
barnj En hann taki wibr barnj siban. . , , , ,. / , 

■^ '^ barnet; och han emot tage sedan barnet 

oc wit)r myt)ir en hann wU {)a en««) ^^^ ^^^^^ ^^ han vitt; men om (han) 

ai vill e{)a®®) ai ma {>a giefi hennj ej vill eller ej kan, då gifve henne 

fult hogsl en han gutnisc ir g, Uer{)r P^Ut hogsel om hon är gotländsk. Var- 

gutniscr maj)r innj takin mi{> ogutni- ^"^ gotländsk man funnen på bar ger- 

^ , , . ning i lägersmål med ogotländsk qvin- 

scri^^) cunu. ba far han briar marcar j* rx^ z * ^ /-^ /• jl 

^ ^ ^ na, da får hon tre marker af honom, 

af hanum. oc J>oygi»^) eUar vtan hann och likväl ej i annat fall, än att han 
sei inni takin^^) {)ar sum hennar seng är funnen på bar gerning; der som 

ir oc hennar haun €|; Uer{)r ogutnjscr hennes sång, är ock hennes hem. Far- 

, . .-i. -i. X. •o^^ der oqotländsk man funnen på bar 

mapr mnj takin mip gutniscn^^j cunu. .-^ . ^ ^ ' , ^^ 

gerning t lagersmal med gotländsk 
{)a byti sum aj)al gutnjscr jg, {>a en qvinna, då bote som infödd gotländsk 

hann verj)r ai inni takin oc far })au» ♦) (man). Om han ej varder funnen på 

- , . , . ^ , . , , bar gerning, och får likväl barn med 
barn me{> hennj. })a gielj hennj hogsl. f^^^^^^ j^ ^ .^^^ ^^^^^ ^^g^^l ^^^^ ^^^. 

åtta marcar oc fy})i sielfr barn sett®*) ker, och föde sjelf sitt barn. Mentill- 



82) B. sffger han ney &c. 89) B. oc. 

83) B. om. hann. 90) B. ogutniski. 

84) B. ta en. 91) B. ey. 

85) B. Met. 92) A. A: additnm est, at robra lineola inductum. 

86) B. war. 93) B. gutniski. 

87) B. om. allum. 94) B. ^Aoit. 

88) B. add. han. 95) B. sith. 
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^ En kennjr cuna barn hanum oc hann viter qvirma honom harn^ och han så- 

qne{)r««) nai vi{>r {)a verj sic mij> ger nej dertUl^ då varje (han) sig med 

samv®^) witnum snm gutniscr En barn samma bevisning som gotländsk (man); 

fy{)in {)air sum hogsl aigu npp taka ^^ barnet föde de som ega emottaga 

fat)ir et)a brot)ir en han ogipt« «) ier *^^«*^^' /^''^ ^''^'^ ^^^^^^^ ^»^ *«» ^^ 

^ « 4 • oo^ i. 1. -1. öfl'*/f« ^«'' ogotländsk man barn med 

«: Far ogutniscr^®) mapr barn vipr •^ ' ^ 

^ , , ogotländsk qvinna^ då gifve (han) ock 

ogutnjsca cunv pa gien oc hennj hogsl • , , ^ , , >• j 

^ '^ ^ -^ o Ä^^^g hogsel fre marker^ och fadren 

ra marcr oc fy{)i fa{)ir barn sett j: ^^^^ ^.^^ ^^^ . ^^ ^^ j^^ ^^^^^ 

J>a en hann verj>r inni takin nut).*oo) ^^^^^ ^^ ^^^ ^mite^ fiteif (^eun^;, 

{>a giefi oc {)riar marcr J)an et ai rfd ^i/i;e (han) ock tre marker, fastån 

sei barn barn ej år (till). 

21. {^gierir mandr hor 21. Gör man hor. 

26 VJierir^) mandr hor J)a bytj. ffl mar er Gör man hor, då bote tre marker 

{)ingi. oc siex marcar mals aiganda Jp till tinget, och sex marker till måls^ 

{>a en mandr gierir^) yfir hor (♦ler{>r egaren. Om man, lärd eller olård, 

epsi olert)r.*) J)a byti XH murrrlandi. 9^^ dubbelt hor, då bote tolf marker 

oc a{)rar tolf») malsaiganda ij: Gierir') '*^' landet, och andra totf till måls-^ 

-«-,.f^ «.*.K. K^« ,«-K- ^^ 4 %. egaren. Gör gift man har med ogift 

giptr mapr hor vipr ogipta cnnn. pa ^ ^ ' ^^ 

, , - , , , ^. . ,x qvinna, då skall han gif va henne Yiogr 

schal hann håna hogsla «: Gienr^) ^ , ^^ , .^, . , ^ -^ 

^ sel. Érör lag gift qvinna hor med ogift 

laggipt cuna hor wibr osnptan mann. ,« t n l • •-<• z- ^i.^ 

'^^ *^ r o i' «*•*" IWÖW3 cto skall han ej gifva henne hog- 

l)a schal hann håna ai hogsla €f Ueri>r 5^1. Varder man, lärd eller olård, 

mat)r innj takm mif) annars manz cnnn funnen på bar geming i hor med an- 

ler{)r e{)a oler{)r. {)a liggi hanum vi{)r nait ma;t^ hustru, det gäller för honom 

21 = //. 24; 111 25. 



96) B. seger. 3) B. gier. 

97) B. tföiwa. 4) b. sic {lerder ella). A. om. lerpr epa. 

98) B. offipter. ri» it 04 « m or 

99) B. sic (ogutnischer). A. ^/wwrr. Cfr. ,, , ' "Z*' P""' . ^^- P*"' ,. 

n. 23- in. 24. ^) ^* Pnus r omissam sapra lineam add. 

100) B. om. mip. s^"***- 

1) B. Jff hor i. 6) B. add. marker. 

2) B. Gier. 7) B. Gier. 
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fianratigi marcr. e})a lif hans («oc raj)i fyratio marker eller hanslif, och rade 
{)aiin mals aigandi huat hann heldr dock målsegaren hvilket han häldre 

viU. fe epa lif hans §. 1. j! luccar ^^ (^"^9^)^ penningar eUer hans lif. 

, j ^ . „. , §. 1. Lockar man annans dotter, eller 

manar dotur manz eba nequan^) hans • ^ , . . , ... 

någon (som år under) hans vårdnad^ 

varna}) tU festur vtan fai>urs raf) e{>a tm fästning utan faders eller från^ 
frenda. {>a byti .XL. marcr mals ai- ders samtycke^ då bote 40 marker till 
ganda J)ar hafi land. tolf marcr af målsegaren; deraf hafve landet tolf 

%. 2. ^ Tacr mandr cunv eJ>amoy^o) »*«^*^- /• -^- 3^«i7^^ »»ö» 5^2^i^«fl^ eller 

. - 1 ,. . « , ^ , 'wö (till hustru) med rån eller våld, 

ranj eba valdi. vtan fapurs rap eba i . j j? i zi ^ . / 

*' ^ f r r n^^ ^ ^^^ faders eller franders sam* 

frenda. {>a raj)m J>air som hennar mal tycke; då rade de som föra hennes 
rychta halsi e{)a**) vereldi hans en talan öfver hans hals eller mansbot % 
cuna u- gutnjsc })ar hafi land tolf ^^ qmnnan år gotländsk; deraf hafoe 

^^«.^«. «4^ me K« .»« «««« ;^ ^ n.^4»:.^ /fl/irfef ^oZ/" marker. Men om qvinnan 
marcr ai tf pa en cuna ir o gntmsc , , , 

år ogotumdskj då rade de som föra 

l>a raj>m {)air«») sum hennar mal ryc- ;j^„^^ ^^^^^^ ^^^^ ^^^, ^^,^ ^^^^^ ^.^ 

ta. halsi hans e{)a X maraan silfs. marArtfr silfver; deraf hafve landet tolf 
{>ar haiFj land. XII marcr af marker. 

22.*^) 22. (Om qvinnors utskämmande.) 

V er})r cuna schiemd .j. scogi oc til Varder qvinna utskämd och till 

symnjs noyd epå annan staj). pa \sipi *«»»% tvun(/en i skog eUer annorstå- 

., . . . -v , ... v .1 (if«f j «U fSrfölje (hon) mannen med rop, 

mann mjj) opi.**) en han ai»») vd ' • •« J., # i y. 

om hon ef vitt tala skammen, och fare 
scam t)ula. oc fari l>engat eptir sum j.^ ^^^ ,^^ ^^^^ ^^^ ^^^^^ q^ ^^. 

hann far firir jgf. po, en nequar hoyrir gon kör hennes rop, då må den bära 
22=11. 25; IlL 26. 



8) B. om. oc — lif hans. 13) A. Rec. man. saec. XVII in märg. add. 

9) B. naquari. titolum: Af quinna scam. B. habet mbr. 

10) B. add. med. fVarder kuna schemd a wegom. 

11) A. epa bis scriptnm est, at priori looo 14) B. ropi. 

nibra lineola inductnm. 15) A. ai bis scriptnm est, at posteriori loco 
iZ) A. Litt. i omissam snpra lineam add. rubra lineola inductnm et snbiectis pnnctis 

scriba. notatnm. 



a) D. å, så stora böter som skulle erläggas i mansbot om han blefve dråpen. 
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op hennar {)a ma {)aii biera hennj henne fullt mtneshörd^ såsom han hade 
tn\^^) schiel oc all*') so sum hann varit tillstäder och med ögonen påsett 

vi{>r vari oc angumasagi j:{>a en^^) (Q^^^^O^''); ^^ om ingen hör hennes 

. , . , i. u- *• rop. då taqe hon vitnen genast under 

engin hoyrir op hennar. pa schirscuti r» ^ ^ 

- första dygnet der som hon kommer till 

han sic besår vm fyrsta dygr par sum , , , . , 

'^ ^o IT gård^ och sage mannens namn; dessa 

han ta byar curnbr oc segi namn manz. ^^^ .^ ^^^^^^^ j^^ ^^j^^ ^^ ^ ^.^.^ ^^^^ 

l)aira njautr han oc*«) schiela at en ^^ J^^J^ i^„gj.g ^^.gj^ ^^k ef kårer, 

27 l>ann dnga vilia Jf l)a en han lengr då år det bast att tiga dermed; den 

suelir oc kerir ai {)a ir t>igia best ifir får då vitsord som värjer sig. Om 

J)an far {)a witorj) snm vers Jp J)a en man varder öfvertygad om sådant, ock 

mandp ver{)r at slicn sandr oc fylgia *<^»* "^^ P^ qvinnans sida, då böter 

schiel cunu. {)a bytir»») hann gntni- ^'"' ^'" gotländsk qvinna tolf marker 

.«^^ ^^ .14. r^^ X silfver^ men till o gotländsk qvinna 

scri^McunnXnmarrrsilfs,en(*^ogut- ' ..,,/... 

fem marker silfver^ och tiU ofri (gmn- 

niscri cunu fem marcr sUfs oc ofrel- , , . oi »j 

•^ na) sex öre penningar. Åker sådan 

si» 3) VI oyra penninga ^ Uer{)r fin gerning med laggift qvinna, gotländsk 
laggipt cuna gutnisc e{)a ogutnjsc. ^a eller ogotlåndsk, då har han förverkat 

hafr hann fin gart lifi sinu. e{)a loysi ^«« W» ^^'^ l^se sig med så stor 

oi^ ^ih. o« «.;«!« .r^^^i^: ^««* «««« i- mansbot som qvinnan kostar (om hon 
sic mip so miclu vereidi sum cuna ir ^ ' 

6/ir dräpen). Om qvinnan ej känner 

dyr if ba en*®) cuna kennjr ai mann. , . _ /./ ..| ,v^.w. -» 

•^ '^ ^ ^ "^ mannen, och tager hkval vitnen ww- 

oc schirscutar {)au sic vm fyrsta dygr ^^^ ^^^^^^ rfy^n^e ^^rföw äoä kommer 
si{)an hann til byar cumbr oc latz si- till gård, och föregifver sig sedan 

J>an hafa kient mann sit)an lengra ir W^^ ^^^^ mannen, då längre tid år 

-. -4. 1. i. •!. v¥T förliden: då värjer han sig med tolf 

frän gangit. pa vers hann mib XII. ' , ^ , w v. , » 

mäns ed. Om hon är hafvande, och 
manna ait)i.»*) t)a en han ier hauandi ^^ inträffar på den tiden, då hon 

oc (»sbiers a {)aim tima sum hanscam fs^. vitnen kungjorde sin skam; dåege 

sina scirscuta{)j»®) {)a aigi han vitor{) hon vitsord med tolf mäns ed och de 



16) B. fulla. 21) B. gutnvtki. 

17) B. alla. 22) B. ogutniski .V. marker &c. 

18) A. Voc. en omissam supra lineam add. 23) B. add. kuno. 

scriba. 24) B. add. fyri teiri, sofn ey ier haffandi. 

19) B. om. oc. 25) B. bier a than sama tima (Le. 

20) A. Litt. i omissam sapra lineam add. 26) A. Litt. p omissam supra lineam add. 
scriba. scriba. 
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]ni{) tolf manna ai{)i oc vitnnm {)aim vitnen som hon tillkallade. Om nu- 

sum han sic schirscataf>i firir ^ {)a ffons trål gör sådant med gotländsk 

en J)rel manz gierir^^) slict \ipT gut- qvinna^ då förmår ej husbonden värja 

nisca cuna {)a vindir ai drotin mi{) ve- honom med (erläggande af) mansbot, 

reldl vert hann vtan {)i at ains at han utom i det fallet, att hon häldre viU 

heldr vili(2®hafavereldi^^){)an lifhans hafva mansbot än hans lif. 

23. {^vm quinna gripj 23. Om tagande på qvinnor. 

Jun vm qninna gripi im lag {)aun Siar Men om tagande på qvinnor år 

J)u tupp ej)a huif af cunur haQ)! so et ^^^^ %• ^^^^ ^" ^^^^^ ^'^^ *"/"• 

., , ^ , 1. !• L vudduk af qvinnas hufvud, så att (det) 

ai ler mjb vapa gart oc beras hafup . ^ , , , ... i ., .^ 

'^ ej ar med våda gjordt, och blottas 

hennar haflt') l)a byt mar^r penninga ^^^^^^^ ^,^^^,^^ ^.^ ^^;^^^„^ ^^ ^^^ ^ 

J)a en 3) beras alt J)a byt n marrr.*) jj^ark penningar; men om hela (huf- 
hafi han witorJ)r*) vmmi{)vitnum{)aim vudet) blottas, då böt två marker; 

snm a sagv huat sum heldr^) berat)is A^« ^^Z"*^^ bevisningsrått derom med 

, ,^ „ « , ^ de vitnen, som åsågo antingen hela 

alt eba hälft «: En oirelscuna far / ri ^* / a# 

^ '^ ^/fer halfva (hufvudet) blottades. Men 

slega bytr. oc ai maira §• 1- J^ SUtr ^^^. ^^.^^^ ^^^ ^^^^^ ^^^ ^j^^^ ^^^ 
J)u nast e{)a nestla cunur J)a byt åtta ej mera. §. /. Ä/i7^r du häkta eller 
ertaugar.^) slitir {)u be{)i byt half marc warZö af q vinna, då böt åttaörtuger; 

1. !.-.«« 8^ A.i^« «iK« « :^^K r9K« ^&V^ rfw &i7</é7^ böt en half mark; men 

J)a en hann») faldr mpr a lorf). (^pa ^ i, ^ • . j ^. i.>.* 

om a^w faller ned pa jorden, da böt 
byt marc. §. 2. SUtr pn snot)ir cunur ^^ ^^^^ ^ ^ ^^^.^^^ ^^^ ^^^^ ^^ 

J)a byt half marc hueria til mestu*^) qvinna, då böt en half mark (för) 

23: pr, 1. = // 26: pr, 1; 111. 27: pr, 1. f. 2=111. 27: 2 

27) B. gier. A. ski additam est, at mbra 5) Forte pro vitorp par. B. witord. 
lineola indactum. 6) B. om. heldr. 

28) A. Verba: hafa — hans in inferiori mar- ^^ ^ ertaurar scriptnm est, at pnnctum me- 
gine sunt scripta. ^o r subiectam, et g supra lineam additam. 

^VJ^' ?^4- '^*'^ ^ . 8) A. Voc. hann omissam supra lineam add. 

1) B. Aff qwtnna Grtpom. arriha, 

2) Pro Lift. B. hal/rt. a^ui * ti t 

3) A. Voc. en omissam in märg. add. scriba. ^) B. Byt il. marker. 

4) B. add. p^ninga. 10) B. mesta. 

Corp. Jur. Sv. G. Ant Vol Fil. 8 



58 Gotl L. I. 23. 

bota. oc fa henig alt atr witi sielf^*) kvart, ända till högsta böter , och en> 

ner alt ir §. 3. «p Schiautr {)u eunv *^< henne allt; (hon) intyge »jelfnår 

so et hennj sUnqua» «) clej>i yr lagi (^*) °^ «'^ (ersatt). /. 3. Skuffar 

l>y som J>ann fyr»») vam J)a byt åtta *' ?*'*»'"»' '^ «« kläderna flyga för 

.i^ /-. «c-x. 1- 1 henne ur det lag som de förr voro, 

ertaufiar**) (**Stmqua bann a leeg , . ' ' 

° ' 1 r "="* då böt åtta örtuger. Flyga de up titt 

mibian. byt half morc. (»'Stinqaapaan .,^ - ,« ,„. , , - , 

^ '' v 1 r midten af laggen, böt en half mark, 

28so'«) et sia ma knibor{>i^) {)a byt ^^^^^ ^^ ,^^ ^„ ^^^^ ;^^ ^^ ^^_ 

marc penninga. (»»Stinqua {>aun so skålarne, då böt en mark penningar. 

haut* ») et bej)i ma sia lend oc lyndir. Flyga de så högt, att (man) kan se både 

{>a byt n marcr. %. 4. Tacr t)u cunv länd och blygd, då böt två marker. 

vm bauglij) byt half marc. En hann /• ^- Tager du qvinna om handleden, 

kera wil Tacr {)u vm atoboga» ») byt *<"' «» *«'/" *"«^*^ om Aon vill kära. 

åtta ertanghar Tacr Jjv vm axlar ha- ''''^*'' *'« *''« «r»,*«ir«i, *ö< ««a ör- 

^ , , , ^ . , -- , tuge7\ Tager du om axlen^ böt fem 

fub. byt fem ertatwhar Tacr pu vm ^ %^ 

örtuger. Tager du om bröstet^ böt en 

brianst b vt oyrL Ä Tacr bu vm an- j.^^ rp . i n lxj^ r ?/• 

'^ J ^ ^ öre. Tager du om anklen^ böt en half 

cul»^) byt half^^) marc. Tacr })u ^^^ j.^^^ ^^ ^^^^ ^^^^ ^^^ 

milli«3) knis oc calna byt åtta ertau- vaden, böt åtta örtuger. Tager du 

gar Tacr pn vfan knj byt .V. ertau- ofvanför knät, böt fem örtuger. Ta- 

gar Tacr {)u en bandar mair. {>a ir 9^ ^^^ ^w hand mera (d. å. längre up), 

bet gripr hinn o hai{> verfii oc haitr ^« «^ *' ^^' ^Äam%a i^r^/ia/. och he- 

. <<?r i?w rfar^tf grepp; der ega inga pen- 

fola ffnpr bar uggia engar fe bytr . , ^. j it ^ >^ . * 

^ ^ ^ °^ ^ -^ mngeoöter rum; de flesta (qvmnor) 

wi{)r^*) flestar {^ula^») (^<^sen {)ar tU ,0/^ ^^rf^^^ det kommer dertiU. ff. 5. 

cumbr §. 5. ^ pa en firi ver{)r o gnt- Om ogotländsk qvinna blir så förö- 

ffff. 3-5=11. 26:2^4; 111 27:3-5. 



11) B. add. haan. 20) B. albuga. 

12} B. stinka. 21) B. onkaL 

13) B. fyrra. 22) Ä. Litt. A omissam Aupra lineam add. 

14) Å. ertavpgar, nt videtar, scriptum ftiit, scriba. 

at p deletam est. 23) B. millan. 

15) B. Stinka taim. 24) B. ///. 

16) B. add. hauchU 25) B. wmar, at lineola b. v. 8ubieeta est, 

17) B. knibor. et in märg. adnotatum: al: thula vel pula. 

18) B. iStinka ihaim. Gfr. not. 1 pag. 25. 

19) B. hauckt. 26) B. sidm tar komöer. 
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nisc cuna {)a b3rtir'^) {>u hennj halfa lämpad j då böter du tUl henne hälften 
minna gripi alla {>an gutniscri^^) cnnn. mindre (för) alla grepp ån till gotländsk 
('^en firi ir cuna frels oc fnp wet qvinnOj om det år en fri qvinna. 

24. af bryllaupum^^) 24. Om bröUopp. 

V m wagnjcla fer{)ir {>a schnlu ai flai-* Om deras färder^ som på vagnar 

rin aca {>an3 *) tneir ahuanim^^) wag- f^^a brudens hemgift^ (stadgas att) ej 
nj en magha raij) ir af takin. })ar sin- fi^^ ^^ '^^ '*^^ ^*^ P^ hvarvagn; 
gis brnj> messa snm vngi mat)r ier oc '"^ slågtingames ridt (tiU vagnarnes 

% « , , . o, ,. . ,^ beledsagande) år aflagd. Der smnges 

bryllaap scal driccas Sendi vngi mapr , , / , - , 

brudmessanj som brudgummen ar och 
i>ria memi gin brn{> sennj. oc bryttu- ^^^^^^ ^^^^ ^.^^^^ Brudgummen 

gha bil» })ar sum bruj) messa sings. ^^^^^ ^^^ ^^^ ^^^ ^.„ ^^^^^ ^^^ j^^. 
oc bryllaup drigs^') if En^*) bryl- tngan'') bide der som brudmessan sjun- 
lanp scal driccas vm tua dagha mij) ^«* örÄ bröUopp drickes. Men bröl-- 

aUu folki. oc giefar giefi hner sum wU ^^ ^*«'' rfnVÄ-a^ < två dagar med 

^. .,. . r. i* . o^' (bröllopps)folketj och gåfvor gifve 

epbr wilia smum. En fyrnjnffar iru . '^ .,, -, . .i . 

^ -^ j o Äw«ii tfom »i//, efter sm viga; men 

af tacnir^*) til bryUaupa hafa A {>ri- fomingar (af matvaror) äro aflagda 

}Ha daghi {)a hafin sielfs wald vm at att hafva till bröllopp. På tredje da- 

bian})a atr drozsietum^ «) oc ger{)a 9^ hafve (de nygifte) rått att bjuda 

mannnm oc nestu^^) frendum Mimii ^^"^ skaffame och dem som tiUredt 

maten^ och närmaste slågtingar. Min- 
scnlu scenkias so marg3«) snm hns- ^,,,^^;^^ ^^^;^ inskänkas så många 

bondi wfl firir marin minnj En eptir ^om husbonden vill före MaHe minne; 
mariu minnj {)a hafi hner ma{)r haim men efter Marie minne hafve hvar 

24: iyr. = IL 27; HL 28. 



27) B. Byt. 33) B. dricks. 

28) B. gutniski. 34) B. om. En. 

29) B. om. en — frip wet. 35) B. aff tachnar. 

30) B. wagnikla ferdir. 36) B. drossiateL 

31) B. en. 37) B. nesta. 

32) B. kwariom. 38) B. mang. 



a) Jag har här bibehållit denna benämning, befattninq dermed åsyftas, eller ens om 
emedan det icke är alldeles visst hvilken den beteknat en man eller qvinna. 
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luf oc (^®ol bieris ai lengr. in. huer man hemhf^ och öl hares ej längre 

siim{>itta*o) briautr })a byti .XII. marrr in; hvilken som detta bryter^ bote tolf 

landL En huer sum o bu{)in cumbr ttt mörker till landet. Men hvUken som 

bryUaups e{)a waizlur ols {>a gieldi ^^'^^'^ *^^^^ ^'" ^^"""PP ^''^ ^^ 

„F 4^^ le -i /4 917 Ä k- stobud, bötc tre Öre. f.l.Allagraf- 

ni oyra.*M §. 1. (♦'Erfis gierbir iru , ^ , , ^ ' 

0/ år o aflagda; men hvilken som viU, 

allar af tacnar vtan huer sum wil ba .^ ,,. . . , ^, , 

^t/i?^ kläder och skor efter den som 

giefi clej>i oc scyt)i innan socna fulki ^^ ^^.^^^ ,^; iii^oÄw^^ folk. /. P. 

eptir {)an sum fram* 3) ier M^m %. 2. Skarlakan och klädsel (af rum) med 

(♦♦Scarlaf) oc bladragning. sliti (♦*})et blått tyg slite hvar det som år till^ 

huer*®) sum (il ier oc engin maira til och ingen tillöke (d. å. skaffe sig) mera^ 

auki sen ♦O {>et ier slitit huatki fornt hvar ken gammalt eller nytt^ sedan det 

29 e{)a nyt §. 3. RaiJ)clet)i oc rai{)wengi (^^^ ^^^ ^9^^) «^ ^P^Utet. §, 3. Rid^ 

,.. . .Aa^^_ •ni. tåckcn och ridkuddoT skår€s ef smärre 

schienns ai smen*») pan j. fiart)unga „ .>..,,, >i» ^ fi ./ - i 

^ ^ ^ ° fin 1 fjerdedelar, /. 4 />6^/a ar or* 

S- *• iF (♦^pitta ir oc sempsic*«) vm ^^^^ öfverenskommelse stadgadt om 

gutnjscar cunur et huer bropir gieri gotländska qvinnor^ att hvar broder 

rap firjr systr senni til giptur wil hann föranstalte för sin syster om gifter- 

ai pa giefi hennj**) attunda lut af ^^^ ^'^^ ^""^ ^ f^^^O. då gifve henne 

. ., , ,^. ., . ^» åttondedel af sin jord till uppe- 

aighu senni til wp heldis iml> scynjan ^^^^ ^^^^^ ^^^^ ^^^^^^ ^^^ ^^^^ 

nesta* ») frenda oc socna manna so et männens skön, så att hon ej må på 

han C^huergi oratlica firi gieri sinvm obetänksamt sått förstöra sin egen- 



fff. 1-3^11. 28; Hl 29-31. §. 4=^11 29; Ul. 32 



39) B. ödl Biert JCc. ctionnm varietas adnotatnr. Postea seqnun- 

40) B. theita. *»r *"j qna* »•» hac S- leguntur. 

41) B. add. »CTfninga. Magvm oc tvagnikUm *^) ?• *"'«'* *?? tket till &c. 

— Äinrfi; vide cap. 63. $. 3, quaeque ad **) ^ »«'* fcnpt""» est, at rubra lineola in- 

iatum locum adnotantur. dnctum; äm supra lineam et Ati«r in marg. 

.^v *^ ^ . • • »A A •o»\ adcL scriba. 

42) B. heic incipit novum caput (34), cum ^^v g giJan 

rubr. Jff Erfis gierdom. ^gj ^ ^^^^^ 

43) A. fraiL quoque legi potest. B. fram. 49) b. heic incipit novum capat (36) cum 

44) B. hoc loco incipit novum caput (35) cum rubr. Aff Gutnischi kuno. 
rubr. Aff qwinna ret; in principio vero 50) B. sempt sik. 

huius capitis inserit: Cm awinna ret ier 51) B. om. hennj, 

thei sempt sik — gärda milian, vtan haff' 52) B. sina nesta. 

ua qwart i gardi; vide cap. 65, ubi le- 53) B. kwargin oradlika &c. 
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cust §. 6. Jg. (^^En vm o gntnisct^ ^) dom. ff. 5. Men om ogotlåndskt folk 

fule {>a liautin tuar systrir gin ainum (år stadgadt att) två systrar årfva 

bry{)r ^ {)a en falla cann syscana lika med en broder. Om (arf) kan 

millan e{>a syscana bama {)a schiptin faUa emellan syskon eller syskons barn^ 

so {>i som fe{)mj: e{)a my{)mj {)a en då skifte (de) det likasom fäderne eller 

fiarrar gangir {)a liauti {>an sum blo{)i möderne; går det längre borty då ärfve 

ier nestr^^) den som är närmast i slägt. 

25. af scoga brigzlum^) 25, Om skogstvister. 

Jjrig{)as tueir menn vm scog. {>a al^) Tvista två män om skog, då skall 

mandr hafa tu witnj. ligs vitnj.^) oc »'^ W^^ *^^ *%* bevisning: be- 

_x •X-- 1 !.• -1. _ u visning af grannar och arbetsbevis- 

ortar Avitnj lat)igs wij) garran. et)a . ^ .' ^ . ^.,, ,, ,, 

ning. Att man om våren tiUredt (d. 
trot>r clufit oc a stumbla legt et)a ^ ^^^^^.^ ^^^ ^^^j^^^^ ^^^^ ^„^^ ^^^^^. 

clappat quisti oc saman burit oc {)ar*) ^,7 ^^^ fo^^ ^^ stubbe gärdsle^ eller 
låtit J>orcas til hafallar.^) J)et ir (®or- afhuggit grenar och sammanburit och 

tar witnj fult j:Uitor{) hafi {)ann sum ^^'^ '«'*' r«^^> torkas till hösten; det 

.,.,«,. .^^ är full arbetsbevisning. Vitsord hafve 

hcswitnj hafr driangarj at ort vm cnng. j^^ ^^ ^^^ ^.^^^^ bevisning af gran- 

an af {)aim sum mest .a. schal fysti^) nar angående arbete som är gjordt 

ta aiz at gänga, wil hann ai mif) aij)! ^^^"9 (dfn tvistiga marken). En 

^ ^ af dem^ (den) som mest eger^ skall 

vitna. {>a dugin«) hans vitnj huargum fsrst gå till ed; vill han ej bevisa 

$. 1. « En vm at)al ior{> schal oc hafa ^^^ ^d., då duge hans vitnen aldrig. 

... . . /• ^- ^t^n om odlad Jord skall (man) 

tu vitnj nj{)ia vitm oc ortar vitni vm ^^^ ^^^^^ ^^^ ^j^^^ bevisning: slåg^ 

J)ria vintr ortar vitni bierint^) J)air tingars vitnesbörd och arbetsbevisning 



ff. 5^/1 30; HL 33. 25 = 11. 32; ItL 34. 



54) B. habet verba: En — folck rubris lit- 1) B. bregdan. 
teris scripta. 2) B. schal. 

55) B. offuthnisch. 3) B. lichs witnj. 

56) B. nest. In illo codice seqnitur capnt 4) B. om. par. 
(37) cum mbr. Aff farwegom, quod in -5) B, haff' fållar. 
cod. A. hoc loco, errato sine dubio, prae- 6) B. ortat witni full. 
termissam (cfr. not. 26 pag. 4) in se- 7) B. fur sia. 
quentibas additnm est. Vide cap. 64, ubi 8) B. augi.^ 

varietas lectionum ex cod. B. adnotatar. 9) B. bierin. 
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sum ('''aign aighu a fasta brigt)ir^*) för tre år. Arbettvitne hare de, som 

ban som cring om .a.*') }}a aitnin*') ega tiUgrånsande jord, Klandretrden 

J)air sam nest aigu vtan vm Jp Nijåa 'om eger (jord) omkring, då vitne ds 

vitnj bier ai nerari»*) J)an fiarj)! frän *o"* «^« Ö^rd) näst utanför. Slågt- 

cninjn. §. 2. pa en ^wn mytas. a|»al «'»'«« *«^ *'' ^'''^ *®« *^^ närmare i 

iorJ> ("oe seogr oc myr. {>a ('»taciii *%' ^" ^^ ^^'''^ ^''^^^ ^- ^' ^'» 

., , . , . , .. odlad jord och skog och tmrr mötaSs 

Apal lorp tva luti oc scogr. oc myr -^ ^ j ^ 

- .^. ^ ^ . 4,^ rf« ^öf^^ odlad Jord två tredjedelar och 

J)n{)iung. ^ Scogr oc myr J>a tacr^^) ^ ^ ^ .7 i en. r 

^Aro^ orA myr en tredjedel Skog och 
hälft huat^«) af dauf iorbu*«) bar ^ /l,^ , ^ ^ . . . 

myr taga hälften hvar af ofruktbar 

snm baun mytas millan stumbla oc står ... . ^^ n 

^ '^ jords der som de mötas emellan sttib- 

})ufiir oc huatJd ma }>aira mi{> andru ^^ ^^^ starHufvor; och ingendera må 
witaa.»») ai scogr vå^ myrj. oc ai»») ^£i„„ ^gd <fe^ <mc/r«-;, «/ «;to^ med 
myr mif) scogi §. 3. <g. lufi engin majir myr och ef myr med skog. ff. 3. tn- 
andrum mannj hagga .j. o. schiptom gen man gifve annan man lof tUt 
scogi. ej)a agh sia .j. o. schiptri» ') myn. kfgga i oskift skog eller slå ag i 
vtan hann sei sacr at J)rim. Morcom ^^^ft ^H^» «'*"* *«» ^^ '"^^ till tre 
wi{>r mals aiganda. oc a{)nim Jjrim "^^'^ ^ måUegaren och andra tre 

^^ ., i_ ^ TV. ^ i_ ^' folket. Ingen man djerfves åverka 

30 wibr mogna Ä Dirfis engin mapr yr- , ^ „ ' 

t annan mans skog eller myr^ utan 

kia j. annars manz scogi eba myri*^) , . - . ,. ^- » - . x /• 

j o I— j / ^^^ ^y, lagligen förbrulet som han far 

vtan {>et sei tyct ng{> schiellum snm ^^^^ kOrredskap eller dragare. Men 

hann mij) far. an bol e{)a farn schiant ^g^^ ^^ ||« ^fo^, iiurfy.^ ^^^^ olagligen 

En segr hann et hinn, o schellicahafi^^) tagit (detta från honom) ^ då bevise 

takiL J)a vitni' *) J)et me{> a syn $. 4, rf^f med besigtning. /. ^f. Hvilken som 



10) B. j;2(7t< f^iTTta (lege xyga) fasta. 18) B. hvart. 

11) B. sic (Bregdar). A. grigpir. 19) B. rfott/E iord. 

12) B. syger. 20) A. Litt. ^ omissam snpra liBeam add. 

13) B. wiinom. scriba. 

14) B. nerar. 21) Ä. ar primum scriptom fait. 

15) A. Verba: oc — luti omissa, in märg. 22) B. oschipti. 
add. rec. man. saecnli XVI. 23) B. mgrom. 

16) B. syqer iord trva luti: en schoger He. 24) B. hafftdr. 

17) B. taki. 25) B. sic. A. vitin. 



a) Såsom granne^ enligt föregående 1 §. 
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jp Huer sniii schat>a far vm scog. e})a får skada på skog eller andra egor^ 
a{>rar aighnr. oc wilhannneqaarum'') o^^ ^^l ^on mistro någon om något, 
mistroa vm nequat J)a synj engin an- ^ "•* ^*^9^ sakldst*) vägra den an- 
drum ranzsac") oc .a. syn. vtan sac *'''* '•«»'«*^% '"^ä besigtning. /. 5, 

^ ^ _„ ,^„ ,. .„. UvUken som f Order fvar råmärken utom 

S- 5. op Huer sum (^ ^merkiom spillir , . ,: ,/ „ . 

'^ ^<ör ^rf. ö. hägnad) eller mom, da vare 

vtan staurs eba innan ba 'wari sacr at i_ ^.jj - ?_ -* -? 

^ ^ ^oA^ tm tre marker at malsegaren 

{mm marcnm vij)r mals aiganda. oc ^^^ ^^^^ ^^^ ^^ ^^;^^^ /^^^^ ^^^ 

a{)rum J)rim wi{)r moga ^ Dirfis oc djerfves ock inhägna af oskift jord, 
engin maipv ger{>a af (^^oschiptri aign. utan han är saker till tre marker åt 
ytan hann sei sacr at {>ri]B marcum malsegaren och ännu andra tre åtfoU 

vil)r mals aiganda. oc en al)rum*<>) *«'• /• ^- Gårdsgård skall hvar an- 

^rw .1. u «o^ni.« ^^^ svara för der som han har gärdat: 

jn. wij>r inogha %. 6. ^ Gar{>i .a.'*) ^ ^^ i - ^ ^ ^ .^ - 

^ a^n (ansvare för) gärdsgård vid vag^ 

var{>a huer {>ar sam hann giert hafr. ^^^ ^^^ ^.^^^^ gränsande till väg, 

J>an tagar{)i5») sum ta fast .a.* O ^'^ iwm rfen *om ej eger (jord) gränsande 

})an sum ai a.^^) tafast. {)a varj)ar till väg , han ansvarar för mellangärds-^ 

J)an'*) mjj>al gar{>i. })ar bytir huer 9^^- ^^^ ersätter hvar skada (ge^ 

SDieU sum hann ffarb3 5) a firir it ba "^"^ ""^"^ gärdsgård), som han eger 

^ o r -f ^ r gärdsgården för (jorden). Om flere 

en (5«flairi hafa gar}) auman })a gial- j^^f^^^ ^^^^ gårdsgård, då ersatte alla 

din alUr spiel sum ai hafa gar{) lag- skadan, som ej hafva laggild gärds- 

giertan'^) Engin far haildir firir spiel gård. Ingen får ersättning för sin 

sin vtan hann hafi") sielfr laggiertan skada, om han ej sjelf har laggild gärds. 

, , ^ ^. . „ gård. Ej må (man) visa skada på 

6a{)r3») ^ Al ma wisa spieUnm ^ ^^ ^ ^^^ ^^^ ^^^^^ ^j^^^ ^^^^^ 

annars garf) auman vtan hann sielfr annans ogilda gårdsgård, om han ef 
hafi go{>an sfelf har god (gårdsgård). 



26) B. nakrom. 34) & kan. 

27) B. Bonsaka. 35) b. yardo. 

29) R Sl^^iife/V S *^ *«) «• /'«■'•*'' 'y^« *^« *^« *«• 

30) B. androm. * ^^) '^" ^^**- ^^'^ *^ inferiori margine sunt 

31) b'. Eyger. scriptae. 

32) B. ta' gärder. ^8) B. in märg. add. ella Eygir. 

33) B. om. a. 39) Pro jrarjj, B. gärd. 



b) D. ä. täan den påföljd som i eap. 37: pr. stadgas. 
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26. af half gerpi 26. Om halfgärdning. 

Bai{>is inat>r half gier{}i af mannj. Begår man halfgårdning af an- 

ba al*) ta segia hannm^) nyj> granna **<"*» *^ skall (han) tillsåga honom i 

vitnnm eba kirchiu manna, oc schilin »^*''^«'''' "f grannar eUer soknemån 

såsom vUneuj och heståmme soktie- 

socna menn til lutar j. samu siauna- _-_ _ ,. ,_ . ^ ? • 

*^ mannen (hvarderas) andel mom sju 

tum. Hauti') sif)aii sielfr imp granna rf^^„^. emottag sedan sjelf (din del) 
vitnum En hinn ai wil vi{>r wara oc t närvaro af grannar såsom vUnen^ 

gierj) t)ar sum })u liautr en hin hafi ^^ ^^ ^^^^^ ^ *'*'' ^^^« tiUstådes; 

., AN- ,. xL^xi» 1* ji_- örÄ gärda der som du får (din del), 

siban^) atmelis frest frän luta daghi ^, . • ^ , . . . 

'^ m<^ ifen aTiartf hafve sedan ett års ttd 

€j: t)a en si})an cuma soyjjir j. t)a tac ^^^^ delningsdagen. Om (han ej gär^ 

.j. hus. oc lat ai ut fyr {>an hann spiel dar^ och) fåkreatur sedan komma in, 

bytir. oc half morc fram setr ta garz ^« ^^9 (dem) i hus och slapp ef ut 

^ ° (dem) förr an han ersätter skadan och 

(g. Hafi giert j. halfum manaf)L oc ta- framlägger en half mark tUl gärds- 

chi atr \ep sin jp })a en hann*) ai 9^^^^' (^^^) ^^f^^ gärdat inom en half 

. . månad (derefter), och tage (då) åter 

gier})ir j. halfum manal)i. {)a tappj ,,•„ p^^t Qm han ej gärdar inom en 

sinnj half marc. oc {)u tac atr til an- half månad, då miste sin halfva mark, 

• AAi.ii*ii/r r. ^.1 M. M. ' och du tag åter (in kreatur) till en 

naru-«) half Marc. {>ar til et gert ler. ^„^^^ ^J^ ^^^.^^ ^.j^ ^/^ ^^ ^ 

31 var})! .e. spiellnm mi(>an ogert ir. firi är gårdadt; (den andre) ansvare får 

bi et garbr ir granna setr §• 1- « ^f"^" '" l^^y^^ej ar ogårdadt^der- 

•» rj ^gf. gli gärdsgård ar grannars freds- 
Huer sum tacr soyj) .j. hus. t>a and- medlare. /. /. Uvilken som intager 

uerj)i^) soyt)i ta t)es et hann ta segr (annans) kreatur i hus, varde krea- 

,. turet till dess att han tillsäger den 
hinnm mi{> granna vitnum sum soypm ,^^ kreaturet, i närvaro af gran- 

.a.®) vil hann ai sipan (^soy{) sen^^) nar såsom vitnen; vill ej han sedan 



26: pr. ^11. 33; III 35: pr. ffff. 1-6:= IL 34; III 35: 1-6. 



1) B. schal. *?) B. andwardi. 

2) B. tnarmj. 8) B. syger. 

3) B. add. than. 9) ^ Verba soyP sen omissa supra Uneam 

4) B. om. stban. jj -u 

5) B. om. hann. *^^- ^^"^^• 

6) B. andri. 10) B. sin. 

c) D. ä. tag vi kreatur, hvilka eqaren får lösa då han derjämte å nyo framlägger en 
half mark såsom pant för gäråningen. 
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ut loysa. }>a hafi sielfr sca{>a en soy{)r utlösa sitt kreatur j då hafve sjelf 
ir verri.*') e{>a 'dauf)r mef) allu. {)a **«<^» ^w» kreaturet år såmre eller 

^« «ii«in« ;^« i-.«.r^-. ♦il * K ^ alldeles dödt; men om alla år lagligen 
en allum ler laguca tu segt pa and- ^ ^ ^ 

tiUsagdt (att laga sina gårdsgårdar), 

uer{>i^^) t)an sum gar}) a.^3) ^nman ^^ ^^^^^^^ ^^^ ^^^ ^^ ^^.^^ ^^^^. 

§. 2. ^ })a en manår a* 3) osoyjjan**) ^^rrf. /. Ä Om man har okynnesfå, 
oc laupr J. at laggiertum gart)L {)a <^^A (7/6(^ /^p^r in då gårdsgård år 

al**) mannj tU segia mij) granna wit- %5^^^> ^ **ö'' T^w^^wi «/&ö^a man- 

, ., . , i_ X i_ ''^'» (d- å. egarenj i nårvaro af gran- 

nom. oc bipia soyb senn hepta. ba en \ ^. ^ ,,,.., 

nar såsom vxtnen, och bedja (honom) 

hanni«) si{>angierir*^)scat)a.{)aal**) ff^^^^j^ ^^^ kreatur; om det sedan 
taka soy{) i hus. oc hann* ») byti spiel gör skada j då skall (man) intaga krea- 
sum soy{>in a.**) §. 3. J[^ Briautr uxi turet i hus, och han ersatte skadan, 

band haflan gar{) })au et hann ai sei ^^'^ ^^^ kreaturet. §. 3. Bryter oxe 

, . . , . , , , gårdsgård, som har hela hand, fastån 

laggiertr. {>a bytu- {>u spiel. {)a en haun ^^ ^ ^^ ^^^^ ^ ^^^^^^ ^^ ^^^ 

laupr yfir J)a bytir ai (» »en ai oc ggg^ oxen) skadan; men om han löper 

gai|>r laggiertr ier $.4. ^ t)a ir nxi öfver (gårdsgården), då böter (du) tj, 

at lagom heptr en horn band ir a. ep- <"" ^ gårdsgården också år laggxUL 

tra fotL oc so vm horn $. 5. «Engin f \^^ ^'' '*"' ^S^^en fångslad om 

homband år om bakfot och om horn. 
gart>r ir laggiertr vtan hann sei^*) ^ g ^^^^ gärdsgård år laggUd, om 

me{> tueim bandum bundin oc half {)ri{)i den ej år hunden med två hand och 

elna haur til yfrsta banda oc {>au^^) half tredje aln hög tiU öfver sta handen i 

firi {)aim soyJ>um sum yfir laupa oc ai ^^^^ ^^^* ^^^ ^^» l^d^ld) för de krea- 

« . . 1. u . X. . L tur som löpa öfver, och ef för svin 

nnr sumum epa nrir beim soybum sum „ ^ , , . 

eller för de kreatur som krypa under. 
vndir scrif>a $. 6, j:Gasae})agrisa^3) ^ ^ ^^^ ^^^^ ^.^^ ^^^^^ ^^^ ^^^ 

gieti huer sielfr en gar{>r ir laggiertr en sjelf, om gårdsgård år laggild. 



11) B. forwarder; in märg. adnotavit scriba: 17) B. gier. 
alias werrj. 18) B. tan. 

12) B. andwardi. 19) B. nyger. 

13) B. eyger. 20) B. vtan at gardw &c. 

14) A. Pnas o omissum supra lineam add. 21) B. ier. 
scriba. Legendam videtur osoyp. 22) B. om. pau. 

15) B. schal. 23) A. Voc. grisa omissam supra lineam add. 

16) B. om. hann. scriba. 

Corp. Jur. Sv. G. Ant. Vol V IL 9 
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firir §. 7. (^*Haggr ]nat)r ianan gier- §. 7. Hugger man inom gården (d. ä. 

J>a oloyfin***) oc acr tO. {)a wari * inhägnad skog) olof vandes och åker 

sacr at {>riin marcum wif>r aiganda.'«) '^' ^^^^ ^^^'^ ^^^ ^" ^"^'^'^ *^«^ ^^^ 

^ . ,,^ r^ .^. , ^'^ffffiOj d^ ^^^^ *aÄ^ till tre marker 

oc aprum prim^M moga Enbierhaim .. , , ^ .^ ^ ,» . 

^ ^ ^ ® ö/ egaren och andra tre at folket; 

yr haim tU sina. })a wari sacr. at åtta ,„^ bar han ur (skogen det som han 

ertangom. oc .e. hailt atr ^ Brestr huggit) hem till sig^ då vare saker 

axul a gatu ej)a annat raij)! {)a haggi <«*'^ «"« örtuger, och aUtid fullt åter 

sac laust .j. annars aign^^) en hann (^' «' gifve åter hvad han tagit). Brir 

ster axel på väg eller annan redskap, 

ai sielfr .a.^«) so ner et hann sia ma ^^ ^^^^^ ^^^^^^^ ^^ ^^^^^^ ^^^ ^^ 

oyc wagn.3 0) ef>a rus oc keiru §. 8. han ej sjelf eger (jord) så nära, att 

^ Rifr })a gar{) manz upp so et {)u Aait (der) kan se parvagn eller häst 

briautr yfrsta banda }5a. by t half marr. ^^* *«^^«- ^- *• ^*/«^^^ ^" ^'/^ ^- 

F 'f b t ta If bvtVITTI^n ^^^^ gårdsgård, så att du bryter de 

6 • J ; öfversta handen, dä höt en halfmark; 

ertair3 2) rifr {ju {)rit)ia byt Iin^^) ^^ ^^^^^^ ^^ ^^^^.^ störparet, höt 

82 ertaugar. Rifr })u so brat sum lif)z- «"^ örtuger; Hfver du tredje, höt 

!• /«A • «. 1. . ^''^ örtuger; rifver du så hredt som 

meh (3 4sei J^a byt tuar marcr oc ai ^^ ^^^fs vidd är, då höt två marker 

frammar. oc gier{> atr gar{> hans iem och ej mera, och gärda åter hans 

, . 1 u i* gärdsgård lika god och lika lång som 

eoban. oc lemlangan sum hann fyr war j /•? ^ J^i y- i # 

^ ^ ^ -^ a^/i /örr rflr^ orÄ ansvara för skada 

oc warj)a scat)a emen^ *) ypit ier §. 9. *« /ä??^^ rf^^ är öppet. ff. 9. Tager 

« Tacr bu wib manz eba garz virki ^'^ ^^^^^''^ ved eUer gårdsU eUer tim^ 

'^ i « ^gj. j skogen, böt sex öre; men om 

ej)a timbr j. scogj. byt .VI. oyra. {)a den andre har fört (det) till vågen, 

en hinn hafr tfl gatur fyrt {)a iru^ö) då äro (höterna) tre marker, om han 

, . , .^ ,,,,. (som tager det) icke lemnar sitt gvar 

^n^ marcr. en hann ecki laifir sett^^) ^^^ ^^^ ^^^ ^^^ mistag); och gif 

atr oc fai hanum alt sett aigit atr iem honom allt sitt eget åter lika godt 



ffff. 7, 8=11. 35; HL 35: 7, 8. /. 5 = //. 36; III. 35: 9. 



24) B. heic incipit novnnt capnt (40) cnm 31) A. v omissum supra lineam add. soriba. 

mbr. Hwar som hagger oloyfis. 32) B. Brtavger. 

^1 2- ^^^yfi^' . 33) Kim legendum videtur. Cfr. Hl. 35: 8. 

4b) ö. mals Eyqanda. «»v » • jl j ^r 

27) B. add. Är. 3*) ^ ^'^^ ^V^ *^- 

28) B. Eyriu. 35) B. e medan. 

29) B. eyg^r. 36) B. ier. 

30) B. oyk oc wagn. 37) B. sith. 
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gntt oc iem mikit en J>u ver{)r' «) och lika mycket, om du varder öfver- 
sandir at. viti'®) sielfr mi{) ai}>i ner hevist derom; (egaren) bestyrke sfelf 
alt ier med ed når allt år (återgifvet). 

27. Af saupi 27. Om bmnn. 

Sau])i var{>ar huer sum hann .j. gar- För brunn ansvarar kvar som 

J)i hafr. vtan {)i at ains et hiaul (♦^liggi *^^ honom i (sin) gård, utom i det 

a e{>i*^) fem dur f^a var})ar {>ann snm ^^^'^'- «" ^'''' ^'99^ 'f""^ ^'^^ /"^^ 

^ « , , ..X . lucka; du ansvarar den, som går från 

frän ypnn gangr grafr pu saub**) j. ^ . , ^ ., / » 

•^^^ ooo r r j j (brunnen) öppen. Grafver du brunn 

enginm e{>a aign*^) {>ennj J>agiergang ^ g^^ ^;/^ (annan) din jord, då gör 

oc gatu iem go})a frän som tQ ellar 9^^g och våg lika god från som till, 

, , , . , , annars ansvarar du för annans få- 

varjiar i>a soyj)! manz eu hann wajm ^^„^„^^ ^^ ^ ^^^ '^,^^^^ ^^j^^ 

liantr t^di/a. * 

28. af aigna caupi 28. Om jordaköp. 

Aign^) ma engin selia vtan ])rang Jord må ingen sålja om ej trång- 

rekin tiL })a segi») tU scyldasta me}) ^^^ nödgar dertill, då såge till när- 
maste släntinqar i soknemäns och (fler- 

socna mannam oc etar mannum oc » f » . >. 

mare) ättemäns närvaro, och de prof- 

{>air scynin huat tU {)rengr ipEii huer ^^ ^^.^^ ^^^^^ ,^ åtrånger. Men 
snm giefr pennjnga a aign.^) vtan {)issa iivt7;t«» som gifver penningar för jord 
scynian. {)a hafi firi giefit penningum utan (att) denna pröfning (föregått)j 

sinnm. oc byti tolf marcar landL oc ^"f''^ förverkat sina penningar, och 

^_ , , - . höte tolf marker till landet, och an- 

a})rar JOL scyldum mannnm. {)aim snm j^^ ^^f^ f^ ^^ ^kyldemån, som rifva 

rypta. En aign*) ir aldri lagcanpt (köpet). Men Jord år aldrig lagligen 



27 ^ 11. 37; 111. 36. 28 pr, 1-5^ 11. 38: pr, 1-5; 111. 37. 



38) A. Prins r omissnm sapra lineam add. 43) B. Bygu. 
scriba. ^) B f. 

39) B. wtt. ' _ *^ 
♦0) B. sic. A, Uggia (pro liggi a). ^' "• '*9- 

41) Pro epa. B. ella. 3) B- *//S«'- 

42) B. sic (sand). A. faup. 4) B. eygu. 
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vtan mep }>uigs manna scynian. oc af- köpt, utan med tingsmännens pröfnmg, 

raf)r frammj standi vm atmeli §. 1. ^^^ ^ö" åttonde pennings) af giften står 

jg. Mep sarnu*) witnum scal oc festa fro^'"^ ^" ^^^ *^d. §. 1. Med sam- 

R\ tfo -w»'c'*« ^ö vitnen skall (man) ock pantsåtta 

snm caupa^J §. 2. ^ Scipta menn ^ ^ ' 

^ , . , . . . ,. . (jord) som köpa. ff. 2, Skifta mån 

aiffnum. pa lysin a pingi scipti smu. . , ,. , ,. , , . 

^ ^ ^ f & F y^^^^ ^ kungöre (de) på tinget sitt 

so et bebir sein^) wibr ba en neqnar ././-.^ «^ ^*# ä-j - ±ni s-j 

^ / r r H skift e^ sa att bada aro tillstädes; om 

mistror {jaim. t)a ranzaki j. sama ari ^^^^„ mistror dem, då ransake (der^ 

§. 3. Jp t)a en ai vinna») scyldir») om) i samma året (d. å. inom ett år). 

menn caupt aign*®) af {)aim snm selia §. 3. Om (närmaste) skyldemån y för- 

J>arf. J)a caupin quislar menn. ej)a etar må köpa jorden af den, som hehöfver 

menn*^) mjf)*2)samnscynsumseth*^) ^^H^» ^ ^^P^ afläg snar e slag tingar 

« • 1 A\ • 1 j • ^ X ^"^^ ättemän, med samma pröfninq 

ir. En aign**) caupis ålan vtan etar , ^ , , \, 

^om ^rij^ii^ är; m^n jord köpes aldrtg 

S. 4. ^ £)a en^*) })air menn hafa ^^^^ ^^^^ ^ ^ q^ ^ ^^^ ^^^^ 

aign*ö) sum ai iru .j. ettgntniskir ep2i jord, som ef äro i ätt, gotländske eller 

ogutnischir.^7) oc por£vL selia. {>a selin ogotländske, och (de) behöfva sälja, 

33 J>aim sum lianta aighu en J>air efla. ^ *^'/^ '^'' ^^'^ ^^^^ **^'« ^'•/'^^ ^^^'«>'- 

^ . , . , . ^ ^ . om de förmå (köpa); förmå ej de, då 

ena ai pair. ba caupm hundens menn ,, .' , \ . .-, 

'^ ^ ^ ArJ/?6 haradsman % samma härad som 

.j. sama hunden sum aign*«) liggr .j. jorden ligger i; hvilken som bryter det- 

Jp huer sum {)itta*») briautr. buti^o) ^a, bote tolf marker till landet §. 5. 

JOL marcr landi §. 5. §: })a en fier- Om fjermare man köper än naste (slag- 

rar mat)r caupir })an nestL t)a scal ^'''ah då skall (man) framsätta (åt^ 

, , , . , tonde pennings) af giften på häradsting 

afrab fram^M setia a hundens pmgi. ,m ^ * ^ • ^i • -j ?• • 

^ -^ (V ^^' (härad) som jorden ligger i, 

pi sum aign2 2) Uggr j. oc hinum lag- och, förr än (han) framsätter af giften, 

lica til segia sum vtan ^ings ier fyr lagligen tillsäga den som är utom tin- 



5) B. sama, 15) A. Voc. en omissam sapra lineam add. 

6) B. sic. A. caupta. scriba. 

7) B. ieru. 16) B. eygu. 

8) B. witna. Hale. 17) B. sic. A. ogugnischir. 

9) A. Litt. i omissam sapra lineam add« scriba. 18) B. sygu. 

10) B. eygo. 19) B. thita. 

11) B. add. in. 20) B. Bytl 

12) A. Voc. mjp omissam in märg. add. scriba. 21) A. leggia additam est, at nibra lineoia 

13) B. seght. inductum ac sobiectis punctis aotatnm. 

14) B. eigu. 22) B. eygu. 
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enn afira)> fram' 3) seti firi hans socna get (d. d. kåradet), inför (d. å. i när- 

mannniii sum afra{) a'*) taka C Sel ^^tfo af) hans soknemån^ som skatt 

ma{>r aign'*) sina {>a takin afra{> bej» «"^««^« afgiften. Säljer man sin 

. ,. , , ,. ,,-, ^ ,. , jwd^ då tage (åttonde pennings) af gip 

qujndi oc kerldi sum (*^bet bantam *^ a*^^ • z ^ ? ?? 

^ ** ^ ^ ten oade qvmna och man^ som skulle 

a. oc ai J>air som ooyta mi}> hanimL årfva den (jorden), och (likväl) ef de. 

En aign'^) caapin {)aa ni{>iar e{)a qni- sam förtåra (köpsnmmmi) med honom; 

siar menn. wilia ai J)aff. J>a iru qmn- '»^ jorden köpe likväl närmare eller 

,. • m. 4 ^wri fjermare skyldemän: vilja ej de, då 

dis menn neran pan vtan menn icEn '^ ^ . •^ . , / -^ "^ 

'^ äro (beslägtade) qvmnor närmare ån 

sel mai>r aign») sina occanpir andra ^^j^j^^ „^„ j^^^^ ^^ ^^ ,g^.^ ^„ 

m^ sama verfti' ^) til maes sir. ]}ar ;or«f, orA köper annan med samma köp- 

caner ai afrabr» »1 af « Jorb ir oc '""""^ **S '»'' heqvåmlighet, då går 

6«™s tf t ^ V gj (åttonde pennings) af gift deraf. Jord 

aldri afra{>a lans.»») vtan J)i'«) ains (som såljes) år ock aldrig utan (åt- 

et allir lybir selin, eba han verbi at '*"»* pennings) af gift, utom i det falr 

^ let, alt allt folket säljer, eller hon 

yereldi gnldin. e}>a marc laigi at haim „arder gulden såsom mansbot, eller 

fylgi amala {»ngi'*) vt lufat*») e{>a at J«rd, som gifver en mark i lega, (var- 

!.• c 'iA- ij- ^ f v u a ' ' ^^) *«*»»» hemföljd vid fästning ut- 

lMan%ddi gnldin €f Jrn bryl>r flainn j^^^^^ ^^f^ ^.JJ ^^^jjj ^^^J^ ,^. 

e{>a bryllingar, oc hafa scipt. e{>a a}>rir som ersättning för stöld, Aro bröder 

^^^,1^;* «»«>«« «« o«i:« «r».o:» ^:.^3 3^ eller hröUingar flere, och hafva delat 

scyldir menn. oc selia 3misir aifini^^) ^ ^ ii ,- »' j » u' - » 

•' .^ — o / f^ör^, eller (aro) andre skyldemän, och 

sina. })a taki engin |Mura afra{> af *«^a iiö^^ f^a/* dem) sin jord, då tage 

i^nrnm. vtan ban snm baim ier nestr. i^g^dera (åttonde pennings) af gift af 

den andre, utan den som är dem når- 

oc haldr sennj aign'*) $.6. j:p*Sitr ^^st och behåller sin jord f.6.SU- 

mandr j. hers handam oc gieldr firi '^^ »»o» (fången) i (fiendtlig) härs hån- 

. . , . . iA\ . ^ . .».- der, och betaler för sig sin jord, då 

sic lorf) e|ja aign'») sina. l>a ler njfy ^^ (närmaste) slågting närmast att 

nestr atr loysa en hann wil. oc fe^^) återlösa (jorden) om han vill, och be- 



ffff. 6-8 = Il 38: 6-8; UL 38. 



23) B. ooL fram. 31) Pro a mala pingi. B. sic. 

24) B. eyger. 32) B. vt luffad. 

25) B. eygu. 33) B. eygu. 

26) B. liauta agha, oc ftc. 34) B. eigu. 

27) B. 7verd. 35) B. hoe loeo incipit novnm capui (43) cnm 

28) B. offrad. rnbr. Siter mader i hers handom. 

29) B. offrad laus. 36) B. éfigu. 

30) B. add. at. 37) A. Voc. fe omissam in marg. add. scriba. 
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firi gielda si{)an hinn haim cnmbr ^ tala penningar derför, sedan den an- 
tite bonda sun i hers handum e{>a ^^^ kommer hem. Sitter bondes son 

^ . , . , , .,-^ (fången) i (fiendlHq) härs händer ^ eU 

oformagi ba ma enein hann dyran'®) V .. ,• . . » ^ 

'^ ler öfvermage^ da ma ingen lösa ho- 

loysa {>an. at ffl marcvm sUfs. vtan ^^^ ^^^^^^ .^ ^^j ^^^ ^^^^^ ^f^^. 
})i at ains et vmbu^ sei til faJ)ors5«) ver^ utom i det fallet^ att fuUmagt 
ejja frenda. oc hafi {>rit)iang at a vagst finnes af (den fångnes) fader eller 

slict sama fe snm hann galt En wit- fränder; och hafve (den som löser Äo- 

, ^ , . ^ , ^.- nom) en tredjedel i tillökning (för sin 

orp far hann ai frammar. pan. tu «,.,_, ,, . r 

'^ ^ rakning) '), sådana penningar som han 

jn.*o) marca sUfs. en J)a tacr a**) betalte; men han har ef rättighet till 

schilia j^ En hinn snm Intna^^) hafr mera ån tre marker silfver^ om tvist 

34aign*3) oc aiiroformaghi-hanngieri**) upstår dem emellan. Men den som 

sielfr mal**) firir sir so snm hann wif>r *^ ^^^^ >^^^ ^^* ? «^ öfvermage^ 

han upgöre sfelf saken för sig^ så 
ma cnma. {)et standr snm hann sielfr ^^,^ ^^^ ^^^^^^ . ^^^ ^.^^ ^^^ ^^ 

gierir*ö) fp {jaun irn lag landa miUi^O ^y^/y- ^gr. Den lag är länder emellan, 

et nt lendingr loysi aldri dyrari mann att utländing löse aldrig gotländsk man 

.. 1.^ * TTT -^ -ir dyrare än med tre marker silfver, om 

gntniscan. pan at .m. marcum silfs. ,^ . , ^ „ ^ ^ • 7 ^« i ^ 

° ^ han ej har fullmagt af (den fangnes) far 

vtan hann* 8) hafi vmbu^ fat)nrs e})a der eller f ränder; och tage en tredje- 

frenda. oc taki bribiungs*») a vagst ^^' ^f^^ (beskaffenheten af) sina (så- 
somlösen uiqifna) penningar^) y såsom 
eptirfe^o^sinu jp}>a en bro})ir farmi}) tillökning (för sin räkning). Om bro- 
fe osciptn oc cnmbr j. hers hendr**) der far med oskift gods, och kommer 
-,.-,, ., ^ . i (fiendtliq) härs händer, då löse (hans) 

{)a loysin bry{>r hann. oe mif) fe o sciptu ^;^^ j^^„^^ ^^j^ ^^^ oskiftadt gods; 

)>a en hann far mi{) fe schipta })a loysi men om han far med skiftadt gods. 



38) B. add. äter. 45) B. mala. 

39) B. fadnr. 46) B. gier. 

40) B. triggia. 47) B. mellan. 

41) B. at. 48) B. om, hann. 

42) B. lutua. 49) A. Liit. ?)& omissas supra lineam add. scriba. 

43) A. alffu quoqne legi potest. B. eigu. 50) A. fe bis scriptum est, at posteriori ioco 

44) A. gierir scriptam est, at punctom ulti- rubra lineola indnctam. 
mae litt. r subiectam. B. gier. 51) B. hendi. 



a) D. a. utöfver lösesumman erlägges en ker, hvaraf han således får en mark för 

tredjedel^ Imlken tillfaller den som löst sin räkning. 

den fån^ne; t. ex. om han utgifvit 3 b) D.ä, sådana penningar som han betalte; 

marker 1 lösen, skall han hafva 4 mar- såsom i det föregående sägs. 
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sic sielfr <g. BryJ)r aigu brot)ur af hers då löse sig sfélf. Bröder ega lösa 

handnm loysa .e. mi})an o scipt ir J>aira broder ur härs händer^ så länge det 

mfllan»») $. 7. « J>a en nequat»») ^"^ oskiftadt dem emellan. §. 7 Om 

någon vinst tillskyndas en (af hrö- 
gagn biers ainum tU hända frammar j^^^^ ^^ ^j^ ^^ ^^^^^^ ^^^^^ ^^^^ 

})an andrum ejja verjjr fyndr«^*) an})in ^i?,,©^ lycklig händelse tillfaller (ho- 
{)a aigu allir hafa e mi})an o scipt ir nom)j då ega alla hafva (del deri) me- 

€j:j>aen«*)bry{)rveriaaign«ö) oscipta. ^^^ ^^' ^^ oskiftadt (dem emellan). 

, , . , , Om bröder besitta oskiftad jordj och 

oc drepr ann paira mann ba varpar , ... , ,* 

"^ endera dräper någon^ då ansvarar 

sinum vercum huer*^) })ann bytir sum ^^^^ ^^^ ^^^^ gerningar; den böter 
dräp §. 8. JP (* «Engin gutoiscs manz som dräpte. §, & /»^ra gotländsk mans 
snn far schipt af fe{>r (« »{joygi et hann ^on får skifte af fadren, fastän han 

baii>i8 vtan {>i«o) ains et fa})ir wiU et)a *^^'^^ ^^^^>'> "'^^ * ^^' /«'^^'- ^^Z^^^- 

gipbs mif) fat>urs«0 ^viha jj: {>a en ^^^^^^^^ ^.^^.^ ^^ j^^ ^.^ ^^.^^^^ ^^ 

hann scipta vUl {>a taki upp hafuf) lut ^ ^^^ ^f^, fo« af lösören efter räkning, 

senn af oyrum at rechning. enfaj)ir®') men f adr en hafve sin gård oskiftad, 

hafi bol sett o schipt. oc giefi syni^^) och gifve den sonen jordlega deraf, 

,.,,,., -• i.ri.1* och hans lott (af löseqendomenij och 

pann landz laighur af. oc hafup lut .,.,/. ^ , 

(sonen) rade sig sjelf att fara hvart 

senn. oc rait)i« ♦) sielfr firi sir fara f^^n vill. Om de hafva flera gårdar, 
huert hann wil Jp (6«})a en })air hafa du flytte sonen till någondera, och 

U1il••l«fi^l.i•• *K- (hafve den) på räkning, om han vill, 

bol flainnö^) J)a fan sun a nequat l)aira. ^^ ' ^^.^^^ ^^^^^ ^ ^^^^^^^ ^^^^ ^ 

oc at recning en®^) hann vill so fram- obetänksam^ menniska. Om o gotländsk 



52) B. In märg. adnotavitscriba: farer Bonde 60) B. add. at. 

y kiöbfcrrd. Lib. I. cap. 12. iutorum (i. 61) B. add. nad oc. 

e. in cod. iuris lutid). g^x j, ^^^ ^^ 

53) B. om. nequat. ' ^ 

54) A. findr scriptum est, at litt i subiecto ^^> "■ ^^' ^^^^^ 
pnneto notata est, et y supra lineam ad- ^*) P*^ rapL B. raai. 

ditum. 65) B. Quae in hoc cap. seqnuntur: tha — 

55) A. bropir additnmesi, at lineola indactom. orada mader, in märg. sunt addita; primnm 

56) B. emu. enim, omissis ceteris, tantnm scripta erant 

57) B. hwart. verba: so f rammaria som fader schynas 

58) B. heic incipit novum caput (44) cnm ey orada mader; coUato vero autographo 
mbr. j4ff Gutnisch mans syni; in in märg. add. scriba: nota defectum. tha 
märg. adnotavit scriba: Titulus Hvad fad- en thair &c. ut in teztn. Gft*. not. 78 
rer (lege fader) törff Barn giffua. pag. 42. 

59) Lege pau. B. sinom aff Myger, than 66) B. ftairir. 
(lege thau) at han iic. 67) B. om. 
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marla sum fat>ir scynias ai ora{>a ma{)r man har ogifta eller gifta söner^ då 

jg. p2i en ogutniscr ma{>r hafr synj ogipta. få (de) aldrig skifte af sin fader, om 

epR gipta. {>a fain aldri scipt af fepir ef fadren pröfvas vara en obetänksam 

sinum. vtan fa^ir scynj®®) ora^a ina{)r menniska. 

29. af gieldum 29, Om sknlder. 

ig. Haer sum gield gerir^) ora{)- B vilken som gör skuld på obe- 

i:«« K« «^ ^^^ o:»n»i i«f ^« «; »««,v« tånksamt sått, förgöre sin lott (i bo) 

lica. pa fin eieti smum lut oc ai maira. , , -i ' » . » ^ i ? »^ 

^ ° och ef mera*); och ingen betale skuld 

en engin gieldi gield eptir hann dan- efter honom sedan han år död, mera 
})an frammar en hans custr vindr at *^ *««* egendom räcker tiU. 

30. af uépium 30. Om pant 

xlafr {)u^) ve{> takit af mannj firj Bar du tagit pant af någon får 

(^sant gieldeti. {>a stemni hanum til verklig skuld, då stäm honom till kyrka 

kirchiur. e^a til {)ings oc loysi atr at etter till ting, och (han) löse åter i 

laga frestum e^a wir^in socnamenn. laga tid; eljest värdere soknemän eller 

(^e{)a {>ings menn tingsmän (panten). 

> 

31. af pingum 31. Om ting. 

Jritta ir oc sempt sic et })ing all scal Detta är ock genom öfverenskom^ 

byria halda firi mi{)ian dagh. Ra})- mélse stadgadt, att (man) skall börja 

menn sculu retta a hunderis {>ingum ^" *^'^ ^^^ *^^9 f^^^ middagen. Råd- 

. , /. « . ^ . .. . ^än skola döma på häradsting, ffvil- 

huer sum ai cumbr af })ami finmi{>ian ^^ ^^ ^^^ ^^^ ^. ^^^^^ ^J^^ ^.^, 

35 dag. p2L byti })ria^) oyra }>ingi ^ ])a dagen, bote tre öre till tinget. Om 

29 = n. 39; ni 39. 31 = 11 41; HL 41. 

30 = 11. 40; III. 40. 



68) Legendam videtur sive scytäs sive seim. 3) B. sand geld deti. 

1) B. gier. 4) B. om. epa pings menn. 

2) B. mader. 5) Å. errato add. ///• 



a) D. ä. ej mera än hans lott i boet går i betalning. 
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en*) en^ }>aira ier comin^) vm mjp- ingendera år kommen vid middagen, 

ian dag J)a varin sakir at Dl marcum då vare (de) säkre tiU tre marker åt 

vij>r {)an snin fyr bier mal upp. oc ^^' *<*^ /*'•''*' framförer (något) mål 

atrnm Jjiim») moga ^ En domar dy- ^^« '»"^^'>>> «^* «"'''*« '^^ ^'"'^*«-^ 

.^. , . , «x «^ folket Men domar dömes ej lånare, 

mins ai leDgr. oc ait)ir lyptins ai lengr®) ; . ^^ . ,^ ^ ^.„. 

och eder emottages ej längre an (till) 

en sol setr. huer snm»») {>itta briantr ,^;„^rf^^„^^ ^„^;t«, *om ftry<«. 

by ti {)ingi eptir J)y 8nm{)ingierhauti») ^^^^^^ j^^^ ;,.^ ^^.^^^^ ^^^^^ ,^^ ^^^^ 

til (g. Sacar engar ma siettungr sykia år högt till; inga (sådana) böter må 

hoyrin pm tfl (» *ni marca. En J>ri})- sfetting söka högre ån till tre marker; 

iangr tU siex marca. oc land alt tfl "»*"» '^^''''^^ '*" '^* '"«''*f ' «^* ^"^ 

, ^ . . landet till tolf marker. Åro stamning 

tolf maf*ca. tf Jru stefnor vm aiffnir. > j j± j j t 

"^ ® gar om jord, da vare den lagltgen 

J)a värj lagfeldr J)ami sum ai cnmbr fsud, som ej kommer på samma tid 

at sama tima sum {)iiig al ^3) halda som (man) skall hålla ting. 



32. af fear crafi 

L/an fear craf vert)a mamia millan. 
})a far engin hoygrj lag af andrum 
{)an til siex manna, en })aim cann a 
scflia ^En vm aigna dailu. til .XVIII. 
manna. En daila ir tiL marc. gulz so. 
oc {>au et maira sei })a en {>aim schil 
a. {>a sculu ^et wir{)a hundens ra{)- 
menn vtan aif) et^^) daila sei tilm^irr 
gulz. oc (^^taki nu fystu stemnu vm 



32. Om utkräfvande af lös egendom. 

Kan utkräfvande af lös egendom 

ske mån emellan, då får ingen högre 

ed af annan ån till sex mån, om tvist 
upstår dem emellan. Men om jorda^ 
tvist till aderton mån, om tvisten är 
till en mark guld, så ock farstån den 
år mera. Om de åro oense (om tvi- 
stens belopp), då skola häradets råd-- 
män värdera det utan ed, att tvisten 
är till en mark guld; och tage då 
(käranden) första stämningen på en 
månads tid derifrån. Om han (nem- 



32=11 42; III. 42. 



6) B. om. en. 

7) B. sic. A. eumit. 

8) B. add. wider. 

9) B. om. lenffT. 

10) B. om. siun. 

Corp. Jur. Sv. G. Ant. Vol FIL 



11) B. haucht. 

12) B. triqgia märka. 

13) B. schal. 

14) B. en, 

15) B. takin fyrstu ftc. 



10 
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BM Bigfxi frest af )>mij JC {la en luu» Ugat svaranden) viU upsåga ftlåmnin- 

wil afr aejtia ba sea atr firi half ' •> ^*"' ''* * %«»*« «^pskof), då såge up 

° *^ ^"^ /"dre halfva månaden^ fram till tredje 

manaj^ fram til fjr^iii*') ^ {la en (halfva månaden, så att han får åt- 

dafla ir (» «mmnj. en tfl. marc gulz. pSL »>'« tiUsamman halfannan månads 

stämningstid). Om tvisten är mindre 
scal takä .VI. manna stemnu fyrstu vm ^„ fiB en mark guld, då skall (man) 

halfan manaj) {>a en hann will atr taga sex måns stämning (d, å. angå- 

. , ' ^ a • • 1 < o^ x" X ^^(f^ ^ of sex mätt), först på en 

segia t)a segi atr fin siamiata* •) frest j^j^ ^J^, ^^ j^JJ^ ^^^^^^^ ^^ 

oe flytj tm siailiiata^ ^) frest a{ira firsaib såge up före sj» Jyfns tid, &eh flytte 

tfl {)tifAr en dtefnttr»^) ma ai lengr (^ ^1 ^P^kfu^^) ef ter arman pu dygns 
^ ^ ^ tid fram till den tredje (tiden af sju 

flytia vtaÄ beggia vffla*^ dygn^ så att stämningstiden blir tre 

veckor); men stämningar må (man) fy 
längre flytta, utan bägges (d. ä. båda 
partemas) vilja. 

33. (^^Cavpir pu vxa 33. Köper da oxe. 

Gaupir {>a uxa {)a royn hann vm Köper du oxe, då försök honom 

J)ria daga ^ lästir fylgia hanmn tneir. i tre dagar. Två fd följa honom: ett 

ann en hann ai dragr. annar en hann om han ej drager, annat om han bry^ 

briautr $. 1* JF (^'caupir {>tt ko {>a**) ter (gärdsgårdar). Köper du ko, då 

TOyn håna vm {)ry mielc mal J[:iastir försök henne vid tre mjölkningstider^ 

fylgia hennj tneir an en han sparcas Två fel följa henne: ett om hon spar- 

80 et ai ma mnlca annar en haa miek kasy så att (man) ej kan mjölka (hen-- 

stulin ier ne); annat om hon år mjölkstulen. 



33 = Jl 44,45; III. 44,45. 



16) B. halffuan. titalam eias habet in indice capitnm; cfr. 

17) A. Posterios p omissom sapira Uneam add. not. 36 pag. 5. Hoc capnt, consulto fbrte 
scriba. in aniiquiore codice onissum, legitnr in» 

18) B. minna tan til &c. Addit. 4. 

19) B. F//. naCa. 22) B. Affyxna kaupi. 

20) B. stempnu. 23) B. Verba: Kaupir tåu ko wMo siiiii 

21) B. add. cap. (49) cam rnbr. Aff manna scripta. 
Kaupi, qnod cod. A. praetermittit, etsi 14) B, om. pa. 
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34. C * Caiipir pu hett 34. Köper .du lust 

Ganpir {>a hest {)a royn bann vm Kö-per du häst, då försök honom 

{>ria daga. oc Iai{> atr nu}> lastj en {)a * ^^^ dagar, och led (honom) tillbaka 

nequaa fiodr jg. laisör*») fylgia he- ^'»'' säljaren) med fel, om du finner 

sti*') i>TiT. l>ann ir ann. en hann»») '*^^'''- ^^ ^*' f^^J" ^^- ^^ ^^ ^"' 

- ,. , . . , , .^ ow han år starrblind; annat em han 
fitar blindr ler. Annar en hann bitz. 

^i^e^; /rea/^ om han sparkas mjedframr 

bribi en hann frenabru^®) fo tum spar- j.^.. ^^_ . » .•ji z i- 

^ '^ ^ r fötterna. Om au behåller honom längre 

cas. })a en pn haxm lengr hafr. }>a tacr ^^^ ^^^ ^^^^^^^ ^^ ^^^^ ^ä^ViréJ» r^^- 

ai sali wit)r Jwnit' «) lastir fylgia vtan nom) ef åter, fastän fel följa (honom), 

36 hann sielir wili om han (nemligen säljaren) ef sfelf vitt. 

35. i^^afhestj 35. Om häst 

Tacr pn hest manz .j. bakn e|)a Tager du annans häst i bet eller 

annau stej) oloyfis hiniuu sum a.^») annorstädes utan dens lof som eger 

^^ 'i^tiftx 1^ _.i^ 1,^ K,^ (honom), och rider eUer åker med (ho- 

oc rtbr mjb^') eba acr mip. ba byt ,' .^ , .„ ., ' 

SL Miarcr mals aiganda. oc a})rar Hl ^^^ ^^ ^^^,,^ ^^^ ^.^^ ^^^^^^ ^ ^ 

«noga. En }>u verjMr saiifbr at et J)ä ^ar</^ öfvertygad derom, att du var 

abaki^ ♦) wast. oc. fa. e^ *) hailt atr på (hästens) i^gg; och gif alltid oshadt 

$. 1. €F Taer bu best manz mbx garb ^'^^- ^- ^- ^^^^ ^^ annans häst 

"^ bunden vid gärdsgård, och lemnar in- 

bnndnan oc laifr»») engin atr. pa byt' ^) ^^ ^aniiéi»; qvar, då böt ock tre mar- 

oc Imar marcr mals aigsoida. oc a{)rar ^^ '«'Ä målsegaren, och andra tre till 

, ^ , . ^ . . , folket, utom i det fallet, att du har 

i>riar mogha. vtan f)! at arns et J>u ^^^^.^ ^.^^^ ^^ ^^^ ^^^ ^^^ 

mjstalut hafr-'®) oc annan querrant'®) Om du har tagit miste, då böt ,åtta 



34=11 46. pr.; III. 46. 35=11. 46: t; III 47. 



25) B. Aff hesta kaupi. 33) B. om. mjp. 

26) B. lastir^ 34) Pro a baki. B. sic. 

27) B. hanom. 35) B. add. alt. 

28) B. om. hann. 36) B. leiffnir; lege leiffuir. 

29) B. sic. A. fembru. 37) J8. ByUr, 

30) B. fan (lege tau) at. 38) A. Lineola sapra litt. i posita est, at legi 

31) B. Rider tu annan mans hest. posset hafir. 

32) B. eyger. JXå) B. fwarran. 
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laift {>a en })a nystakit hafir. {>a bji;. Ortuger, och skaffa honom (nemUgen 

Vm ertaugar. oc cum hamunhailam^^) den tagna hästen) oskadd tillbaka färe 

atr fiii {)ri{)ia dygr tredje dygnet. 

36. Af schipa getzlu 36. Om fartygs värdande. 

Um^) schipa getzlu iru lag {>aun. Om fartygs vårdande år denna 

Caup schip {)et sum {)retan iru rangr %• Handelsfartyg^ som treton spant 

i. • u«x *.- 1. ^ j 4. fl''ö i örÄ fre tvärbielkar. det vårdar 
•j. oc bru* bitar pi varpar mandr at , * \* «* , 

man ute på stranden. §. 1. Men sku-^ 

strandu utj §. 1. j: En byrf>ing scal ^^ ^^^^ ^^^ ^^.^^^ ^^^^ ^^^^^ ^^^ 

reka ginum stuch ej)a rif. ejja ginum ^^n^^ ^//^ ^^om planka vid det hus 

bul wi{>r hus {>et sum {>iau{> sufa .j. (på stranden), som menniskor sofva i. 

JF laas al^) at wara. oc lykil J>an sum ^^* ^*^'' ^^^^ dertill, och nyckeh som 

- - -..• i. i.i.j._w* hustrun eller husbonden bår. Kedjorna 
husfroyia bierj eba husbondi jp Re- . .,^ - . ,- , i >.. , 

"^ tJflre ^ längre an tre länkar, och fjerde 

kendr sein aj lengrin J)an {)rir stelkir (stycket skall vara) hammaren (d. å. 

oc fiar})i hamar. veghi stelkir huer ^^l J^^s hvarmed ändan af kedjan få- 

, .,^ , . stes); hvar länk våge två marker, elr 

tuar marcr. ejia vecki') vm t)nar rangr. j^ ^^^^^ ^^^^ ^^^ ,^„„; . ^^^j ^g^ 

oc af sia })a varj)ar ai %. 2. jg. Hit- *iö» ansvarar (man) ej *). f. 2. Hittar 

tir mandr myndrickiu*) varba lausa at '"'''* ^. ^jndricka (d. å litm skuta) 

•^ / f t£<fl/i i?ara wfe pa stranden, da hafve 

strandu utj {)a aighi })ann sir at attu den sig till egendom som hittar, om 

sum a hittir. En hinn ir huergj*) so ^^ ^^^^^ (nemligen egaren) ej är så 

nära, att han hör hans rop (som tager 

ner et hann op hans hoyrir en hann skutan), om han har ropat tre gån- 

Jjrysuar hafr ypt §. 3. Jp Bat ir ecki ff^- /• 3. Båt är icke ur vårdnad, 

,..,., .11 ^ i_ ^^^ (honom) hvem som vilL Om man 

yr vamaf)! aighi huer sum wiU j: {>a ^^^^;. ^„„^^, j^^ ^^ ^^^JJ^^ ^^^j ,^^„„. 

en mandr tacr manz bat at sta{)um. den, der den har sin plats), och far 



36 = 11 47. 



40) B. add. heim. dam, non vero scriptam est. B. wecki. 

1) B. En vm. Cfr. H. 47: 1. 

2) B. schal. 4) B. tnyndryckiu. 

3) Had. legit recki. Ita sine dobio legen- 5) B. hwargin. 



a) Nemligen om fartyget genom stark sjögång blir lösryckt. 
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oc far mj{>. {>a bytir hann so som hann med (honom) ^ då böter han så som 
ri{)i hestj manz han rede på annans häst, 

37. af ranzsacan 37. Om ransakning (efter tjufgods). 

Goma menn mannj til garz oc bai- Komma mån till någons gård och 

J)as at ranzsaki. {>a ma engin ranzsa- begära att ransaka (efter tjufgods), 

... . .,1. oi«« ^K^ ^ ^* ingen vägra ransakning. ViU 

ka«) synja. wil hann granna sma lapr . . ^ "^ . •^ .»5, 

^ "^ "^ Aö» Äa/t;a sma grannar tillstädes^ då 

hafa. {)a aU^) bil)a {>aira. en ai wiU ^j^^^ ^^^^j ^^^.^^ ^^^ ^^^ ^^^^ ^ 

mannj®) oschiel bianf)a®) nemnj sinn vill göra mannen orätt. Hoar namne 
mann (^^huar in at gänga, lans gyrtr sin man att gå in; med uplöst gördel 

scal inn at gänga, oc capu lans sit)an ^^* ^'^^^ *«/^« **«'' C'^^'') 9& »«. då 

, _, - , (man) skall ransaka. Om man våqrar 

ranzsaka^n scal tf ba en mandr syn- ' ^ jx - l j^ 

^ rzr r ^ annan ransakning^ då ar hans dörr 

iar at)rnm ranzsakan. {)a irn o hailig fredlös , och (han) får inga böter der- 

dur hans oc far enga bot firir. t>au et f^ (^" dörren bry tes up), fastån tjuf- 

. gods ej finnes inne. Om något hittas 

ai hittis fulj»2) innj ff! {)a en mnj hit- ^^^^ ^f ^^^ ^^^ ^^^ ^^^^^ mistanke 

tis neqnat {)es*^) sum men iefa vm. om^ då skall (man) spörja efter fång ; 
- , , ^ . , vidgår han då^ och säger sitt fånq. 

{« scal at fangum spyna. gangr hann ^ ^^^^^^ ^^^^^ ^^^.^ ledLgen till fån- 

wij)r })egar oc segir fång sin. {)a al * ♦) gesmannen, och undersöka hans (nem- 

lait)znumi») fylgia. oc roynafang hans. %/» '^'''' ^ff A^'^«» det stulna blif- 
^ / ^ O ^ O ^j^ funnet) fång; fyUes honom bevis 

fullas hanum schiel {jar sum hann fyr- (d. å. bestyrkes hans vpgift) der, som 

37 stj ta schiautr })a ir hann ver})r at J)i *«» /^^^-^^ hånskjuter till, då är han 

^ , ^ - , «. /Harf i rfew ^flp^éf/t. Om han fick (det 
mah jg: })a en hann ficch af andrum^ «) ^^^f^^j ^f ^^ ^^^^^^ ^^^ ^.^^^ ^. ^^^ 

oc wissj ai et illa*^) war fangit J>a det var orätt fång et , då tager den 



37 = //. 48; HL 48. 



6) B. androm Ronsakan Äc. 12) B. fyli; at in märg. adnotavit scriba: 

7) B. schal. al: fuij. 

8) B. man. 13) B. Met. 

9) B. giera. 14) b. schal 

10) A.huargin scriptam est, at pnncta htt. 

jr subiecta sunt, et adpositis signis indica- ' *cy«/fvw. 

tam est verba huar in ^&&e separanda. 1^) ^* odrom. 

11) B. nansakan. 17) B. sic. A. om. aV/o. 
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Utr {nn w^r sam hann a hand hS^ emmt (mttmarel), »mm kmm Uder tiU, 

jg. En hann ir J»»») frän lav <§ {n *■'* *«■ (**^ imukade det stulna) år 

en hin'») dular |>a t>»rf hann sehieU f f^^^ 'f ' ^ *'» ««''"* "'*«^' 

' '^ '^ ^a bekSfver lum (smm leder till ko- 

wii>r tuiira sum >iiir wao {»an schiel ,^^ ^^^ ^^ ^^ ,^^ ^^^ ,y^^^ 

bita hann en hann ai \indrB^ laghnm desfdåhmm emottog det stubta); detta 

firj standit ^1. flC faa' *>) en — ^»«' bevis bimder komom vid saken, om kan 

... . * , . ^ • 1 !_. 'J fifrmår enRgt lag fSnvara sig. f. t. 

hier manig fala j. garjK w .> fam fiet o» mmn kär tjmfgods*) tiU annan i 

sam las ir at oc wfl so Bann firj r»- (kons) gård, ock i kus som lås år tiä, 

.,«v> k.iv«*i. >A u «.• odt vitt så fSrråda mannen fd. å. urin' 

J>a»^) |>a haO firj bunt .Ho Jm s» ^ Ummm /^dkm)^ gn^ ^j^^ fgr^ 

Jiann bar Jg En si|>aii |>a bj-y bau verkat alU det som kan bar, ock der- 

woreldi baauiii so^*) nkla som Uui ^^frer bote kan komom mansbot, så 

my e ået som éem galler, tiU kmlken kan 

ir *yr mm (»^bw» a ba^ bar. m ^^ ff^Jset), ock tre marker tiä tin^ 

m Marcr»*) {»ngl Jmut til et**) gut- J^* '*" *« •'' gotländsk man var- 
der jm det sattet skymfad; då böter 



aiscr m^ ver|ir iirj {^ bytir ban ^ ^^. ^^^^^ yj^j ^^ ^^j^^ 

tolf marcr landi #i7/ landet. 

3a ^f piaafa retk^) 3S. Om tjnfVars rätt 

Jun vm {jianfa retb {>a tru li^ |mmi Mem om tiafvars rått är denna 

huor sum stiel tua oyra el>a tueim oj - '^F- HWÄe» joat *<;d/ /ra öre eller 

X. ^ A- - %\ a mindre ån trå öre, bote sex öre snat- 

rum minna ba byti wex*) oyra- snat- ,, r> ... . « . . « 

teribot. Stjal kan emellan tva ore ock 



tan bot S Stiel barni miUan ty|;5ta ^^ ,^^^^ ^y^^^ ^^ ,jt^, ^^^„^ ^^^ 
oyra. oo marcar sJåtii {>a scal bann Aamaai tiä tinget ock märka (imnam). 



38 = 11. 49; ni 49. 



18) B. tar. 34) A. lUarear scriptum est, at posterius a 

19) A. Voo. kin omlsaan in märg. niaio «dd. sttliiecto pucto Botatam et rnbra Uneola 

HO* B. TAa minio aoriptum est <..l*'i*''**"' 

m) a fyrrada. **> »* '*• 

112) A. so bis aoriptum est, «t prioori loco ra- 1) B. Re t ku 

bra lineola inductum. It) A. JV .aMitiua eat, ak mbra liaeok ia- 

H3) B. a Aancf bars. 4iBAtiiau 



^^ />. d. någon sak, som åmn ^sedmn ftregifii:er kafkm bli/vit stulen från k 



^ 
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Inifyra.^) oe merkia oc tO ynréUä» »ch d9ma honom till mansbot *). Stjäl 
dyma j: Stiel hann si^an en han» *«« Mdtm hun år märkt, fastän det 

merctr ir {>au et minna sej f>a scal ^^ »"f **•* (^' ^- **"'•« '»'^' *«« ^^^)' 

, ^ . , rfrf ^Ara// (^mait^ hänga honom. Stjäl 

hann hengia j: (*SUeI hann tU marc ^^ ^^^^ ^.^ ^„ ^^^ ^.,^^^ ^^^ 

sills et» maira pa. seal haim oc {mb ««.«, ,;ta^/ ^,„a„^ ö^v<j„ rf^ (om det 
hengia ock år férsta gången) h&nga honom. 

39. 0f oquejnn» orptm&) 39. Om oqvädinsord. 

Oqae{)ins oi^ iru mannj fiagnr {)iaafr. Oqvädinsord mot en man åra 

oc mor{)ingL rauferi. oc casna vargr fy^<^' tjuf och mördare, röfvare och 

En (»vm cnnu iru fem {>ianfr. oc mordhrånnare. Men om qvinna åro 

nor{>iiigt hordombr. oe forde{>sciepr.T) f^' ^i"f **^^ tnérdare, hor och troll- 

oc casna wargr jg, J>a en mandr ***»* '"** mordbrånnare. Om man var- 

veiiH- firir sUeum») oquejiins ori>ui *'«* "^^^^P^" "»^^ *«*'«'« oqvådins^ 

J)a scal fara haim») til gar* hinnm '^'^^ ^ **«^ ^""'»^ ^'^^ *^'» * ^'*'- 

, . , ^. , ^ ,^ ^ « v É^^ '»'/ rf^» som har talat dem^ och 

som paim^^) hafr melt oc stefna na- 

, , , .,,,,• .^ , . , lagligen stämma honom till kyrkan^ 

nnm^M tä kirebiiir mib scmelum. oc ,,,.,, v . . ,, 

orÄ bedja (honom) återkalla sina ord, 

bibia orb sin atr taka. baun sum osi- »n...- .,j. .,» 

'^ *^ '^ tfom olyckligtvis arm talade t strtd el-- 

num iru melt j. stribi eba vpp dryc- , , , » ^^_ » , ,. 

•# '^ ^ '^'^ -^ /er dryckenskap. Om han nekar, da 

kin.i^) j: J)a en hann dyl. i>a sueri^^) ^^^^ ^^^ ^^^ ^^ ^.^^^^^ «ibt«w&iiie#t 

nuf) f)run inannum firi socna mannum ^^ j^^ aldrig talade de orden; fér^ 

et hann aldri {>aun orj) melti Jp vindr mar han ej fullgöra eden, då bote han 

hann ai ai(>i uppi haldit {)a byti hann tre öre, och uprétte mannens heder 

39r^Il 51; III. 50. 



3) Pro pingfyra. B. ting fyra. 8) B. sic (slikom). A. selieum. 

4) B. om. äViW — hengia; add. vero ea, qnae 9) B. Äaw. 
in Addit. 5 legantnr: Stiel treli mans ^q\ q ^^^^ 
ovri &c. 4 4^ 11 A^M 

5) k Oquedins ord. "^ *• T ' ^ ,. 

6) B. Kuno ta ieru &c. 1^) »• « «^^ rfryé?*it£. 

7) B. fordenscheper. 13) A. Litt su in märg. sant scriptae. 

r) /)• O. /lY/ JaAa 4/or ii^j wm hade skolat erläggas om kam hade UifvH dråpen 
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m oyra oc symj mann nu}) }>rim* *) med tre måns ed vid kyrkan. Skym- 
manna ai{)i at kirchiu Jp Breg{>ar»«) /°^ "<»» annan »i«rf sådana oqvådins- 

inal,r mannj sUc*«) oque{>ms or}) firi "f^ ^^^^^ **'« *f *"'''* *'f^. ^^ '»"^^ 

eller på sammankomst^ och kan ej öf- 

socn aldri*^) et>a a{>ingLt») et>a a ^erbevisa honom (om det. som han be- 

stefhu oc far asannati») gart t>a byti skyller honom för), då bote han till 

hann^") hanam {>riar marcr ocsyma^') honom tre marker, och upråtte hems 

38 hann mi{) siex»») manna sipi a {)ingj. ^'^'^ "»*'' ^^^^ *"'^"* ^^^ /»^ /»«^«*. 

bitta»n scal svkia at lairha frestnm ^^"° ***^' ^""""^ "'***" * ^^^^" 
puta j scai syKia at lagna irestum fst/^^nings) tider, så väl emot qvinna 

so cunn som mannj som man. 

40. af sma^^) fil^^6) 40. Om smäboskap. 

vjombr omerct sma file{>i til manz })a Kommer omärkt småboskap tUl 

hafi ta kirchiur. oc fil ains bings.»«) näffon,Jå hafve (han den) titt kyrkan 

*^ ^ och till ett ting; kännes den ej igen 

kiennjs pet ai atr. J)a latj wirj)a.*^) (af någon som vet hvem som eger den), 

oc taki J>ing laun") af. oc schipin^o) ^^ '^'^ (f^^^) vårdera (kreaturet) och 

ta ge tinglön (d. å. lön för uplysandet 
socnar3«) J)i sum yfir ier ^^ ^i^g^^J ^^^f^ ^^/, soknemånnen dele 

(sig emellan) det som år öfver. 
41. af suinum 41. Om svin. 

L/vma storarj sujn til manz {)an sma- Komma till någon större svin ån 

grisir (^^merct e{)a omerct {)a scal små grisar, märkta eller omårkta, då 



40 = 11. 52; HL 60. 41 = 11. 53; IIL 61. 



14) Lege priggia. 23) B. theita, 

15) A. Litt. a omissam supra lineam minio 24) A. Litt. s omissam supra liaeam add. 
add. scriba.^ scriba. 

i?! B ^7r *'*^' ^^^ ^ ^™^ *' ^^ extrema folii ora scriptum, 
3I( 5' ,. . ö . abscissam est. B. add. omercht. 

18) Pro a pfngt. B. sic. äc\ u #• 

19) B. ey sannad. Legendum videtur: ai ^^> ^' ^^^9^' 
saunan at. 27) B. warda. 

20) B. om. hann. 28) B. tings laun. 

21) B. symi. 29) B. sckiptin. 

22) A. rll scriptnm est, at rubra lineola in- 30) Lege socnar menn. Gfr. cap. 41. 
dactnm; siex supra lineam add. scriba. 31) B. merchtir eUa omerchtir. 
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liafa til tyggia fmiga. oc }>ri{>ia {>ri{>- skall (han) hafva (dem) tiU två ting^ 

iungs l>iiigs. oc hafi ertaug (^^um huert ^^* f ^j^'^ (gången tU/J treding sting ; 

^ ^ ^ ^ ^ och hafve örtNg för hvart ting. Kån- 

Jnng kennjs {>et ai atr {>a wirjMii socna nes det ej igen (af någon som vet 

menn {^^oc schipin {)i sum yfir ier ^^^^ *^^ ^9^ svinet), då värdere 

soknemånnen (svinet), och dele (sig 

emellan) det som är öfver. 
42. af holamhum 42. Om tama fir. 

ijuma bolamb til manz {)a hafi til Komma tama får till någon, då 

OC haiti^ ♦) vpp vm {)ry ar oc taki up (fåren) i tre år, och tage lön efter 

larai eptir bi sum bribiungr hafr fyr f^'" tredingen har förr haft vana (aU 

bestämma); men det som ökes (d. å. 
wana hapt^ «) en pet sum par aucas framfödes) deraf, hafve den som föder 

af. J>a hafi Jiami sam fyf)ir (fåren). 

43. af fastum wepuri ocliptum^^) 43. Om oatsknren, oklippt vadar. 

vjambr fastr we{)ar ocliptr til manz Kommer outskuren vädur oklippt 

ba taki ertaaic firi heptalauns^n ken- '*^ någon, då tage (han)örtug såsom 
^ & j F j ig^ pf^. tillvaratagandet; kännes han 

njs hann ai atr {la taki so lanns^®) ef igen (af någon som vet hvem som 

som firi annar lamb ^9^^ honom), då tage lön såsom för 

andra får. 

44. af (^^ fastum wéjiurj cUptum 44. Om outskaren, klippt vadar. 
jg. Slippr fastr ve(>ur cliptr^ ^) laos Slipper outskuren vädur (som är) 



42^11 54; III 62. 44=11 55:1; Hl 63:1. 

43 = 11. 55: pr; 111. 63: pr. 



32) B. fyr i ting. 36) B. om. o dip tum. 

33) B. 00 takt tings laun aff, oc schiptin 37) B. hepta laun. 
sochna men, thy som yfir ier. 38) B. laun, 

34) B. haffiä. Male. 39) B. kliptom weduri. 

35) B. hafft. 40) B. om. cliptr. 

Corp. Jur. Sv. G. Ant. Vol VII. 11 
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eptir symonjs messn iode. {>a hoQ firj kUppt, lås efter Simons (ock) Jude dag, 

gMigit sielfbm sir «1 {mjs tima snm f ^"i (^anjjenom bortgåendet för- 
^ ^ ^ brutit sig s/elf (a. a. den som fastta- 

menn hafa waaa haft at^^) laust lata. ger konom må bekåUa hanmn), intill 

bau scal atr biant>a hinum sum slepti ^^ ^'^^^^ ^ ^^ *^^« *ö/^ «^ö«^ 

ii« lössläppa (vädur ame till fåren); 
mif) hans socna manna witnum €f: l)a /i^^; ^^^^ ^^^„^ återbjuda (väduren) 

en hann wfl ai atr loysa f)a hafj J)an till den som släppte (honom)^ i när- 

^ , , • 1 • -XX •!. varo af hans soknemän såsom vitnen. 

sum fich. oc leggi a merki sitt mjj) ^ ^^„ ^. ^.^ ^^^^^^ r*,«rf„r««>, 

sielfs sins^') socna manna witnnm då behålls (honom) den som fasttog 

(honom)y och sätte på (honom) sitt 
märke i närvaro af sina egna sokne- 
män såsom vitnen. 

45. af gaitum oc buccum 45. Om getter och bockar. 

^ Bnccum oc gaitum scal^) npp Bockar och getter skall (man) 

haita vm tu ar so scal atr loysa gait b^^ ^P * två år; så skall (man) igen- 

£ • . • ^ K ^ !.• • i^^^ S^t för sex penningar på hvart 

firj siex pennjnga a huenn pmgj. oc . ^ , ^ , ^ ^ , 

ting (d. ä. för hvart ting som hon va- 
bnch firj ertang §• 1- S ('Nautum „., „^,y,^^^ ^^^ ^^^^ ^^^ ^ ^^^^ 

(^00 russum scal upp haita at^) tueim /• /• Nöt och hästar skall (man) lysa 

vm J)ry ar. kennis f)et ai atr a fyrsta ww det ej igen (af någon som vet 

{)ingj J)a scal wir{)a oc J)au upp haita *^^^^ ^^^^ ^i?^ ^t' ?« första tinget, 

Ä • i.. 1. ''^ *Ä:a// (man) värdera och likväl 

oc hafj tuar ertaugr firj fimg huert ^^^^^.^ ^^^^ .^^ (kreaturet), och hafve 

ig. J)aun naut e{)a rus sum nytia ma två örtuger för hvart ting. De nöt 

, .. ., , eller hästar, som (man) kan nytja, 

J>a nyti rm^ socna manna kemiu oc ^^^^ ^^^^ ^^^^^ ^^^ ,o;t„*;„Ä«54^ 

89 farj ai til wisbyar mi}) vtan rit)i til vetskap; och fare ej till Wisby med 



45: pr.=:Il 56; HL 64. §. 1 = 11 51; III 65 



41) B. om. at. S) A. Vertia oc russum omissa in märg. add. 

42) B. sielffuins. Male. scriba. 

1) B. add. man. k\ ^ a 

2) B. Naut oc rus ftc; heie iBciytt novum ^ 

caput (63) cmn mbr. j4ff nautom oc 5) A. Posterias p omissnm supra lineam add* 

RUSS om. scriba. 
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{rins*) ne})^) ej[M Itåpi oo ieggi af (dem), utan ride tiil ting dermed, xHer 

sa{>aL oe bindi so fierri (»Et mot stac- ?j^* f^* ^^^ if^/"'!?"/ /'^\*^^* 

^ ^ ^a^my sa långt bort, att (man) kan se 

ca magi sia mij) allum upp hailzlu soy- tinffsstolparne, tillika med alla lysnings- 

i^|iiii9^ kreaturen (d. å. de kreatur, som äro 

fårda till tinget för att lysas upj. 

46. afmerki^^) 46. Om märke. 

^ Haer snm amerki gierir^^) an- Hvilken som sätter (sitt) märke 

nars*^) filet)i vtan {>et sei caupt ej)a P^ annans fäkreatur, om det ej är 

^ v « - 1 . . Ä^ - , , köpt eller gifvet som hemföljd, ock 

at hami fylgj giefit oc verj>r Jiar sandr J^^^ ^^^ öfvertygad. höte tre 

at {)a bytj m marrr marker. 

47. af acrum 41. Om åkrar. 

Jp Hafa flairi^^) memi acra saman Hafva flere män åkrar tiäsam' 

oc wilia sumjr liggia lata oc sumjr sa man, och vilja somlige låta (dem) ligga, 

})a ra{>in {)air som maira aigu oc se- och somlige hesa (dem), då rade de 

^ til firj mariu messu .j. fastu huart^ ♦) som mera eg a, och säge tillföre vår- 

})air heldr wiUa liggia lata e{>a sa frudag i fastan, om de vilja låta ligga 

$. 1. ^ En scUptas land boar vm. {)a eller så. ff. 1. Ombytas landboar, då haf 

kafi VI: penninga firj laups land })an ve den som bortflyttar, sex penningar 

sum bort far. af {>aim snm {)ar cnmbr för (hvart) lopsland *^) af den som tilU 

a firj acra {)a snm hann ai far sa. oc kommer, för de åkrar som han ej får 

rymin ^air vm hoyslet huer fin a{)rum beså; och utrymme de vid höslåttren 



46 = 11. 58; III 66. 47 = 11 59; HL 67. 



6) Pro pings. B. tings. 11) B. gier. 

7) B. om. mep. 12) Pro a annars. B. sic. 

8) B. mot stucka at magi Ac ^3) g ^^y,.^ 

9) Lege vpp hattzlu soypum. B. vp Aetsltt ' ' , .• 
soydom. 14) A. Liti. u omissam snpra lineam add. 

10) B. Amerki. scriba. B. hwat. 



a) D. ä. ett fjerdedels tunnland. 
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80 margra lassa rnm sum bol gieldr^^) kvar fOr annan så många lassrum (i 

at marcnm ladan), som gården gäller i marker. 

48. af rofnacrum^^) 48. Om rofSkrar. 

jg, Huer bondi sum se})r^^) hafr Hvar bonde som kar såning (dä. 

f>a loyQ * ®) laups land til rofn acrs * *) åkerbruk), lemne ett lopsland till rof- 

vm huert ar ^ En se{)a lanst fule åker kvart år; men folk som ej kar 

snm hus hafr. {>a haQ halfs lanps land såning, men kar kus, kafve ett kalft 

til rofii acrs.^^) oc ]>an lati oyk^^^) lopsland till rofåker, ock den slappe 

til sum (^^aign a ^huer sum ai haldr ti fl ök, söm eg er jorden. Hvilken som 

J>itta J)a warj sacr {^^iSL oyrum vn^v ej kaller detta, vare saker till tre öre 

socn ^ En hujlik socn sum ai ryctar åt socknen; men kvilken socken som ef 

{)itta {)a värj sak at .m. marcum en åtalar detta, vare saker till tre mar- 

a {>ing cumbr ker, om det kommer till tinget. 

49. af afreki^^) 49. Om vrakgods. 

^ Hittir mandr hafrech a landi Hittar man vrakgods på land, då 

l)a hafi attunda penning huern af fynd *?ff ^l"^ ««*"''j PJ^j^Hl af fyndet. 

'^ r o ^ g^ttar han (det) flytande ute (påhaf- 

JS- hittir hann a flotj vtj oc {)arf wij)r vet), och behöfver fartyg och åror (för 

schips oc ara. ejia hittir hann a hafs ^* *^9"^ ^^^)* ^^^^^ hittar han på hafs- 

, . , /. ., , , . . bottnen, och behöfver krok och båts- 

bntig oc })arf vnpT croch oc kexi. J)a f^^ke, då hafve (han) tredjedelen af 

haQ )>ri{>inng af fynd**) sinnj ^ J>a sitt fynd. Om han hittar ur landets 

en hann hittir vr lanz svn ba hafi hälft V^^ S^ ^- *" ^^^^^ ^^^ * ^"f^^^> «'' 

en nann mtor yr lanz syn pa nan naut ^^^^^^ ^j ^y^^j^ ^ i^„f„g fj^^j j^^_ 

af {>i><) som hann hittj ten af det som han hitte. 

48 = // 60; III 77. 49 = // 74; III. 68. 



15) B. gerder. Hale. 21) B. åker eyger. 

16) Pro rofna acrum. B. Rofu Akrom. ^2) B. wider sochn, at 111. oyrom. 

18) B. kafli. ^^) ^^ kafrekt. B. sio. 

19) Pro rofna acrs. B. no/ti åkers. 24) B. fund. 

20) B. oykin. 25) B. Met. 
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60. af adi 60. Om eld. 

Gann 80 illa at bieras et sca{ii schin K(m så illa hända, att skada sker 

af {)aim'^) eldi sum gieris'^) .j. scnr- af den eld, som gårs i eldstader eller 

stainnm e{)a .j.^ ^) eld husum. oc fliaugr i kök, och flyger i annan gärd till 

.j. aimaa gar}) at sca{)a. pa, byti in skada, då bote tre marker, om skadan 

Marcr. En sca{>i ir til ED morca pa, år till tre marker. Om flere gårdar 

en flairj'*) gar})ar fa sca{>a pa litin få skada, då nöje sig alla med de tre 

allir Mi{)r pm ED marcr markerna. 

51. af hieru eldi 51. Om bnren eld. 

jg, p2L en sca{)j schin ^ ^) af biem Om skada sker af buren eld, då 

40 eldL ba bytj halfn wereldi sinn ban f *'^ *?'/*^« j?'* mansbot ') dm som 

^ '^ ^ ^ bår (elden). Om sådant sker af öfver- 

sum bier.J>aenaP^)ofonnaghascin5o) f^age, då bote den som skickar (ho* 

slict J>a gieldi J>an snm wisar ^<w« ^^^ elden). 

52. af broa gierp^ ^) 52. Om väglagning. 

^ ]>et ir oc semp'^) sic et broa Det år ock genom öfverenskom- 

scal vm huert ar .j. aUum socnuni mdse stadgadt, att (man) skaU laga 

^ ^ vagame kvart ar i alla socknar. Hvil- 

hnilikin scen sum ai broar J>a byti Hl ken socken som ef lagar vågarne, bote 

marcr bingj '^^ marker till tinget. 



50 = 11. 72; III 69. 52 = 11. 61; 111. 79. 

51 = 11. 73; 111 70. 



26) A. h additom est, at robra lineola in- 30) B. scAer. 

ductum. 3jl) B^ om. af. Male. 

27) B. giers. ^^^ „ „ 

28) B. om. J. 32) B- ^'•^«'»- 

29) B. fleirtn. 33) B. semt. 



b) D. å. hälften så stor bot, som hade skolat erläggas om han hade blifvit dråpen. 
Jfr. not. c sid. 79. 



se Gotl L. L 53, 

53. af scufj 53. Om slutt 

^ ]>et ir oc sempsic'*) en schnt Det år ode genom öfeerenskom- 

fMfff schiauta ta landz Jwrfa J>a «cal ^^^ stadgadt^ (att) om (man) behöf- 

*chiauta at»*) marca ta^. be{)j af ^«; ^^'^nsfcjuta »katt tiU landets 

behofj da skall (man) sammanskjuta 
aign^*) oc af oyrum. oc ai'^) af gar- ^^,^ marktalet, hade af jord ock af 

mm gersemum ISsörenj och e§ af gjorda dyrbarheter. 

54. af warpi 54. Om vakthåUniBg. 

Jp Uar{)^) al^) sitia^) hoer sum ier Vakt skall kvar och en håUa^ som 

tinghu ara oc haldi wapnum nppi oc år tjugo år (gammal), och utruste sig 

4illiim scylduift^) oc gieldi war{> pen- med vapen och erlågge alla utskglder, 

njnga .j. pascha wica ock betale vaktpemiingar i påskveckan. 

55. af kusum oc kuspiaupum 55. Om hos och husfolk. 

^ Huer sum setr hns m{)r vtan Hvilken som sätter ned (d. å. byg- 

:sociimiia^) Inf. {)a warj sacr^) .in. ger) kus utafi socknens lof, vare sa- 
marcum wljx* socn oc rymj hus upp ker till tre marker åt socknen, ock 
J. sama^) arj §. 1. ^ Hner sum takr tage bort huset samma år. ff. 1. Hvil- 
hns pittnp vtan socnjnna lu£ })a wari ken som emottager kusfolk täan sock- 
ssiCT at .BH. oyrum nens lof, vare saker till tre åre. 

56. af hyrslu ftdki 56. Om bärgningsfolk. 

^ Alt byrsln fule®) sum a bon- Allt bärgnings folk som år i bon- 



S3 = IL 62, 55=11. 64, 65; IIL 78. 

^4=11 63; III 71. 56=11 66, 67; HL 76. 

:34) B. sempt sick. 4) B. schiddom. 

35) B. aff. 5) B. sic. A. socmitma. 

36) B. eygu. 6) B. add. at. 

37) A. Voc. ai omissam in märg. add. scriba. 7) A. samar scriptam est, at r deletam. 

1) A Litt. p omissam snpra lineam add. scriba. 8) A. fulkc scriptam est, at litt. k rubra Ii- 
"2) B. sehal. neoia indncta est, «i snbiectis ponctis no- 

3) A setia scriptnm est, at e in t mutatum. täta. 
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dans bran)>i*) ier gangr }>et bort ohel- dens brödj går det bart på söckendoff 

gan dagh af gar{H oloyfis sias has- från gården utan nn husbondes lof, 

bondaJ>a^<>) laifi atr*^) ertangh om dag ^* 9^fr^ tillbaka för kvar dag en ör- 

huerni^) af sinoj laighu oc fulK dags '"^^ «/" ''"^ ^'S^^ ^^* ^^^««^ ^9^^' 

X. 1 ^l^ 4^ « 4 ^ /4AA14 *. *^'- i^- ^- -^''' Z*^^ * socknen, som ef 

Äar såntng (d. ä. åkerbruk), hafve in- 

laast fnlc j. socnnm. ba hafi engtj gin . . ^, ^* ^ ^ . i. n r^ ^ ^ * 

•I r ^^^ ^ tet genmåie att det ef skall (d ä. det 

melj et J>et ai sculj byrgia sep mif) ^^^aö aton motsägelse) bärga säd med 

bondun. oc hafi siex p^uiiaga af laiip$ bönderna; och hafve sex penningar af 

landi firi corn oc fem*^) fmninga firj (kvart) lopsland^) för kom, och fem 

mg oc hägra oc fj^i sic sielftt*) oc P^^i^ff^^ fOr råg och hafre, och föde 

• 1. ^•l7^ *:i K u- 11 1. ^S ^^^f^'^ ^^* bonden säge lagligen 

segj bondi*^) tu mjp schiellam huer ..„ ^_ ä-* *» o •?/ - _ 

^ ^ jf ; jg ^ö»i arbetet). Hvtlken som säger 

8um })ar gin melir }>a warj sacr at deremot (d. ä. vägrar att hjelpa tiU),. 

oyrnm EP*) vare saker till tre öre. 

67. af icomum 5J. Om ekomar. 

^ Huer sam far at icomum firj Hvilken som jagar efter ekornar 

simonis messu iude oc eptir mariu f^^ Simons (och) Jude dag och efter 

- ^ . ^ .. TTw ^ . vårfrudag i fastan, bote tre marker; 

messn j. fastu, byti .ffl. mar er. en farj ^^j^ ^^^ .^^^ ^,^^ ;^^^ ^^^ ^^^^ 

engin innan stanrs vtan^®) Inf aiganda rens lof. 

58. af herum^^) 58. Om harar. 

Jp Farj engin at heram^^) mi{> Ingen jage efter harar med giller 



SI = 11. 68; Hl 72. 58 = 11 69; 111 73. 



9) A. briaupi scriptam est, at prins f snbie- 15) A. fem bis scriptum est. 

cto pancto notatam. B. Briaudi. i6) B. sielffuir. 

J?l ?• v"*' . . 1 .1-1 ^V B. Bondin. 

11) A. Voc. atr omissam snpra lineaia adcL ._' « jj .j l j 
^f.^^ 18) B. add. wtder bondan. 

12) B. hwarin. 1^) B. add. hau heti rvider 111. markom} at 

13) B. dags rvercki. haec lineolis indoxit scriba. 

14) B. beic indpit novnm capnt (75) eam 20) B. harum. 
rnbr. Aff s^^dalausu folki. 21) B. härom. 

c) Se not. a sid. 83. 
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gQdrj eptir marin messa J. fasta E}>a efter vårfrudag i fastan eller fSre Si- 
firj symonjs messn jnde vtan hann hetj möns (och) Jude dag, utan kan höte 
wi|>r .m. marcum tre marker. 



69. af scafij 



59. Om frSfrnkt 



^ |)itta'') ir oc semp'^) sic et Detta år ock genom öfverenskom' 

scafl alt scal hafa helg ttt yfrn marin »»«^« stadgadt, att ali tråfrukt skatt 

messnr»*) huer som {litta briantr bytj ^''f /*'*'' '»? *«»«'"'' ^^^frudagen. 

Hvilken som bryter detta, höte titt 
kirchiu maonum l>ria oyra. af {>issu^*) .^j^^^nnen tre ére; af detta hafve 

haQ hälft J>ann2 6) sykir ^ Briauta hälften den som åtalar. Bryta öfver- 

oformagar {>a bytin halfu ngnna magar, då höte hälften mindre. 



60. af messu fallj^^) 



60. Om messfall. 



^ pet ir oc gamal retr et var{)a Det år ock gammal rätt, att om 

41 messvfall vm sunnndag.^^) E{>a annan messfall ske på söndag eller annan 

helgan dag. {)a scal prestr byta proastj helgdag, då skall presten bota till pro- 

«nL marcr. oc Rprar {)riar marcrsoc- sten tre marker, och andra tre mar- 

njnni (g> })a en messu fall^*) war(>a ker till socknen. Om messfall ske på 

vm fria dagh e{)a annan messu dag fredag eller annan messdag, då nio 

{)an sum nju leccior lesas. e})a hafas. texter låsas, då höte presten tolf öre 

{)a byti prestr .XIL oyra. proastj. oc till prosten och andra tolf till sock- 

a()rar }>olff^<^) socnjnig^^) nen. 



S9^U. 70; HL 74. 



00=^11 75; III 75: pr. 



22) B. sic (Tkitta). A. Hitta. 

23) B. semt. 

24) B. messu. 

25) B. thesso. 

26) B. add. som. 

27) B. messo fallom. 



28) B. Sondag. 

29) B. add. kan. 

30) A. Voc. polff Cpro tolff) nigriori atra- 
mento renovavit reo. man. 

31) B. sochn. 



Gotl L. I. 61. 
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61. af duflj 



61. Om dobbel. 



ijp Dofl^^) ier af takit huer sum Dobbel år afskaffadt. Hmlken 

duflar })a warj sacr at ]>rim oyrum 9om dobblar, vare saker tiä tre öre åt 

wij>r socn Jf! wil ai socn sykia J>a socknen. FUl ^ socknen utsöka (detta) ^ 

bytj socn JII. marcr {)ingj $. 1. j: ^^ **'^ socknen tre marker till tinget. 

(5 3J>et ir oc semp sic et {)et iru lag. ^- ^- ^^* ^^ ^^* genom öfverenskom- 

sum hier ir3 4) scrifat .j. {>et sculu al- '"^^^ stadgadt, att det år lag, som 

-. v ij ^ i. «<x ÄÄr år skrifvet: det skola alla mån 

lir menn halda C pa en neqnarar'*) ' 

'^ ^ ^ . hålUL Men om några håndeher kunna 

at byr{)ir cunnu far'*) uerba snm ai . . .^ , ,._ ,^ ^^ , , 

•^ ^ £- >r r mtraffa, som ej hittas hår, da skola 

hittas hier .j. (3^{>a scnlu Jiar sUtas ^^ ^^^^^^^ ^^^^^ rfomoré^ii^ ante/ 

mi{) domera tälj oc J>et sueria et J>et f^. å. pluraUtet), och (de skola) svärja 

sein ret guta lag oc sif)an scrifas att det år rått Gotlåndingames lag, 

hier j'®) och sedan (skall det) hår skrifvas. 



62. (^ Hitta ier pet sum ny last tvär 
takit vm layski 



62. Detta är det som senast var 
antaget om hårs afiryckande. 



jg. Jer loyski maira en loQ hyll År den genom hårets afryckande 

bet bvtis at marc silfs « Jer huart W^"^*' ^^^^^ < hufvudet större iln 
^ ^ ^ handlofven höljer, derför botes med en 

har af {>a bytis at tueim marcnm silfs mark silfver. Ar kvart hår af, då 

botes med två marker silfver. 



61: pr.:=Il 71; HL 80. 
ff. 1 = 11 Epil.; III. 75:1. 



62 = m 82 



32) B. Duffli, 

^3) B. habet novum capnt (81) Aff Bur- 
gan wider byamen; vide Addit. 6; de- 
inde capat (82) Vm schoga (cap. 63 in 
texta); denique vero legnntar ea, quae in 
textn hoc loco seqnnntur. Verba: Teth 
ier o c semp t sik: At minio sant scripta. 

34) B. ieru. 

35) B. nakrar. 
M) B. at. 

Corp. Jur. Sv. G. Ant. Vol FIL 



37) B. taar schulu slitas &c. 

38) B. Seqoitar adnotatio robris litteris scri- 
pta: (g^Exaratum A.* 1687 &c. (vide 
Praef.), et postea index capitum, ex qao 

varietates iam sant adnotatae. Gflr. nött. 
1, 4 &c. pagg. 3-6. 

1) Lege piiia. B. capiti sno 20 Qn texta 
19) inserit ea, qaae hoo cap. oontinet^ omissa 
robrica. Vide not. 79 pag. 43. 

12 
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68. {*vm scogka 63. Om skogar. 

jg, Huar som ha^gr .j. maaz sco- Hvilkem som hugger i mmum» sko- 

gham innan stanrs. c{)a vtan. oo acr 9^ *»<>» ^ffnad eller utom, och åker 

♦•1 K«*« K^-«* ^^^^ ,w.»»:*«^ ^ ^M^i '*''' r^^^ «^<W«> Z**^ ö'' hämta hvad 
tu. byti pnar marcr pennmga. oc gMrj \ . 

A<7n huggit), bote tre marker penmn- 
haat atr €j: Hner som rifr manz gar{>.3) ^^^^ ^^^ ^.^^ ^^^^ ^^^ ^^^^^^ ^^ 

et aka ma ginom. {>a*) byti .III. mérrcr riff^er annans gérdsgérd, att (man) 
penninga jg> Hner sum far oloyfis yfir kon åka genom, bote tre marker pen* 

manz aighu byli .Hl. oyra. Rifr mann »%«^- HvUken som far olofvandes 

- , . , _^. 1 ,*^ öfver annans jord, bote tre öre. Rif- 

ginggv a garbi manz byti samnlund^) ^ . . „ / 

^ ^^ ' ^ t?cr wia/i Öppning på annans gårds- 

|. 1. ^ («Um festu aignr aUar. f>a^) ^^^^ j,,^ ^ammn/imrfa. /. /. Om alla 

loysins. e^a \iirt>ins .j. sama littryg- pantsatta fordegendomar (stadgas att 

gum.®) ej>a festins J>ar som J>ar cum- ^^J iåses etter vårderes inom samma 

nar ieni g. 2. j: Huer som firigier fOrpantningstid^), eVsr pantsattes (å^ 

^ . . , . . , , ter) der som de äro komna. ff. 2. 

pnggia marca laigi at prång lansn. „ .,, ^^ ? • • ^ ^ 

'^ ^® ^ 1- o Hmlken som förskingrar jord som ger 

hafi firigart sinum halsi. oc cuna hans tre marker i lega, utan trångmål, hafve 
(^kirchiu rnmi sinn. oc standi atr .j. förverkat sin hals, och hans hustru 

staplj §. 3. ^ (^^Magum oc wagnjc- ^^ kyrkplats, och (hon) stånde bakom 

1 u 1 • • 17 1. . • i klockstaplen. S. 3, Slåqtingar och 

lum schenkis ai maira. En bry minin. , C . . , .^ i - t 

dem som föra brudens hemgift skankes 

oc engtj (**car maira»^) en half scal ^ fl^ra ån tre minnesskålar; och intet 
gangi .j. at mestu. oc huer sum {)aim häri större ån att högst en half skål 

. ^ .i.^.x-i_x ,^m, .,% ff^^ deri. Och hvilken som misfirmar 

misfirmjr. bytjtuj byt oc tolf Marcr» ») J^^ ^^^^ ^^^^^^^^ ^^^ tolf marker HU 

landi landet. 



63: pr. = /// 83: pr. ff. 2^ HL 83: 1. 

2) B. Hoc cap. ordine est nltimnm (89). Cfr. 9) B. kirekiu stedi sinom. 

not. 33 pag. 89. 10) B. hoc loco om. quae in hac $. leguntur;. 

3) B. add. so. ea vero supra kabet. Vide not. 41 pag. 60. 

4) B. em. po. 11) B. teira styra tan halff iLc. 

5) B. ///. oyra. 12) A. Voc maira omissam supra lineam add. 

6) B. Verba: Vm festu miyur altar mi- scriba. 

nio sant scripta. 13) A. Marcar scriptnm est, at posterios a 

7) B. tar. rnbra lineola indnctnm ac ponctis nota* 

8) Had. legit tictryggum. B. Igctryggiom. tum. 



a) D. å. inom den fSr förpantningen bestämda tid. 
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64w {**ttf fame§kum manx*^) 64. Om farvigar. 

JCin vm farwegj manna J)a iru lagb Men om måtu förvågar år ftenna 

42{>ann (»»a mandr aign huergin tafasta %• ^ffer mm jord som ingenstådes 

ba^n al") haim sielfr (*«at vita at *'««" ^^ ^^9> då kar han ^jelf vits- 

« 1. . «^ L ^"^ P^ (annans) öppna jord, kvar Äon 
ypna värst hur hann farvegh a^o) j>a ^^ ^^^^^^^ ^ ^^ ^^.^^^^ ^^^.^^^ 

en hann (»* tafasta a. oc ypna värst b^jQg^^ ^ij ^^g och öppen, då har 
|>a far^^) hann^^) ai vita a annars han ef vitsord mot annans öppna jord 
O ♦aign ypna. En hafir hann sielfr lucna. (att fara deröf ver). Men har han sfeif 

^.2«\ ,«.«-. innesluten (jord), då har han vitsord 
ba ma hami vita a annars^») ypna ^ /i_ - f. • 

. mat annans öppna. Om man vuja tm- 

j^ {>a en menn wiKagierl>a talantir'^) ^^^^^ ^^,^ ^^^^^^^ ^.^ ^^^^ .^^^ 

innan gierj)a J)a aigu poir qniar^') går ds gårdar, då eg a de lemna vägar 
laifha femtan stjgha brai{)ar. J>a helga emellan gärdsgårdarne femton steg 
hair garj) sena oc ai ellar JP 6i«r})ir *«rf«; då freda de sin gärdsgård, 

, ^ ^ _^ ^ ^« K-. •<?* €/ ö|>«'- Inhägnar man åt sig 

mandr sir hagha yfir farweg manz J)a -^ '^ y y 

^ "^ ox jj^^^ a/Ver annans farvåg, da gärde 

giert)i^*) hann hannm lij>. en^«) hin j^^ ^^ ^^^^ ^^^ ^^^.^^ ^^^ ^^^ ^ 

fari^ ®) snm han» fyr' *) for j;: t>a en dre fare som han förr for. Gärdar 
hann**) gierjnr atr gatn manz yfir han igen annans gata öfver annans 



%4^1L 31. 



14) A. errato, ut videtur, supra praetennisit 23) A. add. sielfr lucna, at haee rubra 11- 
hoc cap., ubi locus ei, secundum ind. cap., neola inducta sunt. 

adsignatus erat, post cap. 24; in cod. B. 24) B. eygu ypna. 

vero iusto loco legitur. Cfr. not. 56 pag. 61. ^5^ ^ y^^ additum est, at rubra lineola in- 

15) B. om. manz. , ductum. 

^^\ ^ ^.P^f" "f""^ "^^ S™ % 26) B. talaut. 

17) A. Litt. b omissam supra lineam add. ' ^ __ , 

scriba. ^^) ^- 9^^- *^®- 

18) B. schal 28) B. gieri. 

19) B. wita a ypna warst Äc. 29) B. oc. 

120) B. syger. 30) & add. <Aet 

21) B. tafast eyger, oc vpni warst Äo. 31) B. fyrra. 

22) B. haffner. 3») B. om. hann. 



b) D. ä. han har rättighet att fara öfi>er stänges med lösa spjälar^ hvilka lätt kun- 

annans jord som gränsar till farväg. na nedtagas och åter uplåggas. 

€) D. ä. en åppning på gårdsgården,, som 
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laga'^) fanieg manz {>a gier})i^*) {mui laga förvåg*), då garde dem led sam 
]i{> som gar{>iii a.'^) oe {>aii'^) var}» eger gårdsgården, ack dem ansvare fdr 
li{>iam sam veg .a.^^) ledet sam eger vågen. 

66. {^^af quinna reth €5. Om qvinnors rätt 

jg> Um quimia rethier (^^oesemp- Om qvinnars rått år ack genam 

aic et naata bo sculu taka tO femta åfverenskammelse stadgadt, att nöt- 

banz ms. oc^s) lamb so sum {>ar3«) *^'*^ '*^^^ /^^^ '«if ^^^^^ '^ 

femte paret; hastar ach far så som 
j. gari> flytta j: AU*») gyining ier ^ ^^ • ^^^„ Mprgyaning ör 

af takin vtan tassala fp Gyltan cupar af skaffad, utom tofsar i kläderna. För- 
scal brenna hor sam**) hann hittis <g. gyUd koppar skall (man) smälta köar 
Gullat**) oc silkis band. annor {)an *<^ finnes. Gyllene hifvudprydnader 

slunirin. ira all*») af takin. Gyltr**kar *""* «'*«**«»rf «'»<'»•« ^ slingade (d. 

° "^ ^ & snåren), äro alla afskalf€ule. Gamla 

oe belti gamal ier lufet at hafa slit*») förgyllda kärl och bälten är tillåtet 

som pet ier. oc engan**) til anca. jg. att hafva sådant som det år, och 9' 

Tuar marcr galz scal iVlgi*') wara <?'**« ^9^° («{• ^; f?^'*^ ^'^^' 

Tva marker guld skall hemföljd vara, 

oc ai maira.*») ai ma maira giefa. oc ock ej mera; ef må (man) gifva mera, 

ai maira bai}>as <g. Bladragnjng ier all ock «/ begära mera. Ml klädsel (af 

rum) med blått tyg är afskaffad, ock 
af takin. oc peU. (*»oc ma ai gipta peU (vid vigsel) ; ock (man) må ej gifta 

gar(>a millan. vtan me{} hajtum lerep- emeUan gårdar (d. å. gifva hemgift) 



65 = UL 81. 



33) B. lad, 40) B. om. All. 

34) B, sygir, 41) A. Voc. sum omissam sapra lineam add. 

35) B. kan. scriba. 

36) B. aupra habet hoc capnt. Vide not. 44 42) B. Gnllad. 
paff, 60. 43) B. oc. 

37) B. Met sempt sik. 44) B. om. kar oc. 
3h) a. lap additum est, at rubra lineola in- 45) B. slicht. 

duolum. 46) B. enffin ny. 

39) A. Pair acrlptum est, at litt. i rnbra Ii- 47) B. heim fyfgu 

iieola iuducta est, ac snbiecto poncto no- 48) B. add. oc. 

tala* B, add. thet. 49) B. ey ma gipta &c. 

d) V. ä, gärdar man igen sådan väg, som är annans laga förväg. 
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tom Jp Scarla])^ ®) (^Mera oc af takin. utan med kvitt lårft. Skarlakan år 

engin ma searla{> canpa. (* ^huarki nyt ock afskaffadt; ingen må köpa skar- 

e{)a gamalt oc engin (^^ma J>et me}> 'ö*«^^ hvarken nytt eller gammalt, ock 

giptu giefa garj)a miUan.*^) jlC^^^Silfr ^''S^ *"* ^*/^« ^^' med giftermål går^ 

, , 1 .^., i_ ^ . j. X 1 • do^ emellan. Silfverband och kjortel- 

band oc knrtil bonabr ler oc af takin ' , ^ , ,> 

, , . prydnader äro ock afskajfade. Bor- 

S' ^ V J i gajifie af stadsboar är ock förbudet; 

but)in canpi engin maira en hann })e- ^^^ ^^^^ ^^ ^„ ;j„„ ^ ^^^ j^ 

ghar gieldr eptir. haar som nequar»«) tåler. HvUken som bryter något af 

af })issnm brjantr. bytj. tolf marcr landi dettOy bote tolf marker till landet. 



(Historia Gotlandiae.) *) 
43 1.») 1. 



G, 



utland hitti fyrsti ma{)r {)an sum Gotland kitte först den man, som 

J>ieluar^) hit {>a war gntland so eluist*) *^'^^ Thjelvar. Då var Gotland så 

- , - , v ^ ^ dunkelt V, ott det om dagame sönk ock 

at pet dagnnm sanc Oc natnm war ^ ^ 

om nätterna var uppe; men den man^ 

nppj. En J)ann ma{>r qnam fyrsti eldi ^^ ^g^j^ ^^^^ ^^ p^ ;^^ j^^^ ^^^ ,^. 

a land Oc sit)an sanc pet aldri. {>issi dan sönk det aldrig. Denne Tkjélvar 



Hist 1=1 IL Hist. 1, 2. 



50) A. Litt. c omissam snpra lineam add. Bcriba. 56) Lege nequat. 

51) B. ter alt af takit. 1) A. Hae narrationes non habent aliam titn* 

52) B. om. Anarki — gamalt. lam qnam eas mbricas, quas singnlis in 

53) B. om. ma — giphi. märg. adposnit rec. man.; notis nnmera- 

54) B. add. vtan haffua qwart i gardi; ac libns eas demum distinxit Had. B. om. haa 
porro: €p Scharlad oc Bladragning sliti narrationes. 

&c., yiS» cap. 24 §. 2. 2) Rec. man. saec. XVI in märg. add. mbr. 

55) B. om. seqnentia, praeter ea qnae legnn- Qvomodo Gotlandia inuenta et 
tar in cap. (81) cam rnbr. Aff B ur g an culta. 

Tvider by amen; vide not. 33 pag. 89, 3) Loco v. pieluar primam scriptam fait AiV. 

et Addit. 6. 4) Had. legit eliust. 



a) Tillåfventyrs beteknar det här förekom-^ rätteligen antingen oliast eller eldlaast^ 
mande oraet eloist eller eliast (kanske att elk ej fanns på ön. 
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{gelaar hai^ aan sim svm hit Iiaf{Å hade ew tmtt som hette Hefthå; men 

Ea kaf t>a emu lut hnita stierna {)a«a HafthU hustru heite Bhntmstj^ma. De 

ta by^n fyrsti agotlandi^) fyrstu») två bodde fårst jm Gotland. Första 

nat sum ^aun saman suafu Jia droymdi tt^ten som de (der) tillsammoM sofvo, 

hennj draumbr. So som prir ormar *^^ drimde hon en dråm, så som tre 

warin slungnir saman .j. barmj hemiar ^^^"^ «"^<* slingrade samman i hemtes 

Oc l>ytti') hennj sum l>air scriliin yr *«'^'' <»'* *«"» *y<^*'« «« '^ ^^P'' """ 

, . , 1^. j« _ « ,j.' u hennes barm. Denna dröm berättade 
barmi hennar. pinna draam segpi han 

j».i.i.fi^i.^ v -L hon för sin man Hafthi: han uttydde 

fin haspa^) boitda siniuQ hann nap ' # ' «/ 

denna dröm så: Allt år sammanbun- 



dravm {)inna so. Alt ir bangum bun- 
dit bo land al {)itta war))a oc faum 



det med ringar; bebodt land skall detta 

varda, och (vi) få ega tre söner; dem 

bria syni alga. baim gaf hann namn ,, ^ , -^ , , ^ ^. • . 

^ ^ ^ t^ ^ alla gaf han namn ofödda; Gutt (sade 

aUnm o fydom. gafi al gntland aigha ,^^^^ ^^^^^ ^^ ^^^^^^ . ^^^ ^^^^ 

45raipr al amiar haita Oc gonfiaun ^^„ ^^^^ ^^^^^ ^j^ Gunfjaun den 

l)rij)i. l>air sciptn 8i|>an guttandi .i. })ria ^^^^^ j^^ ,;t«/«« sedan Gotland i tre 

{>rit)ianga. So at graipr J>anB elzti tredingar, så att Grajper den äldste 

laut aor}>asta {)ri}>iung oc guti mpsl fick nordligaste tredingen, och Guti 

{>ri{>iang En gonJBaun {>ann yngsti laut medlersta tredingen, men Gunfjaun den 

sunnarsta Sijian af {xssum {>rim aaca- yngste fiek den sydUgaste. Af dessa 

^ fRlo .j. gväandi so mikit nm lan- tre föröktes sedan folket på Gotland 

gan tima. at land elptj») t>aim al alla ** mycket i lång tid, att landet ef 

fy{)a. l>a luta|>u t)au- bort af landi f^mUidde föda dem tdla. Då lottade 

1. ^ X- .f 1-. 1- 11^ ^j, de bort från landet hvar tredje men- 

huert pnpia biaub so at alt sculdu ' ,„..„. 

^ i^ka, så mtt de skuUe behåUa oeh föra 

pair aiga oo mib sir bort haih sum >.>.»< . > ^ 

^ ^ bort med sig allt som de egde ofvan 

iMir Yfan iorjjar attu. Sit>an vildu ^.^^^^ g^^^ ^^ ^ ^^^^ ^^^ 

i>air nau{)ugfr bort fara men fora m- j^^^ ^^ f^^^ tUl Thors borg, och 

naa Jwrs borg Oe byg{>i» Jw firir. si- bodde der. Sedan ville ef landet fd. å. 

|>an wildi ai land ptäm {>ula vtan racu hatdsméfmenj tåla dem, utan drefvo 

•5) Pro a guttandi. 7) pitti acriptam est, at prins / sobiecto 

^v <.r_ >..... . , .. pnncto notatom, et v i^ märg. additum. 

*) Voc. fyrstu mgnon atramento renovavit gv l^^ Mhcu 

rec. man. 9) Pro efltu 
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44 )>auB bort {>e{Mui. Si{)aii fwn {ndr dlem bort derifrån. Sedan fero de bort 
borth i. faroyna. Oc byg})as ptct firir HB Får&n, och bodde der. Der får- 
Jjar gata J)air ai sic vppi haldit Vtan mådde de ej uppehålla Hg, utan foro 
foru j. aina oy wit>r aistland som till en ö vid Estland som heter Dag- 
haitir dagai{>L Oc hy^ns par firir *??'*» (^^^J* och bodde der, och 
Oc gieriju bnrg aina som enn synis. Sf'>rde en borg, som ännu synes. Der 

l)ar gata |)aJr oc ai sic haldit Vtan /»^'^''« * ^*« ä««^ uppehålla sig, 

« , x_- I.- 1- .^ j «*'«w /bro wö af det vatnet, som heter 

fom vpp at watnj pi sam haibr dyna t r 

^ , ^ « . « DunUj och vp genom Ryssland; så 

Oc vpp ginum ryza land so fiem fom •^ 

^ . långt foro de^ att de kommo till Grek'- 

bair at pair quamu tU griclanz.*®) bar . , ^ , . , , ^ ^ , 

land. Der begärde de af Grekernas 
baddus {,air byggias firir af grica ku- ^^^^ ^^ ^^^^ ^^ . ^^ ^j^ ^^^^ 

nungi. vm. ny. oc iiit>ar kunungr i>aim ^,^„^^ y,f„^^ ^ ^^^^^ ^j^ ^^^ 

lufafai baim Oc hugbi at ai (**niib ^.. .j^x ... „^ «.-„„ s-.^ .^ ^x^^j 
~ ^ ^~ ^ ~ att (aetj ej var mera au en nuauul. 

ann manafir warL sit)an gangnom ma- gedan, då månaden var gången, viUe 

na{n wildi hann fwiim bort wisa En ää» visa bort dem. Men de svarade 

})air annzsuara}>v*>) at ny oc ni})ar att ny och nedan var evårdeligens och 

wari .e. oc .e. Oc quat>n so sir wara sade dem vara så lofvadt. Denna de- 

Iwfai. {Mssun {>aira wi{>ratta quam firir ras tvist kom omsider för Drottnin- 

drytningina vm 8i{)ir {>a seg{ii han. gen; då sade hon: min herre Konung, 

Mmn herra kunungur J)u lufajii pwsk d^* Mvade dem att bo (hår) i ny ock 

byggia vm ny. oc mpar. {)a ir {)et .e. »«<'«»> '^^ «»" ^^^ evårdeUgen; då må 

oc .e. {»a matt {>« ai af Jiaim taka. So ''^ ^ '^^'^ ^^^" ^"^ (tiUåteUen att 
^ ^ , . ^ ^ . , .bo hår). Så bodde de der^ ock bo 

bygpus pair bar finr. oc enn byggia. ^ , ^ * ^ , - 

"^ '^ ^ •'^^ ånnuj och ännu hafva de något af 

oc enn hafa J)air snmt*3) ^f waru ^^^^ ^^^^^^ Före den Hden och sedan 
mall Piri**) pm tima oc lengi eptir /^„^^ rf^ré?//^ frorfrf^ män på lundar 
sij)an. Trot>u menn a. hult oc .a. han- och på högar, heliga ställen och med 
ga.^^) wi. oc. stafgar{)a. oc a hai{)m stafvar inhägnade platsar, och på hed-- 

10) griclanzs scriptum est, at s deletam. 13) suint qaoque legi posset. 

11) Legendum videtur: maira Pan aiwi «c. ^4) r^^ ^^ j^ ^™. add. nibr. eultus 

12) armzsuaru so snr wara scnptam eat, at .^ # t j . 

pa supra litt. ru» suarapv vero rubris lit- tdololatrtcus. 

teris in märg. add. soriba; verba so sir 15) Litt. h omissam sapra lineam add. scriba* 

wara lineolis indacta sant. 
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ga{>. blota}>a {>air synnmn oc dydmm niska gudar; de of rade sina såner 
silllim Oc file}>L iiii}> matj. oc mond- ^^^ döttrar ock boskap med mat ock 

gatL J)et giert>ii J)air eptir wantro simij. *y^*'' ^ ^'^*^ ^^ ^^ *»« ^*^'^^- 

, . ,. v «.. . !_ . .., - .!_ ^^^^ landet kade får sig det kögsta 

land alt hafbi sur hoystu blotan mib ^^ , ., 7- ^ i^ j t 

^ ^ ^ offret med menmskor; eljest kade kvar 

fulki. ellar hafjri huer l>rij)iungr. sir. treding får sig (offer); men smärre 
En smeri {>ing haf})a mindri blotan me{) ^^9 ^^^ mindre offer med boskap, 

Ä- , . .' rk ^- u •* ^^ ^^ d^yck; desse kallas sjud- 

filejM. matj. Oc mnngatL som haita ^^^^^ ^^ ^^^ ^ ^^ ,^^. 

sa{)nautar. {)i et {)air su{)a allir saman. ma» ^^ifo (kokte). 
45 2.*) Ä 

Mangir konungar stridu agutland^) Många Konungar stridde emot 

mi{)an ha{>it war. t>au hieldu gatar .e. Gotland medan (det) var kedmskt; 

iemlica sij)!!^) Oc ret sinum. Si{)an ^^^* *^**^ Gotlåndingame bestån- 

. . , x*i • ^^^^ ^^flr^ orA sin rått. Sedan skic- 

sentu gutar sendamen mänga tjl sma- f. p.jj...^^^^ ^ . ^^ .„ - 

Arooi? iwotUmamgame mänga sanae^ 

rikis En engin l>aira fic frij) gart fyr j,,^ ^^^ Ärerii^^; mi^ ingen af dem 
J)an awair strabain af alflia socn hann kunde göra fred förr än Avajr Strå- 
gkerpi fyrs ti friJ) wi{>r suja knnnng. bajn af Alfva socken ; kan gjorde först 

{)a en gutar hann til bat)u at fara. l>a Z*"^^ '"^^ Sveames Konung. När Got- 

- . , ,,., ... « . låndingame båda konom fara, då 

suarapi hann. Mik witm ur nu faura- T # r ^ ... 

'^ ^ svarade han: J veten att jag ar nu 

stan oc faUastan giefin J>a mir En ir närmast död och fall; gifven mig då, 
wilin et iec fari innan slikan wa})a {>ry om J vUjen att jag far i sådan våda, 
wereldL att mir sielfum. annat bumum *^^ mansböter, en för mig sjelf, den 

«,r«^ ».;»»»» n« j^^k;» -.„«« K,r ^* andra för min födde son, ock den tredr 
synj nunum. Uc pnpia cunu. py et ' / ' 

je för (min) kustru. Ty kan var klok 

hann war semeldr.^) Oc fiel kunnuffur , . , . n^-^^ i ^ • 

^ ^ ock mångkunnig, såsom berättelser ga 

so sum saghur af gänga gicc hann a om (konom). Han ingick i stadgad 
stagga{)an^) ret wi{>r suia kunung. rätt med Sveames Konung. Sextio 
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1) Rec. man. in summo margineadd.nibr.pa- 3) Lege sigri. Gfir. IL Hist. 3. 

eis conditio eum Rege svecia fa- 4) Notam abbreviati e litterae rf adpoaoit rec. 

eta, et TuiBVtum Anniuersarium, man., nt legeretor ^eniWd^r. Lege snieldr. 

d) Pro a gutUmd. 5) Pro stapgapan. 
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Siextighi marca sil& vm arr haert {>et marker silfver kvart år, det år Got' 
ier scattr guta so at sniarikis cunungr») låndingames skatt, så att Sveriges 

fiauratighi marcr silfs af t)aim siextighL ^''"""^ ^"S^*" f^''*''* "'""'^^ *»'/"*'^ 
^ . , , ^ . , .,^ ^ af de sextio^ men Jarlen har tjugo 

En lerl han tiugha marcr silfs. pinna _ , .,y. r% x j • j 

'=* ^ marker silfver. Denna stadga gjorde 

staj)gaj)') gier})i hann mij> lanz rafy. kan med landets råd, förr ån han for 
fyr en hann haiman fori. So ginga hemifrån. Så gingo Gotländingame 

gutar sielfs wfliandi vndir suia ku- />"*«^«%* ^der Svearnes Konung, på 

X. A 1^ • XX* 1* • rk !> 1 • det att de måtte frie hesöka Sverige 
nung py at pair mathn fnr Oc frelsir , „ ^„ ' „ , „ \ 

på alla stallen, utan tull och alla af- 
sykia suiariki j. huerium sta}), vtan tnU ^.f^^. ^^ ^^^ ^^^ Svearne besöka 

oc allar utgiftir. So aigu oc suiar Gotland utan spannemålsförbud eller 
sykia gutland firir vtan comband ellar andra förbud. Hägn och hjelp skulle 

annur forbnj). hegnan oc hielp scoldi honungen gifva Gotländingame, om 

^ ^ . de behöfde och åkallade (det). Sån- 

kunungnr gutnm at waita. En pair , • , , j, »et t i. i i 

^ ° ^ debud skall ock Konungen och hkale' 

wi{)r {>orftin. oc kaUaJ)in. sendimen al j^^ j^^j^ ^j^^j^^ fm Gotlåndingar- 
oc kunnngr oc ierl samnlai}) a gutnal nes landsting, och låta der uptaga sin 
ping senda. Oc lätta J>ar taka scatt **«"• ^^ sändebuden ega kungöra 

sinn. {>air sendibn{>ar aighu fri{> lysa Gotländingame fred att allestädes 

söka till (Sverige) öfver haf, som till" 
gutnm aUa stej^i til sykia yfir haf sum ^^^ ^^^^^ ^^^^^^^ . ^^^ j.^^^^ ^^^^^^^ 

upsala kunungi tU hoyrir. Oc so J>air je (hafva fred), som den vägen ega 
sum ))an Avegin aigu hinget sykia söka hit. 

46 3.*) 5. 

Eptir pet sipsjk quam helgi olauir Derefter kom Konung Olof den 

kunnngr iDiyandi af norwegi wip schipum helige flyende från Norrige med skepp, 

oc leg{>is .j. hamn. {)a sum callaracr- och lade sig i den hamn, som (man) 

gam })ar la helgi olaigr lengi. {)a for kallar Åker gam; der låg Olof den he- 
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6) Adde hafi. 1) Rec. man. in snmmo märg. add. robr. De 

7) Lege stapga. S. O LAO. 
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ormica af hainaim') oc flairj rikir lige länge. Då for Ormika af Htyn- 

menn til hanns mi{) giefum sinam {)anu hem och flere rike mån till honom med 

ormica gaf hanum tolf we{)ru mijj an- sina gåfvor. Denne Ormika gaf ho- 

drum clenatum {>a gaf helghi olauir «*'» '»V vädurar jämte andra matva- 

kunungr hanum ata agin tua buUa oc '''"'' '^ 9«f Konung Ohf den helige 

1. .L . i_ X 1 . .X. • honom återigen två dryckeskärl och 

aina braipyxL pa tok ormica wipr en- »> • ^ 

en hredyxa. Då antog Ormika chrU 

stindomj eplir helga olafs kennjdomi ^ . ^^ /^i ^ » » i. j 

•* ^ ^ stendom efter Olof den heliges ^mder- 

Oc gier{)i sir byna hus .j. sama stel> ^.^.^^^ ^^^ ^.^^^^ ^.^ ^^^^^^ ^ 

sum nu standr acrgarna kirchia pepsm gamma stuUe som nu Akergams kyrka 

for helghi olauir tU ierzlafs j. hnlm- står. Derifrån for Olof den helige 

gai^j tiU J ar o slav i Hohngården. 

4.3) 4. 

Jraut gutar hainir*) waru. Jiau silgdu*) Ehuru Gotländingame voro hed- 

J)air mij) caupmanna scap innan all inska, seglade de likväl med köpmans- 

land bat)i cristin oc haijiin. ^ saghu ^<^«'* '»'^ «^« ^^^' ^^'^^ christna och 

caupmemi cristna sijji j. cristnum lan- ^^^^^"^ ^a sågo köpmännen christna 

^ ,., . . ^ . , ^ seder i christna länder; då lät o som- 

anm pa litu sumir sic par cnstna Oc „ , , . , ^ , .„ ^ 

lige der döpa sig, och förde till Got- 
fyrl^u til gutlanz prestj botair af acu- ,^^^ ^^,^^^^ ^^^^.^ ^^ ^^^^.^^ ^^^^^ 

bek hit {)ann sum fyrstj kirchiu gier{)i j^^^ ^^^ f^^^^ ^.^^^^ j^y^j^^ ^^ j^f 
j. J)ann staj> sum nu hailir kulaste{>ar. stället som nu heter Kulstede; det ville 
py wildi ai land })ula vtan brendu landet ej tåla, utan brände henne; der- 

håna Py callar })ar en knlastel)ar. l)a ^^"^ ^^^«^ ('^''''^ ^''"'^ (^^^""^0 der 
,, - ,. ,, . . , Kulstede. Efter den tiden var of rande 

eptjT pan tima war blotan j. wj. bar . ,«.. , . / ^i . » 

■^ ^ '^ ^ t Irt; der gjorde (han) en annan kgr- 

gierj>i kirchiu a{>ra. J>a samn kirchiu ka; den samma kyrkan ville landet ock 
wildi land oc brenna pa for hann sielfr bränna; då gick han sjelf up på den 
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2) Prias i omissam snpra lineam add. scriba. 4) Pro haipnir, 

3) Rec. man. in märg. add. robr. conuersio 5) Pro sigldti, 
ad fidem christianam. 
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wp a. kirchiQ. {)a. oc seg{)i. wilin ir kyrkan, och sade: viljen J bränna 

brenna J>a sculin ir brenna mik mej) (kyrkan), då skolen J bränna mig med 

kirciu J>issi hann») war ricr sielfr oc ^^^^^ kyrkan. Han var sjelfrik, och 

. ^^ ,x j^- v gm. ,^ ^ _ hade (till hustini) en dotter af den ri- 

Ricasca^) manz do tur hafpi hann sum ' ^^ ' 

, ., ,. . . „.oN ,^ ,. ^ nN kaste man, som hette Lickajr den vise, 

hit hccair smellj®) boandi par^j sum , , , , . „ r, . 

boende der som (man) kallar Stenkyr- 

kallar stainkirchiu hann reb mest vm , . ,7, ^ - ^ ^. » * 

^ ka; han rådde mest pa den ttden, han 

J>an tima hann halp botairj magi sinum ^^,^ ^^^ ^^^ ^^^^y^^ ^^j^ ^^^^ ^^ . 

Oc segj>i so hert)in ai brenna mann eUa yramhärden ej (i upsåtet) att bränna 

kirchiu hanns py et han standr X wL mannen eller hans kyrka; ty hon står 

firj mpm clintu. mij> J>y ficc t)aun kir- i Wi"^ (d. ä. ett heligt rum), Jiedanfår 

chia standa obrend han war sett {)ar klinten^); dermed fick den kyrkan stå 

«:k «i^«« 1.^1»,,»» ..o».»; ;«««« k«« obränd. Hon var satt der med alla 
mip aidra helguna namnj mnan pan 

.^ , , , „ .1.1.., helgons namn^), på det stället, som 

47 stap sum nu kallar petrs kirchiu. han "^ , « w* , , » 

(man) nu kallar Peters kyrka; hon 

war fyrsti kir chia j. gutlandi sum , ^x. ^ 1 i ± r^ ^7 j 

•^ "^ ^ var den första kyrka på Gotland som 

standa ficc Si{)an vm nequan tima ep- ^^^ ^^^ ^^^^^ ^^^^^ , .^ ^^^^^^ 

tir lit suer hans lickair snelli sic cris- /^j; ^^ns svärfar Lickajr den vise 

na. Oc husfoyu*^^) sina. barn sinn oc döpa sig och sin hustru, sina barn 

hiskep sin allan oc gier{>i kirchiu .j. och allt sitt husfolk, och gjorde en 

gar{)j sinum. J^ar nu kaUar stainkirchiu %^*« * ^'^ ^«^^^ ^^ (^^^) »" *«^«^ 

han war fyrsti kirchia a landi uppi .j. ^^^%^*«/ äo« t^ar /-ör.^n %r*an på 

landet uppe i nordligaste tredingen. 

norl3astaJ)rit)iungj^i)Sit)angutarsagu Sedan Gotländingarne sågo christna 

cifisna manna sij)i pa lydu {>au- guz ,„a„j j^rfer, tyrf^e de Guds bud och 

bn})i oc ler{>ra^^) manna keimu tocu lärda mäns undervisning; antogo då 



6) hann bis scriptam est, at priori loco ru- 11) Rec. man. rubris litteris in märg. adno- 
bra lineola inductum. tavit: consecratum A,^ 1; cui notae 

7) Lege Ricasta. , , ., numerali plares additae faerunt, iUae vero 

8) Litt. e omissam supra hneam add. scnba. ^ 1 f f 

9) kar scriptum est, at litt. k scalpro mntata <i«^etae sunt. 

in ^ et ^ in märg. additum. 1^) P"»» ^ omissum snpra lineam minio add. 

10) Lege husfroyu. scriba. 



a) Det är klart att orden ''nedanför klin- ställe i Wi (d. ä. Wisby), der denna 
ten" innefatta en af berättelsens förfat- kyrka varit belägen, 
tare tillagd anmärkning angående det b) i), ä. fick namnet aUhelgona kyrka* 
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pa. almennilica wi{)r cristindomj väp aUmånneligen christendomen med sin 

sielfs wilia sinum vtan {>aang so et egen vilja utan tvång, så att ingen 

engin Jjuang psim tU cristnnr «f Si- tvang dem till christendom. Sedan 

}>aii en menn orpn almennflica cristnjr "»«'» «'<»^<'* aUmånneligen christne, då 

{)a gierl)is kirchia annur alandi«3) .j. SJ^rdes en annan kyrka på landet i 

^ , o x- • -r. 1 AtUnqho; hon var den första i med- 

atlinga bo han war fyrstj j. mipal- ^ ,. ^ . , , 

7^ ^ , ^ lersta treaingen. Aedan vardt den 

PP*©*^ P PPPö tredje (kyrkan) på landet gjord i Fard-^ 

landi.j.farj)aim.j.sunnaniasta^*)j)rij)- j^^ . ^jug^ste tredingen; af dem 

iungi af })aim briscajjus kirchiur al- f^rökles alla kyrkor på Gotland, der- 

lar j. gutlandi {>y et menn gierjju sir fsr att mån gjorde sig kyrkor till 

kirchiur at maira maki större beqvåmUghet. 

5.*) 5. 

flf: Fyr en gutland toki ste{>ilica Förr ån Gotland för beständigt 

wi{)rnecrumbiscupi2)})a qnamu biscu- ^ntog någon biskop^ då kommo till 

par3) tu gntlanzs*) pilagrimar til helga Gotland biskopar (som voro) pelegH- 

, , rk 1. 1. 1. • 1»^-, ^^^ titt ^t heliga landet Jerusalem, 

lanz lernsalem Oc pepan haim foru ^ * 

och derifrån for o hem: den tiden var 

ban tima war wegr oystra vm ryza- -. * . f^ , t ^ 

*^ o •. v vägen at öster genom Ryssland och 

land oc gricland fara tU ierusalem {>air g^^j^j^^^ ^„ f^^ ^^^ Jerusalem. De 

wigl)u fyrst kirchinr Oc kirchingart)a ^ig^g fg^^^ j^^.^^ ^^/^ kyrkegårdar, 

Mit> byn {>aira sum giera lita kirchiur på deras begäran, som låto göra kyr- 

Sit>an en gutar wendus wijir cristin- f^or. Sedan Gotländingame (allmänt) 

dom ba sentu {lair sendibut)a tU hoyg- "»^^^^^ «^ <»'« christendomen, då 

. skickade de sändebud till högsta bi* 

sta«) biscups .i. leoncopungi ^y et ^^^^^^ . ^.^^^^.^^^ ^^^^^ ^^^ j^^ 

hann war {^aim nestr. so at mi{) stej)- ^ar dem närmast, så att han med 

dum ret quami hann til gutlanz {)ann stadgad rått skulle komma till Got'- 

5 = 11. Hist. 5. 



13) Pro a landi. 2) biscupi scriptam est, at scalpro emcnda* 

14) Lege sunnarsta. tam. 

1) Rec. man. in märg. add. mbr. LEX et 3) Litt. s omissam snpra lineam add. scriba. 

conditio Episcopo Lincopensj Vi- 4) Litt z omissam supra lineam add. scriba. 

sitaturo designata. 5) Litt. g omissam in märg. add. scriba. 
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rai)>schep giera mif) )>aiiii forschielum land att göra det biståndet, med de 

at») biscnp^r wfldi cnma af leonco- viUtor, att biskopen viUe komma från 

<o »„«»{ ^.•^K•_7^ u _* *•! 11 •!. Linköping kvart tredje år tiU Gotland 

48 pungj J)n[)ia') huert an til gutlanz nuj) f / . , -^ 

m«a ^o/jf ftna man^ «om skulle folja 

tolf mannum sinum sum hannm scoldin j^^^^^ ^^^^^ j^^^^ ^^^^^ ^^^ ^^^^^. 

fjlgia vm land alt mif) bonda hestam nas hästar^ så många och ej flera. Så 

so mangnm oc ai flairum ^ So a bi- cger biskopen fara öfver Gotland till 

sciipr vm gutland fara tU kirchiu wig- h^kinvigningar, och taga sina gen- 

, ^ . , . ^ , m. ,. L gärder^ tre måltider och ej mera vid 

sia. Oc gingerpa smna taka pry borp \ , , •' . 

^ kvar kyrkinmgnmg , jamte tre marker; 

oc ai maira at kirchiu wigsL huerri ^^j^ ^^^^^^ invigning en måltid jämte 

mif). J)rim marcum. at alteris wigsl. at tolf 6re, om altare ensamt skall invi- 

borJ> mi{) tolf oyrum En alteri ainsamt 9 os; men om båda tillsamman år o 

scal wigias i>a en baj>i irn o >vigl) al- ^'^'^^^^ «''«^^ ^^* *i^*^^ ^ **^'« 

_ . , . , , , . . båda invigas för tre måltider och tre 

ten oc kirchia saman pa sculn bapi * . at' t > 

^ '^ marker penningar. Af hvarje annan 

wigias firj J)ry bor{) Oc J)riar marcar p^est (der ej invigning sker) skall bi- 

penninga Af presti andrum huerium a skopen taga gengård vid sin tillkomst^ 

biscupr gingerf) taka vm (»tilquemda ^^^ måltider och ej mera. Af hvarje 

sij) {>ry bor{> Oc ai maira af andrnm ^^'^^^^ P'''^ jf ^^ 'J SJor^'' fl^^^^ärd i 

det aret (derför att biskopen ej kom 

huerium prestj sum ai gier})! ginger{> ^.^l ^^^^^^^^ ^^^^ biskopen lösen, af 

a I^y an. taki biscupr af huerium lausn kvar och en så, som kyrkorna äro be- 

So sum kirchiur iru til scura{)ar. {)air stämda till (d. ä. som för hvar kyrka 

sum ai gingerf) gierj)u at py bragt)i.«) ^^ beståmdt). De som ej gjorde gen- 

, . , . , . , , . gård den gången, de skola göra qen- 

})air sculu gingerj) giera })egar biscupr ..,.•,./ , «, ^ ^ ,. 

r oöi-o sr JD r gärd da biskopen kommer äter tredje 

cumbr atr at })rit)ia an. En hinir aigu ^^^^ (derefter), men de ega (då) lösa, 

loysa sum fyrra brag{>i ginger{) giert)u som förra gången gjorde gengård. 

(g, Cunnu dailur wart)a sum biscupr a Kunna tvister upstå, som biskopen 

, , 1 1 -. • i nx ^9^ af döma, de skola bringas till slut 

dyma {)aar sculu lendas j. sama'») i%«^^« treding, (derför) att de mån 

{)ri{)iungi^^) et {)air menn wita mest af veta mest om sanningen, som bo der 



6) a additnm est, at subiecto pancto nota* 8) Legendam videtar: titqu^md sina pry ftc. 
tum. 9) bragpy scriptam est, at litt. y subiecto 

7) kripia scriptum est, at litt. k mbra Ii- puncto notavit, et i in märg. add. scriba. 
neola induxit ac subiecto pancto notavit, 10) y additum est, at rubra Uneola inductum. 
p vero supra lineam add. scriba. 11) Adde py. 
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sannundum sum ))ar nest boa var{>r ai närmast; varder ej der den tvisten slu* 

}>ar I^aun daUa lent J)a scal han schian- 'ö^ (medan biskopen år der), då skall 

...,,, . , rk • hon hånskjutas till alla måns samtal^), 

tas til aldra manna samtalan. Oc ai , . : _. ._, "^ 

och, ef frän en treding till en annan 

af I^ril^iungi .j. annan Cunnu betningar ^^.^ biskopen då reser). Kunna tvU 

ej)a daUn mal warj^a sum biscupi tU stemål intråffa, som tillhöra biskopen 

boyra at retta. J^a .a. bier bij>a bi- att afdöma, då skall (man) hår af- 

scups quemdar. oc ai yfir fara vtan **'^« biskopens ankomst, och ej fara 

, 1 . ^.1 .1 ., j • X • öfver (till Sverige) om ej trångmål der- 

buang reki td. oc mikd synd sei at ai /„ ' , , . . . .. ^. 

*^ till nödgar, och (sa) stor synd ar (oe^ 

ma proastr loysa. {>a scal yfir fara g&ngen), att prosten ej kan lösa (syn^ 

49 millan walborga messur oc belgona dåren); då skall (man) fara öfver 

messur. En ai J^ar eptir vm wintr emellan Valborgsmessa och allhelgona^ 

tima tu walborga messur (^»Biscup ^9> nien ej derefter vintertiden tUl 

, ,. . . , , ..,x ^ Valborgsmessa. Böter till biskopen 

sac. j guUandi ler ai boyt)ni3) {>an ^^^ ^^ g^^l^^J ^ j^^^^^ ^^ ^^^ ^^^ 

})riar marcr ker. 

6.*) 6. 

jOi{)an gutar toku sir biscup oc presti Sedan Gotlåndingarne anfogo 6i- 

oc wi{)ir fulcumnum cristindomi t)atoku **^P för sig och prester och fullkorn- 

{>air Oc wij^r at fylgia suia kunungi '^ christendom, då åtogo de sig åf- 

.,__._. , . ^ ven att medfölja Sveames Konung i 

a. berferp nup siau snieckium. vfan .a. . « ^.. , ^ . i • t ^ r ^ 

^ ^ härfärd med sju krigsskepp, emot hed- 

baij)in land oc ai vfan crisUn. So t)au ^i^ka land och ej emot chinstna; dock 

at cunungr. a biav))a gutum lai{>ing ^o ^It Konungen eger påbjuda Got- 

.,, ^ 1. o ^ ^ . 1.1. låndingarne leding efter vintren och 

eptir wittr Oc inana{>a frest fin b{>- ^„ ^^^^^ ^.^ ^^^^ J^^ ^ .^ ^^.^^^^ 

stemnu dag oc^) })au scal li{>stemnu rens samlande utsatta dagen; och lik- 



6 = 11. Bist. 6. 



12) Pro Biscups sac. expeditio qva eonditione suseepta 

13) Leee honqri ^olim fuerit. 

4\ ii«o «io« (n marir ^AA ^.K,. RJPJU^r. 2) 711 additum ost, at rubm KneoU inductuni 

1) Rec. man. m märg. add. rubr. BE Ute a ^^ eubiecto puncto notaiam. 



c) D. å. till Gotlåndingames allmänna ting,\ [j 
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dagr wara firi missumar oc ai si{)ar. väl skatt samlingsdagen vara före mid- 
J)a ir laglica bu{)it oc ai ellar {)a hafa sommar och ej senare; då år lag f i gen 

gntar wal vm at fara en l)air MiUa ?«*«''«'' "^^ ef eljest. Då hafva Got- 

, , . . , ländinqarne rättinhet att fara (i le- 

mib sinnm snieckium oc åtta wichna >. , > .,. i . * * 

^ dtnffj om de vifja^ med sina kriffs- 

wist en ai maira J^a en 3) gutar efla ai ^j^^pp ^^^ ^^^^ veckors proviant, men 

fylgia })a gialdin lianratigi marca pen- ej mera; om Gotländingarne ej förmå 

ninga firi hueria snieckiu Oc t)au at fölfa, då betale (de) fyratio marker 

andra arL Oc ai ath ^y sama an snm P'^^i^'9^^ f^^ ^^^^^ krigsskepp, och 

likväl på andra året, och ej samma 
bii{)it war. {)et hailir lai^mgs land*) ^^ ^^^ ^^^^^ ^^^ ^^^^^^^^^ . ^^^ ^^^^^^ 

j. {)aims) mana{>i t)a scal aina wikn gg„ ^g„„a lösen) heter ledingslame. 
ba{> cafli \m fara oc {)ing nemnas. t)a J den månaden skall under en vecka 
en mannum sembr at lait)ingir scal ut budkafle gå omkring och ting utsåt- 

t 1 •!. 1^ <i> I- A'i tas: om munnen åsämjas att ledinq 

gänga l)a scal sit)an halfan mana{) til ' j l ir f 

" " * «A-a(< «/^a, rfa *«:«« sedan en nalf ma- 

feitar") boas En si{)an siau netr firi „^^; ^„^,^, ^,y; /arrfe/i; me/i *£•//«» sju 
li}>stenuia scolu laijiings menn garlakir dygn före samlingstiden skola ledings- 
wara Oc byriar bi{)a {)a en so cann munnen vara färdiga och afbida god 

war{>a. et ai cumbr byr .j. Jjairi wicu «''«<'• ^"^ *« *«« *«"''«- '''^ ^'"' «"'«'' 

, . . ., . . d kommer i den veckan, då skola de 

ba scoln pair en bipa siau netr eptir . 2:>j • j r. t 

f tr f v ännu bida sju dygn efter samhngs- 

li{)stemnu dag. t)a en ai cumbr byr j. dagen; men om god vind ej kommer 
^airi frest })a aign {)air haimfara at under den tiden, då ega de saklöst 
saclausu mi{) {)y et ai gatu {>air ro- /«"•« *««> derför att de ej förmådde 

50 andi yfir haf farit vtan siglandi Cuma '"^"''^ /""^^ ^f'''^ *«^*f '' "'«" f ^- 

/a;?</&. Komma ledingshud inom kor- 
laij)ings^) buf) j. minnum freslum I^an ^^^^ ,.^ ^^^^^ samUngsdagen) än en 

inanaf)ar. {)a a ai fara vtan haima sitia f^ånads, då skall (man) ej fara, utan 

at sac lausu Jer so et cunnngr wil ai sitta hemma saklöst. År (det) så, att 

troa at buj) quamin olaglica e{)a byr Konungen ej vill tro att buden komma 

olagligen eller vinden hindrade (att 
hindral>i at retum frestnm t)a aigu ^^^^^j ^ ,.^.^^ ^y^ j^ ^g^ Konungens 

sendimen konungs snm scat taka a Jjy sändebud, som uptaga skatten på det 



3) Voc. en omissam snpra lineam add. scriba. 6) Litt. p omissam snpra lineam add. scriba. 

4) Primum i omissam supra lineam add. scriba. 7) iainffs scripium est, ai litt. ngs lineolis 

5) Voc. paim omissam in märg. add. scriba. induxit, et pings snpra lineam add. scriba. 
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{)ingi sam nest ir eptir sanctj petrs tinget som år nast efter Sanct Peters 

messa taka tolf nemda manna säp. Svm dag^ taga ed af tolf nämndeman, som 

sendimen kunongs nenma wilia et }>air Konungens sändebud vifja nämna, att 

mij> lagUcum forfaUum haima satin. Jp de med lagliga hinder sutto hemma. 

Engin gief nemda aapk j. gutlandi vtan ^"9^ H^f^'^ nämnd-eder på Gotland, 

konungs ait)ir Cann so iUa at bieras «'*"« Konungens eder*). Kan så iUa 

at crunal>r kunungr warl>r mij) ne- ^"^^ «" *^^«' ^*"*««i^ ^«''''«' '»''' 

ij- 1. _^ 1 . 1. . •! • något våld hortdrifven från sitt rike, 

quaru waldi bort rekinn af sinu riki ^ ' ' 

. ^ då ega ej Gotländingame utqifva skat^ 

pa aigu ai gntar scatt vt giefa vtan , , „ , , , , 

teus utan behålle den i tre år; och lik- 

haldi hanum vm bry an oc bau aigu ^, , „ . , , 

väl ega de alltid kvart ar samman^ 

bair e (^huert ar scatt saman giera oc ,. ^ . ,^ » ,r, ^t % ». 

^ ^ ^ , skjuta skatten och lata (den) agga, 

liggie lata. En ba vt giefa ban bry . .j. ,• - . . - ^j. 

^^^ ^ ^ r r •/ iij^^ utgifva da, når tre ar åro för- 

ar«) iru vt gangin. l>aim sum })a ra{>ir ,.^^^^ ^-^ ^^ ^^^ ^^j ^^^ ^^^^^ 

suia rilii jp Lyct bref mil> kunongs Sverige. TiUslutet href med Konun- 

insigli scal at allmn kunongs ret sen- gens insegel skall sändas angående 

das. oc ai vpit aU Konungens rätt, och ^ öppet. 



(Additamenta.) ^) 

1.' ) i. 

5 ^ 6A sidan framleydis alt thé^^ som Vidare alla som derifrån hår^ 

tar aff komber både A qwindj och a stamma '^^ hade af qvinnkön och man- 
keldi,^) tha fylgir e gotnisko kynj, kön, räknas alltid till gotländsk slågtj 



8) Pallidam scriptaram in seqnentibus reno* 2) Hoc addit. cap. 5 (in cod. K cap. 4) inser- 

vavit rec. man. ^^^ ^^^ C^. not. 27 pag. 15. 

9) ar bis scnptnm est. \^ 

1) Haec additamenta leguntnr in cod. B, tex- ^) ^®^ "**• • prmwÄ scnptum est r. Lege 
toi inserta iis locis, qoi ia^a indicantnr. kerldi. 



d) D. ä. i det fall, som i det firegående a) Här syftas på det, som såges i cap. 
är sagdt. 5: pr. 
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vtan thi at Byns, at han takj i*) werra utom i det fallet^ att man gifter sig 
oc nidrj so Byrd sina, tha ier och hans ^^d ofri qvinna ^) och förnedrar så 
reiher sliker som Bonda ella bonda ^^ ^^^^y ^ ^^^ ^^^ *^«* '•^« sådan 

Barna: ^ Tha en prföt som«) olerdéT ^"""^ *^"^^^ ^'^ *^^^^^ ^^"^^^ ^^ 

, ..- 1 X • 11 X ^^ prestson (som är) olärd råkar att 

hitter sakar at giera ella man at we^ f ^ "^ 

.. ^ ., , ., , begå brott eller att dräpa man, då eger 

gha, tha sijr han sielnir wid^ sakom j^^^ ^^^ ^.^j^ underhandla om färlik- 

e medan han liffoir, hwat som han ning så länge kan lefver, ekvad han 
er') ier inna^) lands eller vtan: år inom lands eller utom. 

2.0 2. 

5 Op Tha en han döyr oe liaiith«r Om han dör, och lärd man ärf- 

hin lerdj sakar, tha bian^j han boot ver (efter honom) saker (för hvilka 

thegar, fyri ihy at ey ma prajstér wi- '"'"^"^ **«« erUggas), då bjude han 

bot genast, derför att prest «' må 

åer sakom sia, en hm si oschemder „„j„i,^jj„ „^ rx^ni^i^^. «..* ^^ 

' unaernandia om forititntng; oca aen 

at taka tegar, en han wil, med thy at andre vare utan skam att taga (emot 

ey ier hinom ret lerdan man at wega, bot) genast, om han vill, derför att 

ella illan wiUa wider han at haffua, *^^^ ^ ^ »■«" /**'" honörn att dräpa 

« Tha en han wiU ey boot at taka, ^'''^ ^<«^>fer hafva ond vilja emot 

honom. Men om han ef via taga emot 
tha schal biera a tingh fyrj aUa lyi^, ^^^^ ^ ,;t^„ ^^^ j^^^^j ^^^„ ^^^j 

takj tar en han wil ellar radia allir till tinget inför hela folket; tage der 
lydtr fyri Boot en si mad«r osaker, (emot boten) om han vill, annars rade 

tc Tha en han f »hempn at eycer so ^^'" /"^*' «"" *«''<'"' »*■* (P^esten) vare 

o :,'. .v « .. ,. . ^ n '«*^«* "»«» V- ^«« om han hämnas på 

Budit, tha Byti han man at fuUu we- ^^ ,^^ så erbudit (bot), då bote han 

rildj, och Allom landom XL. marker, för mannen full mansbot^ och 40 mar- 



4) wera^ nt videtnr, additnm est^ at liMok 8) Hoc addit. cald cap. 5 (in cod. B. cap. 4) 

iBductum. adnexumest. Cfr, Mt 32 pag. 15. 

5) Lege son. ^^ , , .^ . . . 

6) Haec vox delenda est. ®) I^8«ndum videtur: hempnar tha so ter 



ii 



7) Lege innan. Budit. 



b) Efter orden : tager i värre. c) D. ä. fri för vidare ansvar. 

Corp. Jur. Sv. G. Jnt Vol. FIL 14 
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f§ Tha en tweir bryd^ liaata saluur ker iiB aUa landsmannen. Om tnå 
annar lerd^ oe annar olerder^ oc wil hröder årfva saker (för hmlka mans-' 

hin lerdj Byta, en olerdj wfl ey, tha *^' ^*^^ ^f ^^ erläggas), den ene 

. , • , ^. « ^ -• ^ , . - , '*•<' ^^Ä ^^ andre olård, och vill den 
le^gi hin lerdj fram hafad lat sen taka ,. , > ^. ^ > . i- * •7? • 

^^ "^ lärde bota, men (den) olarde vtä ef; 

i hendiT som aUir landar tU nempna, ^å lägge den lärde fram sin andel 
oc haffoi helgh sidhan, en hin sie wi- (i manshoten) i en löftesmäns hån- 
dar sakom som ey wildi Boot bianda, ^^* hvilken alla landsmännen dertiU 

« Tha en werildj wardir bndhil, tha ^*^^' ^^* hafve sedan fred; och den 

andre, som ef ville erbjuda bot, toi- 
bytir hwar sen hafnd luta. j: Tha en Oerhandle om förlikning. Om mans- 

hin lerdj lianter at sakom sia, som ey bot varder erbuden, då böter hvar sin 

ma hempna, tha schal han*^) boot ondel Om den lärde, som ef må 
^ _ .«-..- f«i_ hämnas, ärfver saker, för hvUka mans- 

6 tegar taka som i Budi ler, Jp Tha en j^, ^,^^fi ^^ ^^„^^ ^^^^ målsegare 

han ey wil Boot taka, vtan wfl helder erläggas^ då skall han taga boten ge* 

i. ^ AU 1 1 !.• u- 4- u ^o^l w^r den erbfudes; men om han 

hempna, tha skal hm bierra a tmgh ^. ^ .,, ^^^^^^^ ^^^^^ ;,^^ ^^^ ^^^ 

fyrj alla lydj, taki en tar en han wil, hämnas, då skall den andre bära (fram 

ellar aadin their fyrir fe,^ n oc madéT *^'^^>> P^ ^^""ff^i ^^f^ hela folket ; tage 

än der (emot boten) om han vill, an- 
si osakOT. jpTha en han wU ey ler- närs rade de om godset*); och man- 
dum mannj Boot i Budi haffua, tha ^^ ^^^^ saklös. Men om han g 
, , , .. ,^ ^ . „ , ,. «^' erbffida den lärde mannen bot, då 

skal han gänga a tmgh fyrj aUa lydi ^^^ f^^ (nemUgen den lärde) gå 

oc kera thar siit maal segiandis, At (fram) på tinget inför hela folket, och 

iach ier lerd«r mader, och tU gods ?*'' A ^»»'''Jf «« kåromål sågande: 

3^9 år en lärd man och invigd till 
tienistu wigd^, iach ma ey y haggom Guds tjenst; jag må ef huggas eller 

standa, ella i oristu, Boot wUdi lac ^*^^^/ bot ville jag emottaga om (den) 

. . erbödes, men skam ville jag ogärna 

taka en i Bodi warj, en scham wildj ^^^ j)^ ^^^/^ landsmännen se tiU 

lac naudugCT tula. ^Tha schulu lan- (huru det förhåller sig), och nödga 
- . ■■ 1. x-i 1. X mannen att bota till honom, så väl 

dar a sia, noyda och man til hanom at ^^^ ^^^ ^^^^ nödsakad att bota tUl 

Byta iem wel som han war noyder andra; der för att en prest ef kan i 



10) Voc. han omiesam snpra lineam addidit 11) Loeo litt. e primum scriptom est a. 
scriba. 



d) D. d. folket tage boten. 
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androm at Byta, fyri thy (^^so et hwat dråpmål underhandla om förUkning 

tima pré^ster at sia sakom, ella wider antingen såsom målsegare eller som 

sia sakom vtan kristindomb^ warder underkastad hämnds utan att Christen^ 

spiltir. domen varder förspilld. 

17 jg' Nant, oc rus oc swin tha war- Får nöt och häst och svin ansva^ 

dar mad^r ey meira fyrir, fhan thef rar man ej mera än det sjelft är vårdt, 

sieMFl ier wert, en thrf ier mannj at om det är menniska till skada. Om 

schada: f: Tha en osoyder ier oc ^^ ^"^ okynnes få, och man varder tiUr 

, j j_ 4 p • 1 1 • saqd der om framför kyrkdörren och 

wardar mader waradm* at fyn kyrckio ^ / / ^ 

inför soknemännen, och gör (det) se* 

dorom oc fyn sochna mannom, oc gier _ ,,,, ^...t,. 

•^ — j C7 ^^^ (skada) genom vanvård; da bote 

sidiui med ogönisla:**) (ha Byti halffii ^^ ^^ varder saker, dubbelt mera; 

meira than sakir wird,*») Jp tha en „^ ^^ mindre skada sker ån krea- 

mimij lasttr warda than soydir ier turet år vårdt, då bote hälften min- 

werder, tha Byti halffa minna: ^Hnn- dre. Hund år får det fferde'); för 

der ier at fiarda, hanom wardar e vm honom ansvarar (egaren) alltid i alltj 

alt ta halffs werildis, en han schada ^"*» '*^ *«'/" mansbot^ om han går 

gier, Eygi than som wU: ^iHwnssbit, **«*'«' ^i'* ^*«"'*""^ *^«» *<"" ''^ 

.^ ^ .. ^ 1. _A X * . Uundbett, båte (man får) kvart tand- 

tha Byti tanna spur hwart, at tweim ' LJt^ *.- n«. 

spar, ända till fyra, med tva öre. um 

oyrom tU fingura: S Tha en han sar ^^^ ^^^^^^ ^^^^^ ^^^ ^^^ ^^^ 

gier eUa lima lyti: tha Bytir at halff- j^^^^ ^ f^g^^ ^^^j ^^^^^ af högsta 

nom mestu Botom: thet schal kreffuia f^gter; det skall (man) kräfva, och ef 

oc ey hempna laghrydia til, som andra hämnas; lagligen utsöka som andra 

gelda: skulder. 



13) Legendam videtnr: et prestsr ei ma at 14) Lege ogdmslu. 

tia £c. 15) Legendum videtnr warder. 

13) Hoc addit. in fine cap. 17 legitnr. Gfr. 

not. 19 pag. 34. 



e) Nemligen ett kreatur, för kväket egaren ansvarar. Jfr. eap. 17: 3. 
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4") 4. 

42 49. Aff manna Kaupi. 49. Om köp af trålar. 

Kaup^ ta mans man i gärd thin ta Köper du annans trål tiU dm 

Royn han vm VL daga, en a siananda ffA^d, då försök honom i sex dagar; 

geld thu werd eUa äter leyd en thir ^^« P^ ^'"^-'^ ^^i?^>> *^'^'« ^^^-^^ 

^, , . „ etter led (honom) tillbaka (titt sålja- 

ev at gies. C Tna en hin wu ev äter ^^ . , . , , ^- ^ j 

•^ ® -^ ^ ren) om han ej behagar dig. Om den 

taka som seldi, vtan wfl tik widw ^^m sålde, ej vitt återtaga (honom), 

halda med förmäla, en ta haffaa schalr- utan vitt hålla dig vid (köpet) med (på- 

dir oc*^) äter leyda: hwat som thir kläende att det) förord (var gfordt), 

at gatis wer ella Beta-. €f Tha en f" ^^^ '^"'^ *ff « ^f ^'^"^ ^^* ^' 

leda (honom) tiUbaka, ehvad han be- 

thn haffaer schiel schielom gin: ihet ^^^^^ ^^^ ^^^^ ^,,^ ^^^^, ^^ ^^ 

at tu schuldfr at«r leyda at frestom, kar skål emot skål (d. å. invänder), 

en thir ey at gatis: ta haffaer tha att du skulle leda tillbaka (trålen) 

vdtord som at«r leyder, oc lagnm fyl- *"<"" (nämnda) tid, om han ej behagade 

— fm. , , « . , dig; då har du vitsord, som leder 

gir. tf Tha en ta haffuir man leng^: ^, , .„, , , , .. , /•> 

^ -^ ° (honom) tillbaka, och följer lag '); men 

43 oc watu sidan at«r leyda, sidan frest ^„ ^„ j,„^ ^^^len längre, och du viU 
ier wt lidin, oc kallas ta haffaa tan sedan leda (honom) tillbaka, sedan ti- 

förmäla gart, tha haffair hui witord f ? "'^ /'!r'?fi« ''''\ ,t Ä"'' f^ 

^ ^ hafva gjort det förordet '), da har den 

som at laghom seldi, gelt tha werd andre vitsord, som lagligen sålde; be- 

hinom, oc haff t\iet ta ficht: Jp En si- ^^'« ^^ ^^^^^ värdet, och behåU det 

da fick. Men sedan skall säljaren an- 

dan schal sali warda fyri trim lästum, ^^^^^ f^r tre fel; för faUandesot och 

Bratfalli, oc Bed royta, wardar om ny sängröta ansvarar (han) en månads 

. , ^, « , . , . . tid, men om det värker från benet, då 

oc nidan, tha en frän beyni werkir, ta «„,^„^„^ ^^^^^ ^« ^^, J,V/; och sedan 

wardar till at melis oc sidan fyri brigsl (ansvarar han) för klander alltid. Om 
4= IL 43; IlL 43. 



16) Hoc caput, in cod. A. praetermissnm, lo- 17) Adde ey. 
cam habet post cap. in texta 32. Cfr. not. 
36 pag. 5; not. 21 pag. 74. 



f) Nemligen i afseende på den ofvanför g) Nemligen att få efter längre tids för 
bestämda tiden. lopp åderlemna trålen. 
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altan ålder, jg. Ta en han warder kan varder klandrad i (din) hesitU 

brigdCT i heldi, ta hnti thn sala thin ning^ då tiUkalla du din säljare^ och 

oc leyd hanom a hand, gieri han ta led tili honom; göre han då dig trä- 

man thir heimulan, ella fai ath^r tir len hemul, eller gifve dig åter värdet^ 

iverd so mikit som thu hanom fyrir så mycket som du gaf honom för (trå- 

gafft. ^ Tha en id^r schil vm, hin len). Om tmst är er emellan, han sår 

kallas mid mala haffaa selt: en tn ka- ger sig hafva sålt med förbehåll, och 

las med fasta kaupi haffaa kanpt ta du säger dig hafva köpt med fast köp, 

haffder oc tan \iitord som med fastn då har ock den vitsord, som köper med 

kanpir, oc laghnm fylger. fast (köp) och följer lag. 

46 {^^Stiel tréll mans oyri ella oyri Stjäl någons trålen öre eller min- 

minna, tha Byti hwar drotln fyri han IBL ^^^ ^^ *^^> ^« **'^ *^«^ ^9^^^ P^ 

oyra- un hin knmbi?r sielfféfr vp typti som ^^»^'^ '^^ ^^^^ ^»* ^^^ ^l^^f ^Ptäcker 

é. _*•* • ^ w m A ^- • • tjufgodset som eger det. Men om tjuf- 

typtit eiger. jg. Ta en typti ler meira •^ '^ ^ -^ ' 

, ^ , ^ godset är mera än en öre, då hafve 

than oyri, ta haffm e han fyrsti set , .... _ ^ . ^ . . . 

han alltid först sitt äter, och sedan 

ater, oc trigUdi sidan so mikit som tar ^^^ ^^„^^^ ,^ ^^^j^^^ ^^^ ^^^^^ ^^ 

ta biers som typti war: j: Stiela flei- tjufgodset utgör. Stjäla flere trålar 

rin trelar an oyri, ta Byti hwar drotin en öre^ då bote kvar egare tredubbla 

trigildi fyri sin trell en han ey komber värdet för sin trål, om ej han (nem- 

sielffaer typti vp. JC Tha en tianffna- %«« trälens egare) sjelf uptåcker tjuf- 

der ier ey ålder til, ta schal wlta tan godset. Om ej allt tjufgodset är i be- 

håll, då skall den, som miste tjfifgod- 

som tianffnadin misti horn mikUl han ^^^^ ^^^^^.^ ^^^^^ ^^^^^^ j^^ ^^^, ^^^,^ 

war: oc than") thi at eyns et hus endast i det fallet, att hus eUer lås 

ella laas wari til brutit jg, Tha en ey var uphrutet. Om det ej år taget un- 



5=11. 50. 



18) Hoc addit. cap. 38 (in cod. B. cap. 55) 19) Verba Stiel trell mans minio sunt 
insertum est, Gfr. Bot. 4 pag. 79. soripta. 

20) Lege thau. 
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ier vndir lasi takit, oc hnaski ier til der lås^ och huset hvarken ofratUiU 

Brutit hun eUa heU, ta taki han trelin ^^^ ^^^ grunden år brutet, då tage 

^ ^. , . . .. han trålen och pine honom, och lågge 

oc fresti han, oc leggi engin wider . ^ • * j ? »i 7 Z n 

^ ^^ ^ ^ fram något vederlagd); lemne ftrår 

lagh fram, knmj Bain heUoni oc Brnst- j^j ^^j^arfrf i ben och bröst åter tiU 

heilom at^r drotin til hända, oc Byti egaren, och bote alls intet gods der- 

als enchti fe fyrir: than* *) en han enga får, fastån han icke får någon bekån- 

saffhu aff haffoi. it Ta en affripir ier "^^^ ^f (trälen). Om intet funnet 

^ ' ^ •*© f tjufgods år tillj utan endast beskyU- 

engin til vtan*») wesP^) eyn, ta schal ning utan bevis, då skall (den be- 

leggia fram wider lagh ofresta mans. ^l^^ne) lågga fram vederlag innan trå- 

. len pinas; lemne ock (trålen) oskadd 

jg: Kuma oc heilom aler oc Byh VI. ^^^^ ^^^ 4^,^ ^^^ g^^ f^ håndemas 

oyra fyri baugband^^) VL oyra: Ä i bindande om han ej bekånner; be- 

,-. , ^1. ^ 1. kånner han, och finnes intet tjufgods, 

nanger») seger naudnger, ihet han ^^ ^^^^ ^^^ Ukvål fdr händernas hb^ 

ey walder. §. 1. ^ far mad^ med dande*) sex öre; (ty) i nöden såger 

agripi tu gars, oc kennir treK mans ^f /' bekänner) den nSdgade det hm 

° ' ej år skyldig ttll. g. i. Far man med 

47 typt: tha schal drotin aansaka lata oc fmmet (ju f gods titt en gård, och titt- 

sielffoir trell sin Buida, oc ey fyri »»'«" «ägons trål stöM, då skall ega- 

_«. • .t:i. ij mi. '**'* ^^° ransaka och sjelf binda sin 

standa ta tarff ey tngddi gelda. Jp Tha f^^j^ ^^^ ^ försvara (honom); då be- 

en mad«r Mill ey sielff«r trel sin Binda, höfoer han ^ betala tredubbla värdet; 

„ 1 1 X L-x*' * » is\ 41. fnen om mannen ej vill sjelf binda sin 

eUa Ransaka lata, oc hittis tan'») thar ^^^,^ ^,,^ ^^^ ^J^^^^^ U hittas lik- 

fyli innj, ta geldi han trigildi hinom väl tjufgods derinne, då betale han 

som typtit atti han haffer tha vp ku- iredabbla värdet åt den som egde det 

stulna, hvtlket han da har uptackt. 
mit. j; ler tiauffnader so mikil et ey Jf^ tjufnaden så stor, att (han) g för- 

winder trigildi fyri gnidit: ta schal hin war betala tredubbla vårdet, då skall 
, ^ „ , den hafva trålen, som egde tjuf godset; 

haffaa trelm som typtit at^ ey ma han ^ ^^ j^^ (nemligen trålen) genom 

oc meira fyri stiela tan sielffum sir. stöld förverka mera (för egaren) ån 



21) Lege t han. missa, manifestum est. Gfr. versionem ger- 

22) Voc. vtan omissam in märg. minio add. manicam, II. 50: pr. 

scriba. 25) Legendam videtor naud, vel forte naugan 

23) Pro TvensL (pro naudgan). 

24) Quaedam hoc loco a scriba esse praeter- 26) Lege tau. 



h) D. å. den nedanfdr omtalade sex Sres i) Luckan i texten är här fylld ur Tyska 
bot. öfi^ersättningen. 
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o: Knmbcr anoar vp typti, oc tak«r tig sjélf*). Uptåcker en annan tjufgod- 

tiauff oc Biodtfr oc ey han som typti '^*» ®<^* ^^O^ tjufven och hinder (ho- 

atti, tha schal han haffua Unåer laun, »T^; ^f* ^' f^ "^'^^ tjufgodset. 

da skall han hafva hittelön, en atton' 

attimda lut aff, Både aff tiaufi oc alagi. ^^^^^ ^^^ ^f ^^^^^^^ ^^ ^ ^^^^^^ ^^^. 

|. 2, Jp ler trel a lanpstighi, oc ier de) och boten. ff. 2. År trål på flyende 

lyst eptir at kyrckio, ella a tinghi, ta fot, och år lyst efter (honom) vid kyrkan 

ier. tan muslegu mader, oc Byteer en- ^^^^ P^ *^^9^*- ^« ^^ '^^ muslegoman, 

. .^. Mj. 1. • .1. X. ^ - . ^^1^ ingen böter tredubbla värdet för 

ffin tngildi fyn than som stiel mat at . . -i ^ .^ . . . 

^ ^ ^ den som sljul mat at siffj utan hvar 

siir: vtan sett schal hwar ater haffua, ^^h en skaU hafva sitt åter om det år 

en til ier. Jp tha en ietit er, tha ful- till; om det år upåtetj då ersätter det 

lar ihet engin fyri muslegu man. j: i^ff^ får muslegoman. Om trål var- 

Tha en treU ward«- at« fangin, tha ''^ återlemnad (titt egaren), då lös 

^ . „ . honom åter (af den som fångat ho* 

loys han äter fyn n. oyra a landi: oc \ ^i ^ x j: ^ » ^ i- jx 

•^ ^ •^ nom) med två öre (om han år fångad) 

fyri m. oyra en han a fluta komber, { landet (d. å. på Gotland), och med 

oc fyri halff mark en yr lands syn tre öre om han kommer på hafvet, 

komber: j: than»^) schal man äter ^^* ^^^ ^ half mark om han kom- 

, u. .* XX- * XI.. X »wer ur landets syn 0. Den skall åter- 

loysa, som schipit atti, vtan thi at e3iis« ^ 

lösa (d. å. betala) trålen, som egde 

at lagrekat wari: jp Tha en han haff- ^^^^^^^ ^^^^^^^^ ,^^;^^ undkommit), 

xnr handom kumit a gripi naqwara, ta utom i det fallet, att (skeppet) var lag- 

schal gripi äter loysa som trelin attL ligen fåstadt; men om han har till- 

g, Tha en schip war lagrekit ella vn- 9^P^'^ ^^9^^ *«*^^ rf« **«« den åter- 

..,..,.,., , . ,^ , . ., lösa (d. å. ersatta) sakerna, som egde 

dir lasi takit, tha loysi than schipit ^ -, ^^ , , , ,. ^. 

^ "^ '^ trålen. Om skeppet var laghgen fa- 

äter som trelin atti, oc so gripi aUa ^f^ji ^//^^ ^^get under lås, då löse 

som han handom a quam oc toygi den skeppet åter som egde trålen, och 

48 frammar tan til m. märka. jg> Tha en likaså aUa saker som han tillgrep, lik- 

. , . 1 , . . , , väl ej utöfver tre marker. Om han 

han bort laup«- a schipi wardalausu, jg^^ j^^/^^ ^^^p ,^^ ^ ^^ vårdadt, 

ella a haffi nider sinker, so^^) et hin eller drunknar i hafvet, så att den 



27) Loco litt. an primam scriptuni est eim. 28) som, at videtur, scriptum est, at vltima 

littera deleta. 



k) D. å. egaren skall ej för trälens stöld 1) Jfr. cap. 49. 
förlora mera än trålen är vård. 
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mister trel sen som atti: ta geldi tan mister sin trål som egde (honom), då 
trell, som schipit atti: §. 3. ^ War- hetale den trålen, som egde skeppet, 
åer naqwar madCT bundin agrips lans : /• 3. Varder någon man hunden, utan 
tha schulu ihet schnda trir nadmen, att vara funnen med tjufgods, då skola 
oc hoyra hans ord, hwat han ier tre rådmän undersöka det, ock kära 
schyld^r ella o schylder : jg^ teir m. hans ord, om kan år skyldig eller oskyl' 
Radmen schnin wara aff hnnderi sa- dig; de tre rådmannen skola vara af 
ma: ella sama settnngi: teir schuln samma hårad eller samma sjelting; de 
witna thet som teir hoyra ^^) han ier skola vitna det som de höra, om kan 
schnlder ella oschylder, so oc en agri-* år skyldig eller oskyldig, så ock om 
per ier: han år funnen med ijufgods. 

6.") 6. 

54 81. Jf Burgan tvider bi/amen. 81. Om borgande af stadsboar. 

Borgan wid^r byaman ier oc fyr- Borgande af stadsbo år orA f9r- 

bodin. ^ Kaopi engin meira en han *»'«^'- %« *^« »<»"« *» *<"» Z"*^ 
orkarbetala.3 mår betala. 

^ „ ^ , , , , ^ Aflo förpantade jordegendomar 

Allar festu eygur schulu haffua ,7 1 ^ ^ ^. • ^-^ ^-w /a # 7 • 

^'^ skola hafva tre ars tid till (betalning 

ii-est vm try aar tfl gelda som meirin „q skulder, som åro större ån en mark 

ieru en mar* &ilffs. Ta ma ey oyra ^Hfver. Då må (man) ej (i pantens 

. , ,. .1 X ställe) vårdera lösören'^), om den an- 

wda en hm ey ^vil, vtan eygn, oc j^^ (nemligen gålJenårm) ej vitt, utan 

haffi than^^) han fr est vm try Aar: jorden, ock likväl ha fve han tre års tid. 



29) Adde hwat. 31) Cfr. cap. 65 in fine. 

SO) Hoc caput seqnitnr post capiitintexta61: 32) Lege thau. 
pr. Cfr. not. 33 pag. 89; not. 55 pag. 93. 



m) Jfr. cap. 30, 63: 1. 
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1. Hir hegynnet sich der goten recht van deme lande Godlande 



is ist das anbegynne \nses rechtes das wir der heydenschaft vorsachen 
\nde geloaen czn haldene der cristenheyt vnde gelofiben alle an eynen god 
algeweldigh vnde nethen das her vns gonne vrede \nde zegeuechtuitghe vnde 
heil vnde vnse cristenheyt czn haldende vnde rechten gelouben vnde vnse 
land gebnwet. vade alle taghe schaffen an werken worden vnde i^illen. das 
das gote sy czn loube vnde vns czn notorft an libe vnde an zele amen 

2. Dis ist van kynderen 

Uis ist ml dar neghest das man väten sal itzlich kynt das geboren wirt van 
vnseme lande vnde nicht vorwerfen §. 1. ^ wissen sal itzlich i\ip ir nette 
wen se yres kyndes genesin sal. \nde czn eyner gecziignisse habe &y czwey*) 
wibe by ir eyne nakebarinne^) vnde eyne hebemftler^) ap das kynt tot ge- 
boren sy vnde ere hende des vnschnldigh syn §. 2. ^ wen eyn vry wip 
obir wnnden wirt das sy ere kynt vorterbit hat vnde wissentlich wirt den 
kirchspelen låten^) so busse se. m Morc is ene sy denne das sy czn vore dy 



/ = /. /; ///. /. 2=1. 2; III. 2. 



1) Litt. czw fere extritae sunt. 3) Ita scriptum foisse videtur, at litt. hebe 

2) Litt. rm fere extritae sunt; non vero fo- fere extritae sunt; non vero perforata est 
ramen hoc loco habet membrana, ut refert membrana, ut refert Sob. 

Scb. 4) Litt. t extrita est. 

Corp. Jur. Sv. G. Ant. Vol. FIL 16 



jc^rfc^ tP^J^i^^ haé %wU:: 4^r ftv^^r svt ir ia§ heitziAt s« hat 
nf r-0:xm ^,xm\é^^. m^A^ A^'^) 4a:« 4j ire tm^se vLHeainadbe €CTorsacket 
#^ ^hmI^ kmmpi 4} Z9tl^ %ar 4<>^ iyn^ke:^ aiaBBe. ^^d<^ wirt st ¥«sdMdi^ 
M %aJ %v k>iMi IIL Mtre ^ii^'j <b^«e fm^« der ir dj zatke v^chet*) Tade 
0rymm #r>4 ^>iii^% rmtMi ^^rv^fat^ik Bvt xecfc* »iif €r frirt st oblitt— de» 
M 1^%^^ %> 4rm Vitt\i\\\\mammtM Hl Mtfrt ^ Kmipt dj zaeke Tor das dya^ 
v> t^^^M %^ fff )f«re d^fne d^neiie TDde Hl M«rc deaie pmpbbte wea st der 
tatSui^ fftfir ntåftå^rm %»irt C Kojvpt ooeh dy zarhe tot das ^aacze laad Tade 
wirt %y 4åfr Z3^l^ tuptk oUrti andeö $o lofl dj zache \f XII Mor weder das 
f^mtZ4: land §p Hal )^y keya ^nd eza bussen so sal st das land tIi^ Tnde 
keyn man mI ^y hOMm åder spisen by Hl More «C wen sy nidil cav e^^don 
gM^ wfl Ml Ht i^y 10 doeh der caehe» obirwnden ^ wen dy genen czn 
rfieke ga» dy fr dy zaehe vorwLssen vnde wellen dy bnsse nicht Tort legen 
M Mt man Mt voscholdigh vnde sehadelos richte» der xache vnde dy gene 
eren ny myt elden vnde breiighen sy ns deme gerochte dy is ir an brochten 
igf Bekennet ny das sy des kyndes möter ist ynde spridit das kynt sy tot 
f;tthifren so darf man ir keyne bfisse vört legen. wen men ir misse geloobin 
wil vnde ny keyne ezfigwibe hat dy. myt ir weren do sy des kjndes genas 
$^ 9> Jgf wen eynes manoes (^drö lynen solche zache vorwissen ipvirt so le- 
glu^t man ir oieht grösir busse denne VI or^ pfennynghe Jp ^irtsy der zache 
obirwunden so sal vorbussen vor sy ere hus bere VI öre vnde VI mynten ^ ^) 
vf eren rAcko iegen wen dy zache geendet ist 

3. van dem czenden 
JL/is ist nA dar neghest das eyme iczUchen gebört czyt cza hörende vnde 

5=3/. 3; IIL 3. 



5) Litt. u cz, membrana ptrforata, periernnt, •) Ooaedam Mtleraa eartrita* sunt, nee eonii- 
non vero dubium est quin tia acriptuoi fUtrll. cere possum quid scriptam fuerit. 

6) dem v. das legendam videtur. 9) Lege drölynen. 

7) Lege van, 10) Lege wyntm*. 
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cziende czn vornde^^) dar he åj kirche gebäwet hat vnde synen hof van ån^* 
begynne ezu geschrebin ist vnde der pnristei* is pflichtich ym czn pflegendé 
gotis dinst wen her des bedarf vrA adei* spate §. 1. jp des synt alle manné 
eynes worde/i das eyn iczlicher sal syneM caedden bereit habin vor vnser 
vrouwen taghe inder västen, beide deme prister syn teil. vnde onch der klr-^ 2 
ehen ir teil jg. (^^An gersten'^) sal Iczlich syn c^enden gebin das 1st Inden 
garbin jg> wen vnser vronwen tag kampt inder västen so darf keyn män 
saghen der czende sy nicht gedroschen ^ Na vns«r vronwen laghe sal der 
prister kfindegen an dryeit snntagen vmme den czenden an deme virden snn*^ 
tage der kirchen tor czn slissen vnde dy ezid bekn^mefen vor deme kireh^ 
spil. bis an dy czit das der czende sy al bereit vnde III M/nro snllen vdlgen 
van deme ghenen der synen czende nicht er berede. Dis ist iezlich man 
pflichtig ns czu vorderen vnde onch czn bruchende das kirspil eyn drytten- 
teil. das andir dy kirche. das dritte der prister §. 2. Jp wen eyn czynsge- 
bende bilman^^) van eyme kirchspil weg veret in eyn änders mit dem czen- 
den vmberet so wirt her bröchlik III Marc wed^ den prister \nde dy kir- 
che vnde der kirchen man das ist weder das kirchspil vnde vure noch synen 
czenden wedir alleyne is spate sy §. 3. jg> wen ymant sych czn mer ge- 
machet^^) den her czn voren hadde, eyne kirche bfiwen wil. so sal he bå- 
wen van den neghen teilen wen dy kirche sal. habin ere teil der czende. also 
wol als der prister syn teyl. wen dy nuwe gebuwet ist vnde gewyet dar na 
sal her den czenden genen do her leczten dy^®) kirche buwede. Noch der 
czit mak her nicht loufen czn der alden wen her dy niiwe gemachet hat 
vnde nicht spater mag her gan van der alden czn der nnwen den an deme 
tage also sy der byschof gewiet hat jg> wen sy czweytrechligh werden des 
irstin jares. åder des anderen so sal her selbir bewisen myt syme eyde vnde 



11) vårnde v. vfirende legendum videtur. 13) Litt. r omissam supra lineam add. scriba* 
Supra litt. r positus est circolos, quaU Utt. ^4) ^^t bå omissas in märg. add. scriba. 

u mterdum ornaitaf. ^k\ ¥ l 

12) Sch. male habet //n. Legendum est: Jn- ^^^ ^®8« gemache. 

den garbin, ut ipse in mox sequentibus ^^) dy bis seriptum est, la fine prioris ae 

indicavit scriba. initio sequentis Mneae. 
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myt czweyen kirchmannen dy sy eme dar czu benömen willen das her in- 
der^^) båwnghe were vnde inder^^) iv^^onge vnde in allén stacken als 
dy änder kirchmannen jg, wen vorleden syne**) drie wjn^iter åder drier mer 
so sal he beczägu;7ge habin Beide der kirchen månne das her myt yn inder 
bAwiutghe were vnde ouch synes pristers das her van der czit den czenden 
gebört habe als eyn iczlik änder klrchman §. 4. jg^ wen eyn man hnret Acker 
åder höyslak in eyme anderen kirchspil do keyne huser vffé sy so sal her 
kom czenden bliben lazin dar der Ackir czn geschrebin was.^*) höy vnde 
hoppen czu hiise vAren vnde deme prister den czenden gebin dar he czi*- 
tungh^^) van hat vnde allerleye gotes dinst jg, wenne dar hfiser vffe synt 
so blibe der czende ganczlichen an deme prister der dy kirche bewaret yade 
der kirchen ire teyl 

4. van apgotlicher an betunffe 

JL/is ist nu dar negest das Aptgoteliche^^) anbetnnghe vnde allés das der 
heydenschaft volghet ist vorboten jg Nymant mak an beden berg. holcz. wike 
adir staf gharde åder der heyden got ^ wen dar ymand obirwunden wirt 
myt geczäghen das her keyne gelöbde getan hat myt spise adyr mit tranke 
änders denne der pfleghe sitte ist der cristeitheyt so wirt her brochlich JU. 
3 Marc weder der kirchen man. wenne se gesAcht vynden alle snllen sy dis 
suchen. vnde alle habin Prister. kirche. vnde kirchen man ^ wenne eyme 
eyn wenyngh an lyt so were her sich myt sechs mannen eyden. jg wen der 
kirchen man gesncht nicht vynden vnde kumpt is vor des dinghes man so 
were her sich noch myt sechs mannen adir bnsse JII. Marc pfennynghe. jg 
Kumpt is vor das gancze land. so bässe her XII Marc deme lande, kan her 
nicht weren myt XII mannen eyden 



4=L 4; III 4. 



17) Sch. priori loco male habet an der, po- 20) Litt. e supra litt i posiia est. Cfr. prae- 
steriori y^TO änder fationem. 

18) syn v. synt legendum videtar. « v » j #. i 

19) is primum scriptum est. ^^) ^^ffi Apgötehche. 
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5, van Pristeren 

Uis ist nA dar nehest das prister vnde pristere wip. vnde pristeres kyndere 
geleret synt an slegen. vnde tot slage wkde allen erp teylen also nnnden kyn- 
dere. wen dy vngelerten volghen erer muter knnne g. 1. jg, wirt eyn man 
gebrechlich geleret adir vngeleret so båsse nymant vor yn mer wen syn ge- 
wette czn reichet 

6. van den heilighen tagen 

JL/ys ist nA dar nehest das alle heilige tage sal man heilig halden. dy dy 
syschone heilig habin geboten vnde alle man vntfanghen hat g, Nymaiat sal 
änder werk tnn des snntages adir^^) an änder en heUlgen tagen denne czyte 
hörin vnde gotis dinst \ikde noch der messe orloup habin czn ryten vmme syn 
land gud. §. 1. ^ Des Snntages mag eyn man vf syme wagene nicht swarer vA- 
ren den eynes pfandes swarheit na den ochsen. vnde eynes halbin pfondes na. 
den pferden jp wen her mer hat so mag man syn vAder halden czn VI 
ören ^3) vor bråche der heilikeyt noet sachen os genomen vnde ouch das der 
prister gevraget werde so mag her schonwen was noet en dar czu trybet 
vnde mag en irloubin insyme kirchspil das her nicht bekummert werde myt 
vorwise ^ wil her wedir^^) våren so suche her io den gelerten man das 
ist den prister der des kirchspiles mechtigh ist wil her snnder vorwys våren 
$. 2. g> Czn markete jst gelouet czn varende myt bereiter spise mit kesen Potter 
vnde mit allerleie milchspyse. vische. vögele. adir qwek. das man czu mar- 
kete vorkoufen sal \nde myt gebacketen brote wen nicht mit mele adir myt 
kome. adir mit andir war her ene welle czu wage zetzen syn vader dar czu 
myt VI ove. dy halbe bråche gehöret deme genen der in dar mede begrift. 
dy änder helfte deme prister vnde den kirchmannen do her was do her be- 



5=1. 5; III 5. 6 = 1 6; III. 6. 



22) an primum scriptum fult. 24) Lege witer. 

23) Adde: vnde her btisse VI öre. 
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gnSen wart $. 3. ^ wan ej» man R}^tet myt eyner börden so ma^ man ^a 
nicht beka;??meren adir brochlich machen \nde zilzet her' zelbir vf ^ Hat 
her eyn pferd noch volgende. adir leytet das myt der börden dy swarer ist 
wen eyn halp pfond so ist dy borde vorböret vnde VI ove vor dem broch 
der heylcheit §. 4. ^ wirt eyn \Ty man åder eyn vry wip an werke be- 
f,riKen des santages adir eynes anderen heilighen tages so ist vorböret das 
werk das &y vmme hand habin. Mide lege dar czn VI ove by des heiligen 
taghes bröche. dy helfte sal habin der sy indeme werke begrifet vnde dy 
änder helfte der prister vnde kirche man §. 5. ^ wirt eynes mannes drel 
adir drellynne des heUigen taghes vf dem werke begriffen. so saL båssen ir 
4 hfis here nor 9^y DL ove den sy bfiwen* ni wynteri» na wan ire ezit os ge-- 
ledin ist 

7. Dis ist van monchen 

JJis ist nn dar nehest wirt keyn man obirczAghet das her hoAwet der mon- 
che walt adir ezAne nedir leget adir keynen vordrys'^) tat en. adir erem 
gude das steit ym czu eyme banne vnde czweyualdiger bfisse das ist dy helfte 
mer den cwysschen^^) den bunden vnde habe syne busse getan vor deme 
irsten dynghe dar na. jp Beytet her des dynghes so steit is ym czn III 
Morc des ländes broche vnde bfisse doch weder sy. noch rechte. alleyne is 
vorspadet sy. §..1. (g, wenne eyn man ane kynder is vnde sich czn kloster 
gipt so sy her selbir synes land gudes mechtig des ene mag her nicht vor- 
konfen adir vor schichten dy wile das her lebit jg. wen her stirbet so blibet 
eyn dritteii deme clostir vnde czwey teil gan wedir czn den erbnamen g Hat 
her kyndere so habe her macht öbir syn houpt gud. §. 2. Jf wen eyn wert- 
lich man wil land gud closter^n adir kirchen gebin so gebe her das czende 
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teil van syme land gute ynde nicht vörder Js ene were das ym v6lbort ge* 
bin syne reehten erbnamen 

8. van dem man vrede. 

Uas ist nft dar neghest das manvrede stan sal alle dy taghe dy werk heilik 
synt van der czyt wen dy suTine vnder geyt des obindes wen an dy czit wen 
is taget des dritten tages. ^ XEDD tage^) inden wynachten synt in vrede 
gesaczt Vn wochen der västen, vnde alle dy pasche woche JDtt. des cruczes 
taghe inder crucze woche» vnde dy gancze woche czu pfyngesten jg, Tö- 
testu keynen menschen an dem vrede so båsse m M^rc jg. Serestu eynen 
menschen so busse XH or^ ^ Sleystu myt stecken adir byles öer so båsse 
VI ove Jp Rackestu ymant adir schnbest adir an syn har tast. adir mit der 
väest sleist so busse. DI or^ wen is in czorne ist getan jg. vor dynem drel 
bästa nicht vorder wen he czn blute sleit den m or^ jg. Dy sache sal ma» 
båssen dar sy getan ist vnde nicht dar der gene ist der dy zache getan hat 
§• 1. jg Der prister sal der kirchen tör cza slissen vnde dy czit hynderen 
vor al den genen dy brechliche zache tun an den heiligen tagen gotis wenne 
das hannen volget io al snlchen brochen ^ Vs deme nanne sal ma» slån 
wen dar geboet^) ist noch rechte vnde den kirchmanne» dånket ratlich syn Jp 
Manche snllen sy czn samene såchen dy bröehe \rkde ma»che behalden dy 
kirchspil lute eyn drittenteiL das änder der kirchen. das dritte der prister dar 
keyne landbroche czn kämpt ^ dy land broche knmpt nyrgen ind^r heUigen 
tage brechlichkeit Sander wen ymand inder kirchen getötet wirt so steit czn 
XL Morc. wen das ist land bröehe dar van sal. (^deme probiste DI Morc vor 
das hannen adir des ba»nes^) $• 2. ^ dy kirchen des ländes synt al gliche 
heillg dar ymand ynne getötet wirt ig wen m kirchououe^) synt aller hei- 
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ligest in das Recht gesaczt dar snllen brechliche lAde vrede habin also wol 
indes pristers houe also indeme kirchoue das steit czu XL. Marc. wen eyn 
brechlich man getötet wirt indeme vrede. ^ Alle änder bröche dy cleyner 
6 syn dar dem lande bröche nicht an rören de^) sullin habin der kirchen man 
eyn dritte^teil das änder dy kirche das dritte der prister jg, Sleistn eynen 
menschen inder kirchen myt stecken adir mit byles ör. adir zerestn en indeme 
kirchoue das steit czu W Marc ^ Sleistu mit der vust inder kirchen adir 
schiibist. adir grifestu ymand mit den haren, adir sleistn mit stecken adir biles 
öer indeme kirchoue das steit czu III Marc JP Sleistu ymand myt der vAst 
(^uf dem kirchehoue adir schAbist. adir indy har gnYest das steit czu XII ove 
eyn bröche der heilicheyt jg. Der gene ist pflichtich dy vuge czu besorgende 
der sy bricht vnde dar reynegen dar he bevlecket hat vnde dar volgen m Morc 

9. van aller månne vrede 

liv synt dar noch. cziveyer hände \Tede. dar dy meiste macht an liet das 
man manvrede haldin sal. dar keyn oannen czu kumpt adir bischoues bröche 
das ene scheyde. denne des heiligen tages ^ Dis synt aller månne vrede 
bestan Xlin nacht noch paschen \xkde V nacht noch deme mittensomer vnde 
waren X nacht wnde X tage czu iczlicher czit vnde beide bestan vnde us 
gan an der sunnen vf gange jg, Totestu ymand an deme vrede so saltu de- 
me ganczen lande also vil vorder bussen also he dåer was den du tot sli^gest 
der vrede bänt ene gebin^) möge dich vorsicheren adir vorwissen er der czit 
du hast gebfisset g Serestu ymand an deme^) vrede åder sleistu bässe m 
Morc ^ An^^) deme vrede mag nymand uorterbin vor deme anderen hus 
houe ^ ^ ) noch czåne her ene werde brechlich an III Mcrrc 
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10. An^^) vrede der lenczen 

Dis ist noch der lenczen vrede das ist der vrede der vore jare der besteyt 
eynes halbin manedes vör aller månne zeyende czit^^) vnde waret eynen hal- 
bin manden noch der zaet cziet ^ An^^) deme \Tede so mag nymant von 
deme anderen schatzen. noch. pferd. noch ochsen wenne der nonde bedarf se 
den alle tage vf deme ackir he ene welle denne båssen .III. Marc ^ Wenne 
schulde synt czwischen den läten vnde ist gerichtet czu gelde so sal man 
schatzen syn andir qwek adir jörlich'^) gud vnde nicht syn båwekwek das 
her an der czit bedarf 

11. van dinghe vrede 

IN A ist noch der månne dynge vrede. Des dynges månne syni pflichtig czu 
söchende des^®) dynges vrede ^ Grifestn ymand in dy hare. adir myt vö- 
sten sleist vf deme dynghe so bAsse m Marc vor des dinges vrede, vnde 
doch dy broche des rechtes Jj: Sleistn myt stecken adir myt byles ör. Adir 
zerestn bAsse DI Marc ^ Totestn ymand. adir leist abe honwen bfisse VI 
marg.^^) Js ene sy das her tö tet werde darch wrake willen §. 1. ^ Eyn 
nrechlich man darf sich nicht trösten an des dinghes vrede js ene sy. denne 
aller månne vrede 

12. van hus vrede 

JJar na ist noch iczliches mannes heym vrede das ist hås vrede jg, Totestn 
ymand do heyme in synem hone. Adir leist abe houwen so båsse XII Morc 
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6 vnde eme Xn Murc. \nde^ ^) io doch synes lybes bfisse ^ Sldsta ymand 
myt stecken adir myt byles or. Adir zeresto so bfisse ym m Morc. vnde 
der gemeynheit m Mirrc vnde jo doch des rechtes bröche \, 1. g. wirt eyn 
wirt geslagen in syme hone do heyme adir mer volkes. so rfiret alleyne dy 
hfis gewelde den högesten. vnde nichl mer wen dy anderen suUen alle habin 
des rechtes brfiche 

13. van man slachtungke 

Uas ist nfi dar nehest kan is so öbil geschen myt råte der viende das eyn 
man den anderen tötet so sal myt ym vleen syn vader. Sone. \iide emder 
jg, wen her der nicht ene hat so sallen myt ym vlien syne neghesten vmnd 
czn XL. tagen cza den kirchen dy alle man in vrede, gesaczt hat Das ist 
fardeem vnde thyngstede. vnde. Athlingaboo dar sallen s,y vrede vnde vorhe- 
ginge habin aLso wol. indes pristers hoae als indeme kirchoae g, iven dy 
czit geledin ist so sal her do hyn ryten dar he des vredes^) bänt wil gesatzt 
habin vnde zefze sy busen drien heym dorferen so verne an den walt adir 
an das holcz. van den heymdorferra drien. das ist') vormitten sy van den 
anderen heymdörferen dy dar leghen an der anderen syten des holczes. adir 
her ym orlop habin kan van deme genen den is behöret Jp Des vredes band 
magh man nicht zelzen obir keyn dyngh adir obir keynen koufmarket. adir 
keyne kirche. wen den eynen. Also der ghene dar he cza geit synt der czit 
habe her vrede an synen vredes benden vnde zetze sy io an dem vrede de 
nehest 3) noch paschen wenne an der czit wirt her norhege^ inden benden dy 
her do zaczte do her dy missetetikeit hatte allir irsten getan, das bänt heis^f 
vf götnisch, vatubandfi jp. Der vrede band steyt eyn jar alvmme den en mag 
nymand strafin. wen das jar geledin ist $. 1. Eyn man sy sallin ^) geweldig 
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in synen vreden benden czu blybende adir bftsen ländes czn varende czn hei-* 
ligen stetin syne sunde czn besseren vnde habe VUL tage vryhelt czu schiffe 
czu varende. vnde vare an vrede syne pUgerimes reyse. wen her wedir kfimpt 
so habe her ofich VIII tage vrist czu synen vreden banden czu komende. an 
vryheit §. 2. ^ wen eyn man bröchlich wirt indem selbin kirchspil dar he selbin 
ynne wonet so sal her van dannen vlien vnde zetzen dy vrede bende eynen 
anderen weg dar nicht ene wone syne mutir. tocht^r adir swestir Jp Czn 
eyn^ änders kirchen sal her gan bynnen der czit wen sy beide nicht mogen 
syn an eyner kirchen ^Den halbin czenden sal her vnren dar her dy czyte 
horet an gotis dinste. dy änder helfte sal bliben by der kirchen do syn hof 
czu gescrebin was. §. 3. ^ wan eyn man bröchlik wirt indeme heym dorfe 
dar he. ynne wonet so sal h^r vlien van danne?} vnde zetzen änders wor syne 
vrede bende ab her vrede habin wil. wen sy möghen nicht wonen an eyme 
hejondorfe %. 4. Jg> wan eyn vngöthnich man tötet eynen vogöthen^) man. so 
sal. her vrede bende zetzen also eyn göthnisch man wenne her wonet insynes 
selbis hone vf godlande §. 5. ^. Dy båsse sal her vört bitten. wan eyn jar 
vorleden ist vnde lose io eyn jar czwische?? syn. vnde bitte dy b&sse vört 7 
dry bynnen drien jaren. wen der gene sy eyn vngheschendet man jo doch 
das her dy bnsse vnlfae. wen. sy ym aller ersten geboten wirt g. wen her 
czu dem irsten adir czu dem anderen male dy busse nicht wil vntfaen. so 
vntfae her sy an der dritten czit. wen drie jar vorleden synt jg, wil her sy 
denne noch nicht vntfaen so sal man sy vf das dingh vor dy gemeynheit 
brengen vnde her vntfae sy dar na ap her wil. wil her nicht so sal dy ge- 
meynheit obir dy busse raten. vnde åer gene blibe sunder schult jg, wan her 
spricht dy czit sy nicht vorleden adir dy vrist vnde der gene spricht sy sy 
vorlede/i der dy busse hat geboten so hat der gene das wiseste wort der do 
spricht dy vrist sy geleden. Myt der drier månne beczägunghe dy mit ym 
czu höse weren vnde^) dy busse böten drie bynnen drien Jaren. vnde be- 
cznghe das myt .XII. ma/ine eyden das io were eynes jares vrist dar czwi- 
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sehen ^ wen eyn man den totslag nicht wfl bfissen vnd^ io doch vorleden 
synt alle dy vrist So sal yn das land vortumen adir richten vredelos vnde 
dy bfi.sse ns riehten hynnen eyme manden. vnde bröchlik widdir synen we- 
éer zaehen an VI Marc silbirs vnde oncb deme lande VL Marc silbirs Jp 
Deme genen %y onch dy zelbe brocbe der do nicbt ene beldet syne vrede 
bende. dar en gan^) onch keyne bete vor js ene snlle al vf dy gebort gan 
vnde ns gegebin*) 

14. van bröchen ghe erhet 

Uan bröchen ge erbet noch vatir. nmder adir andir vmnde so sal eyn iczlich 
vortragen wen sy mechtigh synt dy bnsse vört czn bittende wen der gene 
vntfae wen he wil vnde sy eyn man vngeschendet jg, wen \ier dy bnsse so 
snelle nicht wil vntfaen so sal man sy ym biten in eyme jare drie vnde noch 
der czit vf das dingh brenghen vor alle man vntfae noch dar ab ber wil. 
adir dy gemeynheit råte dar vör^ \ikde sy bliben snnder schult §. 1. ^ vorga- 
deren sich czwene adir mer vnde töten eynen So habin sy alle eynen vrede 
bänt wen an dy czit ir eyner dy schult vntfeit des tot slages §. 2. ^ Alle dy 
erbegud erben sullin \nde wellin rechen vor eynen jangen vmmmidighen. so 
blibet das gerochen das erer ey/i vor yn richt her sy van der månne weg^ 
adir der vrouwen. dy roche blibet ab her sy selbin gerochen hette ^ Sy 
sullin ouch dy busse vntfaen wen der erbname iungh ist vnde dy czit ge- 
komen ist das her dy busse mag vört bitten vnde us der schult kornen dar 
her ynne was §. 3. ^ wen eyn göthnisch man tötet eynen vngöthnischen 
man vnde vormag dy busse vört czu bitten so darf her nicht czu vliende 
noch der vrede bende. §. 4. ^ wen eyn vngöthnisch man tötet eynen göth- 
nischen man so uorheg^^ yn keyne bende her ene habe denne alreit dy buse 
vört czu bittende §• ^' S' ^^^ ^y^ vnunundiger wirt ymandes tot slegher 
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80 sy das gebot myt XII Marc silbirs §• 6. jg. wen eyn wip swarvflrig ge- 
tötet wirt myt deme kynde vnde vormag man myt eiden bewisen das das 
kynt in erem libe lebendigh were das bewise ire husbunde ab her kegen- 
wertigh sy. js syner nicht so bewise das der ir nehest bysteit myt drien be- 
sessenen göthnischen mannen selbir habinde van deme selbin kirchspil. vnde 8 
dar czu so vil das ir XII werden \nde möghen alle ere glichen syn. So sal 
man bussin das kynt myt XII Marc silbirs vngeboren vnde sy an vallen bnssen 

15. van husse der månne 

Uortmer van den^) maTvnen bAsse Eynes götnischen mannes busse ist III 
Marc goldes ab her getotet wirt g. Al der anderen månne busse wirt gebfts- 
set myt X M«rc silbirs jg^^) Eynes drelles biisse ist V* *) T * ^j g. i, ^ Nympt 
eyn gothnisch man eyn vngötnisch wip sy wirt gebusset noch er er busse. 
wen dy kinder volghen deme vatir inder biisse jg Nympt eyn vngöthnisch 
man eyit gothnisch wip^^) so blibet Qyn iczlichs an syner båsse. wen dy 
kindere volgen deme vatir an irer biisse 

16. van båsse der vrede Bende 

Ju3^es göthnischen mannes der vrede bände båsset^^) ist XII M^rc silbirs 
^**) Ejmes vngöthnischen mannes ist V Mé7rc silbirs ^**) vnde eynes drelles 
VI ove pfennynge. §. 1. jg. Alle syn t sy glich an der bfisse wen an dy czit 
das ymand syner gelede gelastert MÖrt an vnsanikeyt jg Geschiet vnsfinikeit 
ymande so ist e3^es vngöthnischen mannes hand adir viies gebusset myt X 
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r.^^) vnde alle änder vnsfinikeit dar b&sse vf löafet %. 2. j§ Tötet eynes 
mannes drelle ejnen göthnischen man syn hfishere leite ym den drellen ge- 
bunden inden hof bynnen XL nachten vnde dar mete IX Marc silbirs jg 
Wenne der tot slegher nicht vorhanden ist so b&sse her XII Mcrrc silbirs 
vnde nicht mer jff wen eyn drelle tötet eyn vngöthnischen man. So bässe 
syn hfishere vor yn n Marc silbirs vnde leite jn geb anden inden hof bynnen 
XL tagen jg. wen der totsleger nicht czu handeit^^) ist So busse her V 
Marc silbirs vnde bewise das myt VI mannes eiden das her des tot slages 
vnschuldigh sy. neyde an råte vnde an tåte g vormag der hfishere der 
eide nicht So biisse her dy vAlle bAsse beide deme göthnischen vnde deme 
vngöthnischen jg. wenne eyn drelle tötet ey^t drellen. so kan man nymande 
benötigen das her den tot slegher gebe nor dy bfisse wen her hat vört czu 
bittende V*®) T**^) jg Eyn drelle der sjme czit der eygenkeyt us gedinet 
hat der vntfae vor der kirchen durch*®) syne vryheit myt wisschaft der 
kirchspil Ifite. vnde antworte noch der czit selbir vor syne taet 

17. Fan vndyren van pferdin. van ochsin. van hunden, vnde van bem^^) 

Ejyn B lille .V. jar alt nrenget ouch myt ym selbir XII Marc pfennyge der 
bfisse wen her ymand tötet §. 1. jg. Kumpt man in e3^es onnden hof so sal 
man das pferd bynden an den >ierden czfm stecken van deme gehecke vnde 
vier trete van der tör So antwortet her nicht mer denne vor den Ifichteren 
vördersten vnes vnde vor dy czene ab her bi*set*^) jg wen du verest inden 
hof adir czu den spicheren. adir slof buden So hynt an den gebil. adir an 
dy hynder want So vor antwortestu nicht mer denne also hir vorgeschrebin 
ist §. 2. jg Eyn neer nicht vntlåstet^^) drier Jar alt der ist der dritte 
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$. 3. ^ Der vierde ist eyn hund den sal man vor antworte» vmme alle 
dyngh. wenne her schaden tut (^^den habe wer den habe §. 4. ^Dy vire vn- 9 
dtnrete sal man vor antworte/t eyn iczlich in syme houe by XII Murc silbirs 
ig, wen eyn vndirrete tötet eynen vngötmschen'^) man den eynen göthnischen 
man. so gaen czwey teil van der biisse wen das dritte teil båsse der ghene 
des das vnd/rrete was. das heyset man eyne heyschende båsse jg, Wen eyn 
vndirrete tötet ymand adir lasteret an synen geleden so sal man nicht rechen. 
den mit rechte us manen also andir schult g Wen eyn vndirrete ymande 
sereghet adir vnsnnet so geuallen czwey teyl van der b&sse wen das dritte 
teil båsset gener des das. vnderet was. snnder håndes b^sen So båsse man 
itzliches czanes spor vor JL or^ bis an vire 

18. Sleyt eyn man eyn wip 

oleyt eyn^ *) man eyn wip das ir das kynt vortirbet vngeboren vnde hat io 
doch lebendyngh gewesen an irem libe So bftsset man halbe båsse ^ wen 
sy vf eynen man dy vntaet nekennet vnde her vorsachet so sal sy yn dar 
an vesten myt czweyen czåghen den sy clagete an dem dritten tage das sy 
geslagen were. adir myt den genen dy dar by weren dy eres zelbis vnde 
zelbhabinde syn vnde myt czweyr wibe geczåghe das das kynt. synt tot ge- 
boren were das sy geslagen was vnde bewise das mit zechsnolden eyden 
das das kynt lebendyngh were §. 1. ^ Eyn wip sal warten eres kindes czn 
iczlichem male mit iczlicher spise zy lege is indy wyghe vnde habe is by ir. 
adir in erer schos adir an erem bette dar sy zelbir liet by. alsåst sal iczlich 
wip czn drien jaren eres kyndes warten Jg wan. ymand eyn kynt tötet vnra- 
mendes an sulche bewarnnghe das båsset man czn vuUer båsse ig wen eyn 
wip ir kynt neder leget vf dy golf. adir nf ståle. adir vf nette snnder be- 
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warnnghe so blibet das kynt vngebfisset kan ym^®) vorzåmnjighe czn ko- 
men in so welcher mase ^ wen eyn wip myt eyme kynde czu bette gheit 
dar czu vore» leghen trunkene*^) liite \nde vordampet das kynt indem ge- 
dranghe. adir van den cleideren. So blibet das kynt io doch vngebåsset wo 
sy ouch zelbin leghe dar by 

19. van den wtmden 

dereghet eyn man den änder en eyne wunde adir mer. eynes nagheles tif 
adir mer. So båsse her itzliches nagles tif czu ^*) T.') wen czu VIII T.') 
Beyde dy tyfe vnde ouch dy lenghe Js dy wunde nicht eynes nagels tyf. so 
bfisse dy helfte myn ap her eynes artzsten bedarf §. 1. jg, wen ejTier ge- 
zereget adir ghewundet wirt zo habe her bewysunge czweyer Radmanne in- 
deme zelbin dynghe. vnde eynes land dömeres indeme zelbin zechsten teyle. 
ynde swere myt zechs mannen myt der genen beczngunge sunder ere eyde 
wen dy bröche grösir ist den III M^rc jff wen is m M^rc ist adir myn so 
ist is drier månne eyd ^ Hat her mer wunden den ejTie dy swere her ey- 
me czu ad^r mer jo doch so blibet dy zelbe biisse §• 2. ^ Eyne iczliche 
wunde vnde durch gående, åder ynnewendich rörende wirt gebusset mit^) 
eyner Morc zilbirs. §. 3. jg> wundet eyner den anderen myt eyme messir 
der bfisse JI. Mflrrc zilbirs §. 4. g> wirft eyner den anderen mit eyme 
10 steyne adir änders wor mede dat he ghewundet wirt so busse her III Morc 
$. 5. jg> Jst eyner ghewundet durch dy nase adir lippen das wirt gebåsset 
myt .11. M^rc pfennynge vnde io doch dy vnsiinikeit weme*) is czu geleget 
ist jg. Blibet is vffen vnde nicht kan czu geheilet werden das ist dy meiste 
bröche viil vnde al eyn or^ ist dy helfte myn JpWen man geseen mag obir 



19: pr, U4=L19:pr,U4; III 21: //. 5-9^1. 19:6-10; 111. 21:5-9. 
pr, 1-4. 



26) 7/71 primum scriptum est. 

27) Loco litt. t antea scriptum Mt k. 

1) Id est Va- 

2) Gfr. not. 12 pag. 125. 



3) mit myt scriptum est, illud in fine prioris, 
hoc in initio sequentis lineae. 

4) Lege tvenne. 



Gotl X. //. 19. 129 

^yne twer strase adir twers öbir eynen weg dy vnsvnikeit vnde der wnnden 
aam. vnde håed vnde hftbe nicht bedecket czwischen deme Barte ynde BrA- 
wen das wirt gebåsset myt eyner halbin marc sUbar^ g- Wen man is mag 
zeen twer^ obir eyn dingh das ist I Marc zilbir^ vnde jo doch der wnnden 
båsse §. 6. Jp Dy Swarde geborsten ist ghebässet myt I T^) ^ Schynet 
dy honpt schelle zo ist gebfisset mit n T.^) ^ Jst dy honpt schale geböget 
adir geborsten das w^irt gebfisset myt I Morc zilbirs ^ Schynet dy hnet 
•des bregens das wirt gebAss^ myt n. Morc zilbtr^ §. 7. jjp Jtzlich beyn das 
in eyner schalen geschallet. wirt gebusset myt eyner Morc pfennynge bis an 
vire beyne $. 8. ^ Eyn beyn das man an eyme vademe ghewerfin mag 
V elen hoch obir eyne?i balken wir^) gebusset myt II Morc pfenn3^ghe eyn 
iczliches bis an vire §. 9. ^ Eyn jtzlich vyngher wirt gebfisset myt I Marc 
pfenn3aighe wen her al abe ist jp Der dfime wirt geschatzt kegen alle den 
anderen vyngere/t ^ wen eyn vyngher glede raket ist das man nicht mete 
grifen kan das wirt gebfisset ab is abe sy §. 10. ^ weit eyner gelemet ist in ey- 
Tker hand vnde kan doch halden swert^) vnde zichelen vnde vormag sich nicht 
•czn weren das vdrt gebfisset mit n Morc zilbirs §. 11. ^ wen eyn^ gele- 
met ist an syme ganczen lybe. das®) her nicht gelonfen kan das ist gebfiss^^ 
myt n Morc zilbirs §. 12. ^ wen dy oderen des halses adir der nacke 
^ntczwey ist das wirt gebfissé^^ mit II Marc zilbirs. $. 13. ^ Eyne iczliche 
czehe wirt gebfisset mit .11. Marc pfenn^Tig^ wen sy ap ist §. 14. ig, wen ap 
ist hand adir vfis adir das onghe us dar wirt eyn iczlich gebot myt VI Marc 
zilbirs $. 15. ^ wen eyn man den anderen vomichtet \nde hofiwet ym abe 
beyde hende vnde vAsse. adir oughen us stichet vnde lebet her noch synt. 
dar wirt gebfisset eyn iczlich myt XII Marc zilbtrj $. 16. ^ wen eyme dy 
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BAse abe wirt gesMten das her sich. der snoppe nicht geweren kan das wirt 
ouoh geb&ss^^ myt XH More zilbtr^ $. 17. jg. wefi eyifte dy ozimge vs geczogeit 
wirt vnde abe gesnetea wirt dag her de sprache nicht gewssen kan das ist 
oueh i^ehh^het myt XII More älbirs {. 18. jg> wea eyn man sn dem ge- 
meohte gelemet wirt das her keynes kyndes väter werdei» kas das wirt gen- 
b&aMt eyn iedich nyre*) adir hode m}i; VI Morc zilbir^. we»ae sy beide syaA 
gelemet das wirt gebäss^ myt XII Marc zilbir^ jg^ wen der sehaebt myt 
aUe cmi samene abe ist das eyn man S3^er bedarf nicht genissen kmt änders 
denne zioacaende als eyn wip der >virt gebusset mit XVIII Maro ailbt>« $« 19^ 

g wirt eyn man geslaghen an syne hand vnde spricht das ^ ym vnnåtze ay 
das bewise her myt å&a czAghen also van den wnnden gesprochen ist jg 
11 wen gene sleghe såne synt ao habe her das w^ste wort der zich weret 
§. 20. g. das ist der hände mynste lemyvg wen man heis adir kalt nicht 1^^ 
den mag na also czu vome das wirt onch gebosset myt I f^^^) vnde be- 
wise daa myt syme eide alleyne §. 31. g wen eyme van slegli^n synes 
höuptes das hören ist vorgan das her nicht horet den kand. in deme bände 
adir den haen uf deme balken. adir nUen. vnde Rfischen vor syn«r tor. das 
wirt gebåss^^ wyi XII Morc zilbiW. vnde bewise das myt VI mannen eyde 
vnde myt den zelbin geczughen also van den wnnden g wen eyn man vor- 
nkhtet wirt an eyme ore das her dar mete nieht ene horet wen her nor das 
änder or heldet^ ^) das wirt gebAsse/ mit VI Morc ailbiW §. 22. g wen 
eynes mannes or wirt abe gehouwen das ist gebuss^^ mit II Marc zilbir^ 

g Wirt das or vngesnnet das wirt gebiiss^^ myt II Murc pfennynge §. 23. 

g Jtzlich ribbe ist gebiiss^^ myt n Marc pfennynghe wen czu vir ribb^i 
$. 24 g Sleistn ymande dy caene us deme koupte so busse eynen Jtzlichen 
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also ker tfter ist Dy vöréersten öbirsten czwene dy bnsse myt n Marc pfen*» 
nynghe ejrnea iezlichen. wen dy czwene dy dar na xitzen neliest iczlichen mit 
I r*^) wen dar na eyne^i iczliche» myt den bmk ctenen eza I T'^) dy ne^ 
dersten czene dy helfte myn eyne^ iczKchen §. 25. (§ Tastestu ymande indy 
haer myt eyner hand das so bösse mjrt .n. oren €|p Tastu myt beiden so 
bAsse 7^') f <3) $. 26. Jp Rftckestu ymandes so bftsse II or^ (§ SchAbestv 
ymandes so bflsse n ora $. 27. ^ Spemestn^ ^) ymandes so bftsse II ora §. 28. 
^ Sleistn mit der vAst bfisse II ove jff Bekennestu eynes slages so habe her 
das wiste wort bis das ezu viren slegen Jp Bekennesta nicht so habe dn dy 
wisten wort dich czn werende §. 29. jff. ^eistu myt eyner stangeit bftsse 
eynen iczlichen slag myt ^*') T.*^) wen czu n t\^^) vördcr bftssetnymand syn 
gelt vor dåme slege dar ene kome denne vnsnnikeyt in. das ist eyn recht der 
goten §. 30. jgf der närt eynes mannes wirt gebösset als ey^*^) änder haer- 
czoch. jg^ Geblöset dar man eynen. vyngher vf gezetzen mag wirt gebftsset 
mit Vin artighen jg. wor man. czwene vyngher vf zetzen mag das wirt ge- 
b Asset myt y*^) T ^2) ^wen man drye. den diimen myt anderen czweyn dar 
vf. legen magh das wirt gebassa^ mit eyner Marc pfennynge jg. wen so vil 
geblöset ist das man dy hand dar uf leghen mag das ist II Morc pfennynge 
Vörder ene busset man nicht were onch eyn iczlich har vs geczogui jg wen 
dy swarte myt den haren van eynes houpte wirt gehonwen das ist I Marc 
silbiW $. 31. jg wundestu ymandes cleider^ So bnsse das öbirste cleit myt 
I ora den Rok myt II oren. das hemde myt VIII artigen vnde mache dy cley- 
dera widder gancz vnde gliche gud jg hemde. nruch. vnde hud synt gliche 
tuer wen se ghewundet werden g Ruret is an dy hiiet das eyns geseregcf 
wirt. so busse dy*®) wunde vnde cleyt $. 32. jg Eyne oifen zere. sal eyn 
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man vorstan czn beköstigen 6301 jar vnde eyne nacht $• 33. ^ wirt eyn mair 
geslagen an damen slegen vnde 1^ stetes vf deme nette vnde dar czwischen 
12 nieht vffe geyt vnde geschiet ym io doch rechtschaft vnde redeliche beiich- 
tnnghe so sal^^) geczöghnisse habin nil bezessener månne vnde drier dö- 
mer^ des selbin zechsten teyles vnde dar czn zo vil das erer Xn sy jg. Ge- 
sehyet ym nicht redelich berichtnnghe so sal syn erbname habin das wiste 
wort rsdt den selbin geczågen ^ Geit ber dar czwischen vffe so habe der 
gene das wiste wort der sich weret $. 34. €|p Tnt eyner deme andere^i weg 
wemnge vnde grift eyme rytende inden czöm adyr e3naie ganden an dy schul— 
deren vnde keret yn van syme weghe der bnsse nf meiste VIII artiga g. 
TAt e3aier deme andere^t gewalt vnde let yn sich lenger noch volghen So^ 
bässe her ym m Morc vor dy gewalt vnde m Marc der gemeynheit 

20. van deme drellen 

Ölet sich eyn drelle. vnde eyn vryman czn samene. So sal der drelle habin 
n sleghe keghen eyme slaghe So wirt is ebin czwischen yn jg> wirt deme 
drellen mer denne II sleghe keghen eyme so ist das gebot iczlich slag vor 
n or^ bis an im ^ wirt deme vrien ma^ine mer slege denne eyner kegen 
czweyen So ist das gebot iczlich slag myt eyn^ halbui Morc bis an im j^ 
Wirt eyn drelle gerncket Geczogen. adir geschobin So ist ym gebfiss^t dy 
helfle vnwertlicher denne eyme vrien jff Kumpt dar zerekeit adir wnnden in 
das wirt so täre gebåss^^ also eynem vrien månne bis an ni Morc vnde nicht 
vor der jgf, Nymand bfisse eynen drellen höger das ist VIII artiga, der wille- 
kör husse vnde der drelle båsse sy ouch nicht höger 
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21. Van Erb gute. 

VV en vmmä/sdige kynd^e bUben noch eres vaders tode. vnde ouch (^må/i- 
dighe sönes månne geworden So mag sich der eldeste nicht scheiden van 
deme iungesten alleyne das sy benötet werden er her mn?tdich sy vnde sy 
snllen van deme vngescheiden gute vorczeren bis das der jnngeste wirt XY 
jar alt. Dar na so vntfa her syn teil« vnde eyn jczlicher sta vör sich selbir. 
ab se nicht wellin lenger czu sameit syn jff, wen sy also benötet werden. das 
man ere erden czu der vAtm?ghe uorko&feTt sal. er der czit sy alle mundich 
synt. So sal man. das ere gliche vorpfandcTi des eldesten vnde des jmtgesten. 
vnde nicht czu vallen czu vorkonfen jg> Nympt ymand eyne/i jungen viw- 
mtbtdigen czu sich das sy van månne wegen adir vrouwen wegen vnde gipt 
ym sjrne vfttunghe bis her muTtdig wirt der behelt syn teil alleyne. dy ande- 
ren das ere durch der våtunge willen vorkoåfen $. 1. §: newybet eyn man 
synen son vnde stirbet der son vnde leet na sich töchtere so sAUen sy bliben 
an dem schosse das ist an der vorstandu/ige des guten vaters. vnde beiten 
eres erbteyles €f Stirbet der gute väter wade vorgeit is noch ym so sulle?i 
das erb gud. noch honpt gute czal schichten dy töchtere vnde des sones töch- 
t^e ^ Synt des guten vaters mer söne denne eyner. so erbin des sones 
töchtere ereit väter ^ des gliche viirt ghe erbit noch des vaters mut^ wen 
sy lengher lebit den dy söne $. 2. ^ Hat eyn erbtochter land gut ge erbit 
das erbit na der czyt eyns noch deme anderen in was geslechte is kumpt 
das. sy mannes namen. adir vrouwen namen dy wile des blutes ichteswas ist \% 
g. Vorgeyt das blut myt alle vnde ist das gut gekomen vndir czwey mannes 
namen vnde nicht vnder den dritten das geit weder inden hof dar is us ge- 
komen ist jg. Jst is gekomen vndir drye noch den anderen so blibet das gut 
dar is gekomen ist Alleyne is vorgaen ist. also van der mamie wegen $. 3. 
jg> Hat eyne erbtochter gud ge erbit ynde vorgeit noch ir das sy keynekyn- 
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der noch sich leet. so erbin dy des blntes nehest synt jg. wen gliche na synt 
man vnde Avip So erbe doch der man vnde nicht das wip §. 4. ^ wor m 
eyme houe vorgeyt So sal dy tochter erbin noch deme väter syn mnterliche 
gud. vnde synes vaters muter gtid ^ Synt dar ouch des vaters swestcren 
beraten adir vmberaten dy nemen eres vaters muter giid ^Synt dar icht^s- 
^ivelche vmberaten dy nemen den achtenden pfennyngh eres veterlichen gnt^^ 
wen dy schiilde beczalet synt §. 5. €|p Dy negfaesten erbnamen nemen ir houpt 
teyl myt den tochteren beide an landgute vnde an varender habe wen das 
vrouwen gud us gerichtet ist §. 6. ^ vorgheit is noch e}ane månne vnde 
blibet noch ym indeme. houe eyne wittewe sy sal indeme houe habin. czu 
erem vf halde alle mande eynen louf roggen vnde eynen louf gersten eyn 
jar vmme. Ab sy sich van dar nicht vorandert adir stirbet jg, wen also- 
tane gud also ir volgete inden hof das neme sy dar ns al gfiche gud $. 7. 
jg Wirt eyn wip beraten in meer höue. den in eyn vnde teyle» kind^ in 
merleye höue so erbe eyn kint also das and^e erer mut^ ghud beide an 
lantgude vnde an varender habe vncf^ dy brud^e suUen vf boren vor ere 
swesteren sy synt beraten adir nicht §. 8. ^ wen eyn wif us eyme houe 
mit metegifte beraten wirt vnde vorgeit is nach ir das sy wirt inden hof we- 
4er ge erbit do sy us beraten was Jg wen is vorgangen ist indeme houe so 
erbe das neheste blfit das sy vrouwes namen adir mannes namen. wen eyn 
vrouwes namen nicht lenger den an das virde geleyt ^ Synt sy beyde al- 
>gliche na. so erbe des mannes name §. 9. g das ist ouch der goten recht 
das eyn wip erbet noch erem månne vorbesserunghe vor ere betrachtunghe 
{^hSgsl oc ip (g. Sitzet sy lenger wittewe indeme houe mit eren. sonen vnde 
vopgeit is noch eren sonen er den VIII jar vorleden syn so neme sy I Marc 
pfennynge vor itzlich jar dy wile dy sone lebin. wen vor andert sy sich van 
jren lebindingen kynder^n so sal sy habin. högsl oc i{> \nde nicht mer das ist 
högenisse vnde vörbesserunge des rechtes. §. 10. ^ Eyne wittewe dy sun^ 
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dir kynder ist dy habe h«rb^e nideme selbin hone dar sy yn beratea wts 
ap sy wil ^ wen ^y iiicht wil So habe sy ^^) Marc pfenny/tge des Jares. 
XVI jar vnde böre sy uf alsa dy Jare kornen noch den anderen 

22. van erhgud der wibe 

iLyner vronwen teil an erbgude das erbet ere tochtir adir tochtir kynder wen 
der nicht en ist. so erbet ere swesttr adir swestir kinder wei? der nicht en ist 
so erbet eres vatcrs swester adir eres vaters swester kinder, wen erer nicht en 14- 
ist so erbe das negeste biftt bis an den virden man vnde nicht vörder. wen 
des nicht en ist So blibet is indeme houe stande myt dem neghesten blnte^) 
(g. Jst der månne gelet uorgan vnde ist gekomen an der vronwen erbteyl. das 
sy van des brnders wegene adir van der Swestir wegene Synt sy des bintes 
gliche na so erben sy beide $. 1. jg. Vorbfirnen czwey beyde väter vnde 
son in eyme hftse Adir vortrynken beyde in eyme schiffe. adtr vallin beide in 
eyme kine vigi. so ist dy Swestir also na also dy tochtir §. 2. jgf. Synt mer 
söne noch eynent månne, vnde %virt van yn aHen geöket adir gemeret. vorgeit 
is noch erer eyme So sy dy anderen al gliche na. czu erbende bis an den 
virden %. 3. jg der syn vat^lich erbe norkonft vnde vntferet sich allés das 
bynnen den czAnen ist her sy gescheiden van den erbteylen mit synen ne- 
gesten vnde onch brAderen. vnde sy an der vngöthnisschen månne rechte ge- 
schatzet wen syne söne bHben an erbteylen vnde rechte mit den negesten 
ap sy wedyr kunnen irwerben (*czu Hl Marc. das czu hftre geit czu®) vor 
ni Morc §. 4'. jg keyn^) vnechte söne®) kan sich vor småerea czu erbteilen 
her en habe den den vat^r vnde mnt^ beide götniseh vnde losc das scribin 
inder echte månne sehra bis an dy czit das her drye ge hat. hat noch den 
anderan alle gotnische. So erbet der son (^der dritten erbteii myt åtm n%*^ 
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gesten ^ Gzelet eyn gotnisch man vnechte kind^ mit eyme götnischen ^^) 
wibe (^^vnde vorgeit is noch ym vnde leben nach ym vnechte söne vnde* 
töchtere dy schichten noch hönpt czal des vateres riirlich'^) gnd mit den 
echten töchteren ab der ichteswelche is. Synt der nicht so schichten sy vn- 
derenander noch houpt czal. des vaters vamde habe Jp Czelet eyn göthnisch 
man vnechte söne mit eyme vngothnischen wibe. so väte her sy bis sy mun- 
dich werden wellin ^y denne mit deme väter nicht lenger bliben. So gebe her 
iczlichem m Marc pfennynge vnde viiUe wofen. vnde Bette gewand eyn bette, 
eyn decke. eyn kfissin vnde XV elen gewandes czu gankcleideren ^hat her 
vnechte tocht^re dy våte her ouch bis sy werden. XVIII jar alt vnde habe 
denne Millekör &y czu voranderen ap sy ymand. vrien wiL wen werden sy 
nicht beraten \nde wellen by deme väter nicht leng^ bliben wen dy XVIII 
jar vs synt So gebe her iczlicher I Mflrrc silbaVf vnde nette vnde gank clei- 
dere vnde kAe noch syner macht ^ Der vnechten kinder e teil adir recht sal 
^entzlichen us gebin mit wisschaft der klrchen månne ^ Gzelet eyn göthnisch 
man eyne vnechte tocht^r myt e3naie vngothnischen wibe vnde vormenget sich 
ymand mit der vnechten tochter. her sal &y högen mit mi Motc pfennyngen 
her sy göthnisch adir vngöthnisch g, vmi ymand ynne begriifen mit der 
>7iechten tochter. der lose hand adir vnes mit III Marc silbirs ^ Gzelet eyn 
göthnisch wip eyne vnechte tochter mit eyme vngothnischen månne sy habe 
ouch das zelbe recht das nA gesprochen ist 

23. wirt eyn man ynne hegrissen^^) 

16 VV irt eyn man begriffen myt eyme eynlöflinge göthnischem wibe. den mak 
man stocken wkde hechten czu drien nachten vnde sjuen vrunden boten sen- 
den das sy ym vntlösen hand adir vAs mit VI Morc silbtr^ adir losin yn abe 
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howen wen sy des nicht vormögen cza lösende jg> wen her nicht mit ir wirt 
ynne begriffen vnde sy Bekennet ym des kindes vnde ym das kynt gebrocht 
-wirt vorsachet her des So sal her habin czwene besessene man van deme 
kirchspil dar das wip ynne -wsls do sy das kynt czelete vnde swere mit VI 
maitnen das her van den zachen ny en hörte er das kynt geboren were. 
werden ym dy czwene besessene man So volget ym das wi^ste wort^^) jg 
livirt her vallende inden eyden So swere se^^) mit VI mannen dy ere gliche 
synt geboren das her des kyndes väter sy. Na der cziit so vntfae her das 
kynt vnde onch dy mat^ ab her wil. wil her nicht adir mAs her nicht So 
gebe her ir vål högsl. das ist uorbessernnge des göthnischen rechtes. wen sy 
göthnisch ist jgf. wirt eyn göthnisch man ynne begriffen mit eyme vngötnischen 
wibe So sal se van ym habin III Motc wen is geschiet dar ere herberge 
vnde Bette ist jg. wirt eyn vngöthnisch man begriffen mit eyme göthnischen 
wibe So b&sse her als eyn göthnisch man jp wirt her nicht jnnne begriffen. 
vnde czelet doch io eyn kint myt er So gebe her ir högsl. das ist vorbesse- 
mnge VIII Marc vnde her zelbir våte das kynt jg. Bekennet eyn wip ey- 
nem månne eyn kynt vnde her uorsachet So were her sich myt sälchen ge- 
czAgen als eyn göthnisch man. wen das k3^t vfiten dy gene dy högsl nf bo- 
ren sAllen. das ist vorbesserunge eres rechtes. also vatir vnde bnider wen 
jsy nicht beraten ist jg, Czelet eyn vngöthnisch man. mit eyme vngothnischen 
wibe. her gebe ir vorbessernnge III Morc. vnde vfite selbir das kynt wirt her 
mit ir ynne begriffen So gebe her ir m Marc doch das dar keyn kynt en sy. 

24. Tåt eyn Man obir spil^) 

1 At eyn man öbir spil mit eyme echten wibe der bAsse deme dynghe m 
Morc. vnde deme wedirzachen VI Morc jg TAt ymand czwevald obirspil 

24^1 21; III. 25. 



14) Gfr. not. 20 pag. 116. 1) Reo. man. saeo. XVI add. Aff Haty: 36. 

15) Looo v. se alind vocabulam antea fliit 
scriptum. 
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also das sy beide echte liite synt geleret adir vngeleret der bftsse XII Morc 
deme lande, vnde ouch XII Morc deme wedtrzachen ^ Tat eyn echte maa 
öbirspil mit eyme lösen wibe So sal her högsln das ist vorbesseroifge tfin 
noch rechte ^ Tut eyn echte wip obir spil mit eyme lozin månne her sal 
nicht högsln ^wirt eyn man ynne begriffen mit eynes anderen maimes ech- 
ten wibe her sy geler^t adir vngeleret das steit ym czn XL Morc adir an 
synen lip. vnde is sta czu deme wedirsachen. welches her habin wil lip adir 
gelt $. 1. ^ locket ymand eynes mannes tochter Adir ymand der ym by 
steyt. sy czu tråwende snnder des vaters raed« adir der vrnnde. der sal bäs- 
sen XL M«rrc deme wedirsachen dar van sal habin das land XII M^rrc %, 2. 
jg. Nympt eyn man e}^ wip adir inncvronwe mit gewalt Sander des vaters 
16 raed adir der vrftnde dy ere zache os vorderen sållin dy raten öbir synen 
hals. adir öbir dy bässe czu nemende. also he tåer ist wen das wip gothnisdi 
ist dar van sal habin das land XII Mirrc (^ist sy vngötnisch so råte sy obir 
sinen hals adir obir X morc silbirs. lur van sal das laitt XII morc habin 

25. (^wirt eyn wip gesckendet 

W irt eyn wip notczogen adir geschendet indeme walde Adir änders wa 
So beleite sy den man myt schriende. \nde rofende ym na czn volgende wor 
her vörgeyt Adir veret wen sy der schanden nicht liden wil ^ Horet och 
ymand ere rfifen åer mag bewisunghe tun völ ynde al der zache glicher wiis 
ab her dar by were \nde mit synen ongen an zege g wen nymand ir rfifen 
horet So sal sy indeme negesten dorfe dar sy knmpt des irsten tages sich 
vntschnldigen. vnde den namen des mannes vrogen der bewisunge genisse sy 
onch wy vil sy mag g> vorsnmet sy das leng^ vnde ene claget nicht So ist 
Swygen ir beste wen das wiste wort hat denne der sich weret jg> Wen eyn 
man öbirwiinden witt an sfilchen sachen vnde deme wibe volget bewisfinge 



25 = 1 22; ni 26. 



2) Verba: ist — Aa6/n omissa ipse add. scriba, 3) Deleta robr. iusto loco scripta (cfr. aot. 2 
deleta rubrica sequentis capitis hoc loco praeced.) hane in summo märg. add. scriba. 
antea scripta. 
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So bAsset h^ eyme göthnischen wibe Xn Morc silbirs \nde eyme vngöthni-* 
schen wibe V Morc silbirs. sunder eyme vnvrien wibe VI or^ pfennyitg^ ^ 
Geschiet snlche zache eyme echten wibe se sy Gothnisch adir vngöthnisch so 
hat her synen hals uorböret adir löse sich mit snlcher båsse als das wip tfter 
ist Jjp wen eyn wip den man nicht en kennet vnde vntschnldiget sich doch 
des ersten taj^hes dar dar sy ezu dorffe kumpt vnde noch der czit spricht 
das sy des mai?nes bekeitne so weret sy^) sich mit XII manne^t eiden wen 
das wip nicht swanger ist ^ jst sy swanger vnde benalet der czit also sy 
sich der schande vntschuldige^) zo habe sy das wiste wort mit XH mannen 
eide vnde mit den geczogen dar sy sich vor vntschnldigete ^ wenne eynes 
maitnes dreel alsålche zache tfit mit eyme gothnischen wibe so ene kan en 
syn häs here nicht vorlösen mit der bnsse is ene sy das her dy bnsse libir 
habin wil wen den lip 

26. van grifen der wibe 

L/as is eyn recht van gr3rfen der wibe Sleistu eynem wibe ere honbit tuch 
abe mit willen vnde blösest ir das houbt halp so husse eyne Morc pfennynga 
g. Blösestu genczlichin ir hönbt so bnsse II Mmrc piennyn^e vnde sy habe 
das wiste wort mit den ghenen dy is an seghen das is genczlichen gebloset 
was adir halp. ^ Eyn vnvry wip dy gewynnet der slege bnsse vnde nicht 
mer %. 1. (g. Rysestu eyner vrouwen Mötzen. adir nressen®) so bfisse eyne 
halbe Morc i|p vellet sy ned^ vf dy erde so båsse. I Marc pfennyTtghe §. 2. 
^ SchAbestu eyn wip das ere cleid^e springen us erem wesen busse Vm ar- 
iige ^Springen sy mitten an das beyn busse ^^) M<rrc pfeniiyTtg^ ^ Sprin- 
gen sy das man ir dy kny mag seen so busse I Mcrrc pfen/i^ng^ ^ Springen 
sy so hoch das man ir dy schemede vnde dy lenden mag seen so busse JL 
M«rc pfen/iy?fgtf §. 3. jg. Grifestu eyner vrouwen hänt leyt båsse f) Morc 



26. pr; 1 = 123: pr, 1; III. 27: pr, 1. //. 2-4=1 23: 3-5; III. 27: 3-5. 



4) Lege her. 6) Quaedam heic omissa sunt. Gfr. L 23: 1. 

5) Lege vntschnldigete, 7) Id est ^/j. 
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ap sy clagen wil jg. Grifestn eren ellenbogen båsse Vm artt^^ if: Giifesta 
ere schulderm bfisse V zriige g. eetasta ere brfiste båsse I or^^) jg. Be- 
17 tastn ere waden bfisse Vm artige jg> Tasta öbir. dy kny bfisse.^) V m\ig& 
jg. Tastu noch eyner hand breit vörder das ist eyn vnerlich grif vnde ist ge- 
nömet eynes tören grif dar Ijrt neghen bfisse adir brfiche by. wen des mei-^ 
sten partes döghen sy wen is dar kfimpt $. 4. jg wen is geschyet eyme 
vngöthnischen wibe das wirt gebfiset dy helfte myit iczlich grif wen eyme 
gothnischeii wibe 

27. van bråtlachten 

Ijnmie wagnicla ferdhir. das ist wen man der nrfit metegifte obir wageit sal. 
so sullin nicht mer wen czwey vf iczlichem wagen ^Maghareyd. dar^^) na 
ryder rydent ist abe genomen dy nrfit messe sal man synghen do der erfite- 
gam ist vnde dy blytscapft wesin scal ^ der brfitegam sende dry man na 
syner brfit vnde der erfitögher beyde dar man dy arntmesse synghen sal jg 
dy blytscoft sal man haldin n tage deme gemeynen volke. ynde gobe mag 
gebin wer do wil jg dy vxirynge der kuchen czu der blytscoft ist abe ge- 
nomen ^ des dritten tages habin sy de willekör czn eittende dy schaffere 
vnde gerdemanne vnde syne nehesten vrnnde jg Mynne sal man schenken 
also vil als der hfis here wil. vor vnser vronwen myitne wen na vnsir vron- 
wen mynne habe eyn iczlichs orlonp. vnde byr sal nicht lenger in gebrocht 
werden wer dys brichet der bnsse deme lande Xn Morc pfenny^tge jg wer 
vngebetin kumpt czu eyner blytschaft adir gesterye de bfisse III ore 

28. van megenknisse 
JuRfis gyer}>ir. kost der begenknisse ist abe geleget der noch toder hand 



27 = 1, 24: pr; Hl 28. 28 = 1 24: U3; Hl 29^31. 



8) Qoaedam heic sunt omissa. Cfr. I. 23: 4. 10) der sine dubio legendnm est. 

9) båsse bis est scriptum, in fine prioris et 
initio seqaentis folii. 
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cleidére adir schn gebin wiL der gebe dem^^) armen synes kerspels $. t. 
^ Scharlachen vnde vmmehenge aorslyse iczlichs dy wile is M^aret vnde ny* 
mänt cza czÄgende wen is vorslissen ist noch nAwe noch alt $. 2. ^ Ryd 
cleid vnde Ryd kåssin sal man nicht cleyner wirken den ey?! virtenteyl 

29. van gothnischen wiben 

Uan gothnischen wiben ist man oäch eyittrachtig worden das iczlich emder 
sal rat såchen syne suster czu vor anderen. wil he des nicht so gebe her 
cza vf helde eyn achtenteyl synes lantgutes myt wisschaft syner negesten 
vrfinde. vnde ouch der kerspelmanne also das sy ir gnd nyrgen vnratlichen 
vorczeren 

30. van vngothnischem volke 

j^n^^) vngothnischem volke so erbin JI. sfister keghen eyme brfider ^Ge- 
nellet iLeyn erbgftt czwischen bråderen vnde såsteren. adir czwischen brft* 
derkynder^Ti vnde såster kynder^» das sullin sy teilen also ir vaterliche adir 
muterliche erbe. ^ Jst is vörder so erbin dy neghesten des zelbin blötes 

31. van varweghen^) 

Uan varwegen eynes mannes ist das eyn recht if: Hat eyn man landgnt 
das nicht by eyme veide lyt adir by eynem weghe das sal he offenen das 
her eynen varweg habin mag durch eynes anderen mannes lantgiit ^ Hat 
her das lantgut by eyme veide adir by eyme wege so mag her nicht offenen 
eynes anderen lantgut jp Hat her selbin beslossin lantgut so mag her våren 



29^1 24: 4; III 32. 31 = L 64. 

30 = I 24: 5; Hl 33 



11) Forte legendnm den. msto antiqtiOy qnod sine dobio respidt 

12) Fa/I legendnm videtnr. Cfr. I. 24: 5. Sch. codicem Gotlandicam adhac exstantem, etsi 
male habet In. boc cap. in illo codice allo loco additnm 

1) Rec. man. saeculi XVII add. NB, abest in est. Cfr. not. 56 pag. 61. 



1 



142 Gotl L. Il 31. 

obir eynes aBderen gat das offin ist jg> wen ymand eyn velt yn tfinen wil. 
so sal her lefien eyne qwyen JCV. stige breyt das ist eynen weg czwischen 
18 den czönen also breyt. so vriet \nde bevredet he sj^e czäne ^ Gzånet 
ymand. eynen hagen koppelen adir bettynge obir eynes mannes varweg. so 
mache eyner deme anderen hecke das her varen möge also her to voren ge- 
vären hat jg. Gzfinet her eyne strase czu dar eynes mannes rechte varwek 
ist so mache der ghene das hecke des der czfin ist vnde der gene beware 
das hecke des der varweg ist 

32. van czweytracht der holczinge 

W en czwene kineit vmme eynen walt so sal man habin czweyerleie ge- 
eznge. gliche gecznge. vnde bnwe geczuge ^ de vor Jare holcz berejrt vnde 
czfin holcz geclobin \nde an dy stobben geleget adir este holcz. czn samene 
getragen vnde getråget das ist eyn vullenkomen buwe geczfig ^ das wi^ste 
wort^) sal habin der geliches czfig vor der hat als vmme das båwerk ^Ey- 
ner van den deme das meiste czu horet der sal irsten czu den eiden gan. wil 
her nicht so töghen ym ouch syne gecznge nicht %. 1. ^ vmme lantgut das 
fofiwelik ist. sal man ouch habin czweyerleye geczfige der neghesten vrunde 
geczfignisse vnde bfiwe czuge czu drien jaren ^nåwe czuge voren dy gene 
dy dar neghest lantgut by habin Jp Glaget de darby^) länk hat so beczfigen 
dy dar negest by habin jg. der negesten vrunde beczngunge tryt nicht ney- 
her denne an das virde gelet §. 2. ^ wenne sich czu samene rören adir 
mfts buwelich erde vnde walt vnde gebrfiche So nywipt dy bnweliche erde 
czwey teil. wen walt vnde gebruche das dritte tefl ^ walt vnde gebrfiche 
nympt iczlichs dy helfte van tobir erdin dar sy czu samene ruren czwischen 
stfippen vnde starhöfen vnde nymant mag myt deme anderen czfigen. nicht 



32^1 25; HL 34. 



2) Cfy. not. 20 pag. 116. habet 8di.) antea seriptae foemnt, fere 

3) Ita scriptum esse videtur, at litt. hy, qnarum extritae sunt. 
loco aliae quaedam (non vero neghest^ ut 



Gotl. L. 11 32. 143 

der walt mit deme bmche. ouch nieht das gebmche mit dem walde %. %. <g. 
Nymant gelonbe deme anderen czu hoawende in eyme vngeteilten walde. 
adir står czu meyende^) an eyme vnj^eteylten bråche her sy brechlich an m 
Marc deme wedersachen vnde ni Marc deme lande jg, Nyma^tt sy so kåne 
das her honwe eynes anderen walt adir in eynes anderen gebrfiche her ene 
welle denne mit redelichkeit vörböret habin das her vm hänt hat vore qwek 
vnde andir geretesehaft ff, Saget her das der ghene vnredelichen genomen 
hat das sal man wissen mit beschowunge §. 4. ^ wer schaden kriget van 
S3^er holczinge adir anderem lantgute vnde wil her ymande misse gloubin. 
so sal nymant dem anderen hus sAchunge weygeren alsonder bröche §. 5. 
jg. wer eyn gemerke norterbit bynnen czänes adir bösen der bfisse deme we*^ 
dirsachen Ht Marc. vnde deme lande Ht. Marc ^ Nymant czåne vngeteilet 
lantgnd her ene werde denne bröchlich an Ht Marc deme wedirsachen vnde 
m Marc deme lande §. 6. Jp Jczlicher sal antworden ^yne czfine czu vor- 
stande das her geczunet hat der gene dy båsen czfine der by veide was hat 
der dar nicht hat der vorware syne mittel czfine Jczlichir sal den schade;» 
beczalin der van synen czfinen kfimpt ^ wen mer Ifide quade czfine habin 
so bfisseit alle den schadin dy noch des rechtes an wisfinge nicht geczfinet 
habin ^ Nymande geschiet vfil vor synen schaden der selbir nicht geczfi- 
net hat noch rechte jg, Nymant mag czyen synen schaden uf eyne% anderen 
quaden czfin her en habe selbir gute czune 

33. van teylunge der czfine 

Jtleyschet eyner van deme anderen halbe czfine der sal ym czu zagin mit 19 
wisschaft der nakebfir adir der kirchen månne vnde der kirchen månne sfil- 
lin sy scheiden czu lote bynnen den zelbin achte tagin. Mit wisschaft der na-* 
kebfir dar du lotest dar saltu czu czfinen der gene kome dar czu adir nicht 
wen her mag eynes Jares tag habin czu vriste van dem lote daghe jg> wen 



33=1 26: pr; HL 35: pr. 
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dy vmt VA ist kfimpt dar den qwek in das nym indyn hfis vnde laes is nicht 
ns er he Aynen sehaden hat gebfisset vnde ^^) Mare vört geleget czn den 
czfinen vnde habe geczonet bynnen eyme halbin måne so mag he 5311 wedde 
wedir nemen also dy ^^) Mirrc ^ Gzånet her nicht bjiuien deme halbin 
måne so habe her vorlorin syne halbe Morc vnde nym dn vortmer qwek in 
din hos czn eyner anderen halbe Marc wen an dy czit is geczfinet wirt ^ 
her sal io den sehaden weder legen dy wile her vngeczånet hat wen ym dy 
nakebfire gesatzt habin dy mark vnde scheidnnge der czfine 

34. van qweke in genomen 

W er qwek nympt insyn hås der sal das bewaren bis her czu gesaget hat 
deme genen des is ist mit wisschaft syner nakebore Jg> wil her syn qwek 
nicht vs lözin so habe her selbir den schadin wirt das qwek vorerghert adir 
tot blibet mit alle ^ wen en allen mit rechte czu wirt gesag^f so sal is 
vorstan vnde vor antworden denne dy quaden czäne bevoren^) $. 1. S- ^^ ^3^ 
man eyn vntyr vnde loaft obir rechtbånden cznne man sal ym czu sägen myt 
geczögnisse der nakebåre das her das vntyr bynde (g. Tåt das vntyr seha- 
den noch der czit man sal is nemen in eyn hus vnde den sehaden salbÄssen 
des das ^ntyr is §. 2. ^ Bricht din ochse eynen bantheilen czun alleyne 
das her nicht noch lantrechte gebunden sy du salt den sehaden bussen Jp 
loufet her dar obir vnd^ ist nicht noch lantrechte geczunet so bAssestu nicht 
%. 3. jg Eyn ochse ist gehechtet noch dem lantrechte wen eyn bänt ym vnune 
den hyndersten vAs gebunden ist vnde vmme syn horn §. 4. Jp Keyn. czun 
ist geczAnet noch dem lantrechte he ene sy mit czweyen benden gebunden 
vnde sy drittehalbe elen hoch bis an den obirsten bant^) vor deme qwecke 
das vndirkrApet $. 5. ^ Ghense vnde verkelin waghe iczlich selbir wen dy 
«zune noch deme lantrechte geczAnet syn 



34=1 26: U6; 111 35: U6. 



5) H est ^2' '^) Qnaedam hoc loco sont praetermissa. Gfr. 
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35. van {^bruchen der böm. 

VY er bynnen czönen houwet sunder orloap vnde vöret das weg der båsse 
deme wedirsachen III Morc vnde IIL Morc der gemeynheit if: Treyt her is 
wegh in syn heym so busse her Vm artige vnde deme genen im der syn 
weder sache ist ^ Gzu bricht eyme eyne achse adir andir gerete an deme 
heylen wagen so houwe man snnder bniche in eynes anderen lantgute wen 
her selbir keyn lantgnd hat. so na das her bezeen mag ochsen waghen. pfert 
adir kärren. $. 1. jp Offestn^) eynes mannes czån also das du brichest den 
öbirstin bänt bftsse ^ ^ ^) Morc. Offenstu das andir par gebundener czånstakeit 
bfisse vm artt^e^^) Jp Offenstu an dy breite eynes hecken bfisse JOL Morc. 
vnde nicht vörder vnde czfine ym synen czAn gliche gud wedir also her czu 
Toren was vnde sta ym vore schaden dy wile der czftn of&n ist 

36. van holcze 

liympstu eynes mannes holcz adir czAn. adir czymm^ indeme walde bfisse 20 
VI or^ ^ hat der ghene das czu der strasen gev&rt das ist III Morc ap ym 
das syne nicht ene blibit wirstu dar an bevAnden so tu ym syn eigen weder 
gliche vil vnde gliche gfit vnde bewise myt syme eyde wen her is wedir hat 
vul ynde al 

37. van eyme Sode 

iliynen sot . vorantworde iczlicher der en in syme houe hat Js ene sy denne 
das eyn rat adir tor vffe lege so vorantwordet en der ghene der en offin leit 
^Begrifestu eynen sot in dyme höyslage adir andir lantgute so mache gliche 



35^1 26: 7, 8; HL 35: 7, Ä 37 = 1 27; Hl 36. 

36 = 1 26: 9; HL 35: 9, 



8) brucAender böm quoqoe legi potest. 10) Id est ^/j. 
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guten weg dar van aLso éar csii aiidira. moste dem qwecke vor schaden stan 
der do schadeit nympt 

38. van koufe des lautguUå 

X^antgud mag nymant vorkoofen sund^ not Tribit en dy noet dar czn so 
sal her czn sägen synen neghesten vmnden myt syme^) kirchspU mannen 
vnde eyd mannen dy si^llin beschonwen was noet en dar czn tri*bit^) ^ wer 
sondir sulche beschownnge pfennynge gibt vf lantgAt so^) her norböret syne 
pfennynge vnde bilsse XII Morc deme lande vnde XII. Marc den negesteit 
vmnden dy das ns vorderen ^ Lantgut wirt nyntmer gekonst^) noch deme 
lantrechte snnd^r beschownnge der dynghes månne vnde afrat>r das ist der 
achte pfennyngh sta vört geboten eyn Jar al vmme. $. 1. Myt den selbin 
geczfighen sal man eyn lantgut beide konfen vnde vesten %. 2. jg^ Bilten dy 
Inte lantgnt czwischen sich ere båtynge sållin sy kundigeit deme dynge vnde 
wesen kegenwertig an beiden syten jg. Misselonbit en ymand das sal man 
ns sporen bymien deme selbin jare $. 3. jg, Wen dy negesten vrnnde nicht 
vormögen czn koufen das lantgut van den ghennen dy benötiget syn czn vor- 
konfende So koufen is dy quijslar månne adir eetar månne mit der selbin 
beschowunge also czn voren gescrebin ist * jg Lantgut sal nymmer vorkoufl; 
werdin» bfiten der eet das ist bfiten den lAten der beswomer vorbitunge 
$. 4. jg wen dy late werdin benötet er lantgut czu vorkoufende dy nicht in 
göthnischer eet syn. sy synt göthnisch adir vngöthnisch. das suUin sy eren 
rechten erbin vorköufin ap sy is vormögin czn koufende. vormögen sy de& 
nicht zo koufin is dy dinges månne indeme selbin dinge dar das lantgnt ynne 
leit wer dys bricht der båsse deme lande XII Morc %. 5. jg wen das länt* 
gut kouft eyn vremder man den dy negesten so scal man vört zetzen afra}>. 
also den achten pfeng^) an des hnnderes dynghe dar das lantgut ynne leit 

38: pr, U5=l 28: pr, U5; III 37. 

1) Lege synen. 4) Lege gekouft, 

2) Gfr. not. 20 pag. 116. 5) Lege pfenfii/ng, quamvis nota ahbreviatio- 

3) Adde hat. nis eet oaiasa. 
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vnde deine f eaes mit rechte cjsit soigen Aer bftsen d«me dynge ist vnde jdT-- 
ra{i «f 8al boren vor 83nieii kirehspil hiten er he den achten pfennyng vört 
zetMt. g> Nota. afra{>. éas ist der aehte pfennyng ^ vorkoaft eyn man syn 
lantgnt so sal nenen den achten pfennyng beide wip vnde man den das länt* 
^t noch erbteilen gebören möchte vn^f^ nicht dy gene dy is mit ym voreze- 
ren. jg. Nota langnt^) koafin io doeh ni{>ar adir qsijslar månne, wellin sy 
nickt so synt der Miplieher syde månne neger czn koufinde den dy vremden 
^ vorkonft eyn man syn lantgåt vnde konft and^ lantgfit mit dem selbin 
gelde ym ezu gemache dar gett kejn afra{> abe jp dy erde ist nymmer sun- 21 
der afra{> sy ene vorkonfen denne dy gemeynen erbaamen (^aller Inte zelin 
adir sy werde vor totslak gegnldin. adir an.^) Mare laigi vor mete gifte vf 
dene dynge ns gelonbit adir vor dnbereye geguldin Jp Synt der brAder vil 
adir der brnd^r kindere vnde habin geteflet ir gut adir asdir Inte dy ezn 
samene Mrin an vrnittsehaft vnde vorkoaft iczlich. by sick syn lantgnt so 
nympt keyn van deme anderen afra}>. wen der ghene der ym negest by steit 
vnde behelt syn lantgnt vnvorkonft §. «. jp Siczt eyn man gevanghen in 
eyme here vnde beeealet uor sieh czn lösende syn lantgnt so ist dy ni[ii ne-- 
gest das lantgnt wedir czn lösende ap her wil \nde syn gelt dar vor czu 
gebende wen der ghene czn hus gekomen ist ^ Siczt eynes bunden son adir 
eyn vnmrutd^^ ghevangen in eyme here so mag en nymant tårer lösin den 
vor m Morc silbir^. is en sy denne das is^) dem väter adir vrunden enpote» 
werde vnde habe eyn drittentel czu bate alsulches geldes als her gilt wen 
kumpt dar czweytracht yn so oiaiget her das wiste wort nicht vorder den 
czu m. Marc silbirs jg. der gene der lantgnt ge erbit hat vnde nicht vnmuie- 
dig ist der uorlöse sich. wy her mag vnde blibit stete vnde väst das her 
selbir tfit jg, das ist e}^ii recht czwischen den landen das ke}^ ns lendisch 



//. 6-8 = 1 28: 6-8; III, 38. 



6) Pro lantffut. 8) an delendum videtur. 

7) Seqnentik verba Gotlandica (alKr lyPir 9^ ^^^^ „^ „^^ i^^.^. y^ ^^j^^^ ^^ 
seltu) ea sine Miio ex cansea heio adpo^ ^ ^ ^ 

snit interpres, qa«d ea am hMttexii. ^^^ ^^^^ *c- 



148 Gotl L. IL 38. 

man tfirer lösin mag eynen göthnischen man den nor III Morc silbtr^ is ene 
werde ym geboten van syme väter ^^) adir vrnnden vnde neme eyn dritteil czn 
bate noch deme das gelt gros ist jg> wen eyn bräder veret mit vngeteiltem 
gnte vnde knmpt indy hänt eynes heres so löse en syn brfider ouch mit vn- 
geteltem gude jg> veret her mit geteiltem gude so löse her sich selbir (g> dy 
bråder synt pflichtig er en brAder czn lösende ns des heren^^) handen al dy 
wile sy vngeteilet syn $. 7. <g> vorwirbit eyner mer den der andir. adir ge- 
Incket ym vfintlich gnt das snllin habin alle in dy ghemeyne dy wile sy vn-» 
geteilet syn jg- wenne bmdere er vngeteilte lantgnd weren vnde totet ymant 
van en eynen man zo vorantwordet iczlich syne werk. der gene bAsse der 
do tot sleit §. 8. jg. keynes gothnischen mannes sone mag schichtnnge adir 
teylunge tan mit syme väter alleyne her des heischende sy snnder des vaters 
wille is ene sy das her sich uorandere mit synes vaters willin jg> wen her 
schichten wil so vntfa her syn honpt teil van mrlichem^^) gnte vnde vamder 
habe an der rechenschaft. wen der väter behalde syn booL das ist synen hof 
mit deme lantgnte vngeschichtet vnde gebe deme sone czins dar van vnde 
syn honpt teil so mag her våren czn blibende wo he wil 

39. van schfäden 

VV er schulde machet vnratlichen der vorwirke syn teil vnde nicht mer ^ 
Nymant beczale syne schulde na syme tode uorder den syn gnt reichet 

40. van pfanden 

Jtlastu vntfangen pfande van ymande vor ge>visse schult. so lade en czn der 
kirchen adir czn deme dynghe das her syne pfande wedir löse an czit de& 
lantrechtes. adir dy kirchspil mannen sAllin sy beschatzen 
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41. van dynge, 

JJys ist onch eyne eyntrachtikeit das man alle dyngh sal begynnen czn hal- 22 
dende vor dem mittentaghe Ratmanne siillin richten vf den hunderes dinghen 
wer van en nicht kåmpt vor dem mittentage der bnsse m or^ dem dynghe 
(g, Wen er keyn vor deme mittentaghe komen ist so synt sy brechlich an III 
Morc weder den ghenen^^) der uf hebit syne sache. vnde m Morc der ge- 
meynheit jg. Orteil teilen adir eyde sweren sal man nicht lengher den dy 
sanne vndirgeit wer dis bricht der båsse deme dynghe dar na das dyngh 
hoch ist jp Das sechste teyl mag ghene höger bröche snchen den czn m 
Marc. das dritteteil czn VI. Morc. das länt czu XII. Morc ^ Geschen ladin- 
ghe das ist wer geladin wirt vmme lantgåt so sy der ghene neder vellig der 
nicht en kämpt an der czit als man das dyngh haldin sal 

42. vmme gut us czu manende 

VJeschyt czwischen ymande manuitghe vmme gftt ns czn manende vnde wer- 
de» sy czweytrachtich an den zachin also vmme rftrlich**) gut. so kan eyme 
van den anderen nicht hog^ recht gebören denne VI månne czn eiden jg^ 
Wen vmme lantgnt das eyne marc geldes^^) ist wertig. adir mer XVm månne 
eide jg werden sy czweytrachtig vmme das lantgAt so snllin das schatze» 
des hfinderes Rathmanne sundir eide. ap ere czweitracht treffe vf I Morc 
goldes vnde nemen eynen richteltag an eynes manen vrist dar na jg wer 
des richteltaghes weder sägen wil das tu her bynnen deme halbin måne. vnde 
schelde noch den anderen richteltag eynen halbin manen vört bis an den drit- 
ten ^ wen dy zache gevöger ist den I Morc goldes so sal her vntfan VI 
månne recht bynnen deme halbin måne wil her des wedir zagen das sal her 
tun bynnen Vm tage vrist, vnde schelden den anderen bynnen Vm tagen 
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vort. bis an den dritten. Wen richteltag mag man lengher nicht schelden. 
sund^ erer beider wille 

43. Kouftu^) eynen man 

Ivonfstu ymandes man in dinen hof den vorsuche VI tage. des zebenden ta- 
ges saltn yn beczalin adir wedir legen^) wen her dir nicht behaget Jp Wil 
en der ghene nicht wedir nemen vnde wil dich dar cza vorbynden mit vor- 
worteTi der man behage dir adir nicht jg> Hastu bewisiinge kegen bewisunge 
das du bynnen der vrist en wedir leden suldest ap her dir nicht behagete 
so gehöret dir das wiste wort en wedir czu leitende noch rechte jg> Behel- 
destu den man leng^ den gescrebin ist \nde wilt en na der czit wedir leiten 
vnde sprichst du hast das bevörwordet So behelt her das wiste wort der 
en dir vorkofte du mnst payen vnde den man behaldin jg. Na der czit sal 
der vorkoufer der 5) den man waren vor dri«rleye last^. vor das vallende 
öbil. vnde vndir pissent an deme nåwen vnde abe nemende. vnde eyn Jar 
vmme ap ym sweret. we/t^) Jnnewendig der bej^e jg> Jtem na der czit vor 
eyn vorwislich geruchte also langhe als her lebit Mdrt her dyr vorwissin so 
leite en deme vorkoufer weder her mache en dir beholdiclich. adir geue dir 
wedir so vil also du eme vore gebist jg. wen sy czweytrachtig werden her 
23 spricht he habe en myt vorworten vorkoft vnde du sprichst das du en gekoft 
hast al vål vnde väst So hat ouch der gene das wiste wort der en vul vnde 
väst vorkouft hat also^) dem rechte volget 

44. van eyme ochsen 

JS^oufstu eynen ochsen den vorsfiche czu III tagen af Gzwey laster volgea 
ym also wen her®) cz&t vnde wen her brecht 
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45. van eyner k& 

JVoufstu eyne k& dy vor$uche an drien czitin czu melkende czwey la&tir yol-» 
gen ir na. das eyne wen sy spemet das man sy nicht melken kan. das andir 
wen se der milch bestolin ist 

46. van eyme pferde 

l\.oa&to eyn pferd das norsoche an dryen tagen vnde leite is wedir ap du 
keyn laster an ym vifltdest ^ dry laster volghen eyme pferde das eyne wea 
is starblint ist das andir wen is biset das dritte wen is spemet mit den vor- 
deren vassen ^ Beheldestu is lenger so nympt b der uorkönfer nicht wedir 
wy ym ouch dy laster volgen. her en tu is denne mit willin §. 1. Jg> Jtem 
Nympstu eynes mannes pferd us eyner beysunge adir andirswor sund^ orlop 
des genen des is ist vnde ritestu åder varest dar mete so bAsse m Morc 
dem wedirzachin. vnde III Marc der gemeynheit ^ wirstä bevnnden dar mete. 
vnde ym syn pferd gliche gnd wedir jg, Nympstu eyme anderen syn pferd 
das an eynen czån gebftnden ist sundir orloup vnde leues keyn. pferd dar 
wedir. so bnsse III Morc dem wedirzachin vnde Ht Marc der gemeynheit Js 
ene sy das^) misnomen hast. vnde hast geleuet eyn andir pferd wedir an dy 
stat ^ wen du misnomen hast so bnsse Vm arti^^ vnde brenge das pferd 
wedir bynnen m tagen algliche gut 

47. van betvarunghe der schiffe 

LJan der schiffe vörwarunge ist das ouch eyn recht ^ Eyn koufschif dar 
Xm wrangen ynne synt vnde m balken das sal man vorwaren bAsen an^) 
dem strande $. 1. ^ Eynen bördyngh das ist eyne schdte dy sal man ve- 
sten durch eynen stok. adir dureh eyne Ribbe (^des hAses adtr dnrch eynen 

45=1. 33: 1; ni 45. 47 = 1 36. 
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bolen an das hfis dar lote slofin jrnne dar sal czu syn eyn slös vnde e>iien 
slfissU den by sich hat dy hfis vronwe adir der hfis here. {^^Hic est de- 
fectuå inqiLo non est vis^^) jg. Dy kete sy nicht lenger denne Hl gelenke 
das virde das twer ysen. Jczlich glet sal wegen H. Morc adir reiche vmme 
drye wrange van dem czeyen so steit her keyne var dar abe $. 2. ^ vyn- 
det ymant eynen muitdrik das ist eyne cleyne schfite båsen an deme strande 
snndir vorwarbtge dy habe der*^) mondrik vor &yn eigen der sy^^) gevnn- 
den haL wen der gene so na nicht en ist das her syn mfen horet wen her 
drie gemfBn hat %. 3. ^ Eyn boed ist onch nicht snnder vorwaringe. en 
vorware^^) vnde habe wer do wil. ^ wen ymand nympt eynes anderen boed 
vnde varet dar mete dar busse her vore ap her eynes anderen pferd gere- 
ten hette 

48. van Ails siichinge 

iVvmpt ymand in e3n[ien*^) anderen hof dArch hftssflchinge willen. So mag 
nymand deme anderen hässuchinge weygeren. wil her syne nakebåre dar by 
habin. man sal erer. beyten. ap man ym nicht vnredelichen obirlast tån wil. 
24 S' Jczlich nöme synen man yn czu gande sunder gördel vnde ane hoyken hfts 
sAchinghe czu'®) tönde ^ wen eyner deme anderen hås siichinge weigeret 
so synt syne. dör vredelos Onch geschit ym nicht gliches dar vör^^) AUeyne 
dar keyne**) vntaet ynne gevunden wirt jg, wirt sy dar ynne gevunden so 
sal man vragen van weme das ym worden sy aekennet he ^mde nömet den 
ghenen. das sal man redelichen os vraghen aesteit ym der ghene des so ist 
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her der zache vry jp Jst is deme ghenen also deme anderen van eyme an- 
deren geworden vnde wåste nicht das is van qnader handelange was. das 
rfiret den dritten dar is den an gebrocht Mirt vnde der andir der is ym an 
brochte wirt der czache vnschfildigh ^ vorzachet der dritte so bedarf der 
andir der is ym an brochte. adir^ beczeig bewisnnghe der ghenen dy dar öbir 
weren. dy bewisnnghe obirwindet den dritten ap her sich nicht myt rechte 
weren kan §. 1. ^ srenghet eyner deme anderen eyn schentliche vntaet in 
^ynea hof yn syn hfis dar eyn slös nor steit vnde wil en also vorraten So 
habe her vorböret allis das her dar brochte vnde bässe ym czu v&llir bAsse 
also her tftr was dar he is czn brochte. vnde m Marc dem dynghe jg. wen 
ist her gothnisch so båsse her XII^^) M<rrc deme lande 

49. van den dyben. 

Uis ist der dybe recht der do stelet .H. or^ adir myn den .11. ove. der bfisse 
VI orc schentliche broche ^ Stelet he boae?t H. or^ vnde beneden .1. Mörc 
silbirs. man sal en czu deme dynghe våren dar sal man en merken vnde czn 
der bnsse richten also her wert ist jg. Stelet he noch der czyt also he ge- 
merket ist alleyne das stelin gevöger sy so ist her des hengendes wert jg 
Stelet he eyne M^rrc silbtr^ adir' mer io doch sal he henghen 

50. van eyme drelle.^) 

dtelet eynes mannes drelle .1. or^ adir myn Syn hus here sal vor en bässen 
ni ove wer^) der gene dy dube bevyndet des dy dube ist ^wen dy dftbe 
grösir ist den I or^ io doch sal der gene das syne wedtr habin indas irste. 
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Un na dryvalt so vil also. dy dåbe was ^ Stelen mer drelle. åm eya 
drelle J. or«. vnde vrogen dy h&s heren nicht jczlich synen dre) So bAsse 
iczlkh drievolt also dy dnbe was. ^ Gebricht an der d&be das sy vcHrbij* 
sterf ist so sal bewisen der ghene des dy däbe was wy gros sy was wen 
he bewisen mag das vf gebrochen sy syn slös vnde tor (g, was dy dfibe 
nicht beslosse» vnde nicht vf gebrochen dnrch der dåbe willen so mag her 
den drelle pynegen czn Bekennende alsnndir schnlt vnde antworte en vn-» 
vorterbit an beynen vnde nrengen syme h6s heren wedir vnde bAsse dar 
nioht vore alleyne her nicht by eme gevnnden habe jg> Jst dar keyne be- 
vyndinghe sund^ alleyne dy vorweinghe so sal man dy twangh båsse Tort 
zetzen vnde pynegen czn bekennende io doch nicht czn vorterbeitde vnde 
bAsse VI oTe vor der hände bänt wenne her nicht bekennet jg, aekennet her 
25 vnde ist keyne bevyndinge so basse io doch VI öve vör der handebant Ma— 
nich zaghet genödet des her ny ghewoolt §. 1. g KAmpt ymand indes an- 
derea hof mit eyner dAblichen bewisinge vnde aekennet synem drellen dy 
dAbe so sal der hAs here das us sporen vnde zelbir synen drellen bynden vnde 
nicht beschirmen So ene bedarf her nicht' drinoldighe busse g wil eyn man 
sinen drellen nicht zelbir bynden. adir besuchen låsen vnde dar io doch vn- 
taet bevnnden vnrt So bAsse her deme genen drinoldigen des dy dAbe was 
jg. Jst dy dAbe so gros das her se nicht drynoldig vormag beczalin So sal 
der gene de» drellen habin des åy dåbe was. wen her ene kan nicht mer 
uorstelin den zich zelbir g Of&nbaret eyn andir dy dåbe vnde vanghet den 
d^p vnde byndet yn vnde nicht der ghene des dy dnbe was her sal habin 
das achteteil beide van deme dybe vade von der bröche dnrch. de bevindin^- 
ghe willin §. 2. jg Jst der drelle vorvlAchtic worden vnde is dar na kun- 
diget inder kirchen adir an deme dynghe. so is^) eyn vörlonfer vnde nymant 
darf vor yn drynoldig beczalin g Stelet ymant van båten etzliche dingh 
Jczlichir sal das syne wedir habin wen is nicht vorczeret ist Jst is gessin 
éar vorgeMet ym nymant wedir jg wirt eyn drelle wedirgelurfet so loze 
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en wedir vf deme lande nor II öre Jst her czn schiffe kornen so loze wedif 
nor m ore Jst her ns der bekennu/ighe gekome^t van deme lande, so loze en 
wedir nor J'^) Mm*c jgf> Des das schif was der sal den man lösin Js ene sy 
denne mit rechte vornolg^^ jg> wirt ichteswat^) mit ym bevunden das sal 
norlösin des der drelle ist jg. Jst eyn scbif tribende wordin adir as eyner be* 
slissnnghe genomen so löse ouch der ghene das scbif wedir des der drelle 
ist vnde allis das dar mete gevnnden wirt. vnde nicht mer denne m Marc jp 
Loufet her sunder wisschaft weg in syn schif. Adir czu grunde vortrinket 
Yormisset der gene synen drelle des he was den sal uorgelden des das schif 
was §. 3. ^ wirt ymaitt an getastet sunåer bevindinghe das sullin beschou- 
wen drye ratmanne vnde horin syne wort ab her schnldig sy adir vnschnldig. 
dy drie ratmanne snUin syn van dem zelbin hnndere. Adir schstenteile.^) sy 
sullin beczfigen was sy hörin ab her schnldig sy adir vnschnldig jg. des gli- 
<5he wen ichteswas*) mit ym bevnnden wirt 

51. van vnlådelichen wortin 

Ijynem månne synt vire wort vnlådenliclL also. dyep. röner, morder. mört- 
börner. wen eynem wibe synt dy vnlndenliche wort .V. Also. dyep. morder. 
uorgift obirspil. vnde mortbörner jg Gziet ymand den anderen alsnlche wort. 
so sal he gan czu (^den genen höue der dy wort gesprochin hat vnde lade 
in uor dy kirche mit bewisinge vnde sage ym das he syne wort wedir neme 
dy Yker leider gesprochin hat mit der hast adir vortrunkenheit (g vorsachet 
her so sal he sweren mit drien mannen vor den kirchspilmannen das her der 
wort ny sprach jg vormag her des eides nicht so bftsse her ym III ove. 
vnde ere en vor der kirchen mit drier månne eide g Vorwiset eyner dem 26 
anderen alsnlche wort vor deme gantzen kirchspil. adir uor deme dynghe. adir 
keyner gemeynheit der båsse ym Hl Morc vnde ere ene uor deme dyi^e^) 
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VI månne eideit jg. Dis sal man noch rechte voniolgen also wol den wiben 
also den mannen 

52. van vngemerktem cleynem vie. 

JVvmpt cleyne vye czu eyme månne vngemerket das sal he brengin czu der 
kirchen vnde czn eyme dynghe. jg^ Avirt is nicht wedir bekant so sal her is 
beschatzen losin vnde dar abe nemen das lon der dinghe nörin^e das andir 
das obirblibet vorstan dy kirchspil late 

53. van den Snyynen 

JVomen groser sw^ne mer czn eyme månne denne cleyne verkelyn. gemer— 
ket adir vngem^ket dy sal he habin czn .11. dinghen. vnde onch czn des 
drittenteyles dinghe. \nde habe eynen artig vor jtzlich dlng jg, werden sy^ 
nicht weder bekant So snllin sy schatzen dy kirchspilmanne. vnde beschich- 
ten das dar obir ist 

54. van vorhysterden schafen 

JYomen vorbysterde schafe czn eynen®) månne dy sal her habin czn czweyen 
dinghen vnde ouch czn des drittenteiles dinghe vnde sal sy nf bitten czn IH 
Jaren dar vor sal he habin sin lon noch deme pflechsete des drittenteiles g 
das dar van geöket wirt sal habin der se vödet 

55. van vngelubbeden wedderen vnde vngeclippei 

JVvmpt eyn vngelfibbet vnde vngeklippet wedder czu eynem månne der sal 
habin I zxiig dar uor (*das he yn vf vyng ^g wirt he nicht wedir bekant 
so sal he dar van habin syn lon also van anderen schafen §. 1. g Wan 
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eyn vngelubbet geclippet wedder los wirt na der apostole dage S^nte Symo- 
nis et inde vnde^) das hat sich selbin vorwracht myt synem volofende bis. 
an dy czit Also is eyn pflechsete ist los^) cza lasende Jg> vngelnbbede we- 
åer Jo doch sal man en deme genen weder biten deme her vntlonfin ist. Myt 
beczugunghe syn^ kirchspilmanne jg, vnH her yn nicht widder lasin^) So mag 
her yn behaldin der gene der yn hat wkde mag yn mérken mit synem ge- 
merke Myt beczugunge syner eygen kirchspilmannen 

56. van Blicken vnde czegin 

JDficke vnde czegin sal man vf biten czu .11. jaren So sal man iczliche czege 
weder lösin vor VI pfenni^g^. vnde jczlichen nnk vor I arts^ 

57. van ninderen vnåe^ pferden 

Jtlindere vnde pferde sal man vf sieten cza czweyen dinghen. vnde ouch czn 
deme drittenteiles dioghe czn TU jaren. nekennet man sy nicht wedir an deme 
irstin dinge So sal man se schatzen vnde io doch vf biten, des sal he habin 
n ztiige nor Jtzlich dingh g. Der rindere adir pferde der m^ji gebrnchen 
mag der sal her gebrnchen myt wisschaft der kirchspilmanne vnde nicht dar 
mete to wisbu våren wen czn deme dinghe mag her dar mete ryten adir va- 
ren adir dar hyn ledeit vnde sal den sattel abe leghen vnde bynden. also 
veme van deme dioghe das man zeen möghe. der^) ding balken vnde aller- 
leye vye dy man vf budet 

58. van vntmerkinghe 27 

VV er deme anderen syn vye vntmerket her ene habe das redelichin gekoft 
adir an metegifte vntfangen wirt her dar mete bekant so bfisse her DOE Marc 



56 ^L 45: pr; III 64. 58 = 1. 46; III. 66 

57 = 1 45: 1; III. 65 
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59. van ackeren 

Jtlabin vil Ifite ackir czu samene. eczliche wellin seyen eczliche nicht So 
suUin raden dy ghene dy das meiste part habin vnde sollin czu sägen den 
anderen vor viis^r vrouwe» taghe in der västen ab sy seyen wellin adir nicht 
$. 1. jg> wen den vndirsasen dy lantgut hftren eyne vmmeschichtunghe ge- 
schiet. so sal der gene der weg czuet van deme genen der weddir kftmpt 
VI pfen;2y?fge habin vor iczlich loof länt der ackere dar man den nicht seyen 
kan jg. Nota Eyn loof länt is dar man yn seyen mag eyn virteil van eyme 
scheffil jg, Der eyne sal van deme anderen rumen inder hoy czit also ma-* 
nicher voder aåm also das lantgut gehåret wirt noch märke czal 

60. van Robin ackir 

Iczlich bäwe man der da seyet. sal iczliches Jares habin röbin ackir eynes 
loof ländes, dy dar hns habin vnde nicht seyen snllin röbin ackir habin eyn 
halp loof lant Vnde dy gene leye dar czu syne ochsin des das lantgut ist 
wer dis brichet der bfisse JU or^ dem kirchspil. welch kirchspil das nicht unt 
Tichtet bAsse deme dinghe JU Marc 

61. van besserunge der wege^) 

VY ege sal man vorbesseren iczliches Jares in allin kirchspelen. welch kirch- 
spil. das nicht ene tåt das bässe deme dinge JU Morc 

63. van gesckosse. 

VV enne man geschos bedarf czu des ländes behöf so sal man schissen noch 



59 = 1 47; III 67. 61 = 1. 52; Hl 79. 
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märke czaL beide varender habe vnde laat gate vnde nicht van bereiter vi- 
talie adir spisinge 

Iczlicher der XX Jor alt ist sal ivaarde sitzen vnde alle wofen uf halden. 
vnde alle schulde. vnde waart pfennynghe beczale her in der pasche wochen 

64» van kåseren 

W er eyn hus zetzet sund^ orlop der bfisse dem kirchspil JU Morc. vnde 
aåme das hfts uf bynne» dem jare 

65. van hås dyben 

W er hås dybe begrifet sunder orlof der kirchspil månne der bässe m me 

66. van volke in der arne 

Uas volk das an eynes buwmannes brote ist. geit is weg. so sal is lasin. 
uor iczlichen tag I artig van syme lone vnde vorv&lle deme hdsheren iczli-- 
chen tag wedir 

67. van volke das nicht båwet 

Jjas volk iczliches kirchspils das nicht b&wet das habe keyne wederrede der 
bunden saat czu bergende vnde habe VI pfennynge vor iczlich loof land van 
der gerstin. vnde V pfen7?y;?g« uor roggen vnde haueren. vnde vöde sich sel- 
bir. der Bunde sage en czu myt bewisunge ^ wer dar wedir spricht der 
båsse dem bunden III ore 



63 = 1 54; III. 71. 

64 = /. 55: pr; 111. 78: pr. 
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68. van grofoen tyrechyn 

W er vor sente Symonis vnde Ju4e tage^) noch growen tyrechyn veret adir 
noch vnsir vrouwen tage inder vastea der bässe DOE Mm*c jg> Nymant vare 
dar na bynnen czånes sund^ orlop des genen des das lantgnt ist 

69. van hazin 

Das selbe recht ist onch czn varende noch deme hazin 

70. van obisse 

28 ^llerleye obis sal vrede habin bis czu vnsir vronwen tage deme leczsten 
^ wer dis bricht der bässe deme kirchspibnanne .m. or^. dy helfte habe der 
gene der ymande dar mete bevindet ^ Brechen dy gene dy vnmundig syn 
(*der bAsse dy helfte myn 

71. van dopil spil 

Uopelen ist vorboten. wer dopelt der båsse JU or^ dem kirchspil jg> wil 
das kirchspil das nicht us vorder^n so busse demie dinge JU Motc 

72. van viire 

IVan is so arg werdin das schade geschiet van deme vnre das man mache^ 
in eyme schorsteyne adir kochen vnde vlfighet in eynen anderen hof dar 
schade abe geschiet so biisse her m Morc Jst der schade cza in. Morc 
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73. van vare czu holende 

1 xeyt ymand vftr dar schade van geschiet. der bösse dy helfte also her 
wirdig ist jg, Geschiet is van vnmundigen so bflssen dy gene dy wiser weren 

74. van haf wrake 

U indet ymand haf wrak an deme lande so habe her iczlichen achten pfen- 
nyngh van deme vunde ^ vindet her is b As en an dem vlosse vnde bedarf 
schif ynde rymen Adir vindet her das an des meres grunt vnde bedarf haken 
vnde kexe. so sal her habin eyn dritteil van dem vände ^ vindet her das 
ns der kennunge so sal her habin dy helfte van syme vunde 

75. van gehreche der messen 

VY en des suntages. adir eynes anderen hilgen tages Jn ichteswelchir kirch- 
spil kirchen nicht messe gehalden wirt so sal der prister bussen deme pro- 
biste JU Marc vnde deme kirchspil ouch m. Morc ^wen des vrytages adir 
wen is misse hiligh ist vnde .IX. lecczien gelesen sullin "werden. keyne messe 
^ehaldin wirt. so sal her bässin .XEL or^ deme probiste. \nde Xn ori? dem 
kirchspil amen 

(^Hir endet stek das rechtbåch der goten tveres das keyne zachen ge- 
schegen dy hir ynne nicht gescrebin stan dy siUlin gesUssen werdin an czale 
der dömere vnde dy sullin sweren ilas is sy eyn rechtuerdig goten recht. dar 
na sal man is hir yn schribin. Jndeme namen gotis vnses heren ihe&u cristi 
4nnen Explicit legisterium gutorum de gotico ydeomate in theotonicum träns- 
latum 

Dis Recht hat losin scriben her Johan Techendcz vischmeister czu Pficzk 
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vnde houptman czu Godlande. vnde dms kat der nrbare here Her Svure eyn 
vörstender des Spytalis czu sente Jörghen båsen der stad Godtande brodd 
vs dem Gotknisehen czu dilcze. ?;nde dat hat gescrebm peter warthenbergh 
van Costan vnde hat das geendet an deme Suntage czu palmen Noch gotis 
geburt also man schribet Jndeme irstea Jare noch XllU. hundertjaren amen 



(Historia Gotlandiae.) ^) 

1. 
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otiiand vant aller erstin eyn man der was geheysen thielnar. do was got- 
land so elinch das is des tages neder sang vnde des nachtes vffen was ^ 
Na der czit das der man vftr vf das land brachte do en sang das nicht mer 
^ Disser thieluar hatte eynen son der was genömet hafdhi. vnde des hafdhins 
wip was genömet chuitastiema^) (^das ist des aller wysten erbdochter. dy 
czwey dy bfiweten aller erstin vp godlande jg> Jnder ersten nacht do sy dar 
29 czA samene slifen do tromete ir eyn trom wy das drye slange/t wereit czn 
samene geulochten an eren bosem vnde lenczil gleten vs erem bosem dem^) 
trom vffenbarte sy vor erem maitne hafdhi vnde he richte er den (^troum also. 
Alt ir baugum bundit bolant sal thitta wardha ^ das ist also vil Js ist an 
einander gelenket dis sal czu ein bvland werden vnde vns werden drye söne 
geboren. den gab her alle name/i vngeboren vnde sprach. Guti sal gotland 
besitzen. Graypir sal der änder heysen. vnde gunfiann der dritte jg. dy drye 
teylten gotland na der czit an drye dritteil jg, deme oldesten also Graypir 
(^geheysen czuvel das norder dritteil. vnde Guti das mittelste. vnde Gun- 

Hist. 1 = L Bist. 1. 



1) Hae nairationes carent robiica, nec notis 5)Pa]lidam8criptaramiii8eq«entibiis, msqueaé 

numeralilms ilistinctae snnt. verba: Na der czit Äc, passim renovavit 

2) chuitastierua quoqoe legi posset ^^^ ^^^^ 

3) Verba das — erbdochter linea sunt in- ' 

ducta et subiectis pnnctis notata. ^) Verba geheysen czuvel, rec. man. renovata, 

4) Lege den. ivcte esse leeta, oerto adftmari mm potest. 



GotL L. Il Hist. 1. 163 

fiann deist Jnngesteit csavei^) das suder diitteil ^ Na der czit obir lank. 
wart geöket van den dryen also vil volkes vf gotiande daa is das land mcht 
al gevftten kunde, do losten sy van deme lande jo den dritteii menschen. also 
das eyn itzlich solde besitzen vnc/^ myt sich weg vnren allés was her hatte 
vf erden ^ Noch der czit wolde^t sy note rfimen wen sy våren bynnen tho- 
raborg vnde bfiweten aldar. do en wolde das land en des nicht gunnen* vnde 
trebin sy van dar ^Dar na vören sy czu pharö vnde buweten al dar vnde 
kunden sich dar nicht gebergen. Do våren sy an eyne .ö. by eestland dy is 
ghenömet dagedher vnde båweten aldar vnde machten dar eyne borgh dy 
noch geenket ist dar ene kunden sy sich ouch nicht gebergen wen sy våren 
dy tvne vf durch råssin land hjnti so verre das ^y quemen jn krichen land 
do boten sy czu båwen van deme könynge czu krichen jn dem nåwen vnde 
in deme abnemende das irloubete en der könyng vnde mejntite das is eyn 
mande were. do eyn mande geleden was do wolde her %y vorwiseit do ant- 
worten®) sy deme konynge. das nåwe vnde das abenemen^) ewiclich vnde 
ymmermer. das were en alsust gelouet jp disse czweytracht quam uor dy 
königynne. dy sprach. here ir geloubit en czu båwen an deme nåwen vnde 
an deme abenemende das ist czu ewigen gecziten. des båwen sy dar noch 
vnde gebruchen eynes teyles noch vnser sprache 

2. 

Uör der czit vsde langa dar na. gelönbete das volk czn godlande an holcz 
vnde an berge vn^ an gebråche. vnde an der heyden got vnde åbeten ap-* 
j^&tlich anbetunghe myt spise vnde myt getrenke vor ere kyndere vnde vye 
noch erem vngelonben. jp Das land hatte dy högeste anbetonge ytde czöa- 
berye myt syme volke vnde iezlieh dritteiL by sick vnde iezlich dyng by 
sieh. åbete sieh an czouberye an syner anbetaxge myt spiae vnii{^ mit ge- 
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trenke also das sy genömet worden sndnaaUier das bedåtet so vil also spise 
genosen. åder sytgenosen. wen sy ere spise cza samene zoten 

3. 

Manich könyng streyt myt en vf godlande ^ dy wile sy heyden werei» 
80 y doch so behilden sy gemeynlichen dy segeuechtunge vnde ere recht ^ 
Na der czit do santen dy goten mancherhande sende boten in das riche czu 
Sweden vnde erer nykeyner kunde och^^) vrede machen er der czit das 
awayr strabayn van dem kirspil czu alna aller ersten myt deme swedescheir 
könynge den \Tede machte jg. do en dy goten dar senden wolden do sprack 
her n& wissit ir mir^^) den veigesten vnde den neder velligesten. gebit mir 
drier månne busse. Js das zache das ir wellet mich an so grose vare vs sen- 
den. mir selbin eynes maitnes busse. dy andere myme geboren sone. vnde 
dy drytte mjntiem wybe jg> Her was wol sprechende. vorsichtich vnde man- 
ches dynges wys ^ her bestetigete vor eyn recht m3i; deme swedeschen 
könynghe. iczliches jares us czu gebende LX mm*c silbirs. das ist der (joten 
schatz. dar van solde habin der könyng XL. Morc silbirs wiyde dy jerl jn 
Sweden XX Morc silbirs jg. Dys bestetegiten dy (joten selbir er awair stra- 
bayn van steten vftr jg. Alsust gebin sich dy goten myt willen vnder den 
kön3iig van sweden vf das sy vry våren mochten czu allén steten in Sweden 
sunder czol vnde änder us gifte. ^ des gliche so sullen ouch dy Sweden 
vry czu Gotlande widder komeit sunder kom bänt adir and^ vorbot g. Vor 
hegunge vnde hfilfe sal der Swedesche kön}ntig den Goten bewisen. wen sy 
des bedorfen ap sy eme czu sägen g, Der könyng vnde der jerl sullin ere 
sendeboten senden czu gutnaldhing das ist czu Rume dar so sftUin sy eren 
schatz vntfan dar sullin dy selbin sendeboten den goten vrede, vnde vryheit 
kundigen czu varende czu allén steteit des konynges czu vpsala vnde den 
sweden hir widder 
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4. 

l\a der czit quam der hilge konyng sente Olaui^ us Norewegen vliende 
myt synen schiffen. vnde legete sich indy habene dy geheysen is akergarn 
vnde dar lag her länge ^ Dar qnam czn ym Ormyca van Haynaym. ynde 
der richen nnnder mer mit eren gabin ^ Des gap. ym Ormyca XII schofe. 
myt anderen cleynoden. yvide der heilige here sente Olauus gap ym widder 
.n. trynke käre vnde eyne sarte ^ Do vntfyng Ormyca den Gristen glonben 
na der lere des heiligen heren sente Olanus. vnde bfiwete ym eyn bete Ms 
an der selbin stat dar nd steyt akergarn kyrche vnde der heilige here sente 
Olanus vnr van dar czn Jerzlaf czn holmegarde etcetera 

5. 

Uort mer Alleyne das dy goten heyden were» ydoch segelten sy myt erer 
kofenschaft czn allén landen beide in heyden vnde in Gristen ^ Do soghen 
dy götnischen koflAte der Gristen sete Jn cristen landen. vnde etzlich liessen 
sich dar tonfen an deme cristen gloubeit. ynde vårten pristere mit sich czn 
Gotlande ^ Botayr czn akebeke bäwete dy erste kirche an der stat dy 
heyset nA kulestedhar durch des willen das dis^^) land dy kirche dar vor- 
brante ^ Na der czit so bnwete her eyne änder kirche czn wy. Das nft 
genömet ist wysbA dy kirche wolde das land onch vorb&men ^ des steig 
her vf dy kirche vnde sprach wellet ir dy kirche vorbömen so snllit ir mich 
myt der kirchen vorbömen ^ Her was selbin rich ynde hatte des rychsten 31 
mannes tochter. der hyes lickayr der wise sunde yxade wonete dar. das nä 
steynkirche genömet ist. vnde her was der öbirste an der czit. Her half syme 
swager aotayr das sy en nicht branten adir syne kirche dy dar stund czn 
wy bynedene deme cljnnte. also bleip dy kyrche stan vngebrant. Sy was dar 
gebSwet in deme namen aller heiligen gotis. an der stat dy nft geheisen ist 



4r=ai. Hist. 3. ffsssl, Hist. 4, 5. 



13) das legendum videtar. 



166 Gotl L. IL Hist. 5. 

sente peters kirche. das was dy erste kirche czn (jotlande dy stande bleip 
jg> Na der czit vntfyng syn swager lickayr der wise sunde den Cristen glou- 
be» vnde syne hftsvrouwe. vnde syne kynd^e vncfe alle syn gesynde. \nde 
buwede eyne kirche in syme houe dy nu genömet ist steynkirche. dy was dy 
€rste kirche vf dem lande indem norden dritteil. Jp Na der czit do dy goten 
sogen der cristen seten do worden sy gehorsam deme gebote gotes na der 
anwysunge der gelerten \nde vntfjoigen do gemeynlichen mit willeii sunder 
^etwang den cristen glouben vnde ane getwang keyner Ifite jg. Na der czit 
das sy gemeynlichen cristen weren geworden do wart gebuwet dy änder 
kirche vf dem lande czu Atlingebo. das was dy erste kirche indeme mittel 
dritteil jg> Na der czit wart dy dritte kirche gebuwet vf dem lande czu 
phardhaym indeme suder dritteil. van den worden geöket alle dy kirchen czu 
Ootlande wen sy buweteii sich kirche??. czu merer gemache jg. Vortmer er 
4er czit das Groäand keynen byschof myt stetikeit vntfyngh. do quemen By- 
sohoiie exa Gotlande dy piUegryme weren. vnde våren wolde?i an das heilige 
länt czu jharnsalem vnife widder heymwertis vftren ^ Jnder czit vfir man 
den osteréoi weg durch rftsland vnde durch krichen czu jherusalem dy by* 
^ehoue wyeten aUer ersten dy kirchen vnde Idrchoue czu Gotlande durch 
bete willen åtv ghenen dy dy kirchen gebftwet hatten g Na der czit also 
dy goten gewoaet worden mer ^3) cristenheit den santen sy sendeboten czu 
dem högesten bisdM>ue czu l3rncopynge wen sy^^) en negest was. das he mit 
«tet%em reohte kome» solde czu Grotlande sy czu berichtende an dem gotli- 
<shen ammeehte mit sulchen vorworten das der bischof komen wolde van lyn- 
<^opy»ge itsdiches dritten jares czu gotlande myt synen XII mannen dy ym 
Yolgen Mlden vmme al das land mit der Bunden pferden also vil vnde nicht 
mer jg, Also gehöret dem bischoue gotlande vmme czu varende czu der kir- 
chen wyuBge vnde syner ecu bereytunge m tafelen das ist III malczite czu 
mtfiRode vnde nickt mer. ym gehöret czu der wyunge iezlkher kirchen ID 
.Motc. czu eynes altirs wyunge eyne tafele vnde XII or^ wen der alter all- 
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eyne sal gewyet werden ^wen beide vngewiet^^) synt also dM alter vm2» 
kirche. so suUeit sy beide ^wiet wmlen mit m tafelen. ynde TU Morc pfeii« 
^y^S^ JS" ^ ^^^ ^^^ anderai prister ezu liggande geboret dem bisefaooe 
syne cxm bereitnnge cza vntSude III taMen vnde nicht mer jg. Dy anderen 
prister dy keyne bereitivtge iademe jare getan habin do sal der bischof abe 
vntfan der kirchen vorlosisge dar eyne itzfiche kirche csa gescrebin ist jg, 
Vortmer dy prist^re dy cza der czit nicht cm reit^i dy sfiUin cza bereitonge 
tån wen der bischof knmpt widder indem dritten Jare. dar na so sftlMn dy 32^ 
ghene dy norlösoage gebin dy czu bereytonge teten ezn vmren jg. Vortmer 
worde czweytracht dy der bischof vntrichten solde dy snllen vntricht wer«- 
den is dem dritteH dar sy syn geschen. wen dy ghene wissen dy warheit 
dar van dy dar negest wonen. worde dy czweitracht dar nicht ge endet so 
sal sy geschvkLen werden czn der gemeynheit des selbin dritteiles. vnde nicht 
ns deme selbin dritteile in eyn änder dritteil jg vortmer geschege ccwey- 
tracht dy dem bischone gebörte czn vntrichtende so sal man hir des bisoho- 
nes cznkunft beitett vnde nicht öbir våren czn ym. dar en iribin denne snn«- 
derlichen notsache^^) czn ynde so grose snnde sym das sy dy probiste nidkt 
abe gelösen mogen, so sal man obir czien czwisohen WBipurgis vnde allw^ 
goti^ faeilige» tage vnde nicht na der czit an deme w;^ter wen abir czn wid- 
burgtf jg Vortmer des Inschones bröche czn Gotlande ist nicht höger den 
m Marc pfenninge 

6. 

il a der czit das dy goten sich bischone vnde pristere kören vnde vullenko- 
menlichen den cristen glouben vntfyngen. do vulborten sy onch dem swedi- 
schen könynge mit eren snycken czn here czu volgende vf dy heiden vnde 
nicht vf dy cristen. also das der koning den goten vmpiten sal dy hemart 
na dem wynt^ by eynes manden vrist vor dem rechten tage. vnde der vs-- 

6 = 1. HUt. 6. 
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gande tag sal syn vor dem mittensomer \nde nicht dar nå. so is en rechte 
czu enpoten. \nde änders nicht so habin dy goten macht czn vareitde ap sy 
willen mit eren snycken mit spise czn Vm wocheit \nde nicht mer jg. vort- 
mer vormögen dy goten nicht czn volgende so geiden sy XL Marc pfennyng^ 
vor iczliche snycke vnde io doch des anderen jares czn varende. vnde indem 
mande der czn sagunge so sal Vm tage vmme gan eyn bndhcafli das ist eyn 
stok des gebotes als by dem galgen vnde by dem v&re vnde eyn dyng sal 
genömet werden by den Vm tagen vor eynigen sy sich us czn varende so 
snllin sy sich XIDI daghe czn reiten. vnde vor deme ns ganden tage snllin 
sy czn voren Vm tage gereit wesen vnde des wyndes beiten. knmpt en åer 
ivynt nicht bynnen der wochen so sullen sy na dem tage der vs bytnnge des 
wyndes noch Vm tage beiten knmpt en der wynt nicht by der vrist so 
:snllin sy czn hfise våren snnder schnlt wen sy nicht rfiwen knnnen öbir das 
hap. wen alleyne segelen jg. vortmer wirt en czn geboten ns czn varende 
myn den eynes manden vrist so mogen sy czn h&s bliben sunder schnlt jp 
Vortmer wolde der köning des nicht glouben das syn gebot czn spöte w^e 
vört komen åder das sy an dem wynde vors&met weren so snllin dy sende- 
boten dy synen schacz vntfan an dem negesten dinge na sente peters \nde 
pawels tage XII månne eyt vntfan der ghenen dy dy sendeboten dar czn 
nömen willen das sy mit recht^r hindemisse czn hAs gebleben syn Keyn ge- 
nömet eyt sal czn gotlande gegebin w^den snnder des köninge^ eyt ^ kan 
is so obil geuallin das eyn gecrönet köning mit gewalt nortrebin wirt ns syme 
riche so snllin dy goten den schacz nicht ns gebin wen sy snllin en czn hAs 
behalden m jar jo doch so snllin sy den schacz iczliches jares czu samene 
legen \iide liggen lösen vnde na den m jaren deme ghenen us gebin der 
denne ret vor sweden riche. na des köning^^ rechte sullin obir gesand wer- 
den beslossene brine*^) mit des konyng^j *** is^ 



17) Vox briue fere extrita est. folia, qnae hic seeata sunt et continae- 

18) Ultima verba, qaae in inflma folii ora rant scriptnram eadem mana faotam, aln- 
scripta fuenmt, extrita sant. Qainqae adssa sant. 
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1.*) Her beginnis gullands lou 
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ette er först for alt ophaab oc begindelsse vdi vor lou: att vii skulle för- 
läge det hedinske vsesin: oc holle oc loffue det christne: oc tro alle paa en 
gudt alzuoUige: at hao hielper oss, oc at thet hao vnne oss aar oc firidt: 
seyeminning och vor helsse oc helbrede: oc det at vi maa holle vor chri- 
stendom: oc tro vor rette tro: oc vört landt bygge: oc at vii maa thet huer 
dag handle: y alle gierning^r, oc y vor velie: som gudt kan dyrckis y: oc 
^ss kan mest vere tiil nötte och gängs: bode tiil liffs oc tiil vore sieler 

2. Aff barn oc barne födelsse 

JJet er nu det nest: at huert thett barn som aarle oc först bliffuer föd paa 
vört landt: skal mand icke förkaste eller förskiude arffnelöst: %. 1. fordi skal 
huer quinne vide sin seng: da hon stunder tiil Barselseng, at hon haffuer sin 
vitnisb3Tdt med siig: som ere tuo quinner Gritkone oc grankone, det er na- 
bokone oc iordemoder: at om barn bliffue döt baarit: at thet icke komme 



i = /. 1; II. 1. 2=1. 2; II 2 



1) Folia dao priora continent indicem LXXVI scriba ex ipsis eapitam titulis composuit; 

capitom, alia mana quam ipse textas scri- neqae vero hane adponere necessariam mihi 

ptom, et cam hoo non convenientem, qaare visarn est. — Capita nallis notis namera- 

nalli asai esset iUam indicem heic träns- libas ornavit scriba; at capitibas XXI pri- 

scribere. Apographam in Reg. Biblioth. oribas (qaarto tamen praetermisso) litteras 

Stockholm. B. 68 babet aHam indicem, qaem namerales adposnit man. paallo rec. 

Cwp. Jur. Sv. G. Jnt. Vol VU. 22 
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tiil aff hennis handeuerck ell^ gierning: eller aff hennis handegeming: $. 2. 
Men da en frels quinne: det er en ectequinne: at hon bliffner der vdi sand^ 
oc funnit medt henne: at hon haffner farspilt oc forkomit sit fostir: da skal 
hon böde m marek der som det opkommer foor kirckemen, vden hon haffner 
det bestaait opheiihariig<e: ^dk lerder manat beer bemiB 4hlt vitne der om: 
da vinner hon sin sag, y thet bon faaffver lliet för obenbarit, at ingin mandt 
torff der paa sage Om saa er hon dölier thet: oc knmmer sägen op for 
4 tingsmennene : bliffuer hon da reen oc skir, tha maa hon 2) haffae sine pait- 
ninger DI marek aff tben som henne haffner berycklit oc vidt ther före: oc 
frie sig met sex månne eedt, Men bliffner hon skidin oc fuulder vdi: da bäée 
sognea ED marek, om sognen saadant kan vinne: Men da en sag hmwm&r 4Mp 
for tmgsmftn: at hon sand bliffner: da böde III marek tingit: oc anAre fli 
marek proisti iften kommer sag op for 4d lyde : oc bliffner hon jMm der våy 
sand: da löiier sägen vid XII marek vidt alt bnnit: baffaer hon tty gotz och fse» 
ad hoåiei da iy lamdt: oc legge hner nmndt in marek veder SMn hemm hj»^ 
ser <eUer faiemmer: eDer henne giffae matt: Ehdog hon vil icke liil eeds gaa, 
da er hon ligeuel fnl vren oc feldt tifl den sag Da nogin vinder oc gaar hen-» 
nis sag tiilbage: emodt dem som haffne henne sag kent: oc ville icke legge 
gotz eller fae^) fram: da skulle meen henne saglösse dömme: oc rensse den 
sag, at the haffne wnnit henne med edt: oc tage hennis ord aff hennis bag 
som paa laage: Men da en gånger tiil oc siger henne moder at vsere, oc 
bamid^) att vaere dödt baarit: da torff mandt ey legge godz eller faee fram 
for henne om nogin viUe henne mistro der om at hon haffner ingin vitnis- 
qninner som med henne vaare: da som hon y barnferd vaar §.3. da en(^mand 
quinfolck bliffuer sligt bekendt, da legger . henne ingin meere godz och fee tiil 
en sex öre p^nmnger det er nisyslinge: Men da hon vorder ful oc vren: da 
böde drottin det er herrin for henne sex öyr^: oc legge sex vintre syn skyldt 
paa hemns bag der vnder 



2) Voc kan •niisaBi mpm AiM«ni Båå, soriba. 5) smbitzmamd bt^mmr dte. prlnmn Boifitnm 

3) Iterum errato scriptum est fee. est, at embitz lineola indaxit et quinfolck 

4) Looe litt. d primam scriptam est t, supni Kneam add. siMflia. 
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S. Af tant 



Det er nu der nest ad der som tider och gudz tieniste sigis, oc de som thet 
baffae^ skulle före sin tint der hen, som han hafuer sin kircke tiilbygdt: oc 
^amme bol oc gaard haffoer vserit tiilskickit: den preest som kungiör hanum 
:sin christendom at vide oc forstaa huort som han haffuer hanum behoff aarle 5 
eller sille : $. 1. der om er alle men beraade om och samtyckt, at före vor- 
fru dag y Saste: skal huermand hafFue fram red^) sin tint redebon, baade 
den lerde mandt sin lod oc deel, oc kirckin sin lodt vdy traffaer som hner- 
man tinter: da maa ingin sin tiat senere vtgifae^) ell^r at troske (® en til vor- 
fru dag En effter vorfru dag: da skall prestin lyse m syndage: «c da skal 
han lycke den fierde kircke dör tiil, oc forboUe kirckemeen tider och tieniste: 
intill sa lenge ad tintin framkomin er: oc in marek skal fölie den maAdt som 
^in tint icke haffuer framfört y rettin tUdt: disse III marek skuUe de byde 
emellin sig, oc alle bör dem det at haffue Sognemenne en treding, och kirc- 
ken en treding och en treding hörer prestin at haffne $. 2. Men da en leigo- 
lenniger det er den som flytter aff en sogn y en annen, Och han far^) bort 
med sin tint aff en sogn y en anden sogn, oc icke giör sin rettighet frän siig : 
da säger han siig vid IH marek emod prestm, oe kircken oc^^) kirckemen, 
-oc ligeuel skal han före sin tint tiilbage, endog han er der frän, §. 3. Om 
nogin vil giöre sug en kircke eller lade henne giöre: med mere bequemlighet, 
en han för haffuer hafft: da skal han giöre aff nye leder: men tint skal lige- 
uel kirckin haffiie sin lodt: som prestin sin, intiil saalenge den nye kircke er 
vigdt oe fulkommen, men siden skal han der giffue sin tint, som han senist 
haffuer bygdt sin nye kircke nar som hon er vigdt: oc ey maa han gaa tiil 
den gamble kircke siden effter han haffuer giort den nye: Och ey maa han 
heller gaa frän den gamble oc tiil den nye: effter den dagh som Biscop haff- 



^=7. 3; Il 3. 



^ V«e. red ^mhwawi aApra lineam add. sfriba 9) fart aoriptuii eet^ at Uti t lioaola M«ata. 
1\ V#04 vtffiftie onuftsam in woåf^ aåd* WBr^b% 

^> Yeiäifr em iU nmrfru^ daf^ iiiiiiaui i* BMurg. !•> «c bi» ert j^riptam. 
adé. acoriba 
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uer lagt vigilsse paa henne Men da en tager oc skil sig frän henne antigeir 
förste ell^ annit aar: tha skal han selff vide med eed, oc med tuo kircke* 
6men^') som nogin vil vdneffhe, ad de som y kirckens bygning, oc y hennis 
vigilsse vor^, oc y alle lodt som andre kirckemen Men da der er framliden 
m vintre eller mere: da skal han haffae bode kirckemends vitne, at han der 
med y bygning vaar, oc prestins vitne: at han hafaer hannm sin tint f5rt si- 
den: såsom en annnen^^) kirckeman det er sogneman, %, 4. Men da en man 
leiger äger eller eng: aff en annen kircke sogn, oc er icke hos paa, da skaT 
han der lade staa sin kom tint tiilbage der:, der som agerin bleff först kirc- 
ken tiilskickit Men höö oc humble maa han före hiem, oc giffne den preest 
der tint aff, som siger hannm tiider, oc laerer hanum ret christtendom at vide r 
oc om der er hus oppaa der skall han alt lade bliffae tiilbage: oc den preest 
skal haffue den tint som tiil den kircke sider: oc ligesauel oc den kircke skal' 
haffue sin deel oc laadt som prestin sin — :, 

4. Af Blotan: 

JJet er na det nest: at Blotir er oc man ^3) forbudit: det er heniske misbmg: 
oc vräng tiillidt oc dyrckning som de saa först haffde: Saa bleff saadan blo- 
tan med^^) afftagin: at sky alt thet som henisk vesen fölger: oc th^^ folck 
som thet haffaer medt att fare, ingen maa kalle paa: haerckin paa högt eller 
bolt^*) eller hult, eller paa nogen hennisk gudt: huercken aff: vi: eller af^®) 
staffgarda: Om nogin bliffu^ der vdy sandt: oc ledis saa hanum vitne paa 
haande: at han haffuer hafft nogen handel med sin mad eller drick: som icke 
fölger Christen seduane: da er han sagedir tiil m marrA: vid kirckemen: da 
de saadant besöct vinne dette hörer thenum alle ad epterspöre och at haffue: 



4=1. 4; IL 4. 



11) kirckeuerger scriptum est, at uerger Ii- 13) Apogr. male habet med. 

neolis induxit et men supra lineam add. 14) Voc med omissam sapra lineam add. seriba. 

soriba. 15) Seqaentibiis verbis: eller huU indicavit: 

12) Sic. lätt. an in fine prioris, et rmen in scriba bult errato esse seriptam pro kuU. 
initio sequentis lineae scriptae sunt. 16) Voc. af omissam sapra lineam add. scriba* 
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prestin: Kjrcken: oc kircke mendt nar det tygis haoum y hende at han saa-* 
dant hafftf^ giort: da staa han der före med sex månne edt: da som kircke- 
men vinne ey söct, oc kommer th^^ op for tingzmen: da veris han en da 
med sex månne ede: eller böde DI marek tingit: Men da det opkomer for T 
alt lannit: da böde XII marek lannit: nar han ey vinder med XII månne ede, 
som er f5re standit 

5. Aff prester oc prest koner oc deris böm:, 

JJette er nu det nest, ad prester: oc prestkoner: oc deris böm lerdt: da er 
thet sligt som sligt bode tiil man sletteri oc vdy alle löder som bonde barn 
som vlerd ere : da folger moderin sit kön : %. 1. hender sig saa att mand kom- 
mer sig y sag lerder eller vlerder: Da böde ingen frammer^ eller ydermer^ 
en en anden vider hans godz recker 

6. Om helge dage:, 

Uette ef nu det nest: ad alle de helige dage bör mand ad holle hellige: de- 
som Biscop^ haffae hellige budit: oc alle mandt haffue vidt tagit: Ingin skal 
annen giemingh giöre, om söndagin eller annen hellig dag, vden at holle siig 
tiil tider, oc gudz tieniste at paa lyde : oc haffae siden forloff at ride omkring 
sit bol: siden messen sungen er: oc gudz tieniste vde er: %. 1. Oc icke maa 
mandt haffue mer paa vogn om syndagin en it pundt suars effter oxen: oc 
halfft effter heste: Men da han mere haffuer, da maa han holle hans les tiil 
VI öyre det er III ^öslinge: oc ligeuel böde han VI öyre*) DI sösUnge for') 
helligdagis bröt, vden thet skeer y den maade at nödt haffuer thet voldit: 
oc den lerde mandt bleff adspurdt da maa han sige ehuad hanum der tiiU 
tranck, oc haffue saa loff y sin kircke sogn at man kommer der före icke y 
klämmer, och ey vider vtgaar: Men da en vil videre age, da maa han videre 



5=1. 5; IL 5. 6 = 1 6; IL 6. 



1) SabintelligitiiT: det er, at mox antea ex- 2) tiil scriptum est at lineola indactam, et 
pressnm est for sapra lineam additam. 
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bttte medt thM krde mandt for sig: som samuB aoga Imåtner y rol^ om hm 
vil Yere vden skyldt: ^ 2. Men der sMi kftffa oc sels kaffver bmo teff al 
a^e med redeboen madnare^ med ost och smör, oc med ai mielekmat^ meå fisk 
9 ock fti^, oc med smaa boskaff som maadt pleer attselie^) paa tarit: oc medt 
bagidt brödt oc icke medt miel eller kom, Oc ey medt amien vare: réfnm haot 
forbryder lassit: och der tiil VI Ö3Te^) m söslinge: halflft den som det tager: 
oc halfft preestin oc kirckemen der som han bliffaer saa tagin aff (^them y 
stadin der medt: §. 3. Oc da en mand rider, och sider paa bytt eller b3Tde: 
da maa ingin mand klamre medt hanum der om eller komme hannm y sag 
der före: effterdi han sider sielff paa bagin paa rossit: Men da en haffaer y 
tug eller y grimme oc förer med sig eller leder och haffaer byrde paa: oc 
iinnis^) byrde medt skeel: at thet er thet tyg som mer er en f) ptind^) 
snårs: da skal folge VI öyre helligdags brut: §. 4. Bliffaer en frels mand 
eller en frels kone bliSner tagin paa nogin gieming eller arbede om syndagin: 
eller annen hellig dag: tha er^) thet alt forbrutit alt thet tyg som the haffae 
y hender: oc en da legge vd Hl söslinge for vforstandighet^®) for hellig da- 
^ bmt: och tkeC eyer hälft som tager, oc hsMdelm preesti» oc kircke oc 
kirckemeen $. 5. Bfiffuw en tred en arbitzkari ellar en leta kone^ ^) om hellig 
^Uig paa sit arbede tagin: da böde drottin for dem iitået er herrin III söslinge 



7. Om oaagen hugger skog for inuncke 

JJet er nn det nest: at om nogen bllSuer der vdy sandt, at han hugger 
4skoge nider for muncke, eller gaarde nidder legger, eller nogin meen giör 
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zy Man. paollo rec., eadem qvae indiceiii ca- 
pitam adiecit, in märg. scripsit före^ sine 
doLio ut pro selie legeretur före, Apogr. 
kaee coaiangens, habet firrsdåtL 

4) Cfr. not. 1 pag. 173. 

•5) Apogr. habet: the y stadf; non enim vi- 
dit scriba lineolas Iitteras m et n abbrevi- 
ätas denotantes. 

#) Littem un deeat umi Koecria, ni Ugi pos- 
set fimis. 



7) Id ost '/j. Apogr. male habet U. 

8) Apegr. pundz^ 

9) In initio seqnentis paginae errato itemm 
scriptusa ost da ett. 

10) vforstandighet errato esse scriptnm et 
hellig dagis brut legendam, verbis proxi- 
me seqnentibns indicavié soriba» Cfr. not. 
15 pag. 172. 

11) embiizwum soripiuai est at Uneola utdrn-» 
ctam, et leie kone snpra linoam addätam. 
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vidt them, efier deris eiger: da leggis hanum der Tiflt ban oc boot haM Aiere 
en bonde brodt emeilea: oc haffae ad höåe for tiiet förste ting som der 
biiffuer neat efter: da tiDgit beg»rer aff fawieni, da legge vid ED marek lante- 
sag: oc ligeuel böde emod loaea der före en da siden eifter $. 1. Om n^gis 
mandt giffaer siig tiil doster bamelos: da maa kan hnerokia skipte eller sele 9 
sielff sit gots meden kan Mner: Men nar kan er dödt: da stedis den tre<fie 
deel at vere y closterit, oc de andre tuo löder gange ätter tiflbage tiil nitia 
det er sledaa Men da en^') haffuer barn: da raade seMT mt koffnidt iodt: 
§. 2. Oc der som en ver&Ug mand vil giffne aeiger täl closter, tket er iordt 
at giffne tiil closterit eiler tiil kirdke: da skal ban giffne qoinne lod aff sin 
iord ec sin ejge oc ey ydermere, vden saa er at the^ er slectens oc frendera 
loff oc veHe — : , 

S. Af mands helgin huor lenge hon paa ständer — : , 

Uet er nu det nest, at månne helg staa paa vm de^) dage som glemings 
helg er: der frän som solin sider om afftinin, och intiQ det lyser paa tredie 
dag : , Fiortin dage y ioll ere y fridt tagne : Sin vger y fäste : Och all Paasche 
vge, tre gäng dage, och all hellig^) dag vge, det er Pintz vge: Om tu slåar 
man yhiel y then fre^n: da bot m marek, Saargiör tu mandt nogin: bod der 
före Xn öre det er VI söslinge: Slåar tu nogen mandt med stäng, eller medt 
oxe hammer, saa^) sex öre det er Yl söslinffe drager tu nogin mandt eller 
riffuer, eller y haar tager, eller medt neffne slåar, daa skaltu böde m öre^) 
I^*) sösHnff, om thet er giort y vrede: För en treel böder en ey meer: 
vden de III öre om han giörer blodigt: der skal han böde som thet giort er,, 
oc icke der som han er aom giordit §. 1. Oc prestin skal forhoUe tiider oc 
guds tieniste: oc lucke igen kircke dörrin, for alle dem som gndz hellig haffne 
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12) en bis est scriptam. 3) Adde böd. 

1) Voc. de omissam snpra Vneam add. scrika. 4^) Gfir. nai. i {Mg* 173. 

2) Vox keUiff tantom in ^ualiade, ut diciait, 5) M est l^r ^pogr. malé liabei åJ. Gfr. 
non vero in initio seqnentis folii scripta est. not. 7 pag. 174. 
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bmtit: fordi der fölger ban helgens bmt, tfaa skal han slaa aff ban: saa 
vit at vaere bot som lönen vtniser och siger: oc kirckemen deris raad kand 
vaere, Alle höre dennm söge sag samen oc alle hörer dennm at haffne Sog- 
memennene^) höre treding y sägen den anden parthin kirckin, oc tredie pree- 
10 stin: huor vitne som ey kommer lande sag y, Fordi lande sagh hon kommer 
icke y helgens brnt: vden det saa skeer at mand blifftiar yhiel slagin y kirc- 
ken: der legge^) XL marek vidder: det er lande sag oc der aff proistin ID 
marek for bantzmaal $. 2. Och kirckener ere alle lige hellige her paa lan- 
dit nar som mannin bliffuer yhielslagin y: och kirckegaardt er then aUer hel- 
ligiste y louen tagin: der skulle säger mendt helg haffae oc firidt: lige saa 
iiel y prestegard som paa kirckegaardt, Der leggis vider^) XL marek om 
samme sagede mandt bliffaer yhiell slagin y den helg: Men alle andre säger 
som ringere oc smaare ere, oc icke kommer lantz sag y: der eye kircke men 
tredingin aff: oc kircken en deel, oc en prestin : Slåar tu nogin mand y kircke 
med stäng, eller med öxe hamber eller Saargiör paa Kirckegaardt: der ligge 
sex marek: Slåar tu mandt med neffue {H kirke eller skinder tu mandt, eller 
y haar tager, eller paa Kirckegaard med stäng slåar eller ^^) öxe hammer: 
der ligger vid m marek Slåar tu nogen mandt med neffue^ ^) paa kircke- 
.gaardt eller skinder hanum: eller y haar tager der legge vid XII bve^^) VI 
sösHnge helgins brut Och lad hanum sörge före at vige kirckegaardt igen 
som^^) vielsse haffuer forbrutit, oc der at rene oc skere: som han orent oc 
oskert haffuer giort och giöre thet m marek 

9. Af alle mands fridt 

iiu ere oc andre mens tuo freder: de som mest macht paa ligge: at man 



^ = 7. 9; 11 9. 

6) Lege Sognemennene. 11) y kircken eller additum est at lineolis 

7) ligge quoque legi potest. inductum. 

S) vider bis est scriptum. ^«v r«ju a ^ -.«o 
-9) Verba i kirke omissa in märg. add. scriba. ^^) ^^' "^*- * P*fr ^^^• 

10) Vox eller tantiim in costode, at dioont, 13) vige additum at lineola inductnm est. 
est scripta. 
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«kal dem fire oc haffue y helg: oc der ligger icke ban vid, oc icke Biscops 
aag: vden thet saa skeer at thet bliffue giort paa hellig dag: det er alle 
mandz fndt, och den firid löber Xim netter effter Pasche, oc fem nätter effter 
mitsommer: Oc ständer paa X netter oc X dager paa baade sider: Och löber 
om solins opgang baade paa, och aff Dreper tu nogen mand y den fridt: 11 
da bod saa megit godz vid landit som han er dyr före: som y hielslagin er, 
och ingen frihet holler dig: for en tu haff«£er hanem igien bott: Saargiör tu 
nogin mandt eller slåar hanum y den friden: da bott DI marek: Vdij den 
£ridin maa ingin forderffne nogit for en annen : huerckin hus eller gaardt: vt^^) 
han vil vere sagid^^) tiill m marek 

10. Om yardfridt 

IMu er oc en siden vaardfridt til som saa kallis: han löffuer paa en halff 
maanet for alle mand side, oc staar tiil midsommer, vdy den frid maa ingen 
nöde^) fraa hanem, huercken skelie hanem frän sin hest eller vxe, fordl at 
bondin han haffner dem da huer dag behoff att haffue dem y sin äger vden 
^t han er sagid tiil m marek Oc da som guldt^) er månne emellen, och er 
loug ryckt tiil gels: da vordere annit y hans boo faenit eller godz: oc icke 
the<^) rus eller vxe som han selff haffuer behoff 

11. Aff ting fridt 

i^aa er en oc mandz tingfridt: tings mendt det höre dem oc tiil at eige ting- 
fridt, Tager tu nogen mandt y haar eller med neffue slåar paa tinge: dabödt 
m^) marek tingit for ting fridt: oc ligeuel lou böder: Slåar tu med stäng 



10=1 10; 11 10. 11 ^L 11; 11. 11. 



14) Lege vden. 2) Lege gieldt. 

15) Loco litt. d primum scriptum est t. 3) han additam est at lineolis indactam. 
1) beger e primum scriptam est at lineola in- 4) II II primam soripiom est 

ductnm, et ndde snpra lineam additam, 
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eller vtked oxe hanuner: eller Bogin bliffoer saar da bot in mardc: Dreber tu 
mandt tiil döde: oc thet aff hag skeer bot Yl marek, vden aaa skeer att no^ 
gin mandt bUffuer ihielslagin y hemndt: %. 1. Icke maa en säger mand troste 
sig paa ting firidt: eifterdi thet er icke alle mandz firidt 

12. Om hiem fridt 

i^aa er oc hnermand hiem fridt siden effter DrsDber tu nogin mand tiil död^ 
hiemme i hans gaardt: at thet aff hng skeer: da bot XII marek sölffs mod 
12 alt landit: och andre XII hanem: oc ligeuel gosit: Slåar tu nogin mand med 
stäng eller öxe hanuner eller saar giör: da bot m^) marek hanam oc Hl 
marek mogha®) oc ligeuel louböder: %. ±. Vorder husbonden limslagin hiemme 
y sin gaardt: eller flere hans folck: da tager then som höigster er vdy hiem 
sogn: oe huert annet III mtxrcky oc alle skulle baffae lon bdde — :, 

13. Giffte folckis ret:, 

Jr ester mand en quinne, och forer henne hiem tiil sit: oc fordriffuer henne 
siden bort vden lou: da böde henne sit godz och XII marek landit: I lige- 
maade böde och quinnen mannen om han^) saa giör 

14. Aff mandråp 

Uet er nu det nest En thet kan saa ille adbseres med fiende raade: at en 
man kommer tiil ad draepe en annen mandt da skal fly med hanem fader oc 
sön oc broder: Om saa skeer at de ere icke tiil: da fly med hanem neste 
slectin y firitiueffne netter tiil den kircke som alle mendt haffue y helg och 

frid tagit: det er (^Fardim: tingstedee: oc atlingebo: der skulle de haffue 



12 = 1 12; IL 12. 14 =L 13; IL 13. 



5) XII scriptum. »si ai Uaeolia iaducHam, 7) Ltf^ hon. 

et /// supra lineam additum. gj Vwba Faréim -- aiHngeöo Iftteris padlo 

6) Dimidia linea hoc loco scnpturae vacaa j. -v ^ ..^^ 
est wUcta; nihil tamen praetermissum est. fprandionbus sunt scnpta. 
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helg oc firelsse oc hyle, saauel y prestegaardt som paa kirckegaärdt: Och siden 
fhet er vtgangit: da ride han daedin som han frihet vil haffue det kallis bandu : 
oc dragé hiem om try hiem torp, oc saa långt y skogin frän de DI hiem 
torp: ad mit emellen firan andre torp mödis skog veg, der maa han fare lös 
oc tryg fram for. aff dem som th^^ eige, Icke maa bandu: det er som han 
er hiemme y sin frihet dragé vm ting, oc ey hen at köbe nogit, oc ey tifl 
flere kircker en ene: thet er tii®) sin kircke som han tiilsöger: Saa skal han. 
haffue siden helg: Oc en saa vider en: Oc dragé tiil den fridt som nest 
er effter paasken, men der tiil hoUer hanem bände det er sin frihet hiemme: 13 
til des han da drager som han nylig vandrede: thet kalle mandt vatubanda: 
f. 1. haffue siden selff vol at vaere i sin frihet: eller fare vden lands: tiil 
helli månne steder:^^^) och böde syne synder: oc haffue otte dage fr est 
at &re tiil skiffs: oc fare saa y frede pilegrimis reise: oc nar han komer 
igen: da haffuer han en da otte dag frest at fare igien tiil sin bände y fridt 
$. 2. Och da en mandt giör sig säger y kircke sogn y den samme som han 
sielff boor y: da skal han fly aff den: och dragé annen stedz bandu til frihet, 
och ligeuel icke tiil den sogn: som huercken boor moder eller dotter eller 
söstir, Men ligeuel maa han söge den anden kircke meden: fordi saa at de 
maa icke baade fare tiil en kircke: Men tint tha skal han hal partin före 
didt som han tider oc gudz tieniste hörer och söger: oc halff tienten skal 
ligge tiilbage igen tiil den kircke som hans bool oc gaardt var tiil skickit: 
%. 3. Och da en mandt giörs sågar y hiemtorp y thet samme som han boor 
y: da fly han dseden frän oc dragé annen stedz bandu det er tiil sin frihet: 
om han vil haffue fridt: fordi de maa icke baade y it hiemtorp boo: (^^Icke 
maa heller bandu dragé om ting: ell^ tiil köffslagen oc icke heller tiil nogen 
kircke flere en den han tiilsöger: $. 4. Men da en vgullantzk mandt drseber 
en vgullantzk mandt da dragé saa bandu som gunnisk det er tiil sin frihed; 
om han selff boor oc hafuer gaard oc hiem paa guUandt % 5* Och binde 14 



9) Lege tiiL 11) Verba Icke -^ tiilsöger emto hoc loeo 

10) Voc. steder omissam sapra lineam add. scripta simt. Viåe pr. h. Gap. 
scriba. 
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mannen bod, om han er begaerende effler ad m vintre ere forgagne, och tnnde 
tösser om tri aar: at han kan vaere oskemdt for mannen: alligeael han toge 
ad förste effter som bodit vaar: om saa er han icke vfl tage til förste gäng, 
oc icke heller den andre gäng: da tage han den tredie gäng, effter ad VOL 
aar ere vtgangne: vil han da icke tage, da skal baeris paa ting for al lyde:^^) 
da maa han der tage om han vil: om^^) han da oc icke vil: da raade a> 
folck föret ^^) at han er osagid for mannen: Men da hin siger ad tiden ey 
vere ('^lidin oc forgangin: at han begeerer oc siger vere framgangin som bodt 
binder: da haffae alligeael vitnisb^Td som lidit kaller: med de samme m'*) 
mendz skel: som hiemme med hanem y gaardin vore: oc bode bodt vd*^)' 
tre gange y m aar, oc vide thet med tolff mandz eedt, ad der vor tifl skickit 
de som adsporde: Men om mandt vil icke godz oc bodt böde, oc de tider 
som for sagd ere ligeuel forlidne, da skal lannit dömme hanem fridlössen: oc 
tiil maanedt fr est ad vtrette hans boodt: oc hanem at vere sagid tiil sex 
marek sölffs vider maalzeigende : oc endaa sex emod lannit Saa legge hanem 
oc vidt som icke hoUer sin bando det er sin frihet y sin gärd: der gaar oc 
ingen bön före: oc icke heller skal thet alt optagis 

15. Om säger som eender nyder nogit effter fader och broder^) oc 

kallis lutner säger. 

15 ilir oc säger som kallis lutner,^) effter fader eller broder, eller slect: da 
höre dem alle tiil sige-: der tiil ad de orcke ad binde bod, adt hin tage dae- 
din han vil«: oc mannen vere vskemdt: om han vil icke saa brat tage: da 
skal hanem biudis tregange tiil lige länge: oc baere siden tU ting for all^) 

15^1. 14; Il 14. 



12) In märg. additam est: for folky quibns 16) /// omissum sapra lineam add. scriba. 

vei*is scriba sine dubio voluit explicare ^^j y additum at Uneolis inductum est. 

yerDa for al lyde. Apogr. ista textui insent. ^. _ _.^^ . . . . . 

13) Snperflua llnea litt. m est addita, nt legi ^) ^«® ****• *'' P™n«m scnptnm est m. 
posset onn. 2) In märg. scripta est glossa: erffue säger ;^ 

14) a additnm est at lineolis inductnm. ^p^, ^^^ ^^^^ Inserii. 

15) naU oc forgangit primom est scriptum. «. ^ » # ^^.* ^ ^ i. i . j ^ 
Apogr. ita habet. ^) folck additum est at lineola mductom. 
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lyde: oc tagit der om han vil, eller raade aller lyder ^) for gods at de ere 
vsagide: §. 1. Vele tuo eller oc flere ad vere om oc drebe en: da skulle de 
haffae alle en bände: ens fridt: der tiil salenge^) at en tager vid bane, %. 2. 
Oc alle de som höre tiil ad ny de tiil at lyde oc erffae tiil nogim®) erffuelod 
medt: oc vile verge oc hemne for vngen oformage: det er vng faderlös barn: 
da er thet hemnet som nogen giör for hanem: ehuad heller det er qninne 
eller karl, den hemnfd staar lige som han sielff heffner: den samme ^) han 
tager och boot op nar arffmng er vng, in tiil salenge at thet kommer der tiil 
at han maa godz vtbiude, oc lössis vtaff sag, som y haffner vaerit, %. 3. Men 
da en gunnisk mandt drseber vgullantzk mandt oc begserer at biude boodt: 
da torff han huerrcken vid vegsel som der höre tiil at han er vegin oc drae- 
bin oc icke heller bände at begaere om den fridt som der höre tiil, §. 4. 
Men da en vguullantzk mand han draeber gnllantzk mand da holler hanem ey 
bände: ey frihet vden saa sker at han hadde budt bod®) at vinne: $. 5. Men 
da en oformage som er verlös som faderlös at han bliffuer nogen mandz 16 
bane: da er bodt der tiil: tiil tolff marek sölffs: $. 6. Oc naer som en siaglig 
qninne blifft^^ ihielslagin med barn: oc begaere mend det ophoUe med eed, 
om barnit hadde liffuinde verit y hennis liff, da skal hennis hosbonde det vide: 
om han er tiilstaede: er icke han tiilstaede: da vide han det som henne höre 
nemst tiil med tre gullantzke bolfaste mendt aff samme sogn: oc der tiil saa 
mange at de ere tolff iemnlige oc bome : da böder mand for bamit tolff marek 
vfödt: oc henne tiil fulle boot 



N. 



16. Aff månne boot 

er en fram siden månne boot Gnllantzk mandz bodt bodis tiil ni: marek 



16=1 15; IL 15. 



4) Vox lyder (ita enim, etsi obsoure scriptam, 6) Lege nogin. 

legendum esse videtor) supra lineam est 7) In märg. adnotavit scriba ^; frende, qaod 
addita. hac referendum videtor. 

5) salenge omissnm at supra lineam addi- 8) Forte indicare voluit scriba pro budt le- 
tum est gendum esse bod. 
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gals:®) om han er slagin tiil dödz, Och al^^) anner mamie bodt bodis tiil X. 
marek sölss: vden en trels bodt bodis tiil halffemte^^) marek pim^singer: §. 1. 
Oc om en gnllansk mandt tager vgnliantzk qoinne: da bödir^^) han tiUsinbod, 
men barn fölger faderin tiil bot, Oeh tager vgnliantzk mandt gollantzk qninne: 
tha bliffae hnert dere tiil sin boodt, men barn folger sin £Eider 

17. Aff fribedz boodt 

vTnllantzk mandz hans frihedz boodt, er tolff marek sölffs, men en vgnllansk 
mands er tiil fem marek sols: oe trels tiil VI byve det er m söslinge: §. 1. 
Oeh alle ere de lige tiil boodt, der tiil it limme lyde som kan tiilkomme, men 
17 da limme lyde kommer y: da er^) vgnliantzk handt eller fodt bodt tiil X 
marek penninger: oe lige saa al annen mislyde som tiil bodt bodis $. 2. Drae- 
ber nogen mandz trel gullantzk man, ta tage herrin,^) oeh lede hanem bane 
bondin y gaardin for firetie netter oe nie marek sölffs medt, men da er icke 
bane tiil:^) da böde han fem marek sölffs: oe vinne hanem sex månne ed, at 
han vaar icke y den skade raadende eller voldende: vinder ey herrin^) den 
eed saa thet kan ophollis der före: da böde ful bodt bode gullantzk oe vgnl- 
iantzk, Men da en trel dreber trel da vinder mand icke nogit tiil saa lenge 
han gieffuer bane tiil boodt, oeh halffemte marek er y bodt, en trel som^) 
kan tale for sig: da tage han^) frelsse for kirekedörin om han er der y ko- 
men, oe tage medt sognemanne^) vitnesbyrdt, oe vere siden for sig selff treel, 
hnad som han giör — :,®) 



17 = 1. 16; 11. 16. 



9) Vox guls omissa supra lineam est addita. 

10) il quoque legi posset. Apogr. habet it. 

11) Vox halffemte omissa supra lineam est 
addita. 

12) Loco litt. r primum scriptum est 9. 

1) f additnm est at linaola inductum. 

2) Supra lineam scriptum est bosbandin, 

3) Saltun koe leeo fecit inierpras. Gfir. I. 
16: 2. 



4) In märg. scriptum est hosbondm. 

5) som bis est scriptum, at prioriloco lineoU 
inductum. 

6) frihet additum est at lineola inductum. 

7) Litt. m€um€ tantam in custode, ut dieunt, 
Bcriptae sunt 

8) Integram fere paginam scripturae vacuam 
reliqnit seribA. Nihil tamen koc Iqco prae**- 
termissum est. 
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18. Aff vuant f»e 18 

Vxe som er fast det er den som icke er vtskaarin: oc han er fem vintre 
gammel: han ber oc mandt Xn marek sag i gaardt: om han vorder nogen 
mandz^) bane: §. 1. Men hest skal bindis tiil bonde kommer fire staffaers 
golff frän lidstock, oc IHI tren frän en mandz dör: da bliffaer icke vden den 
fremste fodt nemst tiil snårs: oc tannen der som han bitz Far du y mandz 
gaardt eller tiil kletis: da bmt din hest vid gafiUn eller bag veggin: da vor- 
der du ey fremmer vtgiflFt en som för er sagt: $. 2. En galt'^) som merck- 
ter er: han er ad tredie, om han haffuer III vintre faster gangit: det er om 
han icke er vtskaarin §. 3. Men en hundt han er tiil fierde hanem bleffuer 
thet iu om^^) alt tiil halffboot, om han skade giorr, eige den som vil: §. 4. 
disse un skadeli% queg vitis en mandt tal XII marek sölffs om han dem y 
gaarde haffuer, nar saadan skadelig queg bliffuer en fattiga ^) mandt tiil bane: 
som guUantzk er, da falle iu tuo lode äff hans boodt, oc en freding da böde 
den som quegit eier: det kaller mand craffar^^) vereldi, Och nar it skade- 
ligf queg h]^uer nogen mandt tiil bane, eller laster oc forderffuer nogen mand 
paa sine limmer: det skal kreffuis oc icke hempnes, lougrette (iil som tiil 
annen geldt. Oc da et skadellgt saadant: li&Suer månne tiil saar eller giör 
hanem last, da faller iu tuo läder aff bodt, en treding böder den som quegit 19 
eier foruden hundbit: da böder tanneriff huert riff tiil II sösling: tiil fire — ;, 

19. Om mandt slåar quinne 

dlaar mandt quinne saa at barn for^s oc icke bifffuer födt eller borit: oc 
hafftrer ligeuel quiekt veret y hennis liff: tha skal bodis halffue bood, Oc da 



18 = /. 17; 11 17. 19 = /. 18: pr; IL 18: pr. 



9) ma additum at lineola indactum est. 11) tiil primum scriptam at lineola indactom 

10) Vox galt atramento macnlata et lineola , ®®*v ®* omm^^^\iwzm additum. 

' , , , . ,. 12) Vod faitw oitnsamfi smra lneatti addi 

mducta est, ac denique suprahneam itemm gcrfl». 

scripta. 13) Prins r attnisam mtprw Uaeunk addf. scHba. 
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hon kender thet månne tiil: at han slickt hsJSuer giort oc han thet icke be- 
kennir: tha binde hon hanem der vider med tu vitne: de samme som hon sig 
bekende före paa Tretie^^) nat oc dag at hon slagin bleff: eller de som 
hoos wore, oc ligenel boolfaste mendt: oc tno vitalis qninner, at bamit vor 
siden döt baarit, epter hon slagin var: Oc vide oc vitne ^^) thet selff med sex 
personers edt, at thet qaickt var 

2 (K Aff baras foruaring 

JCjn qninne skal handle medt sit barn y hner gestebndt oc som öll bruges: 
haffne sit barn y fomaring oc haffne hoos siig, eller haffne barnit y sit skött 
och paa sin knee, eller legge thet y sengen oc legge selff hoos, saadan for- 
näring skal en qninne y tre vintre at haffne om barnit: Och da nogen mandt 
han bliffner oc kommer y vode y den barnis fomarelse oc kommer bamit 
omhalsen oc tiU bane, da böder han fnlle bodt: Men da en qninne legger 
barn nider paa gnlffuit eller hon legger thet paa sede vorde löst actlöst, eller 
oc vaardelöst legger y seng: da er th^^ samme barn vböt, ehnad som helst 
der kan tiilkomme: Oc nar en qninne gaar der medt barn y seng: somdrnckne 
mendt ligge före: oc bamit quels y ta*ang eller qnels medt kleden: da er 
20 barn ligenel vböt, alligenel hon ligger sielff hoos: 

21. Om nogen bliffuer saar giordt 

\Jm nogen mand giörer nogen mandt saar et eller flere: mnnd dypt: da 
böde hner mnndt^) ad halff marek tiil otte marek, bode tiil dyplig oc lang- 
leck: oc halfft minne om det er icke mnnsdyff: oc ligenel giörs behoff legdom 
der till : §. 1. Den mand som kommer for saar oc dem faar : han skal haffne 



20 = 1 18: 1; Il 18: 1. 21: pr, U4^L 19: pr, U4; 11. 19: 

pr, 1-4. 



*14) Loco litt. T primuin scriptun est d. 1) tiil additam est at lineola indactum. 

:15) Verbis oc vitne, ni fällor, indioare voluit 
4criba pro vide legendum esse vitne. 
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vitnisbyrdt aff tao raadmeen y samme hunderi: oc en lansdomere^) aif samme 
sietting, oc saere selflT me t sex mamie med^) deris vitnisbyrdtt vden deris 
eedt,: at bodt er mer en tre marek: Endog de tre marek ere, eller Hl minne: 
^a er ihet tre månne edt: Men da en flere saar haff»^: da saere han huor- 
somhelst han vill tiil en, eller flere : oc ligeuel tiil samme boot, §. 2. Al hnl- 
seri er bot tiil marek sölffs: $. 3. Saar^) giör nogen mandt medt kniff da böder 
han n marek sols: $. 4. kaster mandt tiil mand med steen, eller nogit an- 
det, oc faar han der saar aff da böde der före m marek %. 5. Er mand 
saargiord^) genem nesse ell^ nessebore da böder han tno marek penninger 
oc hielpe^) hanem ligenel om det er igen groit: Er det obidt, saa at thet^) 
kan helnis igien: da er ful meste bodt: oc en söslin^) halffue minne, er han 
blåa slagin ofhier nesse oc y hoffoid saa thet icke kan skiolle hat eller mosse, 
da böde halff marek sölffs, da alt er hoffoidt med ansigtit slagit saart da er 
marek sols boot, oc ligenel^) böder for saar: §. 6. Suart riffue bodis tiil 
marek penninger y hoffaidt om hon er slagin Skin hieme skalin: da böder 21 
n marek peninger: Er hier skal^^) breckit och rimnit: da bödz tiil en marek 
sols: Kan mandt see hieme eller hinnen da bodis tiil II marek sölffs: §.7. 
huert thet been som y skalin skeldir: huert er byt tiil en marek penninge: 
hnert til fire been §. 8. och^^) thet ben som kallis hnaifi bsein^^) som bser 
aUnelanger trad^^) offaer femte alne högere:^^) er böd tiil tno marek penninge: 
hnert tiil fire been^^) $. 9. huert finger er bödt tiil en marek sölffs, om det 
«r aff slagit: och en mands tumling, er Uil tuo marek sölffs: Och da en finger 



§§. 5-9==^ I. 19: 6-10; Il 19: 5-9. 



2) Apogr. male habet taugdamere. 

3) Apogr. male habet ing. 

4) Saar bis est scriptnm, nempe in fine pri- 
oris et initio sequentis paginae. 

5) Loco litt. d primnm scriptnm est t. 

6) In märg. adnotavit scriba: j: plostre. 

7) ick additnm est at lineola indnctnm. 

8) Loco v. söslin primum scriptnm est öre. 

9) saare additnm est at lineola indnctnm. 

Corp. Jur. Sv. G. Ant. Vol FIL 



10) Lege hieme skal. 

11) htiert additnm est at lineola indnctnm. 

12) Loco litt. ai primnm scriptnm fnisse vi- 
detnr ir. Apogr. habet hutBrfi öatin. 

13) Loco litt. d primnm scriptnm est t. 

14) Lege höge re v. ri. 

15) Trientem paginae, vel spatinm sex linea- 
mm, scriptnrae vacnnm reliqnit scriba. Ni- 
hil tamen est praetermissnm. 

24 
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er Udstrackt saa at fingerin er l%e som ingen finger vore: da er bodt ligo 

22 som han aff vore^^) $. 10. men da synder er hals eller nacke, da er och 
boodt till tuo marcA: sölffs: %. 11. hner taa er bott tiil II msxck om hon er 
aff) $. 12. Men da er aff haandt eller foodt elltf öge er vde: da er bot tiii 
VI txiorck sölffs hner dere: $. 13. Men da en mand leger tiil månne: och hng^ 
ger aff baade hender, eller baade foder, eller baade öyen vt stinger, oc liff* 
uer mannen en siden: da böde XII marck^'') sölffs hnert der«, $. 14. och da 
nessen er aff skaarin aff mannen: saa han kan icke hoUe huercken sigil eller 
snoor: da er bodt tiil XII marek sölffs: §. 15. och da tången bliffaer affiskaa* 
rin ellCT vtdragin aff mannens hoffoidt: saa at han kan idce nyde sit maal: 
da er och boodt tiil Xn marek sölffs, ^ 16. Oc da en mandt faar last y sin 
himliighet: at han kan icke vere fader tiil barn, da er bot tiil VI mordt sölffs 
ligeaiegit hner: men da de haffne baade fait last da er böt tiil XII marek 
sölffs. Men da alsamen er aff med skafft, saa att man maa icke nyde at lade 
sit vatn som en man, men sidende neder som it quinfolck, da er boot tiil at^ 
ten marek sölffis, $. 17. (^«Och da limme laster fölge midt^^) da er boot tiO 
n marek sölffs: $. 18. HaffMér nogen mandt syne slag fangit a hendi, syne 
sleger och hände lester, det er, at han kan icke tole heet eller kalt sasnm 
för det er böt tiil P^) marek penmnger §. 19. Oc da lyde er komit man- 
nen'^) y hoffoid: saa at han kan hnercken höre hnndt y baandt, eller hane 
paa randtre, eller mandt han raaber aff^^) dörrin da er och boodt tiil tolff 

23 marek sölffs oc vide selff med sex månne ede: oc med same vitne som tiil 
saar: da en mandt faar lyde^^) last y det ene sit öre: saa han kan icke höre 



g§. 10-16 = 1 19: 12-18; Il 19: §§. 18, 19 = 1 19: 21-23; IL 19: 

12-18. 19-21. 

§. 17 = 1. 19: 26. 
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med det: nar han holler for det annet öre: da er boodt*^) tiil VI marcAr 
^sölffs §. 20. hnert riff bodis tiil II marek p^nmnger om det synder er, oe 
saa mang som synder bliffae slagne, (^^Men da limme lastir folge: da böde 
II marek sölffs: §. 21. da öre bliflner affhaggit aff mannin, da er boodt tiil 
n marek sols: men bliffuer örit lyt, da böder tiil en marek sölffs pmmnger: 
§• 22. Oeh slåar ta mannen tender vdaff hoffnit: saa böder da saa for hner 
som han dyr er: de offaerste tuo fremste tender bödes haer tiil II mar^ 
sölffs pemttngtfr Oc de tuo som der side nest tiil II mwck sölffs hner: Oc 
siden tiil II m^rek hner med kindtender oe alle, men nedre tender alle halff 
legre halff mindre alle samen: $. 23. Tager ta man y haar med ene handt 
bödt en sdsUng tager ta medt baade hender bödt ^^^) marck^ % 24, Skia<- 
der ta man, böd I röding %. 25. Slåar ta man med neffae bödt I sösling 
Gaanger tn effter nogen, da haffae han vitnisbyrd tiil fire: gaar ta ey effter 
hanem, da haff da vitnisbyrdt som ver digh g« 26. Spiem da maiidt: bödt ett 
sösling $. 27. Slåar ta mandt öl y öygen: da böd for hans ansiekt im höide: 
$. 28. haar rysk nar plet er saa stor mand kan finger paa settie bodis tiil im hnide : 
da en kan sette tame der paa bodis tiil ^^^) marek da hele tamling kan paa 
sette er bödt tiil marek da en haar rysk er saa stor at han kan sette haiin<- 
den paa saa er bod tiil en marek sölffs, oc da hnert haar er aff, da er bodt 24 
tiil n marek sols, Och da en torff er mannin huggin aff hans hoffaid: da er 
hodt tiil en marek sols: Om mansens skeeg bodis lige som tiil annen haardrag: 
% 29. Forderffuer tu mans klede: da böd öffre klede sösling kiortiil tiil sös- 
Ung: liquara tiil mi huide: oc fly hanem alt helt igien hans kleder, oc lige 
gott som for var liquara kaller man serck oc skiortte broek luffue oc hat 
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som nogen mand haffiier: de ere alle lige dyr som riffnit er Men da en kom- 
mer aff erinde: oc bliffuer saar: da böder du baade saar oc kleder, ^ 30. 
Saar skal mandt lade vere obit tiil lige tiidt oc en der tiil en nat % 31. 
Slåar tn mandt med stäng bödt f^'') marckj hnert bog siden tiil tno marck^ 
ydermere böder ey mandt godz for dynte hng, vden der fölger laster medt 
$. 32. Vorder mandt tröskit med dynte bog, oc ligger y sin seng: saa a t han 
icke dis emellen gaa oppe: oc faar ligenel forskeel, da haffne flre bolfaste 
mendz vitne, oc tre dommer^ aff same sietting, oc der tiil saa mange at d& 
ere tolff: da ban icke faar forskeel: da baffae bans arffninge vitnisbyrdt med 
samme vitne: Men gånger ban oppe disemellen: da baffae ban vitnisbyrdt som 
ver sig, $. 33. Ocb om en mandt gior den anden paa veie forfaang eller 
veituer, tager ridende man y bitzel, eller ganginde mand vm axel, oc vender 
bannem om aff sin vei: da böde im hnide: Men gior ban<®) banem vold oc 
läder banem lenger fölie: da böder m marek banem for vaaldt, oc en da IH 
mscrck^^) moga 

25 22. Om en mads^) trel bliffuer slagen 

vJm en mandz treel bliffuer slagen, som er en freis mandz trael: da baffae 
in bag ta emodt it: da er tbet tbennem iemfit emellin, men da en treel faar 
flere en tu emod it, da er tbet tiil böde slag, baer tiil tao söslinge tiil fire. 
Men da den frelsse faar flere, endog emod ta, da er banem bödt tiil en halff* 
marek buert bag tiil flre. Men da en trel faar baar nyck eller rysk eller ^) 
riffnen: da er banem balfft böt före dis mindre, en en frels Men da ban 
kommer for saar, da böder lige dyrt som en freels tiil III marek oc icke 
fremere, for manslag ^) böder ingen for treel, oc ingen böder oc trel igien — : 
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23. Om faderlOse b5rn som kallis oformage 

Ua som faderlösse born^) som kallis ofonnage, at de ere vnge effter deris 
döde fader, oc ere der sömief igien, som ere maaginde mendt: da maa icke 
den elste, skielies fran den yngste: endog ihet tagis y nödt, for en han er 
sielff maaginde at sede sielff, oc nyde aff alt vskifft intiil han er femtin aare 
gamel, siden tager han vidh akar oc skaal, oc hner leder for siig om de ville 
icke lenger bliffae tiilsamen, Och om thet saa tagis vdy nödt, ad iordt skal 
selies tiil deris opnext oc fode, for en de ere alle maagende, da läge Hiet 
lige iemt, oc icke tiil fäste saelie, saa uel den elste som for den ygnste, vden 
det saa skeer ad nogin tagir vngen faderlös oc oformage tiil sig ehnad heller 26 
det er qninnes person eller mandz, och giiffne hanem föde, intiil han er sielff 
maaginde oc sin egin verie: da holler han inne sin deel oc lodt: alligeuel 
andre bliffiae iordt soldt tiil föde $. 1. Gifftir fader sin sön, oc dör sonen, oc 
leffner dotter effter siigh, da sknlle de sede y karls sködt, och byde sin lodt: 
men da karlin dör oc gangis effter da skiffter arf^) tiil dotter oc sonnedotter: 
Men da karls sonner ere flere, da nyder sonnedotter effter sin fader: Same- 
ledis nydis och effter fadermoder om hon liffaer lenger en sonen: $. 2. Haff- 
ner erffue lidt eiedom ad nyde, da nyder siden hnert effter annet, y hnad 
green som thet kommer ehnad heller thet er y barne bleer^) snefft, eller 
giordet: emeden blod er tiQ, Men da blod er alt forgangit, oc er komit vnder 
tno vdi bler gyordede oc sneffte: da nydis äter y gaardin samme som vd vor 
kommit och da som kommit er vnder tredie, oc ere alle tre effter siig: da 
stedis thet tiil staede y gaardin, som y^) er kommit: alligenel at th^^ gangis 
§. 3. haffuer erffue lidt nogin lod ad nyde, oc gangis effter hanem, da nyde 
den som blodt er nest: da de ere bode lige ner bode karls person oc quin- 
nis, da nyder alligenel karl, oc icke quinne $. 4. Der som alt vtgaar siig®) 
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y gaardin da nyder dotter eflfter fader sit möderne och fader möderne i Och 
da som fader söstrer ere tiil giflHer, eller de ere vgiiflPter: da tage de sit &- 
dermödeme: Ere da nogne vgiffter, da tage ottende penning aiT sit faedeme, 
effter ad gield hon er betalin: % 5. der som vtgangis sig alt y gaarde, da 

27 nyder slectin huffhid lod medt bnme aff^) Herde mandt, men lenger er ot- 
tende lod, effter at gield er betalin oc qninne laader ere vtrettede: Men en 
qninne hon tager sligt vtaff gaard som hon ind hadde om thet scriffhit vor 
det förste aar hon indkom, er thet icke scriffait: da haffhe vitnisbyrdt af^^) 
gaardm: %. 6. Gangis oc effter mandt: oc liffner encke y gaardin: da haffae 
sit ophold y gaardin till spörsmaal och tilltal kommer haflne en löff mg: oc 
en löff kom om hner maanidt, om hon icke dör, eller gifftis der firan, men 
det godz som henne fölgde der y gaardt, da tage saadan vtaff gaardin igien: 
da hon inkom y gaardin, $. 7. Oc bliffuer qninne gifft y flere gaarde oc faar 
bam y flere gaarde, da nyde lige saa bara som bam sit möderne, både y 
eiedom oc y godz som moderin bör, oc bröder tage op for sine samsöstre, 
ehnad heller de ere giffter ell^ vgiffter, $. 8. Men da en qninne er gifft aff 
gaarde: med hiemfolgie: oc gaangis oc hen effter henne: da nydis thet ätter 
y samme gaardt igien: som hon affgifftis, men da det vtgangis oc hen far 
aff den gaardt, da nyder neste blodt, ehuad som det er karls person eller 
qninnis : men ty qninne ' ^ ) lengre en fierde mand, Ere baade lige ner, da ny- 
der ligenel karlis^^) person, $. 9. det er oc lan, ad hogsl nyder oc it effter 
sin hosbonde, sider hon lenger encke y gaardten med sine sönner: oc gangis 
vd effter hennis söner, for en atte aar ere vtgangne, da tage marrA pen- 

28 ntnge hnert aar men sönnerne liffde: Men gifftis hon frän sin barn y deris 
liffstiidt oc emeden de liffde: da haffne hogsel it oc icke^^) mere: $.10. Och 
den encke som baralös er: da maa hon haffue herberge om hon vil vere y 
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samme gaard som hon giifft er vdy: men vil hon daa icke^ da haffae halff 
mwrck penninge om huert aar tiil sextin aar: och tage op lige som aar lide^ 
$• 11. En om qninne laader: da nyder daatter oc daatter barn^ om saa er 
at de ere icke tiil staede, da nyder söster oc söster barn, oc om de ere oo 
icke tiil^ da nyder fader syster, oc fader systersbam, oc en da de ere icke 
tiil, da nyde neste blodt aff fierde mand, och icke fremmere: Er th^^ oc icke 
tiil, da stande det tiil stiede y gaardin med slectin Och er det forgangit sig 
paa mansens side, oc er kommit y qninne lodt, ehuad heller det er komit aff 
bröder eller s&ster, oc ere baade lige vdi blodit: da nyde de baade $. 12. 
Brenne inne tno snogre^^) y it hus, eller dmckne baade oppaa it skiff, eller 
fidle de baade paa en veig: da er söstir lige saa ner som dotter: |. 13. 
hUffaer der och flere söner effler mandt, och ögis da aff dem alle, oc kan^^) 
affgangis effter^^) nogne: da vere alle lige ner tiil laade tiil fierde: $• 14. 
Huo som sel sit fiaedeme: oc aflhender alt thet som innen staurs er: vare 
skild vid laad medt sine frender eller brödre, oc vere y vgnnniske mandz 
sag, men hans sönner vere y landt oc y läng med slectin nar de faa igien 
tre marcke lege: %. 15. Oc ingin ty sön vecte son faar sig gifft tiil lande: 29 
vden han haffaer åtal gnllinsk baade fader oc moder: oc faa konskaff medt 
scriffaen y eta mande register: ad de ere tre effter sig alle gullanske, da ny- 
der sonen den tredie lod med slectin: Faar gullantzk mandt vecte barn med 
gullantzk quinne, oc gangis hen effter hanem, oc leffaer effter sig vecte barn 
son eller dotter: da byte de £»deme godz tiil honid tal med åtal döttre om 
de ere tiil, ere de icke tiil, da byte thet sin emellen tiil hofoid tal faedemis 
godz, Men faar gnllantzk mandt vecte sön vidhr*^) vguUantzk qninne: da 
föde de tiil saa lenge at de ere maginde oc sin egin verie, oc vUle de icke 
lenger vere med faderen, da giiffae huer dere m marek pi^Tininge oc falt 
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vaabn, oc senge klede: falling oHuer^^) tecken, oe lagnite oc högende oc 
femten alne vadmal tiil kleder, Och da en haffaer vecte döttere, da föde oc 
dem intiil saa lenge ad de ere ätten aare gamler: och haffue sielffae valdt 
om at giffte dem om nogen bedis tiil dem, Men bliffae de icke giffter, oc 
ville de icke lenger vaere med faderin epter XVIII aar ere forlidin, da giffae 
en marrA: sölffs huer dere, oc seng, och gangklsede, och koo effter sin effne: 
Vaecte bame ret al skal mandt vtgiiffae med kircke menne skelle, Och faar 
gnllantzk mand vaecte dotter med vgullantzk kone, och fals der nogin emod 
den vaecte dotter, da hogla^^) henne med im morrAr, ehuad heller hon er 
gnllantzk eller vgullantzk, Men bliffner mand inne tagin med disse vsBcte 
30 döttre, da lösse^^) der frän haand eller foodt med m marrAr sylffs: Faar 
gnllantzk qninne vaecte dotter med gnllantzk mandt da haffae samme ret som 
er for sagt 

24. Af inteckt 

Ua en mand bliffner inne tagin med gnllantzk qninne vdi boleri,') da maa 
man sette hanem y stock oc hecte hanem vdi tre naetter, oc sende frendeme 
bndt ad de lösse da der fraa siden hans haand eller fodt med Hl marek sylffs, 
«ller lade aff hngge en hand, bliffner hon icke der frän löst, Men da han 
icke bliffu^ inne^) tagin med henne, vden barn blifftf^r hanem tiilhaande baa- 
rit, oc qninne kenner hanem barn tiil, oc han siger nei der tiil, da tage han 
med siig tno bolfaste mendt aff den samme sogn, som qninnen da var y, da 
som barn bleff afflet, oc snere saa med sex månne ede, ad de hörde aldrig 
aff det snack ordt eller ymel der om, för barnit var födt^ da folger hanem 
vitnesbyrdt, at han faar tno bolfaste mendt. Faller han oc faar icke vitnis- 
hyvAiy da haffae han vitnisbyrdt medt sex månne sine ieffnlige, oc snere ad 
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ban er fader tiil bamit, oc ban tage vider bamit siden oc viider moder om 
han vil, om han icke vil, och ey heller maa, da giffae henne falt hogsl at 
hon er gullantzk Och om gnllantzk mandt bliffaer inne tagin med vgallantzk 
qninne, da faar hon m marek aff hannem, oc icke hellers, vden han er inne 
tagin der som hennis seng er oc hennes hiem: Oc om vgnnnisk mandt bliffner 
inne tagin med gnllantzk qninne, da böde som åtal gnllantzk, Men da en 31 
bliffner icke inne tagin, oc faar aUigeuel barn med henne da giffae henne 
hogsel Vm marek, och föde sielff barn sit, Men kenner quinne hanem barn 
tiil, oc han siger der nei tiil, da verie siig med samme vitne, som gnllantzk. 
Men barn fode de, som höre tiil ad tage op hogsl, som er fader eller bro- 
der, at hon vgifft er: Faar vgnnnisk mandt barn med vgnUantzk quinne, da 
giffue oc henne hogsel III marek, oc fode faderin sit egit barn, men bliffner 
han inne tagin medt, da gieffne oc III marek alligeuel ad dem er icke barn 
emellen — :,^) 

25. Om hoor sag 32 

\J\oT nogen mand hoor: da böde tre marek penitiit^^ och sex marek maals 
eiginde: da nogen mand giörer offner hoer lerder eller vlerder: da böde XII 
marek lannit: oc andre XII marek maaleigende: Giör en gifft mandt hoer: vidt 
ogiifft qninne: tha skal han henne hogsla Giör langifft quinne hoor vider ogifft 
mandt tha skal han henne ey hogsla: Vorder nogen inne tagin med anner- 
mandz quinne lerder eller vlerder: da legge hanem vid XL marek: eller hans 
liff: %. 1. Locker nogen mandt en mandz dotter: eller nogit aff hans vordnet 
tiil feste: vden faders eller frenders raad, da böde XL marek maalseiginde : 
der aff skal landit haffue XII marek aff: $. 2. Om nogen tager qninne eller 
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sogea wiSA med ram ell^r med^) voldt: vden fiiden oe firenders rmtdt åat 
raade de som hewM farsoare om hans hab eller godz: oe qmnaeB er g^m^ 
makt åer skal laanit haffae Xn marek aff: Men da ea qaimie er feke gvanisk 
■MA vlentzk födt: da raade de som b^uae forsoare om Imiis hab eller X 
marek söUTs: der haffue landit XII marek aff 

26. Om nogen quinne bliffuer skemdt y skoog 

V order en quinne skemdt y skog: oc tiil skam nödt eller nogen annen stedt: 
da lede hon mannen med op: om hon icke vil der offaer lide skam: oc fare 
saa der hen effter hanem som han haffu^r faret före: Oc da nogen hörer 
paa hennis snack: da maa han bere henne fal skeel oppaa: lige som han seUT 
83 vore^) hoos: och hafft sin ogin oppaa Oc om saa skeer att ingin hörer paa 
henms snack: da orsage hon sig om förste dag och nat der frän som hon tiil 
by kom, oc sige madzens^) naffn: der ny der hon oc vitnisbyrd och skeell: om 
saa er att de tyge oc vitne vele: Men da^) hon och lenger forhaler: oc ke- 
rer icke: da er knnskaff best der offuer: han faar da vitnisbyrd^) som ver 
sig: Men d* »i mand bUffder tiil saadant sandt: oc qninnen folger skel at 
sit snack: da böder han gonniske quinne XII marek sölffs: oe vgannisk X 
marrA: sylffs: oe vfrels quinne VI öre j^njiinge det er III^) såsUnge Vorder 
saa före komen laugifft quinne guUantzk eller vgnnnsk^^) da haffuer han for* 
gtort sit liff. ellCT lösse sig med saa megit godz, som quinnen dyr er Oeh 
om quinnen kender icke mannen: oc orsager sig Kgeuel om förste nat oc dag^ 
sides hon tiil by kommer: oc men saa at hon siden effter at haffue kent 
mannen siden lengre effter framgangit er: da ver han sig med XII mands 
eedt: foor thet som hon icke er met barn: Men da hon er fructsonunelig^ 
oc baer paa den time som hon sin skam oppenbarede : da eiger hon viterordt 
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nedt Xn monds edt: odi de vitnisbyrdt som hon oppenbarede rägh före: Och 
4a €» naBdz treei han giör saadant vid en guUantzk quinne: 4a vinder ey 
herrin^^) hanem med ^dz huormeckit th^ er, vden hans liff: vden saa skeer 
at han heller viil tage hans godz en hans liff 

1 7. Vm quinne grip 

Vm qninne grip at en tager paa en qninne: da er der saadan lon tiii: Slåar 
du hnffae eller dug aff en qoinnes hoffnid: saa at tbet icke ^eer med vaade: 34 
oc baris halfft hennis hoffuidt: da Mt (*I VMtrck peamnge, men hares thet 
altsamen: da bot II marek p^mmge: oc haffne han Titni^yrdt der om, med 
^tne som paa saage: ehuad heller tbet vaar alsamen bart eUer haifft Om 
vfrels quinne faar hug: böder och icke mere: %. 1. Slider du bryst dug eller 
spenzel for quinne da bödt Vm ortuger det er mi haide: slider du baade: 
bödit halff marek: oc slider tn saa at hon faller nid tiil iordt omkidl da böd 
fl marek %. 2. Slider du pung 2) for quinne da bod en halff marek hnert tiil 
meste bod, oc faa beme alt samen igien, vide selff, nar det er altsamen : $. 3. 
Sldnder tu qvmvne: saa henne flje kleder aff lane: annerledis en de för vore: 
da bödt nn hnide: flye kleder af laue mit paa, da böd en halff marek flye 
de saa högt, at mand kan se kne bart, da byt en mmrek penm/ig«r: flye de saa 
högt, at man^) maa see^) baade laar oc lönligt, da böd II marek peninger 
$. 4. Om du tager quinne om ryggin, bödt i'^) marek om hon kaere vil, Oc 
tager du om alboge bödt mi huide. Tager tu om axler ell^ hoffuid, böd 
n^^) huidt Tager du om bryst böd en söslingh tager tu om anckel. böd en 
halff mzrck tager tu mellen kneit oc leggin lin huide böd da, tager du offuen 
for knseit bödt \i3r^) huid: tager tu en hand bseder fram mer, da er thet it 
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grip som er vchristeligt: oc heder fola griper der ligger inthet^) godz före 
som bodis skal, $. 5. da vgnllintzk®) quinne kommer före, da böder ta henne- 
halff minne for alt grip, en gallan tzk qninne^) men for er frels qainne oc firi 
der aid — :, 

35 28. Aff vangnikla ferdar, det er om de som age mod brädens kiste^ 

V m vangnicla ferder at fare effter brädens kiste : da skalle icke flere age 
vden tno paa haer vagn: men maage redt er aflftagen, oc der sinngis bråd-- 
messe som brndgommen er: oc der som bryllopit skal drickis: Brndgomme* 
skal sende III mend emodt sin brndt: oc bidie bratage, der som bradmesse 
oc bryllop skal drickes: Och bryllop skal drickes y II dage med alt folckit,. 
oc giffae gaffaer haer som vil, eflTter sin vilie: men föminger er afftagne det 
er medt the mange kager som bratagin for med sig: Paa tredie dagin: tha 
raade sielff at biade äter igen skafferin: oc retskaffsmennen, oc neste frender: 
oc minne skaaler skoUe skenckis saa mange som hosbondin vil: flre marie 
minne:: oc effter marie minne: tha haffae haer mand hiemloff oc öl berisicke 
lenger indt, hao som thette bryder: da böde sig XII marek landit: Oc hoil- 
kin som vbodin kommer tiil bryllop eller tiil nogen annen stedz som öl dricks:: 
da gielder thet III söslinge 

29. Om arffue at göre effter dödt folck 

iLrffae at giöre ad dricke effter döt folck er afftagitt: vden haer mand maa 
giöre som han vil, tha giffue klede: oc skiffte thet for sogne folckit: effter den 
som er framfarin 
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30. Aff skarlagen oc blaadreot 

okarlagin oc blaadragniiig slide hoer thet som tiilstede er, oc ingen mere 
tiil öge epter ihet er opslidit huercken nytt eller gamelt 

31. Om ridklede oc hSginde 

Jtlidklede som bräder haffue oc ridhöginde vorderis ey nindre^) en tiil IHI 
sösUnge 

32. Ym gullantz quinne 

JJette er oc der med om gnllantzk qoinfolck, at hner brodir giöre raad for 36 
söstir sine tiil gifftermaal: Om han icke vil^ da giiffue henne ottende laadt aff 
sit eiermaal tifl opholle siig medt, med neste frenders skönie, oc sogne men* 
nenis: saa at hon icke vradligen forgiör sit godz 

33. yguUansk folck 

vJc om vgnllantzk folck, der nyder tuo systrer emod en broder: da som det 
kan faUe söskene emellom eller söskene bom, da byte de saa som faedeme 
eller möderne, men da lenger fram gånger, da nyde de som blodit er nest — :^ 

■ 

34. Om skog 

dennis tu^) men tiil haabe om skogh da aUe mand haffue tn vitne lies vitne^ 
oc ortar vitne, ladings vid samen baarin oc huggin, eller troder klaffnid, oc 
legt paa stnmble, eller aff huggit qniste, oc samen borit, oc der tiil torkes 
intil det forfaller: det er ortar vitne fult, vitnisbjnrdt haffue den som lies vitne^ 
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haffuer dryger^ at ort omkiing, en aff den som mest eiger, skal först gange 
tiil ed, vil han icke vitne med edt, da dner hans vitnisbyrd inthit eller ingin* 
stedz, %. 1. Och om åtal iord skal oc haffae tn vitne nidia vitne det er vitne 

37 aff slectin oc ortar vitne y tre vintre, orta vitne bere de, som eigin iord haffue 
tiil fäste, breider^) den som kring eier om, da vitner de som nest eie vdem^) 
vm, Nidia vitne det er slect vitne ber ey naermer den fierde frän komen er,: 
:$• 2. Oc da som de mödis åtal iordt oc sköne, oc myr, da tager åtal iord tiio 
laader, men aff skog oc mjnr tredie partin Skog oc myr da tage halfft haert 
dere, aff döff iordt som inthit got voxer paa, som kallis paa danske vnöttig 
iordt: kallede de döff iord aff, doff iord der som cle möttis med^) skog myr 
emellen stnmle, oc står tuffuer, oc maa dem tage med andre, oc icke skog 
med myr, oc ey myr med skog, %. 3. loffue®) ingin man^) anden mandt at 
hngge y vbyt skoog, eller at slaa ag y obiit myre: vden han er sakeder vid 
m marek viid maals aeigende, oc andre m emod mogha. Dierffuis ingin mand 
ad bmge y anden mands skogge, eller y mjnre, vden thet er samtyckt medt 
skeel, som han med far, med handnerck eller fareskiut, Oc siger han at hin 
haffuer formegit tagit, da vitne thet med åsyn, %. 4. Hner som skade faar 
paa skoog eUer andre eier, oc vil haa nogin mistro om nogit: da synne in- 
gen anden ad rémsage oc aasyn vden sag, §. &. Hnem som hugger merdce 
om kull eller thet forspiller: vden staurs diler innen stanrs, da skal kan yete 

38 sageder tiil m marek vid maals eigende oc andrer m mod moge^) Dierffues 
och ingin man^) tiil at gierde om vskiiffte eiger, vden at han vere sagidt tiil 
m marek (®mod mals eiginde och andre m mod mogha — :, §. 6. Och tm 
eiger huer som han gert oc tunit haffuer aff,^^) oc nar som fleer haffue ond 
gaardt, da hörer dem alle tiil skade som icke haffue louff ' ^) giert oc tunit, 
oc ingin faar heller skade for sin: vden han haffuer laufftunt selff, oc icke 



3) In märg. scriptum est irettu. 8) Vox moge in enstoie tantum «ciipta »st. 
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mfta ingiB visse hanen ^^) tiil en auftens tnn som skadin er kommen aff, vden 
han haffaer selff god tnn^') 

35. om balff gierde 

Jjedis nogin mandt halffgaerde aff nogin mand, tha alle seie hanem tiil med 
naboers vitne eller medt kirckemen, oc sogne menen skellie ihet tiil laader y 
samme sin netter: ny de selff met nabors vitne, om hin vil icke ver^ hoos oc 
gierde som tu nyder, oc hin hsSliier siden frist at vera tiil talit frän den^) 
samme laade dagen, Oc kommer der siden boskaff y: da maa^) tu tage y 
hus, oc lade ey vd: for en han skadin haffuer bott, oc siden halff marek for 
gaardin^) eller tunit: haffuer han da gert^) innen halff maaned da tage sin 
(^^ marek igien. Men da han icke gierder y en halff maanet: da taber en 
da ^^) mar ek ^ oc tu tager igien tiil en annen halff marek intiil thet bliffuer 39 
giert, och bliffue siden skade, iu saa lenge intiil giert bliffuer, oc tunnen bliffuer 
vel opset: %. 1. Oc huo som tager nogin boskaff y hus: da foruare samme 
boskaff tiil saa lenge: han sieger hanem med nabors vitne som boskaffuen 
eier: vil han icke siden lössit vd, tha haffue sielff skade om samme fse oc bo- 
skaff bliffuer verre, eller ^) slet dött: da en thet®) alle®) er laulige tiilsegt, 
da antuorde hannem: som den verste tun haffuer: $. 2. Och om en mandt: 
haffi^^ boskaff som han eiger: oc löber y oc fly er offuer laugert tun, da alle 
man seige hanem tiil med vitnesbyrd, oc bede hanem ad han legger raad 
for^^) sin boskaff at han giör icke skade: men giör han en siden skade: tha 
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tage ihet fae y hos, oc han böde for skadin som then samme boskaff eier, 
$. 3. Om saa er at^ ^) en vxe bry der baand hel tun nidt, alligenel at han icke 
er lag tunet, da böder ta skade, men om han löffner offner tnnet: da böder 
ta ingelnnde alligeael at tanit laag tint^^) er: §. 4. da er vxe heetet tiil lon: 
nar at han haffaer horn baandt paa, som er paa bag fodt och om horn : §. 5. 
Ingien tnan er lagtant, vden han er med tno bände bnndin, oc halfftredie alin 
hög, tiil offuerste bände, oc lignel for then boskaff som offner löaer, oc icke 
for sain, eller then faelid som vndir krybe: §. 6. g»s eller grise acte hner 
40 selff om gaardin eller tanit er långt tant före: $. 7. Hngger nogin mandt 
innen gaerde vlofiflig,'^) oc äger tiil: da vere sageder tiil m mark vid aeiger- 
man: oc andre III mod moga, men baer han vtaff hiem oc tiil sit: da vere 
sageder tiil Vm ortnger det er mi albo^, och ia helt igen Bryster oc gaar 
synder en axil eller annet ridskaff der mand äger medt, da hngge saglöst y en 
anner mandt ^^) eie den han icke selff eier, saa ner maa han hngge at han 
maa see sin ock eUer vagn ras eller kerre, §. 8. Riiffaer ta nogin mandz 
tan op, saa at ta bryder den öffnerste bände, da bödt en halff marek, men 
riffner ta det annet staffner galff bödt im haide riffoer ta tredie böd Xim 
ortager^^) Vn albo^, riiffaer ta saa brit som lidz maele aer, da bödt IlmareAr 
oc icke fremere, oc gserde hans tan igien ligelang, oc^^) lige god som han 
för var, oc bliffne skade aff emen aabit er, §* 9. Thager ta nogen mandz 
vidt bort, eller hans troder, eller oc hans timmer y skoog, bytt m sösUnge 
da hin haffaer tiil gata fört om han hafft/er fört tiil veien da er det tre marek, 
om han icke leffaer sit igien, oc faar hanem alt sit lige got igen oc lige me- 
git oc bliffi/er han sandt da vide thet med eed selff ^^) nar alsamen er 
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36. Aff Brynne 

jDr3m acter^) huer som hsSSuer y gaardt, vden saa skeer at hiul eller feUe 
dör ligger paa, da ständer han der före, som frän aabin bryn gånger: Om tu 
^affuer bryn y thit enge eller y din eige, da giör tn gaang oc vei lige godt 
frän brynnen som tiil: eller maa tn forestaa om nogin mandz f»nit skeer skade 
der offnen 

37. Om kor) 

Juiege marek oc iordt maa ingin forselie vden träng trenger hanem tiil, oc da 41 
-som träng oc nödt trenger hanem der tiil: da sige tiil sin neste slect oc nest 
skyldest^) medt sognemennen oc^) medt sin slectmendt, oc de skönie ehnadt 
tiill trenger: Och hner som giffuer penninge paa eiedom oc iordt vden disse 
de det sköne: da haffuer forgiffuit sine penninge: och böde XII marek landit: 
och en da XII marek nest skyldmennen de som dette handle om: Och eiedom 
^c iordt er aldri lon köfft, vden medt tings månne skönie oc ransagen oc aff- 
rader tiil sport at vere framstandit: $. 1. Med samme vidne skal oc feste 
som köffne: §. 2. By de men seige oc iordt: da liusse oc knndgiöre sit^) byte 
paa ting: saa at baade see tiil, da nogin mistror dem, da ransage y samme 
aar: $. 3. Och nar som skyldemen icke vinne®) eige som köfft er aff then- 
nom som^) nödis tiil at selie: da köffne qnisler®) men ell^r etar men, men 
med ihet samme mode som sagt er oc samme skön, men eige köffues aldriig 
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vden etar, §. 4. oc da som de samme men haffae eige som icke ere y eet 
gunnisk eller ^) vgimnisk: oc de maa selie: da selie thenem som nyde^^) eig^r 
om de formaa, formaa icke de : da köffae kanderis men y samme hnnderi son 
eige ligger y, kner som thette bryder; kan böde XII marek emod lannit: 
%. 5. da en man som lengre er bort oc bor oc köffuer, en den »est er: da 
skal affrad framsettis paa bnnderidx ting, der som eige Hgger y, oc den samme 
42 louglige tiil sie, som vden tings er, för en affradt fram settis, for kans sogne 
men: som affrad aff tage, Ock om mand sel sin eige: da tage affrad bode* 
quinne ock karl, som tket lyder paa, oc icke de som nyde med kan^m, Men 
eijge k$ffue da ligeuel neste skyldmen, ville icke de: da ere fpiinnis men ner- 
mer en vden men ere. Ock sel mandt sin eige, ock koffuer anden iord tor 
samme verdt for mag oc lempeligket skyldt, der gånger eicke affrad aff: iord 
er aldrig affradlös, vdJbum saa skeer, at al skylskaff seliet, eUer kon vore tiil 
£odz set oc guflin, eller mwck leige vtioffoit tiil biemfolge paa tingmaale^ 
eller for tioffaegeld gallin, a*e oc flere brödre, ell^r brötlinger ^t ere bröd- 
rebarzi,^^) oc kaffae skifft, eller andre skyldemen ock selie kner anaen sia 
eige: da tage ingin affrad aff annen, vden den som dem er nest, oc boUer 
sia eige — :^ 

38. Om mand sider y hershaandt 

\Jm mandt sider y kershaandt, oc maa gelde iord oc eigedom for sig oc sin 
eige oc iordt vtgiffae oc forsette: da maa neste firender oc slect lösse igien^ 
om de ville, oc giffue i^ennin^e oc godz der före intiil kan konmier: Ock om 
bonde sön kan sider y kerriskaand, eller oc nogin oformaage som for- 
aeldre ere firaa döde: da maa ingia dyr er kaaem igiealösse, en tiil m m»rck 
sölff, vden saa skeer ad vmbadt er tiil faders ell^r frenders, oc kaffue tre- 
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ding aff vogst sligt samme penninge oc godz som han galt^) och vitnisbyrdt 43 
faar han icke frsemer, en tiil Hl marek sölffs, nar som der tagss ad adskelie, 
men den som haffuer nydit sin eige, oc icke er oformage det er faderlös eller, 
han gior selff oc handier for sig, haorledis han kan best vid komme, oc thet 
staar lige som han selff giörer Och den lan er lande emeHen, ad vdlenning 
löyse aldriig gullantz man d}rrere,^) en tiil III marek sölffs, vden han haffuer 
fadhers oc frenders vmbndt, oc tage treding aff vogst effler sit f» oc godz^) 
Iht ea broder far medt fa& de godz vskiffi^ oe konmw y herslMandt, da lise 
Inröder hanem oo HMd vbyt oc vskifft: da en han far med f» m^ godr skifft 
oc byt: da löse sig sit^) sielff: det höre broder tiil hin anden aff herrishaaAdt 
at vflösse emaedhen vskipt er dem emellem: $. 1. nar en aff them bers löcke 
oc gagn tiil haande, ydermere en (^ en aff de andre, oc bliffaer der funnen 
odin tiil, da höre det dennom: at haffue emaedin vskifft er Och da bröder dd 
vere eyedom vskifft: oc drseber en aff dem mandt: da staa huer sin gieming 
före, och den böder som draeber $. 2. Ingin gunisk mandz sön faar bytt 
med sin fader: alligeuel ad han kreffuer oc bedis: vden thet saa skeer ad 
fadrens velie er, eller giflfte sig med fadhrens velie: Och nar han vil skiiffte 

« 

oc byde: da tage op sin houidlodt aff penTitnge godz som kallis öre godz 
oc ehuad man kan hanem tiil regne, Men fader han skal^) haffue sit bool 44 
vbyt oc vskifft, och giffue son sin den lantzleie aff, oc sin hoffuidtodt, och 
raade selff for siig ad fare huortt han vil. Men da de haffue flere bool, da 
fave nogin aff söneme paa dem, och tiil regning om han vil, saa framt soin 
faderns skönie er, oc icke mandzens ^Taadt er:^) Och da en vgunnisk mandt 
haffuer sönner giffte eller vgiffte: da faa de aldrig bytt aff deris fader: vdeu 
fadrens skönie er, oc icke mandzens vradt er 
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39. om gieldt 

Uuo som giör gieldt vraadlige: da forgiöre sin lodt, oc icke mere, och ingia 
betale gieldt effter hans dödt^ ydermere oc frsemre en som hans godz recker 
iiil oc vinder — :, 

40. om borgen — :, 

JLlaffaer ta tagit borgen aff nogin mand^ for sand^) geldt: da steflEhe hanem 
tiil kircke, eller tiil tings: och lösse tiill loofrist, eller ransage ihet sognemend 
eller tingsmend — :, 

41. om ting — :, 

Uette er och der med, ad al ting skal mandt beginde at holle for midag^ 
Och Raadmendt sknlle rette paa handeris tinge: hnilckin som icke aff den- 
nom konune for midag: da böde tre söslinge tingit: Och da som ingen aff* 
dem er komen for midag: da vere sageder tiil m marek vid them som först 
bser sag op, oc andre tre vid moge, oc domme dömis icke lenger^ oc eder 
lyptis icke lenger en som sol er nider^) Hao som thette bryder: han böde 
45 emod tingit, lige som thet er högt tiill Säger maa ingin sietting söge och 
högre, en tiil tre marek, oc treding tiil VI marck^ oc alt lannit tiil XII marcky 
Och er der steffner om eigedom: da vere loafelt da den som icke kommer 
tiil samme timme som alle holle ting — :, 

42. om peninge oc godz at inkrefue 

\Jm p^Tininge kreff kan konmie mand emellin, da faar ingin högre loa aff' 
anden, en tiil sex månne som dem kan adskielie: Men om eidom tiil åttan 
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mand, om dele er tiil marek guls, saa ligenel om mere er, oc da som dem 
skil oppaa, da skulle huideridz raadmend thett ransage vden eedt, ad defle 
er tiil mtxrck guls, och tage saa förste steflhe aff them om maanide frest, oc 
om han vil sige tiil båge, da sige tiil båge for halff maanid fram tiil tredie: 
Och nar dele er minne en tiil marek gols: da skal tage sex månne steffne, 
först om halff maanidt: Och om han en daa vil sige tiilbage: da sige tiilbage 
för en siu natte frest, oc flytte vm sin natte frest ätter igen tiil tredie: Och 
steffner maa icke lenger flyttie:^) vden begge velie — :, 

43. Köber du mandt 

A^öffner du nogin mandz mandt y din gaardt: da forsög hannem vdy sex 
dage, men paa siuende dagen betale hans verdt: eller led hanem tiilbage igien 
om du behager hanem icke: oc da han vil icke haffue hanem igien som saalde: 
vden holle diig ihet före med ordt oc tale, atu^) skalt haffue hanem och icke 46 
lede tiilbage ehuad heller töckte ille eller vel, da som du haffuer skeel for 
skel attu') skulle lede tiilbage igien tiil frest, oc om^) tiig icke gadis adt: da 
haffuer du vitnisb3nrd som leder igien; och lon fölier Men haffuer du mannen 
lenger, oc viltu der^) effter lede hanem tiilbage siden effter att tiiden er for- 
liden, oc sigis dig daa atu^) haffuer icke ret giort: da haffuer han vitnisbyrd 
som tiil lon solde och betale du hans verdt: och haff det som du figst, Oc 
siden skal en köff verre för tre houde laster, for brutfaelling: Oc verckbrudin 
bliffuer om ny oc neden, nar som frän benen vercker, om han saadan siug- 
dom haffuer: oc thet kommer tiil spörsmaal oc siden for lyde al sin allder: 
och da som han for saadant bliffuer dig skut y hende: da finner du ihet tu 
haffuer saalt: oc led hanem frän hans^) haandt, oc faa hanem igien thet verdt 
som du hanem der före gaffst^ om han \het tiig himlig haffuer sagt: Men da 



43 = 1 Addit 4; IL 43. 



1) flyttis quoqae legi potest. 4) Loco litt. d primiui seriptnm est i. 

2) Pro at tu. 5) Voc. hans omissam supra Uneam add. scriba. 

3) Voc. om omisaam aapra lineam add. scriba 



der er Ae% •€ ret om paa haade »der, at dn cm sig» al hafbe sed ret 
Mity oe dea aaoai at s%is aiedt it fast UMT at hafw i^öft: da kafber ock 
dea vitterordt ms a^dt fi»te koffur, oe km IHgier — :/) 
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J\dber lo oxe: saa fonög kannem y tre dage: läste folge kanem too: den 
ene last oe lyde er, at han icke drager: den anden, at kan bryder : — :, 

45. om naagen kober koo — : 

J\9ffiier to koo, da forsög kenne y try melckmaal, laster folie ^) henne*) tre, 
en last att hon spierns, saa ingin faar molcket henne, den annen at hon melc- 
staalin er, det tredie ad hon bryder 

46. Köffoer da best 

Ixöflner du hest, da forsdg hanem y tre dage, oc led hanem igien nedt last 
oe lyde oai du nogen inder medt hanem: Laster oc lyde som folie kestin 
de ere tre: det er den ene last at kan er starUind: den anden at han bids: 
den tredie at han med framfodin sfnerns Ock om dn haffner hanem lenger, 
da tager han hanem icke igien som hanem saalt kaffner, alligenel de samme 
laster oe^) lyde föllie kanem, vden kan {^^6el yiI 

47. Thager tu nogen mandz hest — :, 

\Jni du tager naagen mandz best y bede^') eller annen stedz, oc da tager 



ééf^l 33: pr; Il 44. 48r^h 34; Il 46: pr. 

45^1. 33: 1; Il 45. 4I=iL 35; Il 46: 1. 



6) Triens paginae, vel spatiom sex linearam, 9) s additam at lineola iRdactam est. 
soripturae vaoaas est reliotus. Nihil tamen ^^\ ^^ ^^/^ ^^ 

est praeleraisranu ' 

7) Pro nih. ^^) ^^^ prioris e antea, ut videtar, scrigtam 

^) 00 additam est at lineola indaotam. ftnt a. Af^gr.. mole hakei tmåe^ 
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hanem vloj&idt aff banam som liaa»! eier, oc du lidber dier äger medt in- 
stena: da bodt Hl marek malsei^bde oeh andre tare mogha om d« biCffner 
saadt: ad 4u^^) paa bagen vaarst: Taager du nogen mandz hest vid tun bun- 
din, oc dn leffuer ingin hest y stedin igien: da bödt oe m warck maalsei- 
ginde: oc andre tre mogha: vdet^^) thet saa skeer atta^^) haffuer mistagit, 
oc du haffuer leffuit den anden igen och om tu haffuer mistagit: da bödt mi 48 
huide: oc lad hanem komme igien innen m dage och netter — :^ 

48. Om ransagen — 

JVomaie men tiil gaar4z : oc bedis om at ransage : da maa ingiii at sonie ao* 
gen at raMage: vä han at haffae ane granaer oe ttid)or ho8: da alle bede 
dem at de id^e ville giore mannen vskel eller biude hanem vret: neffne de 
mend som skal indgaa, da skal han gaa indt lösgiordit, och kofaeios siden 
skal han ransaga, Och da en mandt förson en anden at ransaga, da er hans 
dör vhellig: oc faar ingin boot före: alligeuel der hittis icke fult eller staa- 
lit inne: Och da nogit inne^) findis som mandt ympte oc snacke om, da skal 
mandt tiil thet fangne spörie: gaar han fram och bestaar fangit sit da skal 
effter thet samme ^) fölge mendt med. och vtröne det han saa haffuer fait fyl- 
lis hanem skell, dit som han först skiuder sig tiil: da er han fri for den 
gieming, Men da han hafft/er fhet faait aff en anden, och viste icke at thet 
var ille fangit, da tager han vidt som hanem haffi/er haandfaangit, saa er han 
der frän lös: da hin han döler, da haffuer han skeel oc vitne behoff aff the- 
nun^) som hos oc med vore, de skeel oc vitne ^) bide hanem, at han ey vin- 
der med louen före standit §. 1. Och da en mandt baer mannin y gaardt och 
y hus, thet som^) fult^) er, oc thet som laas er ad, oc vil saa manden for- 



48=1 37; 11 48. 



12) ba additum est at lineola indactom. 4) vinir, at videtar, additum est at lineola 

13) Lege vden. indactum. 

\\ JlI!L^^7iL^ !-.•« r.^^cA 5) laas er ad additum est at lineola indu- 

2) mend additum est at lineola iadaoium. €tnm. 

3) Lege tkeman. 6) oc staalit additum est at lineola inducton. 
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raade, da haffae forbrutit alt thet oc^) saa mögit som han bar^ oc endog si- 
40 den böde saa megit godz emad hanem som hin^) dyr er: som han vdi haand 
bar oc III marek tingit: der tiil om gnnnisk mandt komer^) for« saa: da böde 
han^^) Xn marek emod landit 

49. Om tyffue rett: 

v^ch om tiuffae ret: da er der emod saadan lou: haer som stiel tno oyre^ 
det er II. söslinge, eller mmne en tuo byrei da böde VI öre^^) m sösUngei 
thet kallis snatten bodt, Och om han stiel emellen sösling oc mark sölffs, da 
«kal han tiil timg^') föris och merckes, oc tiil godz dömis: Och om han stiel 
siden effter at han er merckt^ alligenel thet minne er, da skal han henges: 
JStiel han tiil en marek sols eller mere, da skal han dog lige nel hengis: Och 
om guUantzk mandt saa före kommer, da skal han foris tiil ting oc tiil gods 
dömis ^^) 

m 50. Om vbequemlig oc skentzel ordt 

jLÖractiit och skentzel ordt: ere tiil mannin fire: tyffuer oc mording, röffuere, 
och casnanarger: Men qoinne ere der fem: tiuffaer, oc mording: hordomber, 
och fordeschiepOT, oc casnanarger: disse höUe de for skendz ordt som de saa 
en kallede, Och nar de saa fram komme oc en mandt bleff saadan var oc 
kallid t: da skal han fare hiem tiil gaardz tiil den som samme ordt haffaer 
framsagt, oc steffne hannem tiil kireken medt skiel, och bede hanem att han 
tager sin ordt tiilbage dem ham^) haffaer vdsagt hasfeliig y kiff stridt: ell^ 
y drnckens maale: men da han dyl: tha suere medt tre') månne for sogne- 



^ = L 38; II. 49. 50^1 39; II. 51. 



7) oc omissam snpra lineam add. soriba. 12) Lege ting, 

S) Loco litt. i primum scriptam est a. 13) Seqaitar integra fere pagina scriptarae 

"9) kan additum est at lineola inductam. vacua. Nihil tamen eU praetermissam. 

10) Voc. Aan omissam sapra lineam add. soriba. 1) Lege kan. 

11) Gfr. not. 1 pag. 173. 2) so additum est at lineola inductam. 
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mennene at han de ordt ey^) haffuer sagt: vinde han ey sin eedt oc bliffie^r 
oppehollit: da böde han tre öre^) I^^) sösling oc fri mannen med TEL mandz 
edt vid kircken, Om mand bregder mandt slig vnöttig ordt: for sogn ell^r 
for ting, eller oc paa steffhe: oc far giort tiil sanhet da böde han hanem m 
marek, oc fri hanem med sex®) månne edt paa tinge, Dette skal sögis tiil 
lon frist, saanel qninne som mandt — :, 

51. Om guUadt 

Uette er oc y lon tagit, at gnlladt oc mantiil baandt, och blaadragning, maa 
ingin paa landit köffne, eller lade giöra, vden han böde ID mar^Ar tingsmennen 

52. Om pennings öl 

1 iill tings der som lantz säger oc lantzens nötörfft skal vtsigis, der skal in- 
gin före penings öll, vden at han bliffuer sagidt tiill III marek penninge — :, 

53. Om vaardt 51 

Vaard sider hner som er XVm aare gamel, och tine aar skal han haffne 
fult vobn, oc XXn alt fulle oppe holle 

54. Boet om tne som en hugger vden staurs — :, 

Jtlugger du nid eck mandz y skoug: saa stor at hon icke suickter for öxne 
ocg nar it par vxer gaa fram: da bödt tuo sösling: om du bliffuer der y sandt, 
vden saa skeer ad axiil han brister och gaar synder paa veien, oc nöd er 
forhaanden, och da maa tu ligeuel hugge^) selff y din egin skog, nar tu est 



Slj cfr. capp. 30 j 81. 53, cfr. cap. 71. 

3) ey omissum snpra lineam add. scriba. 6) marek additam est at lineola indaotum. 

4) Cfr. not. 1 pag. 173. 7) y additam at lineola indaotum est. 

5) Id est 1^/2* Apogr. male habet //. 

Corp. Jur. Sv. G. Jnt. Vol VII 27 
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saa ner skongen, at tu kant see bode vxer oc les, oe om da est ieke 8aji 
neer din egin skog, da maata hogge saglöst y en anners skog om da*) haff- 
ner behoff: Ask oc birck er oc tiil sösling böt, om de bliffue nidt haggin: 
da som dn nid hugger mandz speg eU«r skoogmercke : da böder ta m marek 
huert: ehuad somhelst det er ecg eller fer: Och om du flaar en mandz*) 
eick: da böder tu sösling om det er saa stort att man kan satte &i soUe 
paa: Oc da som du filar en ring omkring: da böder du lige som du hadde 
thet nidt huggit, Flaar tu ask eller birck for mandt, da böder du lige som 
du nid hugge traeit, oc om du flaar en ring om trseit lige saa — :, 

55. Om iv2d boot innen stauers 

Jtlugger tu innen gierde nogen mands större trse, en ihet suickte for öxne 
og nar de fram gaa, da bod en marek for förste trse, och siden for huert en 
52 halff marek tiil^) tre marek Och^) om du hugger smasrre trae: da bödt effter 
las, som för var sant: och iu hanem vitord som skogin eier, hugger du nidt: 
och baer vtaff skouen: da böd Vm ortuger det er im huide 

56. Om Yidt 

Och om tu tagir nogin mandz vidt eller gaardzuircke, det er troer stauer 
eller banne eller timmer y skog: da böd III sösUnge: Om han haffuer fort 
fram tiil veigen y hoff da bödt III marek om tu icke faar hanem thet igien 
alt samens lige saa gott oc lige saa mögit om du est sand der y, vide sielff 
med ed, nar alsamen er 



56j efr. eap. 35: 9. 



8) est icke additui est M lioe^lis indnotum. 2) Loco v. Och antea ducta erai limeola, qua- 

9) eg additnm est at lineolis inductum. lis in fine oapitua interdam ocearrit; non 
1) tilly ut videtar, additum est at lineolis vero hac lineola v. Och inducere voluit 

inductiun. scriba. Apogr. om. li. v. 
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57. Om mands lidt 

xliig^r y naagin mandz lidbalcke, da bod saa for huer som han dyr er, 
den balck som mitty er den boder dn im albo^ oc de tuo andre som der 
ere nest, den ene for niden, den annen for offnen, da bod for V gnnniske:^) 
oc den nederste oc den öffnerste hner dere tiil sösling : — :, 

58. AfT dör 

IjLngger da y mandz dör eller y dörretr», da bod förste ho; nn alb^, oc 
annet tiil V gnnnisk, oc tredie tiil söslingh, och saa siden hnert hng tiil II morei: 

59. Om stuck eller stödt 

V7m tn hngger y stock eller y stödt for mandt: da böd hnert hug tiil sös- 
lingh oc siden tiil tno marcA: — :/) 

60. Om vmerckt boskaff 53 

Ivommer vmerckt boskaff tiil nogen mand, tha skal han haffue det tiil kirckiii 
oc tiil tings: kennis thet icke igien: da lade thet vuordes: oc tage tingitt lön 
der aff: oc skiffte sogne mennene thet som offner er 

61. Aff suin 

iVommer skogsnin tiil mandz: xsied grise merckt eller vmerckte, da skalle de 
haffaes tiil tn ting, oc tiil tredie treding tings: oc haffae ortog det er en 
gannisk for hnert ting: kennis thet icke igen: da vorder sogne men, oc skiffte 
sognemen thet som offner er^) 



eO = L 40; II. 52. 61 = 1 41; U. 53. 



3) oe de tuo sam der ere nest additun eat^ 4) Seqoitur triens paginae, vel gpatiaii sex 
at haec verba lineis sant induota. lineamm, scriptorae vacaoa. 

5) er bis est soriptom. 
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62. bo lamb vkend 

Jvommer vkend lam tiil mandz da haffue det®) tiil ta ting, oc til tredie tri* 
dangs tings oc liose op om try aar, oc tage lön, eflTler som för vane haffner 
vserit y tredingen, men det som der ögis aff, skal han haffne som thet foder 

63. om Ygilt Yfleder oo vkliflt 

JVommer vgilt v»der oc er vklifft tiill mandz: ta maa han tage en ertug^) 
for thet han haffue fornarit hanem: kennis han icke igien: da tage hanem lö- 
sen liige som for anner lamb: §. 1. Slipper vgilt vseder oc er klipt frän en 
mand lös, effter Simonis oc inde dag: da haffner han selff forgangit sig, tiil den 
stnnd som mandt er van at sleppe: than skall han binde hanem®) igen son» 
vtslepte hanem, med hans sogne månne vitne: om han vil icke löse hanem 
54 igen, da haffue den som fick, oc ligge selff sit kömel oc mercke medt sogne 
mennenis vitne , — :• 

64. Om bucker oc geder 

ISncker oc geder skal mandt opliuse om to aar: saa skal thet igen lössis for 
VI paTtntnger aff huert ting oc buck for gunnisk 

65. Om nöd oc ros 

llöd oc ms skal mand oplyse aff tu ting, oc tredie tredings ting vdy Hl 
aar: kennis thet icke igen tiil förste ting, da skal thet vorderis, oc lige op- 
liusis, oc haffue tuo gunniske for huert ting men de nöd eller rus: som mand 
kan bruge: da bruge dennem med sognemennes kennelsse: oc fare icke tiil 



62=1. 42; Il 54. 64=. I 45: pr; Il 56. 

63 = L 43, 44; IL 55. 65=1. 45: 1; II. 57. 



6) det bis est scriptum. 8) hanem bis est scriptom. 

7) In märg. scriptum est j. gtmnisk (cfr. 
cap. 61). Apogr. textui inserit gunniske. 
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visby der medt: vden ride tiil tings medt oc leg sadelin aff, oc bint saa långt 
vid stock, at alle kunde se paa altsamen paa hanem som oplinsis skall 

66. om nogen formercker for nogen 

Jtlner som nogit vmercke paa en anners boskaff setter, vden thet er köfft: 
ell^ hiem folie giiffoit: oc bliffaer der sand tiil, da bode m marek 

67. om agre 

xlaffae flere men agre samen, och ville ad somme skulle liggie igen: ocsom 
at saa, da raade de som mest »ige, oc sie tiil for^) vor fru dag y fäste: 
huilckin de velie lade ligge ell^ saa, §. 1. men skiptis landbor om om no- 
gen bort far oc annen konmier igien: da skal haffue sex peninge f3r löps 
landt den som bort far: aff den som der kommer igien: for äger som han 55 
da icke faar saait, oc rymme oc rensse da höysleet huer for annen, saa mang 
las rum som bol gielder tiil marek 

68. Om haff vrack 

Jjfitter oc finder mandt haff vrack paa landt: da haffue huer^) attinde p^n- 
mnge huer aff sin hitte oc ihet han haffuer funnit^) Finder han nogit vid 
flöde: oc torff^) baad eller aare tiil, eller bitter han det paa haffs bundt, oc 
haffuer behoff krog oc boshage tiil: da haffue treding aff thet han haffuer 
funnit:^) men da han finner det aff lantz syne: da haffue halfften aff thet som 
han finner 



66^1. 46; 11. 58. 68=1 49; 11 74 

67 = 1. 47; IL 59. 



9) om primum scriptum est at lineola inda- 2) Litteris nn una lineola deest, ut legi pos- 

ctam, et for sapra lineam additum. set fumit, 

1) Voc. huer omissam supra lineam add. scriba. 3) bad additum est at lineola inductum. 
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69. Om ildt 

vJm saa ille kan tiilkomme : at skade kan ske aff then ildt, som giörs y 
skorsten eller y ildhus: oc flyger y en anden mantz gaardt tiil skade: da 
byde III marek, om skade er giordt tiil m marek, oc om flere gorde saa 
skade: da lide de alle vidt de m marek 

70. Aff hfeve ild 

JJa som skade kommer aff bsere ildt: da böde halffpartin aff sin eiedeler den 
som bser: men nar thet sker aff oformage bom saadant: da koster thet hanem 
som viser bamit: 

71. Om vaardt 

V aar skall hner side som er XX aar gammel, oc holdt^) vopn tiil sbede, oc 
alt annet, oc gielder vaardt peninge y poske vge 

72. Om igerne iaot 

Jtlner mand som^) effter igerne for Simonis et iude: oc effter vorfroe dag y 
56 fäste: da böde tre marek, oc ingin skal fare sig innen stanrs vden loff aff 
eyende 

73. Om hare 

vJch ingin skal fare med gam effter hare effter vor froe dag y fäste, eller 
for Simonis et inde, ' vden han vocte sig for m marek 



€9^1 50; IL 72. 72=1 57; U. 68. 
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4) Lege bolde. 5) Adde far. 
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74. Aff skaffel oc fruct 

JJette er oc med: at skaffuel skal haffae helligt tiil vorfm dag siermer: huer 
som (hette bryder: bode kirckemenne III söslinge: aff thette haffae hanhalff- 
partia: som saadant sogir effter bryde oformaage bom th^f, da böde halff minne 

75. Om messe fal 

JJette^) er oc en gamel ret: at bliffner messe fal vm söndagen eller annen 
hellig dag: da skal prestin böde proistin m mar^^A: oc andre m marek sog- 
nen: da messe fal skeer om fredag, eller annen hellig dag som messe dag 
er, som nie lexer haffner: da böde prestin prmstin XII öyr^^) VI Uslings oe 
en da XII sognen; $. 1. det er och saa med sig lige, at thet er lon som her 
er seriffnit y, thet skulle alle mend holle, At da en nogne erende komme at 
forhnerffne: oc icke her kandt vtrettes: de skalle skickes tiil dommer^ tale: 
och thet snere. at thet er ret goUansk lon. och siden scriffnis her vdy 

76. Om arbedz folck 

Å It thet arbedis foldk som paa bondens brödt er, gaar thet bort söffnid dag 
vlofflig aff hans arbede: da löse igien en gonnisk for hner dag aff si^ leige 
oc tieniste, oc föUe hanem ligeael sin dags nercke igien §. 1. Alt ssede folck 
som löst er y sognen det skal ingin haffae som siger emod, at thet skal ia 57 
in](^örge oc indhöste seed med bonden, oc haffae VI pe?imng«r aff löps landt 
for korn, oc fem jfenninger for rag oc hagre, oc föde siig sielfft, oc sige 
bonden tiil medt skell, haem der siger emodt, da skal han vere sageder tiil 
in öre^) U^) söslinff tiil bondin 



74= I. 59; Il 70. f. 1=^1 61: 1; 11 Epil 
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6) Detter scriptnm est, at r lineola indactam. 8) Id est l^/s- Apogr. maie habet //. 

7) Cfir. not. 1 pag. 173. 
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11. Om roffue äger 

Jtlner bonde som ssedt haffaer: da skal han haffne it löps land tiil roffner 
äger hnert aar:®) men saede folck som löst er som hus haffaer, da haffue 
halff löps landt tiil roffner äger, oc han lådde ^^) öig tiil som iorden aeiger: 
hner som thette icke hoUer da vere sageder tiil m söslinge vid sognen, Oc 
huilckin sogn som dette icke hoUer: da vere sag tiil ni marek ner thet paa 
ting kommer 

78. Om hus oc husfolck 

llner som setter hus nidt vden sogne mends loff, da bliffne sagid tiil III 
marek vid sognen, oc ryme op husit igen vdy samme aar: %. 1. Och hno 
som tager hus folck, vden sogne mendz loff: da bliffaer han sagidt tiil m 
söslinge 

79. Om at bygge bror 

l/et er oc ret tagit:, at bror skalle opfserdis hnert aar y alle sogner: oc 
hnilcken sogn som icke broer oc opfierder bror, da böde III mzrck tingit 

80. Om daabel 

58 JJaabel er aff tagit: hnem som daabler: da vere han sagidt til m sösUinge 
emod sognen: vil icke sognen saadant acte, da böde sognen m marek vid tingit 

81. Om quinne ret er saadan lou 

vJm qninne ret er lige saa: ad fse» boskaff: skal tagis tiil femte bandt 



77^1. 48; U. 60. 80 = 1 61: pr; 11. 71. 

78 = 1. 55; 11 64, 65 81 = 1 65. Cfr. Ill 51. 

79 = 1 52; 11 61. 



9) Med additom esi at lineola indactom. 10) Loco prioris d primam soriptum est n. 
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Och ras oc lamb saasom de y gaardt flytte: Al gylling er afftagen vdea 
tassala 

Forgylt^) kaaber skal mandt brenne hnor som han findis: 
Gallat oc^) sy lekis baand ere aff tagin vden de som slingen ere 
Gylt kar det er forgylt kar, oc gammel belte, er loff at haffue: saadant 
^om thet er: oc ingen ad öge tiO ydermere, tno marek gols skal hiem folge, 
-oc icke mere ad vere: oc icke heUer maa mere giiffues, oc icke heUer maa 
mere bedis: Blåa dragning er al aff tagin, och pell, oc ey maa mandt adgiffte 
nogin gaarde emellen, vden^) med hait laerit: Skarlagin er oc afftagit Ingin 
maa köffne skarlagin, haercken nytt eller gamelt, oc ingin maa thet med giiff- 
termaal gaarde emellin giffae, Sylffbaandt er oc aff tagin, oc kiortiil klede aff 
skarlagin er aff tagin Ad borge noget aff bye mendt, er oc forbudit: koffae 
ingin meer en han formaa ad betale effter: hoilckin som nogit aff thette bry- 
der böde tolff marek emod landit 

82. Om haar drag 59 

Jur haar drag mere en hyls medt en loffae med mandz haandt hon kan 
skiale da bodis tiil en marek sölffs: Och haert haar er aff: da bodis tiil II 
jxiorck sols 

83. Ym skoge 

Xino som hugger y en mandz skooge, innen staurs eUer vden, oc äger tiil, 
böde in mari^Ä:, oc giöre helt igien : — :, 

Huo som riffaer en mandz gserde oc tan oc äger igennem, da böde ni 
marek penitinge Huo som far vloffuid offuer mandz mzrek oc han^) eige: 



^2= I. 62. 83=1. 63: pr, 2. 

1) Gylt Forgylt scriptuin est, at v. Gylt 3) Loco Utt. n primam soriptom est m. 

lineola indiicta. 4) Lege kons. 

"2) oc omissam sapra lineam add. scriba. 

Corp. Jur. Sv. G. Jnt. Vol VII. 28 
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da böde ni sösling: Riffae maadE^) hal paa maas taa: böde lige saa: % JL 
Hao som forgiör III marcke lei iordt vden traag oc nöd driffaer hanem der 
till, han hsSuer forbrödit sin hals, oc qninnen sit mm y kirdcen, oc staa bag 
y kircken — :,•) 



5) Lege mand. fiering dei er 4 ^Miage 

6) Seqaenti folio 60 verso adnotavit scriba: marek det er oe Hål ^slinge 
crtmg dei er gunUk mmrk söte det er XVt Mlåa%{ 
iffre det er såeimg mark guls VIII »ark. 



IV. 

CONSTITDTIONES REGCH DANL£.<) 



1. 



w. 



y Hans med Gadz Nade Danmarckis, Norgis, wendis och Gottis Kon- 33 
ninghy vdwald Konningh tQ Swerighs Rige, Hertogh y Sleswig och y holsten, 
Stormaren och Ditmarcsken, Greffne i Oldenborgh och Dehnenhorst, &c. Att 
Eflfterdj at wor kiere Almwe och vndersotte paa wort och Krönens land 6id- 
land »re begserinde, att the mötte fånge en beschreffuen logh aff oss, Effter 
hwilcken the mötte wide att rette thennem Effter, hwad theris säger och 
Böder skulle wsere til oss och waare Embit<zmend paa Wisborgh, Naar the 
missgiöre eUer falder for Bröde, Tha haffae wy Effter menige Rigens Radtz 
Raad y Danmarck schickedt^) och vdtsendt till Gndland, oss Elskelig werdige 
fader Biscop Niels Gloff aff wiborg, her powel laxmand wor Elskelig hoff- 
mester, her Steen Biide, och her Niels Höck wore Elskelig mend och Raad, 
med fnldmact paa Danmarckis Kronis wegne, att the ther samdrecteligen paa 
wore wegne fSrst Stadfeste then gamble Gudlandz lough, med alle sine Ar- 
tickler och pnncter, som then vduiser och Jnneholder, och vddrage aff for- 
sehreffjie Gndlandtz lowg med ath forbedre disse Effterschreffne Artickler, 
och puncter, Hwilcke the sckickede, giorde, och fuldkommede y Wisbyes, Aar 
Effter Gndtz Byrd MGDXGII. Hellig AiFthen. ficc^) 



1) In his constitationibns secatns som cod. posterioris constitutioiiis), unicom oodicem 
Stockh. B 65, qnem heic appellavi A, col- B transscribere necease Aiit. 

lato cod. Stockh. G 81, quem littera B in- 2) B. Skickede. 

signivi ; obi vero desinit Ule codez (in cap. 3 3) B. om. S^c, 
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34 1. Om jBfar weye. 

JjLiiilken mand ther Alfar weye spijDer, med grSift, eDer affplSyning. eOer 
formener med gaerde, Böde Konningen IIL mark. thett er, XXX skUäoffe- 
danske, so ath ther er i hw^ sagemarck, IB'.^) fierdin^ gatniske. 

2. Om tretfe om Jord. 

Xiwor trette worder om marckeskell eller om Jord, och worder neffh til ta* 
gen, at granske och swerie ther om, hwflcken ther worder tagen j tiieii 
neffii, och ey wil swere eller granske, Böde Konningen IIL mark 



3. Om fredkiåb far wumdrab. 

\Jm firedkiöb for mandrab, then som draeber Böde Konningen AAUIL mark 
Sölffs til fredkiöb. Er ther nogre flere y then giemingh, som saa Giöris: rha 
skulle the staa y thenne samme fredkiöb med sagnolderen, och ther med nyde 
deris fred for Krönens Embitzmand: Thenne torschreffne Artickel wor Domerens 
och Almwens begseringe, att so maa staa, och bliffne eflTler gamble saedwene*. 

4. Om mand med wrede tager anden mand y sitk kwss. 

Tar mand med wrede, och tager anden mand y sith hwss, eller paa syn 
agger, som hand plöier, eller skeer, eller nogen anden stedtz paa mareken, 
som hand haffoir sadt sitt Spind, syn skioldt, eller sadel lagt, och so tagitt 
35 sig herberge, tha fordj att thesse maail ere Ens till Raade meldt eflfter lon- 
gen, om mand tha worder drebt aff anden paa thenne^) sted, tha Böde hand 
ther höffding wor y theris ferd, fold mandbod, och for werck Böde aff sith 
Konningen XL. mark^ och hwer aff thennem y folge wor med, Böde Konnin* 
gen m. mark skonske. 



4) Id est 2^2* 5) B. den. 
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5 Om mand Bryder op anden mands dör. 

Jjryder mand op anden mands dör, Haffner hand med sig V. lags mend, med 
V. fulle waben, och tager hand nogitt vdt med wold, so att ther er sand& 
widtne till, werge sig med neffnd, Swergis hand skyldig eller hand gaar widt 
Böde Konningen XL. mark. 

6. Om nogen Saarer Anden. 

JjLwo som saarer anden, hwad saar thett helst er, Tha böde Konningen m. 
mark vden huad med wade skeer, och mod wilie Böde ey Konningen for. 

7 Om mand drésber anden offuer Botte Böder. 

Urffiber mand anden offuer botte Böder, were fredlöss, och faa aldrig fred 
igen, och Konningen tage alt thett hand haffuer, vden hans Jord. 

8. Om Konningen er Jnden lands. 

1 hen time ther Konningen er inden landtz, Tha skal hwer mand haffue fredt. 
En worder nogen drebt then time at Konningen er Jnden landtz ligge wed 
hans fred der draebte, oc faa aldrigh fred Jgen, vden hwes Konningen och den 36 
dödis^) frender will. 

9 Om slmtzmaaV) naer Konningen er inden landtz. 

Oaarer mand anden, meden Konningen er inden landtz, Böde for saar saa 
som lowgen er och Konningen XL. mark. 

10. Om mange hände hwgh. 

Jr or Steenshwg, Beenshwg, neffne hwgh, haar griff, oc Jord skuff for hwer 
thesse säger skall Bodis Konningen m. mark eller Dylle medt tylther sedt 



6) B. sio. A. döde. 7) B. in ind. capp. slett. 
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11. Om wade Saar. 

Tor Wftde saar skal ey Bodis Konningens rett mer end liaBnem skal 
ther saar fick, Siger siden Konmngeiis Embitzmand, att thett saar war med 
wilKe giort, och ey medt wade, tha skaU then ther saar giorde, först Swere 
att hand giorde thett med wade, och ey med wilie. Thernest skal hand til- 
gaa ther saarit fick och swere att thett war sandingen then anden soer, och 
siden gange til neffnd och lade thennom widtne och swere effter thennom 
Baade, Thette^) er thett ene maal ther neffnd kommer for Konningens rett 

12. Om mand tapper stne Kaaste. 

1 apper mand sine kaast och far epther och Baedis Randsaken hiemme att 
änder mandtz och sönnis hannom, tha fare til IL eUer Ul gränder och lade 
thennem höre att hannom Sönnis ther Baade Randsaken och anden rett, och 
fare siden till tings med sine vidtne, necter hand att hand, Sönde hannem ey 
Randsaken eller anden rett, Stande for med tylther EEdt, Bröster hannem longh 
37 Böde Konningen IH mark. siden were y Bondens wold, hwor megit hand wil 
hannem kende eller sagh giffae. 

13. Om Tiufuerie. 

vJm tiffaerie skall Bliffne som gammel Ssedwene haffaer werit, Effter Gad- 
landtz lowg, och skall tiuffnen ey forbryde mere end sit hoffoidilodt, Ey hans 
hustrnes och ey hans Barns, vden then giemingh er thennem witterlig, Ther 
saa giörs, och the döllie med hannem. Er och nogen barn, ther icke er kom- 
men til Sin lough Ålder, thett Barns hoffuidt lod, skall ey were forbrödt, Ey 
maa och tiuffuen forstiele syn Jord, men Bör att bliffne hoss hans arffoinge, 
om hand bliffuir hengdt eller affliffnit 



«) B. dett. 
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14. Om kandratm. 

Jr or handran skal Bodis ni. mark eller Suerie medt tylther Esdt for^ Aelther 
mand anden vden hans gärd Böde II öre eller flre mends EBdt före. 

15. Om mand huggit inden vdaff anden mands gärd. 

rlngger^) mand inden vdtaff anden mands gärd, vden hans i^illie Böde Hl. 
mark eller swerie med tylther EEdt 

16. Om gardings feerek.^^) 

vTiör mand gardings werok^^) eller gienmig^^) oflher anden mands fo med 
Spind eller anden syn waben, so ath indwollen vdgaar, och draeber so anden 
Mandz f», saa gott som d^.^^) mark. Gielde ätter fse, saa gott effter lowgen 
som hans vitne eller wordering er til, ther thett Aatte, och Böde IIL mark 
Konningen, eller döllie med tylther EEd for, att hand dr»bte dett ey. 

17. Om mand rider anden mands hest^^) 

XVider mand anden mandtz hest, vden hans loif och wilie inden marcke Böde 3S 
n. öre. Rider hand offaer anden Byemarck Böde ^.^^) mark. Rider hand 
offner tredie Böde VI. mark Sölffs till Konningen. 

18. Om woldtaggelse. ' 

Jngen mand maa woldtage nogen qwindfolck.^^) Enthen wdj obne^®) marek, 
eller y hwsit Memme: Döll hand och er ey >idtne til skerre sig med m. töl- 
ther EEdt, Er vidtne till, döllie med neffnd, worder hand sworen^^) skyldigh, 
eller hand gaar widt, Böde Konningen XL. mark. 



9) Lege : Tager mand in nam vdtaff &e. 14) B. enn halff. 

10) Pro gamidings werek. 15) B. Yox qwinde folek man. panllo ree. in 

11) B. gteminger. märg. est addita. 

12) Id est ^2- 1^) B. abenn, 

13) B. heste. 17) B. sorrit. 
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19. Om mand Sett er Jld n>tj^^) anden mandtz gärd etter kwss. 

jjiwo som setter Jld, med syn frij wilie wtj^^) anden mands gärd, hwss 
«ller Egen, döllie med herritz neffnd om hand wiU winde^^) hannom paa 
sworen EEdt Uber skaden fick. Swergis hand skyldigh, tha haffue dags mm 
och natt frest, att rette for sigh, worder hand siden fangen, tha maa hand 
ophengis, som en anden tiuff, om hand will ther skaden fick ^ Worder hand 
hengt, Tage Bonden gield for skade, ^ ^) so som fangen er till, och Konningen 
hans hoffnidt lodt: ^ Saa skall och then fare som Rider till med herre skioldt 
och Brender anden mands gärd, hwss, eller Eygn : — 

20. Om fr€Bdlöss mand ath herherge. 

Jtlwo som herberger frsedlöss mand, böde'') Konningen IIL mark eller döllie 
med tölther EEdt, att hand wiste ey att hand war fredlöss. 

21. Om mand griher saglöss mand. 

irriber mand Saglöss mand och forer hannem Saglöss emod Syn wilie aff 
39 hans gärd, Böde Konningen XL. mark och hwer aff thennom y fölge war 
med Böde III. mark. 

22. Om Ketterie. 

Xiwo som bliffner befnnden mett Ketterie, och the ther ligge med theris 
slegct, swogre, eller fsedre som forbnden er i lowen, hand Gelde sit liff och 
JOronens Embitzmand tage^^) hans hoffnit lodt y alle löse öre, och hans Jord 
bliffner wed hans arffninger, worder hand och löss for penninge, nyde sielff 
Sin Jord, 



18) B. i. 20) B. skadenn. 

19) B. winej man. paollo rec. matatam in 21) B. sic. Ä. bd. 
widtne. 22) B. tager. 
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23. Om mand dyller sin Jord etter skat: 

Jtlwo som dyller^ ^) syn iord eller skatt som ther bör aarlig aff att gange, 
thett er svdg emod Konningen och Almwen, hwo ther med findis Böde VI. 
isaark Sölffs. wdrede skatten igen staar. 

24. Om wedertegth.^ ^) 

rlwor nogett wedertegth* *) worder lagtt och vidtagen y nogen Bye, och ey 
holdis, Böde VI. mark Sölffs tyU Konningen^») hwo thett^^) Bryder. 

25. Om ödegaarde. 

Ode gaarde skall giöris fold Konningens tynge och redslae wdaff Som aff the 
Bygde gaarde. 

26. Om Bismerj Schepper^ Alne och wegcte. 

\Jm Bismer,^^) schepper, Alne oc Anden wegct, skall were paa landett E- 
blant Almwen, som y wisbye er, findis nogen ther emod att giöre som ey haff- 
ner rett wegct, schepper och^®) Alne som forneffntt staar, Böde XXEDD. m€trk 
Sölffs till Konningen. 

27. Om opreisning smod danmarckis Krone. 

11 uo som giör opreisning och förer affuindtz skiold, emod Danmarckis Krone, 40 
haffue^^^) förbrott syn Jord, tilP*) Krönen, och Rettis offuir personen, som 
offuir en forredder. 



23) B. Dölger, 26) B. Yoc. Konningen omissam in märg. add. 

24) A. In märg. ipse scriba adnotavit: alias man. paollo rec. 
wederlaufjh, B. weder Thegt^ at loco litt. 27) B. der, 

eg t aliae quacdam litterae antea fuernnt 28) B. sic. A. Bisper, 

scriptae. 29) A och bis est scriptnm. 

25) B. wedertegth, at loco litt. egth aliae 30) B. hajfuer. 

qnaedam litterae antea scriptae fnernnt. 31) A. till bis est scriptnm. 

Corp. Jur. Sv. G. Ant. Fol. FIL 29 
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28* Om mistag paa nogit godtz. 

Jtlao som mistagh tager paa nogitt godtz, rhaa schal ther were Andett so- 
dant igen^^) tilstsede, lige lijdt och lige merckt, och siden Böde for saadane 
mistagh m. mark skoniske till Konningen. 

29. Om mand finder nagen Kaaste. 

Jtlno som finder nogen kaaste, hand lyse thett op till sognekircken oben-^ 
barlig eUer till tinghe for Dommeren, döUer hand thett, iha maa hand bliffne 
eller worde tyff therfore: Kommer icke tha rett eyer mand, och kendis wid^ 
sodan fremmede kaaste, inden laage tidt, Tha Konningens Embitzmand thett 
annamme paa Konningens wegne. 

30. Om hoffmeir^ Blockhwss eller Btdlwerck. 

Jtlwo som neder bryder, Brender eller forderJBTaer hoJBTmeir, Blockhwss eller 
bullwerck, som Bygde ere til landtzens wern, hand Böde schaden, och giöre 
thett so gott igen, och ther till VI mark Sölffs till Konningen. 

31. Om Alle Dommere. 

ÅMe Dommere, Bode Settings dommere och Andre sknlle effter denne dagh 
Dömme Emellom herskabet och then ther Bryder, effter denne lowgh som 
forschreffuit staar och^^) giffue ther breff paa. 

32. En Summa eller beslutningh paa thenne lowg.^*) 

Jr indis nogre andre säger som nogen mand kand forbryde sig wtj eller miss- 
giöre, som icke nu tilferne Er befunden, och ey heller Bröde vdtryckis Tha 
41 skall Ther Bodis emod Konningen so megit som emod Sagwolleren, effter 
gamble gudlands lowg. 

32) B. Voc. igen omissam in märg. add. man. 33) B. om. och. 
panllo rec. 34) B. Recess. 
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^ item^^) hwor som neffnis III. mark Bröde i thenne torschreffne long, 
Ere the icke Bedre end XXX. danske skilHnge och hwor som XL. mark 
nefl&iis Ere Ihe icke Bedre end XV. mark sölffs. 

^ Jtem hwo som Bryd^ wtj nogen thisse fovschreffne säger poncter 
eller andett hwad hand ther for dömmis vdt. at giffue aff dommerne^^) her 
wtj landitt effter forschreffne lowgs liwdelse, thet skall hand aldelis fnldgiöre 
till Konningen^ inden VI. vgger ther EfTter, Hwor hand icke thet giör, Tha 
maa hand therfor hindris aff lenssmanden om hand icke fanger wederhefftings 
Borgen for sigh, som ssedwene^^) Er, her paa landett, och werit haffuir, 
forthi Tingit gånger icke vden en tidt om Aarit, adt hand kand wider komme 
att dele thett faldsmal vdt effter Gudtlandlz low. 

jg. item Jngen Bonde paa Gudtland maa flytte aff landett och ind y wis- 
l)ye, eller theris sönner, vden the haffne thett wtj 3®) Konningens Embitz- 
mand^®) minde : — *^) 



2. 

Miecess Som Konning christian Konning Frederichs Sön hajfuer ladet vdt- 42 
gaa^ offuer Sitt och Kranens land Godtland^ om ordning och skick att holde 

paa landett. Anno 1537. som her effter fölger. 



1 Om vndersaattis liwdelse emod herskabit. 



F 



örst att Effterdj wore vndersotte och Jndbyggere paa wort land Gottland 
haffuir wor fuldmectige statholder paa wisborg hwldskab loffuit och med 
EEdt forplictett thro hörsame vnderdanighedt, Tha skulle the ther fuldkommelig 



35) B. Men, 40) B. Seqaitar Register Paa alle Artickler 

36) A. dommeren primum scriptum est. B. ^^^ forskreffne Kaning Hanssis Recess; 
37^ B sedwanea ^ index convenit cum titulis singulis ca- 

38) B. medt, pitibus inscriptis, excepta varietate not. 7 

39) B. Embitz Manndiz. pag. 221 indicata. 
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haffae act paa wed then EEdt the oss sworit haffoer, om nogen Eblant then- 
nom findis som samme EEdtz forplictingh icke giort haffnir, eller icke holle 
wille, Skulle ther före fordriflfuis aff landett, eller straf&s ther for aff wor 
Embitzmand som whörsom eller wlydiger') EEdtz forkrencker widbör. 

2. Om meen Bsder. 

flwo som helst ther findis wtj meenEEdt nogenstedtz hwor Dom och rett 
settis, eller med falsk vidnisbyrd, rhaa skall hand straffis förste gäng, paa sit 
godtz och penningh^) effter syn yderste formwe, findis hand siden, anden 
gangh, thaa skall hand wtj 3) lige made straffis paa sith godtz och penninge, 
och siden foruisis aff landett, bliffuer hand tredie gäng bef anden ^) ther med, 
43 tha skall hannem hnggis II. finger aff, och siden holdis for en falsk lögner 
saa lenge hand leffuir. 

3. Om mandrab. 

v^m mandrab er nu saa beslutett att nar mandraberen findis, och efftermals 
mand^) kommer, och klager thett (®for wor Embitzmand, rha skal wor Em- 
bitzmand rette sig Effter att straffe ther offuir, So frampt att hand will icke^ 
stande oss til rette ther for : , Hwor nogen giör nogen mandrab och thett 
icke skeer aff wade eller nödwerie, tha skall mandraberen miste sitt liff, och 
mandraberens godtz och hoffuidt lodt were forbrödt halfftt till oss och halfft 
til den dödis neste arffuinger, och ther med skall mandraberens Slect och 
wenner were qvitt och frie aff oss och then dödis slect, och ey besweris med 
nogen ydermere Bodt, och ther som mandraberen, och hans medtfölgere vnd- 
kommer tha skall wore fogeder, och Embitzmend lade Rette offuer hans halss, 
hwor the hannem ther Effter kunde offuir komme, och alt hans hoffuidt lodt, 
halffdelen till oss, och anden halffdelen til den dödis neste arffuinger: och man- 



1) B. vlydige. 5) B. manden. 

2) B. Peninge. 6) B Verba: for — skal omissa, man. panUa 

4) B*, sic. A. befjindit. "*®^- ^ ^^S' ^^^ *d^^- 
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draberens slect och wenner skalle hermed were qwitt och frie wdj alle 
made.^) 

Römmer och flyer (^den som dräpte daa skulle hans slectinge böde, 13 
thill den dödis Slectinger, och uenner rett Lanndtbodt effter Koninge Walde- 
mars Long som er tuende XVHI mark och der med were qnit for All feide 14 
for den sag, och mandraberinns hoffuedtlodt, som forskreffuedt staar,^) j^ 
Samledis der som nogen mandraber^ kiöber sig freid och Bod till hoss oss, 
och denn dödis wenner, da skulle hanns egen Slegtinge och wenner, ey were 
Plictig thill at böde, med hannem ydermiere end tuenne, XVm mark^ effter 
Koninge voUdemartz loug vden hois hanns wenner Sillff weluilligen, huer Mid 
sig will hielpe hannem, 

4 Om nödwergie 

r indis mandrab were giort aff wade Eller nödwerge, wdj sanndhedt, daa 
Skall der Bodis for tuenne, XVIII marZr, Om mandraberen bliffuer thill stede, 
wed sin fred, och huis guotz som der vdloffuis, det skall huer vdgiffue som 
det vdloffuit haffuer, och mandraberin och hans Slect-, der med at were Quit, 
och fri vden all feide, skier dett och saa, at nogenn dieris slegting, som drebt 
er, feider ell^^^) feider läder der offuer mandraberins frender, och kiönn, 
daa skall huer aff dennem som saa giöre, böde, XL: mark thill oss och XL: 
mark thill bonden Och ey fannge, ydermiere Boedt, 

5 Om Hoer, 

xluis saa skier at nogen ectemand som haffuer sin egte hustme leffuendis, 
eller nogen egte Quinde, som haffuer sin egte mand leffuendis, bliffuer funden 
vdj obenbarlige hoer, saa^ ^) dett er beuisligt Daa skulle di förste ganng 15 



7) B. mader. nltimas vero litteras delevit ao litt. itn in 

8) A. om. seqnentia, qaae igitar e ood. B. ar matavit man. panllo rec. 
transscripsi. 10) Et/er errato iteram scriptnm est. 

9) stannder^ ni yiåeinr^^rimnm scriptam Aiit, 11) Loco v. saa antea scriptam est om. 
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huis bröst saa^^) findis straffis^') Paa dieris godtz och Penndinge, Effter 
dieris yderste foriii7/e, findis de, anden gäng, daa skulle de, vdj lige made, 
straffis, och sidenn strax forwisis aff landit, kommer de treidie gaog och er 
dett en mand som slig sag findis med, miste sitt hoffoidt, och er dett enn 
Qninde daa seckis i enn Seck, 

6 Om Jomfrue Krenckere, 

Xlnilcken som och findis och kand skillige beuisis at were, Jomfrwkrennker, 
daa Skall hand böde, der for, IX laark thill Qoindens rette werie, och Vin 
skillinffe grott Thill oss som till forne bodis thill Biskop Sag, eller böde de 
for sadanne fallzmall och Bröde effter huis lantz loug^^) och re t Er Dog 
vndertagenn guode mendtz tie^s^re, huilke der sielffuer wdj lige, made. Straf- 
fe^ ^) skulle om dieris bröst saa findis, 

7 Om myntt, 

VV y haffuer for merckit och spurt att wor myntt som wy haffuer ladit mynte 
Paa wor land godOandt med wor mandatz breffue, der om vdgiffuit Storligenn 
foractet er, thi wille wy aUworligenn, at same lantz mynte som der Paa lan- 
dit slagit och myntet ere, lideli eller stor, skall were och bliffue, gangbame, 
och^^) giellendis huos alle, for Sadane werdt som hun myntet er, findis och 
nogen effter denne dag, borger^^) eller bunde Eddell eller veddell, Jndlendske 
16 eller vdlenske, ingen vndertagenn Som samme Lanntz mynnt icke Mill an- 
Tiame, och for fölyste op at bere, effter som den myndt er, och satt före, 
daa skall den der For haffue forbrödt huis gotz som hand Haffi^^ med at 
fare, halffdiellenn till oss och Anden halffdiellen, thill den hannd kiöber med, 
och der vdoffuer straffis som den der wor breffue och bud icke holde wiU, 



12) Loco litt. s primnm scriptum est P. 16) Voc. och omissam snpra lineam add. man. 

13) straffen primam scriptum est. forte rec. 

14) Litterae u superflua lineola addita est. 17) Posterins r omissam, supra lineam est 

15) Lege Straffes. additam. 
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Wdj lige maade, och saa med den somnogen wor^®) eller, Lantzens myiA 
smeltCT eller smelter läder, skall straffis som for Skreffnidt ständer, 

8 Om Thiennde, 

\Jm tiende haffuer wi med vört elskellg Danmarkis Rigis Raad, saa benOgit 
och samtiykt a t huer mand skall retferdellgen tiende, huer tiende kierue Och 
Huer tiende Hoffnidt, och der som nogen her effter findis som icke retfer- 
deligen tiender, effter wor Recessis lydelse, och det kannd hannen^®) beoisis 
offaer, daa skall hand, strafBs derfor, Som for tinffnerie, 

9 Om Kierkie Jordt, 

1 Hen Jord som er giffnen fra, Böndergaarde thill kierken, maa de Bönder 
fraa huis gaarde Jorden giffuen ere, nyde och beholle for den skyll, och 
landgiell der Pleier aff at gannge aff gamill tid, effter högborne forstis koning 
frederiehs, wor kiere here, faders benilnings, lydelse, dog sknlle de, Bönnder, 
fraa huis gaarde samme Jord giffuen er, were Plictige, till at feste, den aff 
wor, lentzmend, paa kierkens wegne for, Skiellige werdt, och for enad be- 17 
kiendtelse, Skylld for, it och huem der oflftier hzSuer tagit nogit Jord eller 
Eidom fraa kierken imod dom och reterganng, skall böde der for, effter 
lougenn, 

10 Om nye tidinger, 

lOkier oc offte at mange förer nye tydinder Eblannt, en hell Almue, baade, 
wdj kiöbsted och Paa lanndit och der med giöre folket Euenntyrske, och sel- 
som till sinde, thi wille wy at huo sadanne nye tidingger före, som oss och 
rigit kunde were, Anrörindls were sig enten Jnndlendske, eller, vdlenske, daa 
skall denn Paa gribis och holdis thill stede, och der som hand skiuder Paa 
nogen, daa skall den och anholdis thill stede, och den förste Slippis om denn 



18) war primum scriptnm est. ' 19) Lege harmem. 
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Andeim hiembler, hannem dett, och saa framdielis iliill mand kommer Paa 
denn rett skylldig som samme tiidinge haffaer först vdsagt, och mand da 
giffuer wor lemis mand thett thiU kiende och hand^^) straffe der offner som 
tilborlige erre, 

11 Om Planntenn och Jmpen 

VV ille och begierre wi och saa aff haer mand, fattig och rig Paa wort 
land godtlandf, at huer vdj sinn ste, skall Aarlige legge, vdj dett aller mind- 
ste^^) fem hnmble kuler, och impe eller Pode m eller im Jmper, Eble, eller 
perre threer, vnder m marA: sagh, Thisligeste huert Aar, byge, och forbed- 
18 rede nogit, paa sinn gaard, som en Part ständer, och forfalder och Saa wid 
m marÅ sagh och Haer dommer vdj sitt ting haffae der grandgiffaeligen act Paa, 

12 Om Helligdage, 

VY ille wi oc saa at ingen skall fordriste sig, om helliig dage, at Jage eff- 
ter, reffue Härer, eller Reisse nogen stedtz, huem der offder worder besla- 
gen,^ ^) skall böde. Hl mark Thisligeste ingenn dommer, at giöre Regneskab 
eller holde ting med, sin allmue den stånd messe hollis eller gudtz ordt Pre- 
dickis vdj kierkien vnder högeste straff, 

13 Om Thrygelere 

V V ille wi och saa at wor Dommere och 2^) foegiter, skulle haffae guodac- 
ting paa at ingen thrygeler, skalle stedis nogen steds der Paa landit, som 
der paa landit Jcke föder erre heller och de mand icke kiender, men skuUe 
strax for skickis thill Slottidt de som wkiendt erre. 



20) Yoc. hand omissam supra lineam add. 22) Litt. be omissas sapra lineam add. seriba. 

man. forte rec. . , , 23) och bis, est scriptum. 

2\) mieste pnmnm scnptum est. 
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14 Om Thieniste folck 

vJm Thieniste folek, som Löber fraa en och thill anden, iville wi huer skall 
tiene ^ ^) itt Leymall it halff Aar, eller hielt, der, som det icke skier, skall di 
4er för Thagis Thill slottit, Hnad heller dett er Quinde Eller mand, och skall 
jngen bonde forkrennke, eller forlocke, andens Thieniste Folk, Hno dett giöre 
böde m marA: der for, och huilken Pige eller dreng, som siger sig vdj tie- 
niste med Bonden,^ ^) och Jcke hoUder hannem samme löffte, Skall werre, 
forPlictit at op rette bonden hois skade eller forsömelse hand der offuer Fann- 19 
^enndis worder, 

15 Om Hare Jagt, 

okall ingen heller fordriste sig till att Jage, eller fannge nogen hare Paa 
faarö, forrelden ner, eller hoflTborgh, som herre Jagten Pleier at were, icke 
heller, paa nogen, anden Wdö, hno der (^^med beslagen worder, Böde sig 
X mark for huer hare, 

16 Om Store hnnde, 

Uaffuer wi och spnrtt och formerckit at mange der paa landit hollder, mange 
myender, och Andre store hnnde, denem sielffner miere thill stor skade, end 
till gaffnn, saa skall ingen, Effter denne, dag, Paa landit holde, miere Hnnde 
End tho smaa kötter, dennem maa mand well holde, vdj garden, for soin^^) 
Skyll Huo som holder nogen fliere store hnnde ^^) her i mod, daa skall hand 
lade hennge dennem op och böde sidenn Hl mark for huer thill kronnen. 



24) inne, nt videtar, primum scriptum est. 27) Snperflna lineola litt. n addita est, ut 

25) Saperflua Uneola priori n addita est, ut j^^ p^gg^^ ^^^ 

legi posset Bomden. ^ ^ » . ^. , i . 

26) Loco verborum med beslagen primum ^Ö) ^^^^' ^ "^^^ \mwA», deest, ut legi posset 

scriptum est andeslagen. huide. 
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17 Om wisbje, 

Ilafiae wi och for farrit att wor kiöbsted wisbye megit ferderffnis och Öde- 
le^, fbr medellst den store handell och idöbmandftkab, smi bnigis och driir- 
nis paa AUe haffiieme, der vnder landitt oss och rigit thill merkelige, stor 
skade, och Aff brech saa haffue wi derfor bouiligett och sambtycte, med wore 
Elske&ge, Danmarckis^*) Rigis Raadt at ingeim skipper, eller kobmand, skall 
20 ki^slaae, paa Nogen hailiiii Nogemi stedtas Wmider Landitt Lade enten kalck- 
slieiiB eller Themmer vdenn Alleniste, vnder öster gam och bvrss nigh, och 
der thill ingen aff samme fremmede kiöbmend, driste sig thill at dragé, fra 
haffnen och op i landit at selge eller driffae, nogenn kiöbmandskab w^j no- 
genn maade, och ingenn skall effter denne dag aff Wissbye borger eller dieris^ 
hostmer eller Snenne driffoe nogen kiöbmandtskab, eller Prangerie'^) paa 
landit iblannt Almoen menn skall holdis alle wger^ ^) markiidt vcy wisbye enn 
befested dag, Huer Borger, freit kiöbe och sielle maa Jnndenn mnren och 
Portenne, och indtet vdenforre, och Der som nogenn her effter aff Borgene 
Eller aff dieris tienner bliffner beslagen vdij lanndit med nogenn speitzerie 
Eller kram skaU, wor fogiter, och Embitzmend, haffue magt at, op tage den- 
nem med samme thieris kiöbmandtskab, och haffae först forbrndt hois kram- 
ware, eller kiöbmandskab de beslais med, och sidenn strafiSis der offner som 
de der waar breffne och bud icke holde wille,^^) 



29) Superflna lineola litt. m addita est, ut 32) Sequitur Register Paa Alle artickleme 
legi posset Darmnarekis. vdi koning Chrestianns Reeesse, qoi in- 

30) Pranffiere primum soriptnm est. dex convenit oum titolis singulis capitibvs 
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1. Glossarium 



AD GODIGEM lURIS GOTLANDIGI GOTLANDICE GONSGRIPTUM. 



A. 



^y pTS6]p. 1) C. dat på: in, ^Tä. a 
vagni, 6: 1. a torghi^ 6: 2. kani a vag- 
kfj 19:23. a gutlandij 13:4. iru en- 
gun hus a (se. akH icc), 3: 4. a fiarpa 
(sunnudagi)^ 3: 1. vensl ir manni 
a hendij 4. fripr standr a^ 9, 1 0. 
2) c. dat i: in, iy. a landifaruj^ ^-P^; 
8: 2. a durum^ 19: 23. a bolU 13: 4. 
a friphSi^pv] 9,10, 13: pr. a bondans 
hraupi, 56: pr. mundr ... a diauplaikj 
19: pr. a miHumj 13: 5. Gfr. par. 3) 
c. acc. pä: in, inl. leggi a bak kennij 
2: 3. sam a (se. bak) legpu^ 2: 2. Z^^- 
pi vigslir a (Hrkiu)^ 3: 3. laipa manni 
a hand, 4. fripr laupr a, 9, 10. troa 
aann (pro i7 ann) gvp, 1. ^ie/b p^/t- 
ninga a aign, 28: pr. 4) c. acc. i: in, 
iv. a skoga, 13: pr. a ping, 13: 6. 
gik a staggapan ret, Hist. 2. 5) c. acc. 
till: ad. a kuma, 47: 1. a fiarpa man, 
19:38; 20:7,10. haita a hult &c. 4. 
6) c. acc. emot: contra, stripa a gut- 
landj Hist. 2. t;ito a annars aign, 64. 
sveria a ann (se. man), 19: 1. ufan 
a haipin land, Hist. 6. * 

A^ prses. ab Äiga, q. vide. 

Af, praep. c. dat. 1) af: de, ex. hver 
af paim, 31. takt pinglaun af, se. de 
pretio pecoris. 40. af sia pa varpar 
ai, damnum violentia maris factum non 
praestat 36: 1. 2) från: ab, ex. afbaki, 
2: 2. af andverpu, 3: pr. af landi, Hist. 
1. af narvegi, Hist. 3. af sinu rikt. 



Hist 6. af sokn, 3:2. afgarpi, 20:7; 
56: pn af gatu senni, 19: 36. 3) om, 
angående: de. af bamum iic. 2. <cc. 
rnbr. sum saghtir (se. par) af gänga, 
Hist 2. 4) bort, undan: aliorsnm, e 
medio. fripr laupr af, 9. fingir &c. ir 
af, d. a. afhnggen eller afryckt: ab- 
scissus. 19: 10, 13, 14, 18, 32; 62. * 

A fastr, adj. (Isl. dfastr) tillgrän- 
sande: contignns, adiacens. 25: 1. 

Af hagg, n. (vide ÖGL.) vaita a,, 
11: pr; 12: pr. *6 (af hug) 

Afhagga, v. a. Q)r8Bs. haggr af, 
part pass. n. af hagguit) afhngga : am- 
putare, decidere. 19: 16, 24; 20: 15. *6 
(af hugga) 

Af hendas, v. dep. c. dat afhända 
sig, förytra: alienare. a, allu pi icc. 
20: 13. *5 (af htenda) 

Afla, v. a. afla: procreare. a. barn, 
20: 15. *6 

A frän, praep. frän: a. en han ai 
giptis a., nisi ad secnndas nnptias trans- 
eundo illud ins amittat 20: 5. 

Afrapr, m. en afgift af ättondedelen 
af jordens värde, som, d^ jord blifvit 
såld till annan än säljarens närmaste 
slägting, erlägges till denne: octava 
pars pretii fundi, alii quam proximo 
venditoris cognato venditi, huic pen- 
denda. 28: pr, 5. coU. H. 38: pr, 5. 

Afrapa laus, adj. för hvilken ej gif- 
ves afrapr (om såld jord): (fundus 
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/. Afrapa laus — Jka. 



venditus) de qno octava pars pretu, 
alias proximo v^nditoris cognato debita, 
non penditur. 28: 5. 

Afreky vide Hafrek. 

Afskiera (part pass. afskurin)j v. a. 
afskära: abscidere. 19: 17. 

Af takin, adj. (part pass. ab af 
toka; Isl. aftekinn) afskaffad: abolitns, 
abrogatus. 24: pr, 1; 61: pr; 63. *5 {ajf 
taka) 

Afttm, m. dagen före en helgdag: 
dies festum qnoddam praecedens. 8: pr. 
*♦ (aptan) 

^9^j ^ ^9 så kallas ännu på Gottand 
ett slags groft gräs, som der växer i 
myrar, och brukas till taktäckning, 
men endast i nödfall till foder: cladi- 
um mariscos (schoenns mariscns Linn.), 
asperum graminis genus, quod ferunt 
campi Gottandiae uliginosi, quoque te- 
guntur aedes, non vero, nisi urgente 
necessitate, pascuntur pecora* 25: 3. 
Gfr. LiNNJBS öländska och Gotländska 
resoj pag. 170, 171. 

AgiHj adv. igen, äter: re tro, contra. 
ffiefa alT a.» Hist3. (Gfr. Gen *e) 

AgripVj m. tjufgods, hvarmed någon 
blifvit befunnen: res furtiva, apud ali- 
quem inventa. Add. 3: pr, 1, 3. "^i 
(agreper) 

Agrips laus^ slöj. hos hvilken tjuf- 
gods ej blifvit funnet: apud quem non 
inventa est res furtiva. Add 5: 3. 

A hittas v. a. påhitta, finna: inve- 
nire. 36:2. 

Aij adv. ej: non. 2: 1, 2.&C. Scribi- 
tur ej^s 2. nött 27, 33. ^6 (eigj 

Aigaj aigka (pr»s. a; eygir, 3: pr. 
nött 1, 4. ficc. pL aigu, aighu; prses. 
coiv}. aigi, aigkL; impf. atti, plur. attu% 
v. SL 1) ega: in dominio habere. 13: 
pr; 17: 3; Hist 1. Add. 5: 1, 2. tu. en 
han ai sielfr a (se. aign% 26: 7. pan 
sam kring um a (se. iorp% 25c l. Ai- 
nam sum a (se. hest)y 35. 2) hafva: 



habere. o. syni, Hist 1. aigi vUorpy 
22. a. sak, 2: 2. 3) (vide ÖGL. sub 4.) 
a. hafa, tiunta 6ic. 3: pr, 1 ; 4, 6: pr; 8, 
20:15.«cc. *(€egha) 

Aiga (mfga, 7. nött 10, 16, 18. &c.), 
f. (vide UplL. sub 2.) 7: pr; 24:4; 25: 
4; 63: pr. Xograr, Add. 6. Cfr. Festa 
aiga. * f^gha) 

Aigandi, m. egare : dominns (rei). 26: 
7; 57. Gfr. Mals aigandi. * (eghandi) 

Aigin, adj. egen: proprius. 26: 9. 
* (eghin) 

Aign {eygn, 7: pr. not. 4.), f. L q. 
aiga. 7: 1, 2; 13: pr; 20:2; 25: 1, 5; 26: 
7 ; 27, 28: pr, 2-7 ; 31, 48, 64. )( ^grar^ 
20: 6 ; 53. torp épa a. ^ per pleonasmum, 
28: 6. Gfr. l&rp aign. * (eghn) 

Aigna dailu, £ jordatvist: lis de re 
immobill 32. *2 (eghna dela) 

Aigna kaup, n. jordaköp : emtio ven- 
ditio rei immobilis. 28: rubr. 

AinSs adv. endast: solum. utan pi 
at a. et &c., undantagande det £sdl, 
att &c; eo casu excepto, si &c. 2:2; 
6:1; 7:2; 8:1; 9. &c. utan pi a. et 
«cc., idem. 28: 5, 8. ^6 (ens) 

Ains'j ainum &c, vide Ann. 

Ainsambr, (n. -ta<), a^j. ensam: so- 
lus. Hist 5. * (ensamin) 

Ain sgrij n. i. q. enfper (vide VGL.). 
viti mip a,s 19: 22. 

A^r, m. ed: iuramentum. 19:1; 32. 
till aips ganga^ 2: 2; 23: pr. aipi v. ai- 
pum uppi halda, 14:6; 16:2; 39. aU 
pir lyptas, 31. syma mip aipum, 2:2. 
priggia manna a.j 10: 1; 39. sies 
manna a.j 16:2; 39. cfr. Sveria. mip 
siex v. tolf manna aipi firi standa, 
4. tolfnemda manna a.j Hist. 6. kunungs 
a.> i. e. iuramentum daodecim virorum 
in aateced^itibtts commemoratnm. Ibid. 
Gfr. Veria^ Vita, Vitna; Nemda-sSyn^ 
dar aipr. * (eper) 

Aka (pr»s. o&r), v. n. åka: curru 
vehi 6: 1, 2; 24: pr; 33: pr; 63: pr. akr 



1. Aka — Annan stép. 
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til^ i. e. cnrmm adhibet, qno caesali- 
gna avehat 26:7; 63: pr. ^ 

Akr^ m. åker: ager. 3:4; 10, 47: pr. 
Cfr. Rofn åker. * 

Aly prses. a skola, q. vide. 

Ala, v. a. (Isl. item) npfoda: nutrire. 
2: pr. *1 

Alag, n. (Isl. item) böter: mulcta. 
Add. 5: 1 , ubi respicitur mulcta tripU 
pretii rei fnrtivae in antecedentibiis com- 
memorata. *1 

Aldr, m. tid: aevum. allan a., alltid: 
semper, perpetuo, )( til atmelis, Add. 
4. *6 

Aldr, pron. 1) all: omnis. 1, 2: 2; 3: 
pr, 1, S, 4. &c. pa al festa aldra (se. 
iorp\ 20: pr. aUir men, alla: omnes. 
3:1; 6: pr; 13: pr; 61:1. aUra manna 
sepir, 10. Cfr. Fripr, Samtalan, mep 
alluj alldeles: prorsus. 26: 1. Cfr. Lan- 
dar, Lypir, Saman. 2) hel: totos, all 
paska vika, 8: pr. firi sokn aldri, 39. 
pa en beras alt (se. hafup)^ 23: pr. a. 
piaufnapr, Add. 5: pr. ful skiel ok all, 
22. Cfr. Land. * 

Aldri, adv. aldrig: nnmqnam. 20: 15; 
28:pr, 3, 6, 8; 39; Hist. 1. * 

Alla stepi, adv. allestädes: nbique. 
Hist 2. *6 (aUastapi) 

Almennilika, adv. allmänt: nniversa- 
Mter. ffist.4. *6 

Alnbugi, m. armbåge, prov. albåge: 
enbitns. 23: 4. *6 (alboghi) 

Als, adv. alls, alldeles : omnino, pror- 
sus. als enkti, Add. 5: pr. *2 (alt) 

Alteri, n. altare: ara. Hist. 5. * 

Alteris vigsl, f. invigning af altare: 
consecratio arae. Hist. 5. 

AlzvakUmdi, adj. allsvåldig : omnipo- 
tens. 1. 

Alzväldugr, adj. L q. alzvaldandi. 1. 
not. 9. *4 

AmbtBtna, ambatn, f. trälinna: serva. 
2:3; 6:5. H (ambat) 

i, tt. märke, som sättes på nå- 



got: eharacter, quo resquaedam nota- 
tur. 46. 

An bol, n.? körredskap: vehiculum. 
25: 3. Germ. vertitur geretesckaft, H. 
32:3. Gonferatnr IsL ambod, instru- 
mentum, quod vocabulum etiam occur- 
rit in legibus Norvegicis et Danicis, ac 
in inre 06., ubi scribitur anbup, B. 
23. Gotlandi quibusdam locis appel- 
lant ambul v. ambyle materiam ligneam 
utensilibus fabricandis aptam, Scanice 
gagnsvirke. 

Andverpa, v. a. c. dat. 1) vårda: 
custodire, curare. a. sogpi, 26: 1. 2) 
ansvara för: praestare (damnum <cc.). 
pa 'pi pan &c., se. danmum a pecore 
factum. Ibid. * 

Andverpr, adj. (ab and, contra, et 
verpr, versus; cfr. SML. v. värper; IsL 
Ondverttr, ex. c. ö. dagr, dies recens, 
fyrir -do, ab initio ; cfr. Grågås, Gloss.) 
framvänd, som strax visar sig; deraf 
begynnande, ny: adversus, primo ad- 
spectui se offerens; inde incipiens, re- 
cens. af -pu, från början : ab initio. 3: pr. 

Ankul, m. ankel, fotknöl : talus. 23: 4. 

AnUy an (14: 1; 25: pr; 33, 34; Hist. 
1. (f eyn, Add. 5: pr.) gen. m. ains, 19: 
1. f. annir, 13:2. n. ains, 40. dat. m. 
ainum, 24: 5; 28: 7. f anni, 19: 11, 26. 
n. ainu, 13:3; 19:23,37. acc. ann^ 1, 
8:2; 14:1. an, Add. 5: pr. f aina, 13: 
pr; 14:1; 19:34. n. att, 19: pr, 37; 
Hist 2. at, Hist 5.), 1) num. en: unus. 
1, 8: 2. 4cc. a. paira, 28: 7. gangr pu 
vipr ainvm (se. slegki)j 19: 30. 2) adj. 
ensam: solus. pann a., 12: 1. vesl eyn, 
Add. 5: pr. 3) pron. samme: idem. til 
annir (se. ArtrAriae), 13: 2. t ainu kaim- 
porpi, 13: 3. aina bandu, 14: 1. i ainu 
kusi icc. 20: 11. — In nonnuUis Got- 
landiae paroeciis, ubi antiqua loquendi 
ratio minus exolevit, adhuc dicitur an 
pro en. * 

Annan step, annan stap, adv. annor- 
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^tädes: alibL 13:2,3; 22, 35: pr. "^5 
(annor staps) 

Annar (f. gen. annarir pro -rar^ 26: 
pr.), 1) pron. annan: alius. 2:2; 3:2-4; 
3: l.&c. 2) num. den andre: secundus. 
3:3; 8:1; 13:5; 33, 34; Hist2,6. 3) 
pron. annar — annar, en — en annan: 
alter — alter. Add. 2. *6 

Amsvara^ v. a. (Isl. andsvara^ Angl. 
<mswer) svara: respondere. Hist I. 

Ar {arr^ Hist! 2.), n. 1) årsväxt, grö- 
da: annona. ar ok fripr, 1. 2) år: an- 
nns. 3:3; 13:5; 19:38. &c. hver sum 
ier tiughu ara (se. gamat)^ 34. *6 

Ar Q)l. gen. ard)^ f. åra: remns. 49. 
*3 

Arf^ n. arf: hereditas. 20: 1. * 

Arla, adv. (Isl. arla) bittida: måne. 
a, epa sipla^ 3: pr. 

^rm leg gr y m. armpipa: os brachiL 
19: 24. not. 63. *5 

Arvi, m. arf vinge: heres. 19:35. * 

Asannatj vocabnlum sine dubio cor- 
rnptnm, cnius loco legendum videtnr: 
ai sannan at. 39. Cfr. Sandr. 

Asia (impf. pl. a sagu, impf. conj. a 
sagi)^ v. a. 1) påse, åskåda; videre, 
inspicere. 23: pr. s%sahinna^\^\l. au- 
gnma,,22. 2) tillse, undersöka: scru- 
tari, cognoscere de re. 6: 1 ; Add. 2. 
*^ (a sea) 

A syn^ f. besigtning: inspectio. 23: 
4. vitni pet mep a., 23: 3. *5 

At {athj Hist 6.), praep. c. dat. 1) 
åt, till: ad (locum jcc). kasta at man- 
ni, 19: 4. fara at ikomum v. herum, 
57,58. laika at mannij 19:15. verpa 
manni at bana^ vide Banu at daupum 
drepin, 13: pr. at skapa, 50; Add. 3. 
at pi mali komit^ 14: 2. sekia sik at 
prim markum, 3: 2. Cfr. Finna. 2) 
åt^ för: ad, pro. las at (se. skipi)^ 36: 
1. fapir at harni, 20: 15. stiela mat 
at sir, Add. 3: 2. at mairu maki, 3: 3 ; 
Hist. 4. 3) på, i: in. at strandu, 36: pr. 



2. at stapumj 36: 3. at samu sokn, 14: 
6. at garpt, 13: 5. at pingum, 43: 1. 
at mungati, 18: 1. up at vatni, Hist. 1. 
at ypna varst^ 64. engin ir fengir 
at (se. fingri)^ 19: 10. lestr at hendi^ 
19: iU at hvaru v. py hragpiy 9; Hist 
5. at sama tinuij 31. at (lagka v. re- 
tum) frestumj 39; Hist 6; Add. 4. at 
fyrs ta sinnij 13: 5. at pripia &c. art^ 
Hist. 5, 6. at kirkiu vigsl, Hist 5. at 
hemdum drepin, 11: pr. petsumorsei 
mest parf at, 1. iru at fem markum^ 
i. q. iru fem markr, constant qninqne 
marcis. 16: pr. sum bol gieldr at mar- 
kam, 47: 1. en pir ai at (se. manni) 
giets, Add. 4. vari kvart paira at ve- 
reldi sina, 13: 1. 4) vid: jaxta. at 
staurgulfi, 17: 1. at kirkiu, 13: 2; 39; 
Add. 3: 2. prestr sum at kirkiu sitir, 
3: 4. 3) hos : apud. sykia tipir at pre- 
sti, 3: 4. 6) (vide ÖGL. h. v. sub 6.) 
at laggiertum garpi, 26: 2. at prång- 
lansuj 63: 2. at saklaus^u, Hist 6. 7) 
om, angående: de. at kunungs ret, 
Hist. 6. at fangum spyria^ 37: pr. 8) 
med: cum. hysa at prim markum, 28: 6. 
Cfr. Byta. 9) till, som, i egenskap af: 
ad, nt, loco v. nomine (rei). at botum, 
vereldi, haimfylgi, piaufgildi, avagst, 
attu, 16:2; 28:5,6; 36:2; 46. atfastu 
selia, 20: pr. at meslu, 63: 3. at fyr- 
stum, primnm. I:rubr. at pripiu, fiar- 
pa, tertio v. quarto loco. 17: 2, 3; 
Add. 3. pumling at pripia (se. fingri\ 
19: 32. 10) till, i afseende på: habita 
ratione (rei). slik at sleg icc. 3: pr. 
iemnir at botum, 16: 1. fylgin feprni 
sinu at vereldi, 13: 1. lesta man at 
limum, 17: 4. lestr at skapum v. lypi, 
19: 18, 23. at pi san, en han (se. par) 
at san verpr, 2:2. 11) enligt: secun- 
dam. at hafpa tali, märka tali, 20: 1, 
14; 53. at lagum, vide Lag, at rek-^ 
ning, 28: 8. 12) att (framfor infiniti- 
ver): nota infinitivi. at veita, hafa &c. 
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3: pr, 1; 4. ^c. skal v. al v. skuldi at 
pieraj gieta^ ganga^ vita^ vaita, 6: 
pr; 18:1; 25: pr; 37: pr; 64; Hist. 2. 
vil ai at gänga v. taka^ 2: 2; Add. 2. 
magu a t fara^ 13: 2. 13) at förekom- 
mer stundom utan särskild betydelse: 
h. v. interdum fere otiosa occurrit. en 
Jnngs at bipar^ 7: pr. pi at ainsj vide 
Ains. * 

Atj conj. vide Et. 

At bierasj v. dep. impers. åtbära, 
hända: accidere. kan so illa a.^ 30; 
Hist. 6. 

At byrpj f. (Isl. atburdr) händelse, 
fall: casus, eventus. 61:1. 

Atmeliy n. ett års tid: annuum tem- 
pus. um a, i 13: pr; 14: pr. not 5; 28: 
pr. "lis fresta 26: pr. til -lis, 20: 5; 
Add. 4. a. ir uti v. ut gangit^ 1 3: pr, 5. 
lati a. a mUli, 13:5. Ui. statuit h. v. 
proprie denotare tempus recurrens; 
quod si ita sit, conferatur Hebr. rm n:?::, 
tempore vivente v. reviviscente, qua 
formula annuum spatium si^ificatur 
Oen. 18: 10, 14; n. Reg. 4: 16, 17. 

At niautaj v. a. c. gen. åtnjuta: frui. 
mals^ skiela a.j 19:17; 22. 

AtVj adv. 1) tillbaka: retro. a. fyra^ 
Jaupaj ganga^ fara, 3: 2, 3; 7: 1; 13: 1. 
gänga a. malsy vide Gänga, ok (se. 
giefi) e hailt a.y 26:7. liautaa.i garp, 
20: 2, 7. giefa a. agin, Hist. 3. gierpa 
a. gatu (cfr. hugga a. vtBghy 06L. h. 
v.), 64. 2) åter, å nyo: denuo, iterum. 
19:20; 20:13; 24: pr; 26: pr. kiennis 
pet v. han ai a., si nemo adsit, qui 
pecus agnoscat. 40, 41, 43, 45: 1. 3) 
bak, baktill: retro, in postica parte. 
standi a. i stapä^ 63: 2. 4) qvar: re- 
siduus. a. laifa^ 26:9; 35:1. * 

Atr biaupaj v. a. erbjuda en sak åt 
egaren till lösen : rem domino redimen- 
4am offerre. 44. ^6 (äter biupa) 

Atr fa (part. pass. -fangin)^ v. a. 

Corp, Jur. Sv. G. Ant. Fal, Fil. 



återgifva, återlemna: reddere. 23: 2; 
26: 9; 35: pr; Add. 4, 5: 2. * 

Atr groa, v. n. växa igen (om sär): 
coalescere (de vulnere). 1 9: 6. 

Atr kumtiy v. n. återkomma: reve- 
nire. 13: 1; Hist 5. *4 

Atr laipa (äter leyda)^ v. a. leda 
tillbaka: reducere. 34; Add. 4. 

Atr loysa^ v. a. 1) återlösa: redi- 
mere; a) menniska ur fångenskap: ho- 
minem e captivitate. 28: 6. b) pant: 
pignus. 30. c) förloradt fäkreatur, af 
den som fasttagit det: pecus amissum, 
ab eo, qui illud comprehendit 44, 45: 
pr. d) förrymd träl, af den som åter- 
för honom: fugitivum servum, ab eo, 
qui eum reducit. Add. 5: 2. 2) betala, 
ersätta : rependere. a. man^ gripij skipj 
Add. 5: 2. *6 (äter lösa) 

Atr lukoj v. a. c. dat stänga igen: 
claudere. kirkiu durnm a.y 3: 1. 8: 1. 

Atr segiay v. a. upsäga, gifva åter- 
bud; förekommer om den som är stämd 
att svara å viss dag, men begär up- 
skof: renuntiare; occurrit de eo, qui, 
in ius vocatus ad certum diem, dila- 
tionem petit 32. *4 

Atr takay v. a. 1) återtaga: recipere. 
26: pr; Add. 4. 2) taga tillbaka, åter- 
kalla: retractare, revocare. a. orp sin^ 
39. *6 

At spyria (part pass. at spyrpr)^ 
v. a. åtspörja, tillfråga: quaerere, sci- 
tari. 6: 1. *6 

Attaj f. egendom, tillhörighet: res, 
quam aliquis in bonis habet aigha sir 
at attu, 36: 2. 

Åttas num. åtta: octo. 13: 1; 19: pr, 
28, 33, «cc. *4 

Attundij num. åttonde : octavus. Vide 
Lutr^ Penningr. *5 

A vagstr, m. (Isl. avöxtr^ fruetus, 
proventus) tillökning: augmentum. havi 
pripiung at 'Stj i. e. pretium redem- 

31 
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tioBis aagetor triente, qaem capit is, 
qui captivum liberavit. 28: 6. taki prip- 
tungs -st, idem. Ibid. Germanus vertit: 
hate, IL 38: 6. *6 (avtexter) 

Ånga (pl. augun^ dat. -um), n. öga: 
oculus. I il: 14, 15, 28; 22. * (ögha) 

Aviti^ n. böter: mulcta. siex ayra 
a., 6: 4. *4 

A vittr^ adj. (a vita) tilltalad, ankla- 
gad: reprehensus, accusatus. a,gar^ 6: 1. 

Auka^ v. a. öka: augere. fulk -apiSy 
Hist. 1 . pet sum par -as afy i. e. pro- 
les. 42. -as af allum, liberi ab omni- 
bus procreantar. 20: 12. Gfr. Til auka. 
* (ökiaj 

AumVy adj. dålig, illa beskaffad: vi- 
tiosus, male comparatus. a. garpr^ 25: 
6; 26: 1. Apud Gotlandos aumor^ rec. 
auviiy malas, adhuc in nsu est. ^4 
(omber) 

Aupin^ adj. som genom en händelse 
(öde) sker eller tillfaller någon: qui 
forte fit v. alicni cqntingit. fyndr verpr 
a.y 28:7. Isl. audit dicitur id, quod 
fato quodam alicui destinatum ésse 
videtur. 

Axl (pl. axlar)^ f. axel: humerus. 
19: 36. *5 

Axlar kafupy n. skulderblad: sca- 
pula. 23:4. 

Axnly m. (hjul-) axel: axis. 26: 7. *3 

Apal dotir (pl. dat -dytrum\ f äkta 
dotter: filia legitima. 20: 14. 

Apal gutniskr^ adj. infödd Gotländsk: 
in Gotlandia natus. 20: 14. )( ogutniskrj 
20:15. 

Apaliorpj f. odlad jord: terra ex- 
cnlta. )( skogr et myr^ 25: 1, 2. coU. pr. 

Apans j adv. (Isl. ädan) nyss: nuper. 
17:1. 

B. 

Bain (heyn)^ n. ben: os. 19:8,9,20; 
Add. 4. Gfr. Huaifi-j Legbain, *6 (ben) 



Bain heil^ adj. oskadd i ben (så att 
benen i kroppen ej äro brutna eller 
krossade): integer ossibus, cui ossa 
non sunt fracta. Add. 5: pr. 

Bait (dat -tu)^ C bet: pascunm. 35: 
pr. *2 (bet) 

Baizl, n. betsel: frenum. 19:S6« ^1 
(beszle) 

Baipas (impf. pl. bädda s^ Hist 1.), 
v. dep. begära: petere. 20:14; 26: pr; 
28:8; 37: pr; 65. * (bepas) 

Bakj n. rygg : dorsum. a -ki sitta v. 
vera, i. e. equo sedere. 6: 3; 35: pr. 
takin henni orp af -kiy retractanto 
verba contumeliosa feminae quasi im- 
posita. 2: 2. leggi a b. henni &e., im- 
posifo ei. 2: 3. *4 

Baka^ v. a. baka: coquere (panem). 
6:2. 

Bak veggrj m. bakvägg: paries po- 
sticus. 17: 1. 

Band {-da, gen. pL pro band, acc. 
26: 8.), n. 1) band: vinculum. 19: 23; 
26: 5, 8. til femta bands, usque ad 
quintum iugum v, par; vinculo enim 
vel iugo, quo connectuntur boves, par 
boum, ni fällor, insignitnr; Had., qui 
vertit: ^hvar femte nöt^, sine dubio 
credidit v. b. denotare singulos boves; 
idemque statuit Sch., qui autumath. v. 
cognatam esse Nnd. pansse, ac pro- 
prie significare ventrem bovis. 65. Gfr. 
Baag-, Horn-, Silfr-, Silkis band. 2) 
förbud : interdictum. Vide Korn band. * 

Banda (gen. -rfwr), f. fredskrets; ett 
visst område, som en dråpare fick be- 
stämma, och inom hvilket han var 
skyddad för hämnd: territorium tutum 
v. pacatum; orbis, quem definire licuit 
interfectori, ac inträ quem ab ultione 
tutns erat 13: pr, 1, 5; 14: 1, 3. draga 
^du, talem orbem determinare. 13: pr, 
2-4. b. haldr manni, L e. eum tuetnr. 
9, 13: pr; 14: 4. Utrum h. v. a bann,, 
interdictum, vel band, vinculum, dedu- 
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c enda sit, an alionde originem dacat, 
mihi dabium videtor. Gfr. Fatu banda. 

Banda vereldi^ n. mansbot för den 
som blir dräpen inom sin fredskrets 
(banda): mulcta pro homine in terri- 
torio sno pacato (banda) occiso. 1 6: pr. 

Band hail^ adj. som har hela band 
(om gärdsgärd) : integer ligamentis (de 
saepe). 26: 3. Gotlandi nunc appellant 
tale saepimentum bandfastj ligamentis 
firmum. 

Banij m. baneman, dråpare: inter- 
fector. 16: 2. verpa manni at bana, 
14: 6; 17: pr, 4; 18: 1. an takr vipr 
banaj unus accipit interfectorem; ita 
haec ad verbum reddi possunt, sensam 
vero me non intelligere fateor; Germ. 
vertit: ir eyner dy schult antfeit des 
t ot sia ffes (IL 14: i^'y Had. antem: ^en 
kännes vid dråpet^; at haec neqne ido- 
nenm sensam praebere mihi videntar, 
nec verbis explicandis convenire, nisi 
forte pro bana legendam sit bana sac 
(cfr. Skij. v. bana sac). 14: 1. * 

Bann, n. (vide VGL-) 7: pr; 8: 1; 9. 
yr banni sia, 8: 1. * 

Banz mal, n. (vide UplL.) 8: 1. *h 

Barmr, m. barm: sinas. Hist. 1. 

Barn, n. 1) barn: infans. 2: pr, 1, 2. 
2) barn, son eller dotter: iSlias vel fi- 
lia, liberi. 7: 1; 15: 1. &c. kuna verpr 
vegin mip -ni, i. e. ana cam foeta, 
qao gravida est 14: 6. b. spilHs obu- 
7nt, 1 8: pr. kuna kennir manni b. , 20: 
15. Cfr. Bondor, Dotur-, Prest-, Sy- 
skana-, Systur-^ py barn. * 

Barnalaus, adj. barnlös: liberis ca* 
rens. 7: 1; 20:9. *4 (barnlös) 

Barnfar, n. pl. (Isl. får, n. perica- 
lam) barnsäng: paerperium. liggia v. 
vera i -rum, 2: 1, 2. 

Bart, n. (Isl. et Germ. item) skägg: 
barba. 19:6. 

Bat (rectias batr\ m. båt: cymba. 
36:3. * 



Baugband, n. band om handlederna: 
vincalam, qao constringantar carpi. Add. 
5: pr. Germ. vertit: handebant, H. 50: 
pr. Cfr. Bauglipr, et OGL. v. €erma 
band. 

Bauglipr, m. handled, egentligen ring- 
led, så kallad af de i forntiden såsom 
prydnad brakliga armringar: carpas, 
proprie artiealas annalaris, ita dietas 
ab armiUis, qoibos veteres omabant 
carpos. 23: 4. Hodie, qnantam eqaidem 
comperi, h. v. non in asa est, id si 
excipias, qaod apad insalae Fårö in- 
colas, ioco qaodam, baulid transiit ad 
significationem extremi articali craram 
posticorom phocarum. 

Baugr, m. (Isl. item) ring: annalas. 
alt ir -gum bundit, omnia annalis sant 
inter se connexa; haec verba respid- 
ant Gotlandiam sab dominiam triam fra- 
trum redigendam; observandam qaoqae 
est annulos serpentam volaminibus si-^ 
gnificatos, esse imagines divitiaram, at 
alterias explicatar seqaentibos verbis: 
boland al pitta varpa 6cc. Hist. 1; cfr. 
II. Hist. 1 , abi haec omnia recitantar. 

Bed royta, f sängröta: patrefactio 
lectas; ita appellatar vitiam lectam 
commingentis. Add. 4. Germ. vertit : un* 
dir pissent, II. 43. 

Bella, v. a. förmå, kanna, prov. bälla: 
posse. 13: 5. not. 39; 14: 3. n. 20; %. 6. 
n. 24. 

Belti, n. bälte : cingalam. 65. *6 (b^elti) 

Be7'a, v. a. (a bar, nådas) blotta: 
nudare. 23: pr. 

Beria (prses. ber, part. pass. berpr, 
t be7p, dat. -jSrt), y- »• 1) slå: verbe- 
rare. Ind. 18;cap. 12:1; 18: pr; 19:6, 
35. ){ sarga, 9. berias, dep. slås: ver- 
beribas pagnare. bers prel vipr man 
freisan, 19: 37. 2) tröska: tritarare. 
3: 1. * (bmna) 

{Berychta, v. a. berykta, sätta i van- 
rykte : infamare. 2: 2. not. 42.) 
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Bestr j adj. superi, bäst: optimus. 22. 
* (biBtri) 

(Betala, v. a. betala: solvere, pen- 
dere. Add. 6.) 

Beter j adv. compar. bätlre: inelius. 
Add. 4. *6 (béBSt) 

Bepi, conj. både: et (. . . et). 1, 3: 1, 
3; 6: 2; 9. &c. Scribitnr badej 3: 3. not. 
46. *4 (bapej 

Bepir, pron. båda: ambo. 13: 2, 3; 19: 
15, 18. &c. n. bepU 20:7; 23:1. bapi, 
20: 3; Hist. 5. bepin, 20: 10. gen. beg- 
ffia, 32. dat bapum^ 19: 26. bapi sa- 
man, Hist. 3. *4 (bapir) 

Bittupa (impf. pl. bupu, 13: 6. sup. et 
part. pass. n. bupit), v. a. 1) erbjuda: 
offerre. b. bot v. vereldi, 13:5; 14: pr, 
3, 4; Add. 2. sen . . . hin ma b. (sc« ve- 
reldi)^ postquam id tempus venit (se. 
anno praeterlapso), quo interfectori li- 
cet mulctam offerre. 14: 2. coU. 13: 5. 
b. manni oskiel, iniuriam alii offerre 
(cfr. Isl. bjöda öjöfnud, iniquiter pro- 
cedere; bjöda kugan, minas adhibere, 
BH.), 37: pr. b. drozsietum icc, i. e. in- 
vitare eos ad convivium. 24: pr. Cfr. 
Atr-, Fram biaupa; O bupin. 2) be- 
falla, påbjuda: iubere^ indicere. 6: pr; 
Hist. 6. Cfr. Firi biaupa. * (biupa) 

Biera (praes. bier, 19: 9. &c. bierir, 1 7: 
pr. conj. bieri^ 2: 2. 4cc. pl. bierint, 25: 1. 
impf. bar, part. pass. n. burit), v. a. 
1) bära: portare, ferre. 19:9; 36: 1; 
37: 1; 51. )( aka, 26: 7. b. in, 24: pr. 
b. (bot) a ping, 13: 5; Add. 2. b. ok 
sipan (se. vereldt)^ 14: pr. bay^n verpr 
manni til hända burit, infans adfertur 
alicui, qui nempe dicitur pater eius 
esse. 20: 15. gagn biers manni til 
hända, 28: 7. uxi bierir manni sak i 
garp^ 17: pr. biers a paim tima, i. e. 
quadrat. 22. so mikit sam par til 
biers, quantum pretium est. Add. 5: 
pr. Cfr. Firi-, Saman-, Vp biera. 2) 
framföra: proferre. b. (ortar; nipia) 



vitni, 2: 2; 25: 1. b. ful skiel ok all,. 
22. 3) föda, framföda: gignere, par- 
tum edere. barn var datt burit, 2: 1, 
2; 18: pr. 4) bieras, dep. åtbära, hän- 
da: accidere. en so illa kan b., 13: pr. 
Cfr. At bieras. * (bmra) 

Bieru eldr, m. buren eld : ignis por- 
tatus. 51. *\(b(gru elder) 

Binda (imperat. bint; part pass. 
bundin, acc. bundnan; butnan, 16: 2.), 
v. a. 1) binda: ligare. 16: 2; 17: 1 ; 26: 5; 
35: 1 ; 45: 1 ; Add. 5: 1, 3. baugum bun- 
dit, vide Baugr. 2) öfverbe visa : con- 
vincere. b. man vipr mip tvem vitnum, 
18: pr. * 

Biskupr, m. biskop: episcopus. 3:3; 
6: pr; Hist. 5, 6. * 

Biskup sak (pro biskups sak\ f. 
(vide UplL. sub 2.) 9; Hist. 5. *6 

Bit, n. bett: morsus. Vide Hund bit. ^4 

Bita, v. a. bita : mordere. paun skiel 
bita han (cfr. fastar bita icc, UplL. 
v. fastar)^ 37: pr. bitas, dep. mordere. 
17: 1; 34. *5 

Biti, m. kindtand: dens molaris. 19: 
25. Ita veteres interpretes intellexe- 
runt h. v., et Gotlandi adhuc utuntur 
v. bitar de dentibus molaribus; nisi ita 
esset, potius crederem h. v. denotare 
dentem caninum. 

Biti, m. bjelke: trabs. 36: pr., ubi 
h. v. occurrit de trabibus navis trans- 
versariis, quas Gotlandi adhuc nomine 
bitar insigninnt. Germ. vertit balken, 
U. 47: pr., quod Sch. perperam credit si- 
gnificare malum [Gutalagh, pag. 238). 
Cfr. ÖGL. h. v. *5 

Bipa, 1) v. n. bida, dröja: exspecta- 
re (in loco), manere. 24: pr. 2) v. a. 
c. gen. afbida: exspectare (aliquem). b. 
pings, luta senna, biskups qvemdaVy 
byriar, 7: pr; 20: 1; Hist. 5, 6. b. pair a, 
eos exspectare. 37: pr. *6 

Bipia (impf pl. bapu\ v. a. bedja: 
rogare, precari. 1 , 26: 2; 39; Hist 2. * 
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Bladragning^ f. klädsel af rum med 
blått tyg: pannus caeruleus, quo orna- 
bantur parietes cobiculorum. 24: 2; 63. 
Germ. vertit: timmehenge^ U. 28: 1. Dani 
appellarant talem ornatum dragning; 
vide Ih. Gloss. I. pag. 201, et Kolderup- 
Rosenvinge, Samling af gamle Danske 
Love^ IV. p. 294. 

Blindr^ adj. blind: caecus. Vide Står 
blindr. 

Blöts n. (Isl. item) i. q. blöt an ^ 4. 
not. 1. 

Blotttj v. a. c. dat. offra: sacrificare. 
b. synum icc. Hist. I. ^3 

Blotan (pl. -/t>), f. offer: sacrificium. 
4; Hist. 4. b. mip fulki^ filepi &c. Hist. I. 

Blop, n. I) blodsband, slägtskap: con- 
sanguinitas. pan sum blops v. blopi 
ter nestr^ 20:3; 24:6. blops iem ner, 
20: 10. In insula Fårö audivi locutio- 
nem fere tamen exoletam: natia i bio» 
di, consanguinitate propinquus. 2) blods- 
forvandt, slägting: consanguineus. nesta 
b., 20: 7, 10. blops ier til )( gängs b. 
alt, 20: 2, ubi de consanguineis in li- 
nea descendenti tantum sermo est. * 

Blopugr, a^. blodig: cruentus. -gt 
giera, alium cruentare, i. e. vulnerare. 
8: pr. *6 

Bo, n. 1) boskap, fakreatur: pecora. 
Vide Nauta bo. 2) egendom (i allmän- 
het): bona (generatim). 10, ubi bona 
mobilia respiciuntur. 3) gård, hemman : 
praedium. ripa um bo sett, 6: pr. * 

Boa, v. n. 1) bo: habitare. 13:2-4; 
Hist. 4, 3. 2) rusta, laga till : parare. 
b. til ferpar, Hist. 6. * 

Bol, n. gård, landtgods: praedium. 
3: pr; 13: 2,4; 28:8; 47:1. * 

Bolamb, n. tamt får, som hör till 
någon viss gård: ovis mansueta, ad 
certum praedium pertinens. 42, ubi de 
talibus ovibus, a domicilio suo aber- 
rantibus, sermo est, quamobrem Germ. 
vertit: vorbysterde schafe, H. 54. 



Bo land, n. bebodt land: terra ha- 
bitata. Hist. 1. 

Bolfastr, adj. (vide UplL.) 14: 6; 18: 
pr; 19:35; 20:16. *6 

Bonapr, m. (Isl. bunadr) prydnad: 
omatus. Vide Kur til bonapr. *6 

Bonda barn, n. bondbarn: liberi viri 
proprium fundum habentis. 7r. pr; Add. 1. 

Bonda snn, m. bondson: filius viri 
proprium fundum habentis. 2^^: 6. ^3 

Bondi, m. I) (vide UplL. h. v. sub 1 .) 7: 
pr; 10, 17: 1; 48; Hist. 3; Add. I.)(ftyr. 
slu falk et sepalanst fulk, 36. Cfr. 
Husbondi. 2) (gift) man: maritus. Hist. 
1. * 

Bort, adv. bort: aliorsum. b. gänga, 
56: pr. b. af landi, Hist 1. Cfr. Fara. 
*5 (bart) 

Bort reka (impf pl. raku bort, part. 
pass. -rekin)^ v. a. bortvräka, bortdrif- 
va: pellere. Hist. 1, 6. 

Borp, n. bord: mensa. at, pry b., 
d. ä. måltider: prandia. Hist. 5. "^ 

Bot (pl. bytr, dat. botum)^ f bot, 
böter: mulcta. 7: pr; 13: 5; 16: 1, 2. &c. 
lagha bytr, 11: pr; 12. fullar bytr^ 19: 
6. mesta bytr, vide Mairi. Cfr. Fe-, 
Sara-, Slega bytr; Snattan bot * 

Bragp, n. (Isl. bragd, momentum, 
BH.) gång: vicis. a t hvaru v. py -pi, 
fyrra -pi, 9 ; Hist. 5. Scribitur bregd, 
9. not. 7. 

Braipr (n. brat)^ adj. bred: latus. 
26:8; 64. ** (breper) 

Braipyxi, f (Isl. breid-öx) stridsyxa : 
securis militaris, bipennis. Hist. 3. Cfr. 
Gloss. n. v. barte. 

Brat, adv. snart: cito. so b., 14: pr. *5 

Braup, n. bröd: panis. 6:2. vera a 
'pi mans, pane alicuius vesci, in domo 
alicuius alimoniis frui. 56: pr. '^^ (bröd) 

Bref, n. bref : epistola. lykt b. )( upit, 
Hist. 6. * 

Bregdan, f i. q. brigsL Vide Skoga 
bregdan. 
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Bregpa, vide Brigpa. 

Brenna (impf. pl. brencbi)^ v. a. 1) 
bränna : cremare. Hist. 4. Cfr. Obrendr. 
2) smälta: igne liquefacere. 65. * (bresn* 
na) 

Bresta, v. n. brista, gå sönder: frangi. 
26: 7. * (brista) 

Briaust, n. (Isl. 6rio^^) bröst : pectus. 
2;J: 4. *6 (bryst) 

Briauta (part. pass. n. et sup. bru- 
tit)^ v. a. 1) bryta, sönderbryta: fran- 
gere, perfringere. 26: 8. uxi -tr garp^ 
26: 3. ?ixi -tr (se. garp)j 33: pr. , ubi 
Had. vertit: ''han bryts under oket''; 
at sine dubio 1. c. respicitur eadem 
prava pecoris indoles, de qua sermo 
est cap. 26: 3, ac quoque in legibus 
Norvegicis et Islandicis, ubi tale pecus 
insignitur peculiari nomine gardbriotr 
v. gardbfytill. 2) upbryta: effringere. 
A. hus^ lasy Add. 5: pr. 3) bryta, öf- 
ver träda, ej iakttaga: violare, non ser- 
vare, b. gups kelgj 8: 1. b. vigslir^ 8: 
2. hvei* sum pitta -tr^ 24: pr; 28:4; 
31, 59. hver sumneqvat af pissum -tVj 
65. Cfr. Helgis brut. * (bi^yta) 

Brigslj n? klander: actio in rem, lis 
de re immobili vel mobili. Add. 4, 
ubi Germ. perperam credidit h. v. ha- 
bere significationem opprobrii (Isl. brixl)^ 
II. 43. Cfr. Sko ga brigsL 

Brigpa^ bregpa (part. pass. brig- 
der)^ v. a. 1) klandra: in rem agere, 
litern de re immobili vel mobili alicui 
intendere. 25: 1; Add. 4. Cfr. UplL. et 
VML. v. brighp, brigpas, dep. tvista: 
litigare. b. um skog^ 25: pr. 2) tillvita, 
förebrå: obiicere, exprobrare (Dan. be- 
brefdé). b. manni oquepins orp (Isl. 
bregda brixlum)^ 39, ubi h. v. scribi- 
tur quidem bregpa ^ att amen mihi non 
videtur alia esse quam ea, quae locis 
supra citatis scribitur brigpa^ quamvis 
Isl. bregda^ mutar e, et brigda, rescin- 



dere, reluere, sunt duo diversa voca- 
bula. *6 

Brinna^ v. n. upbrinna: combnri. b. 
inniy 20:11. *4 

Brisktty v. a. foröka: augere. Ita 
h. v., mihi ceteroquin incognita, expli- 
canda videtnr. Hist. 4. Germ. quoque 
vertit: worden geöket (II. Hist 5.); Had. 
vero: '"bygdes". 

Broa, v. a. laga vägar: reficere vias. 
52. Gotlandi adhuc eodem sensu di- 
cunt broa^ vägbroning ; alias quoque 
ojroy örOs viam glarea munire. * 

Broa giérpy f. väglagning: viarum 
refectio. 52: rubr. 

Broan, f i. q. broa gierp, 52: rubr. 
not. 32. 

Brok, t (Isl. item) byxor, prov. brok : 
bracca, feminalia. 19: 33. *6 

Bropir (dat. hrypTs acc. bropuTy pl. 
nom. brypr, dat bryprum), m. broder: 
fräter. 13: pr; 14: pr; 20:6,10,18,15; 
24: 4, 5; 28: 3-7. 4cc. *6 

Brun (gen. -nar) f. (Isl. item) su- 
percilium: ögonbrjm. 19:64 

Brast heily adj. oskadd il bröstet: in- 
teger pectore. Add. 5: pr.i 

Br ut fall, n. brottfaU, - fallandesot: 
epUepsia. Add. 4. Cfr. VGL. v. bröt. 

Brup, £ (vide ÖGL.) 24: pr. *5 (brud) 

Brup messa, f. brudmessa: formula 
consecrationis nuptiarum. 24: pr. 

Bryttugha, f (vide VMI..) 24: pr. Ex 
h. v, forte originem ducit vocabulum brut- 
öfverska, quo etiamnunc utuntur Got- 
landi, quamvis apud eos iam usitatior 
est denominatio brufråmja, aliis Sueciae 
partibus familiaris. Germ. vertit: der 
brutögher, U. 27; manifestum itaque 
est eum eredidisse v. b. denominatio- 
nem esse officii cuiusdam virilis; ac 
certum quoque est v. bryttegke in iure 
urb. Visbyensi tale offtcium denotasse. 
Non vero dubium est quin b. salt em 
secundum ius Vestmannieum idem si- 
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gnificaverit quod brwdséBta; neque ex 
iis, qui nostro tempore in nuptiis Got* 
landicis diversis muneribas fungantur, 
Bilas est, qui nomine b. denotari posse 
videatur, dictam hnHöfverska^ cuius 
nomen quoque proxime accedit ad brui- 
tugha^ si excipias. Nomina istorum 
ministrorum haec nempe sunt: bruttu- 
bonde^ vir, qui sponsum ornat et co- 
mitatur ; ungemansdrängar^ iuvenes, qui 
sponso serviunt; kunumädri^ femina 
sponsae cognata, quae eam comitatur; 
brupejkor (brudpigorj^ quoque bru- 
jomfrur dictae, puellae sponsae servi- 
entes, ac denique skaffare et skaffar- 
movy vir et femina, qui cibum promunt. 
Haec nomina diversis quidem locis paul- 
lum variant; at equidem de pluribus 
eiusmodi ministeriis nihil comperi. *5 
(bniptugha) 

Bryplawpy bryUaup^ n. (vide SML.) 
Ind. 24; cap. 24: pr. *6 (bryllöp) 

Bt^yplingis comm. brylling: patruelis. 
28: 5. *5 (brylungi) 

Bugij m. (vide BjärkR.) Vide Aln- 
bugi. *6 (boghi) 

Bakkvy m. bock: hircus. 45: pr. "^5 

BuU ? planka: planca, crassior assis, 
36: 1. Germ. vertit: bole^ II. 47: 1. Got- 
land! etiamnunc nomine bul denotant 
plancas, quibus construuntur parietes 
aedium lignearum; laubid vero sunt 
asses, quibus contabulatur area, in qua 
triturantur segetes. 

Bullig m. rundt drickeskärl: rotunda 
patera (cfr. ÖGL.). Hist. 3. *2 

Bwg, f. borg: castellum. Hist. 1. 

Biirghan^ f. borgande, köp på kre- 
dit: emtio in diem, non numerata pe- 
cunia. b. vipr byainen^ 65; Add. 6. 
* (borghan) 

Burin (dat. burnum\ adj. född: na- 
Ins. Hist. 2. Quinam sit sensus ver- 
borum: mid burnum^ 19: 38. not 6, 
ignoro. Cfr. lem-, Oburin. *5 (boren) 



Butnj m. botten: fundus. Vide Hafs 
butn. *6 

Bupj n. 1) bud: nuntius. Hist. 6. 
sendia b. manni, 20: 16. Cfr. Sendi- 
bupi. 2) befallning: mandatum, iussum. 
g?ips b., Hist. 4. Cfr. For-, Laipings-j 
Umbup, 3) tillbud, erbjudande: obla- 
tio. bot i bupi hava, i. e. offerre. Add. 2. 
vera i bupi, L e. oblatum esse. 16:2; 
Add. 2. * 

Bnpkafii, m. (vide VGL.) Hist 6; 
cfr. H. Hist 6. *6 (budkafli) 

By a mapr, m. stadsbo: oppidanus, 
urbis incola. 65; Add. 6. Hoc tempore 
Gotlandi böjman appellant rusticum, qui 
ad urbem iter facit^ dicentes ex. c. 
jestu böjman i dag, num hodie urbem 
visitas. *6 

Byggia (impf. pl. bygpu, pass. -pus; 
part pass. n. dat bygdti)^ v. a. 1) bebo: 
habitare (locum). halda . . . landi oru 
bygdu, 1 ; cfr. ius Gula)), ant cap. 1 
{Norges gamle Love, ed. Keyser et 
MuisCH, I. pag. 3.), ubi eadem onmino 
occurrit locutio. 2) bo: habitare (in 
loco). Hist 1. byggias (dep.) firir, L q. 
byggia. Ibid.; cfr. boas före, VAIL. v. 
boa. * 

Byn, f. bön, begäran: rogatio, pre- 
cis, mip byn mans (cfr. UplL.), Hist 5. 
par gangi engun 6. firir^ nullae pre- 
ces efficiunto quominus &c. 13: 6. *5 
(bön) 

Byna hus, n. bönhus : saeeUum. Hist 3. 

Byr (gen. byar\ m. gård, byggnader 
(der folk bor): villa, aedificia (ubi ha- 
bitant homines). ){skogr, 22. "^ 

Byr, m. god vind: ven tus secundus. 
b. kumbr, byriar (gen.) bipa, Hist 6. *3 

Byrgia, v. a. inbärga: fruges coUi- 
gere. b. sepy 56: 1. * (bitjergha) 

Byrgsla, £ i. q. byrgsl (vide VML.). 
Inde 

Byrgslu fulk (byrslu fulk), n. ar- 
betsfoUi, som hjelper vid mbärgning: 
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operarii in colligendis fnigibus adiu- 
vantes. Ind. 56; cap. 56: pr. 

Byria, v. a. börja: incipere. 31. hier 
-tas, Ind. 1 ; cap. 1: rubr. * 

Byrp, f. 1) börda: onus. 6: 3. 2) slägt: 
cognati. Add. I. *6 

Byrpi (b^rpijy f. börda: onus. 6: 3. * 

ByrpingTj m. (Isl. iten^) börding; så 
kallas ännu i Tyska och äfven i Kyska 
Ösfersjöhamnarne ett slags platta last- 
fartyg, som gå up på grundt vatten, 
och brukas vid lastning och lossning 
af mera djupgående fartyg: navis one- 
rarla; eodem nomine adhuc in austra- 
libus portibus maris Balthici denotatur 
genus quoddam planiorum navigiorum, 
qnod adhibetur cum onerantur vel ex- 
onerantur maiores näves, quae in va- 
dosos portus accedere non possunt. 
36:1. 

Byta (pr»s. bytir^ praes. conj. by ti; 
butij 28: 4. imperat byt, 8: pr; 9, 19: 26, 
27. &c. part pass. byttr, 19: 37. f et n. 
byt, 8: 1; 14: 6; 16: 1. &c. pl. n. byt, 19: 2; 
sup. byt, 7: pr; 9; cfr. 9. not. 12, ubi lapsu 
calami scribitur butr)^ v. a. 1) ersätta: 
rependere. Vide SpieL 2) forsona (i 
allmänhet): expiare (generatim). b. si- 
nar syndir, 13: 1. 3) i synnerhet, för- 
sona sitt brott genom böter, bota: de- 
lictum mulcta expiare, mulctam solvere. 
b. barn, man, hand 6cc. 14:6; 15:1; 
16:1; 17:4; 19: pr. &c. b. {barn &c.) 
at tolf markum 6cc. 14: 5, 6; 15, 16: 1; 
17: 4; 19: pr, 2. tce. at vereldum bytass, 
16: 1. 6. halfu v. fullu vereldi, 18, 
51. b, tveim markum, 19: 6. b. fe si- 
nu, 19: 31. b. priar markr, siex oyra 
&c. 2: 2, 3 ; 4. ficc. Cfr. Obyttr, Tvi byt. 
* (bota) 

Dagr, m. 1) dag: dies. 1,3:3; 8: pr. 
iScc. ){nat, 9. daghum, interdiu, luci. 



ffisL 1. Cfr. HaUigr, Ohailigr. 2) dygn: 
dies civiUs, dies cum nocte. 13: 1. 3) 
bestämd, förelagd dag eller tid: dies 
praefinitns, spatium concessum. til 
dags um manapa frest, 13: 6. * 

Dags verk (dags huerk), n. dags- 
verke: opera diuma. 56: pr. Scribitur 
dags vercki, ibid. not. 13. ♦ (dagsv^erki) 

Daila, f tvist: lis. 32; Hist. 5. Cfr. 
Aigna daila. *5 {dela) 

Dailu mal, n. tvistemål : caussa con- 
troversa, lis. Hist. 5. 

Datt, vide Daupr. 

Dauf torp (dat. -pu), f (Nor\eg. 
dan for, daumold) ofruktbar, onyttig 
jord: terra sterilis. 25: 2. Gotlandi ad- 
huc appellant daujård, vel saepius 
daumark, uliginosam terram, quae non 
aliud producit quam gramen tenuis- 
simi generis; quibusdam locis, falsa vo- 
cabuli derivatione decepti, dicunt död- 
mark, quasi solum mortuum ; at v. daufr, 
hodie döf, surdus, olim habuit latiorem 
significationem debilis v. hebetis. Cfr. 
Isl. daufr, fatuus, subtristis, surdus, 
insipidus; unde daufleiki, languor, ob- 
tusum ingenium; daufeggiadr, obtusus, 
acie hebes &c. BH. 

Daufr, adj. svag, ofruktbar (om jord): 
debilis, sterilis (de terra). dauf iorp, 
25:2. not. 19. Cfr. Dauf iorp. *l(döver) 

Daupr (n. datt)^ adj. död: mortuus. 
2: 1, 2; 18: pr; 20: pr; 26: 1; 29. Got- 
landi etiamnunc dicunt daud, n. datt. 
*5 (döper) 

Daupr, m. död: mors. at daupum 
drepa, vide Drepa. * (döper) 

Diauplaikr, m. djuphet: profunditas. 
19: pr. 

Diaupr, adj. djup: profundus. 19: pr. 
♦3 (diuper) 

Dirfas, v. dep. djerfvas, våga: au- 
dere. 25:3,6. *4 

Domari (pl. gen. domerä)^ m. domare : 
iudex. 61: 1. priggia -ra (vitni) af 
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9ama siettungij 19: 35. Cfr. Lands 
domari. * 

Dombr (pL domar\ m. dom : iudicium, 
sententia. 31. * 

Dotir (acc. dotnr^ pl. dytrir^ dytir^ 
dydir^ dat dydrum\ f. dotter: filia. 13: 
2; 20: i. et nött. 18, 16; §. 4, 10, 11, 14; 
21: 1; Hist. 1, 4. Cfr. ApaU^ Suna-^ py 
dotir. *6 

Dotur barn, n. dotterbarn: nepos 
vel neptis ex filia. 20: 10. *5 

Doya, v. n. dö: mori. prses. doyr, 
7: 1 ; 20: l, 5. döyr, Add. 2. *6 (dögha) 

Draga (impf. drog; prses. conj. rfrcr- 
,^t; dregiy 13:3. part. pass. dragin; n. 
dregit, 19:32.), v. a. draga: trahere. 
en han (se. w:riw) ai dragr, se. vehi- 
eulum. 3^J:pr. rf. m^, 19:17. afd., 19: 
32. rf. bandu, updraga eller bestämma 
fredskretsen: territorium pacatum de- 
finire, vel eius fines qnasi dueta linea 
determinare. 13: pr, 2-4. dragi e (se. 
bandujj 13: pr. Cfr. Bladragning, Har- 
drag. * (drtegha) 

Dräp, n. dråp: homicidium. 5: pr. 
Cfr. Mandråp. * 

Draumbr, m. dröm : somnium. Hist. 1 . 

Drepa (impf 2 pers. dräpt, 9.), v. a. 
dräpa : occidere. 8: pr, 1 ; 9, 1 1 : pr. 4cc. 
at daupum d.y 11: pr. not 31; 12:pr. n. 
36; 15: pr. * (dreBpa) 

Driaugr, adj. kraftig, gällande (dryg): 
validus. 25: pr. 

Drikka (prses. pass. drigs pro driks)^ 
v. a. dricka: bibere. rf. bryllaf/p, 24: jfv. 
*6 

Drotin, m. herre, egare (till träl): 
dominus (servi). )( amb^tna v. prel, 2: 
3; fi: 5; 16: 2; 22; Add. o: pr, 1. *6 

Droyma, v. a. c. dat. drömma: so- 
mnire. draumbr -mdi henni, Hist. 1. 

Drozsieti, m. skaffare (vid bröUopp): 
promas, cibi administratör (in noptiis). 
24: pr. Germ. vertit: schaffere, 0.27. 

Corp. Jur. Sv. G. Ant. Vol Fil. 



Talis promus nnnc apud GoUandos ap- 
pellatur skaffare; vide Bryttugha. De 
incerta h. v. origine cfr. Ih. Gloss. v. 
drottsmt. 

Drukkin, adj. drucken: ebrius. 18: 

I. *2 

Drtmkna, v. n. drunkna: in aqna 
casu perire. 20: 11. *5 

Drykkia, f dryck: potus. 4. Cfr. 
Up drykkia. *4 

Drykkr, m. i. q. drykkia. 4. not. 

II. *6 

Drytning, f drottning: regina. Hist. 1. 

Du fl, n. dobbel, spel: Indus aleae. 
61: pr. 

Dufla, v. a. dobbla: alea ludere. 
61: pr. 

Duga, v. n. duga, gagna: valere, 
usui esse. 22, 23: pr. 

Dula, v. a. i. q. dylia. 2: 2; 18: pr; 
37: pr. 

Dur, n. pl. dörr: ianua. 17:1; 19: 
23; 37: pr. Cfr. FellU, Kirkiu dur. 

Dygr (dat, dygri)^ n. (vide VGL.) 8: 
pr; 1*8: pr; 22, 35: 1. *1 (dögurj 

Dylia, v. a. neka: negare, infitiari. 
39. Cfr. Dula. * 

Dyma, v. a. döma: iudicare. 2: 2; 
13:5; 31, 38; Hist. 5. * (döma) 

Dyr (dyrir), adj. dyr: carus, qui 
care constat so miklu vereldi sum hin 
v. kuna ier d., d. ä. som for honom 
eUer henne skall botas: mulcta homi- 
cidii, quanta pro eo eave pendenda est. 
9, 22, 37: 1. so huem (tann) sum han 
d. ir, pro quov^s dente secundum eius 
pretium, ut in mox sequentibus determi- 
natur. 19:25. Cfr. lem dyr. *6 

Dyrty ad v. dyrt: care, magno pre- 
tio. dyrari (compar.) hysa, 28: 6. Cfr. 
lem dyrt. *6 

Dyrp, f. (IsL dyrd) ära: gloria. 1. 

32 



260 



/. E 



Eptir. 



E. 

E^ adv. alltid: semper. 6:1; 8, 13: pr, 
5. icc. esiparij pro e sipan, 3: 3. e mipaHj 
så länge som: quamdiu. 20: 2; 26: pr, 8. 
not 35; 28: 6, 7; Add. 1. emenj idem. 
26: 8. e ok e, in aeternum. Hist 1. * 

Efla (impf. elpti pro eflti)^ v. a. for- 
må^ kunna: posse. 28: 4; Hist 1,6. "^^5 
(iBflaJ 

Einloj/ptTj adj. (vide VGL.) e. kuna^ 
20: 15. *1 (enlöper) 

Ekki^ adv. icke: non. 2: pr; 19: 23; 
20: 10; 26: 9; 36: 3. *6 fiBkiJ 

Eld hus y 1. (IsL ettd-kus) kök: calina. 
50. Germ. vertit: kocken^ II. 72. 

£2€/r^ m. eld: ignis. 50; Hist I. Cfr. 
Bieru eldr. * 

Elin (gen. élna^ pl. elnar\ f. aln: 
ulna. 19: 9; 20: 14; 26: 5. *6 (alin) 

EllUj ellaVj conj. i. q. epa. 3: pr. not 
8; 6: 1 ; Hist 2, 4; Add. 1-5. *5 (^ic/te^ 

Ellar^ adv. eljest, annars: alias, ali- 
oquin. 20:15; 27, 64; Hist 1, 6; Add. 
2. * 

EluiSj adj. dunkel, svår att uptäcka 
(om land, som är så lågt, att det stun- 
dom står under vatten): obscurus, oc- 
cultus, difiicilis indagatn (de terra e 
mare parum emergente, quae interdum 
aqua inimdatur). Hist 1. H> v. iam in- 
cognita fuit Germano interpreti, qui pro 
eluisi habet elinch; pro eluist forte 
legendum est oliust (Isl. olios, obscu- 
rus) ; nisi potius dicendum sit h. v. cor- 
ruptam esse ab eldlmistj igne carens^ 
ut adeo eandem opinionem exprimat, 
quae ex mox sequentibus elucet, scili- 
cet Gotlandiam, igne advecta, non am- 
plius submersam esse; at idem sensus 
voci oliust subesse posset 

Elztevj, a^. superL äldst: natu maxi- 
mus. 20: pr; Hist 1. * (alster) 

EmeUj conj. i. q. e mipan. Vide E. 

EfmUj n. pl. ämne, tillgångar: facul- 



tates. eptir emnum sinum^ 20: 14. ^S 
((xmpni) 

En {hen, 2: 2.), conj. 1) om: si. 2: 2; 
4, 6: 1, 3. &c. pa en, si vero, vide pa^ 
pau eny etiamsi, vide p€tu. 2) att : quod. 
en barn vari tic. 14: 6. med förmäla 
en tu 6cc. Add. 4. 3) part. relät när:. 
€um. sipan en, pa en, vide Sipan, pa. 
* (iEn) 

En, conj. än: quam. 20? 1; 28:5; 29. 
&c. *6 (iBn) 

En, conj. men: sed. 2: 2; 3: 1, 3, 4; 
5: pr. iic. en byrping, en ierl &c. 36: 
1; Hist 2. *((9nJ 

En, enn, adv. 1) ännu: adkvc. Hist. 
1, 4. pa veris han en, L e. quoqiie in 
illo casu. 4. en sipan, 2:2^ 19: 15. en 
par, 13: 6; Add. 2. en pau, 3: 2. 2) 
äuui, ytterligare: praeterea, ulterius, 
porro. 6: 3 ; 9, 25: 5 ; Hist & en handar 
maxr, 23: 4. en sipan, 10^ 11: pr; 12: 
pr. en fram, 13: pr. * (ten) 

Engi (pl. dat enginm\ n. äng: pra- 
tum. 3: 4; 27. Gotlaadi etianmunc qui- 
busdam locis dicunt ett ångi. *^ (angij 

Engin (f. engun, 9, 13: 5. n. engti, 
63: 3. dat m. engnm, 19: 37. acc. m. 
engin, 35: 1. n. engti, 56: 1; Add. 5: pr. 
pL n. engtm, 3: 4. f. engar, 2: 2. acc. f. 
item, 23: 4. n. engtm, 65.)) pron. 1) adj. 
ingen: nullus. 2: 2; !<>: 10; 20: 14. &c. 
als enkti, Add. 5: pr. e. paira, 28: 5 ; 
31 ; Hist 2. 2) subst ingen: nemo. 2: 3; 
3: 1 ; 4, 5: 1. &c. * f^engin) 

Enkia, f. enka: vidua. 20: 5, 8, 9. * 
(iBnkia) 

Eptir, prsep. c. acc. v. dat 1) ef- 
ter: post. e. mariu messu, påskar, 3: 
1; 9. e. man daupan, 20: pr; 29. prir 
iru e. sik, i. e. unus post alterum in 
linea recta. 20: 2, 1 4. e. pet sipan, Hist. 
3. punds pungi e.yxna oyk ok halfs (se. 
punds pungi) e. hesti, i e. in vehicula 
duobus bovibus vel uni equo iuncto. 
6: 1. 2) enligt: secundum. e. emnum 



/. Eplir — Faldr. 



231 



^intifn, vilia sinum^ vantro sinnij 20: 
14; 24: pr; Hist. I. e. helga olafs ken- 
nidomis Hist. 3. e. fe siwi, i. e. sUkt 
•sama fe sum han galt, ut res in ante* 
eedentibus exprimitnr. 28: 6. e. pi sum 
&c. 20: 9; 31, 42. 3) adv. derefter, ef- 
teråt: postea. um neqvan tima e.y Hist. 
4. peghar e.^ 65. fart pengat e., 22. 
e. sipanj Hist. 1. * (feptir) 

EptH, adj. (vide UplL.) e. fotr, 26: 
4. *6 (mftri) 

Er^ n. ärr : cicatrix. 1 9: 6. 

Erfilytia^ f. (2i liauta) dotter som 
tagit arf: filia quae hereditatem ac- 
cepit. 20:2,3. 

Erfingij m. arf vinge: heres. 14: 2. 
* (€ervingi) 

Erfis gierps f graföl: silicernium. 24: 
1. Gerin. vertit: kost der begenknisse, 
n. 28: pr. Cfr. VGL. v. €ervisöl 

Ertaug (pl. ertaugar, -gr; ertair^ 
26:8.), f. (vide ÖGL.) 19: 28, 32, 33, 
36; 23: 1, 3, 4; 26: 7, 8; 35: 1; 41, 43, 
45, 56: pr. * (örlugh) 

Et, conj. att: quod, ut 1, 2: 1, 2. 6cc. 
Scribitur at, 2: pr; 3:1,3; 18: pr; 22; 
Hist. I, 5, 6. Cfr. par, pan, pg. *6 fat) 

Etar men, m. pI. slägtingar, ättemän, 
i synnerhet afläg&nare: cognati, prae- 
sertim remoliores. 20: 14. ){skyldastir, 
28: pr. )( skyldir men et qvislar men, 
28: 3. Germ. , h. v. male intelligens, pri- 
mo loco vertit: echte månne, secundo 
vero eyd månne; ter tio loco habet ee- 
tar månne, 11. 22:4; 38: pr, 3. 

Ett (gen. etar\ f. ätt, slägt: genus, 
cognati. 28: 3, 4. Germ., h. v. commi- 
scens com v. aipr, iuramentnm, eam 
sic explicat: hite der besworner var- 
bitunge. H. 38: 3. ^6 (at) 

Epa (epi, 27.), conj. (Isl. eda) eller: 
vel. 2:2; 3: pr, 8, 4. &c. 

Epa, adv. e^est, annars: alias, alio- 
quin. e. rapin allir dcc. 14: pr. 



p. 

Fa (pr»s. pl. 1 pers. fanm; impf. 2 
pers. ficht, 3 p. fic, ficc, fick, ficch ; part. 
pass. n. fangit)j v. a. 1) få: accipere. 
fa skipt, 28:8. fa logfi, 13: pr. haf 
pet pu ficht, Add. 4. fa sar, 19: 4. fa 
skapa, 25: 4; 50. kuna far barn, mapr 
far barn, py syni 4cc. vipr v. mep ä//- 
nu, 20: 6, 14, 15. faum pria syni ai- 
ga, Hist. 1. fa lag af andrum, ti:!, 
en han far pa (illos) tva bolfasta men, 
se. in antecedentibus commemoratos. 20: 
15. Cfr. Forskiel 2) förvärfva: ad- 
quirere. fa priggia märka laigi, 20: 
13. fa af andrum, illa fangit, 37: pr. 

3) fasttaga, fånga: capere, deprehen- 
dere. pan sum fich, se. arietem. 44. 

4) gifva, lemna: dåre, tradere. Vide 
Atr fa. 5) skaffa: parare, in medium 
adferre. fai mip sir vitnis kunur, 2: 1. 
6) (framför en infinitivus) få, få lof till: 
iure posse, potestatem habere aliquid 
faciendi &c. fa sa, 47: 1. fa vita, 64. 
kirkia ficc standa obrend, Hist. 4. 7) 
(vide VGL. sub 7.) fa sik gyt, 20: 14. 
fa gar t, 39; Hist. 2. * 

Faigr, adj. (vide UplL.) Hist. 2. Et- 
iamnunc h. v. apnd Gotlandos antiquam 
significationem servat *Z(fegher) 

Falda, f sängtäcke : stragulum lecti, 
torale. 20: 14. Germ. verba faldu ok 
legvitn vertit: eyn bette eyn decke, 
H. 22: 4; at forte verborum ordine in- 
verso, v. faldu vocabulo décke reddere 
voluit; quod si ita sit, credidit legvUu 
significare lectum. Cfr. Ih. Gloss, L 
pag. 463. Gotlandi hodie quibusdam 
loeis stragulum lecti textile appellant 
fåll, qua voce alias, ut notissimom est, 
denotatur tegumentum pelliceum. 

Faldr (superL fallastr), adj. fallande, 
nära att falla (i olycka) : caducus, casui 
(infelici) propinquus. faigr ok f, allitt. 
Hist 2. 
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FaOs n. 1) fall: casus (qno res ca- 
dit). Vide BrutfaU. 2) fall, händelse: 
casns, eventus. Vide Förfall. 3) for- 
sanimelse : neglectus. Vide Messu faJL ^ 

Falla, v. n. 1) falla: cadere. f. mpr, 
23:1. en (se. arf) f. kan^ 24:5. 2) 
dö : mori. f. i vigt, 20: 11. 3) (\1de 
UplL. sub 3.) faldir han )( far tva 
bolfasta meny 20: 15. 4) afdragas, af- 
gå: dedaci, detrahL tv^r lutir falla , 
1 7: 4. * 

Falliny, ? i. q. falda. 20: 14. not 70. 

Fan^:, n. (vide UplL. sub 2.) 37: pr. * 

Fånga, v. a. (vide UplL.) fangin, 
part pass., perperam pro vegin, 8: 2. 
not. 46. * 

Fara (praes. conj. 1 pers. fari, Hist 2. 
impf. for, pL forti, 64; Hist 1, 3, 5. impf. 
conj. fori, Hist 2.), v. n. I) fara, gå: 
proficisci, ire. 13:1,2; 17:1; 22,25:3. 
&c. han for up a kirkiu, Hist 4. bup- 
ka/Ii skal um f, Hist 6. f at ikor- 
num v. herum, i. e. venari. 37, 38. Cfr. 
Haimfara. 2) flytta: migrare. bort f, 
3:2; 47:1; Hist I. * 

Farvegr (pl. acc. -^i), m. farväg: via 
curribas apta. Ind. 24; cap. 64. laga 
f, 64. *5 

Faru skiaut, n. (Isl. farar-skiöti, m. 
equus, proprie itineris levamen, BH.) 
dragare : iumenium. 23: 3. Gotlandi qui- 
bnsdam locis efiamnunc eodem sensu 
utuntnr v. farskjaut Cfr. V6L. ficc. v. 
skiut. 

Fasta, f. (vide VGL. sub 3.) 8: pr. 
Cfr. Mariu messa. * 

Fastr, adj. 1) fast: firmus. at fastu 
selia, firmiter vendere, )( festa, 20: pr. 
med fastu (kaupij ka apa, Add. 4. Cfr. 
A-, BoU^ Tafa^tr, 2) osnöpt (om fa- 
kreatur): non castratus (de pecore). 
17: pr, 2; 43, 44. Gotlandis h. v. in eodem 
sensu hodieque est usitatissima. ^ 

Fapir (gen. fdpurs, 21: 1,2; 28:8. 
dat fepr, 20: 14; 28: 8. fepir^ 28:8. 



acc. fcpur\ m. fader: pater. 13: pr; I4r 
pr. &c. * 

Fapur mopir^ f. farmor: avia pater— 
na. 20: 1. *5 

Fapur myprni, n. faders mödemearf r 
bona matema patris. 20: 4. 

FaptiT systir, t faster: amita. 20: 4, 
10. *5 

Fe, n. (\ide UplL. sub 2.) fe front 
leggia v. fram biaupa, i. e. mulctaoL 
2:2; 14:2. not 18. rapin firi fe, se. 
bot v. vereldi, 13:5; 14: pr. fe (i. e. 
mulcta) epa lif hans, 21: pr. maira fe 
pan siex oyra, 2: 3. fe firi gielda, 28: 
6. hafr han ai fe at byta, 2: 2. bgta 
fe sinu, 10: 31. by ti als enkti fe^ Add. 



d: pr. 



(f^) 



Fear kraf, n. utkräfvande af lös e- 
gendom: actio de rebus mobilibns. )( 
aigna daila, 32. 

Fe bytr, f. pl. penningeböter: mulcta 
pecuniaria. 23: 4. *6 (ftBböter) 

Fella (praes. pass. falz\ v. a. 1) (vide 
ÖGL. sub 4.) ful ok feU at mali, 2: 2. 
Cfr. Lagfeldr. 2) fellas, dep. begå lä- 
gersmål: concumbere. f vipr kunu, 20: 
14. * (fmlla) 

Felli dur, n. pl. fallucka: portula 
iacens, quae toUitur et demittitur. 27. 

Fem, num. fem: quinque. 9, 16: pr, 
2. ficc. *3 (f€em) 

Fempni, ? vox mihi incognita, occur- 
rens in compositionibus gangfempni et 
runfempni, quas vide. 

Femtan, num. femton: quindecim. 20: 
pr, 14; G 4. *6 (ftemtan) 

Femti, num. femte: quintus. 63. Cfr. 
Halffemti. 

Fengir^ m. (a fa; IsL fengr, captu* 
ra) magt att taga (med fingrarne): vis 
v. facultas (digito) capiendi. engin ir f 
at (fingH), 19: 10. 

Ferp (gen. -par)^ f. färd, resa: iter. 
Hist G. Cfr. Ber-, Pilagrims-, Vag- 
nikla ferp. * (fterp) 
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Festa j v. a. pantsätta: oppignerare. 
63: 1. )( kavpa, 28: 1. )( at fastu seU 
ia^ 20: pr. *(ftBsta) 

Festa (gen. -tur)^ f. fästning, trolof- 
ning: sponsalia. 21:1. * (ftBsta) 

Festu aiga (festu eyga)^ f. pantsatt 
jord: fondus oppigneratus. 63: 1; Add. 6. 

Fépgar, m. pl. fader och son: pater 
et filius. 20: 11. *1 (fapghnr) 

Feprni^ n. 1) fäderne (slägt): pater- 
num genus. 13: 1. 2) fadernearf: he- 
reditas a patre relicta; a) i allmänhet: 
generatim. 20: 4; 24: 5. b) i synnerhet 
fadernejord: speciatim fondus paternus. 
20: 13. * (fiBpeme) 

Feprnis oyrar, m. pl. fadernes lös- 
ören: res mobiles hereditate a patre 
acceptae. 20: 14. 

Fiandiy m. fiende: inimicns, hostis. 
mip 'da rapi^ instigante hoste, i. e. 
diabolo. 13: pr. Germ. vertit: myt råte 
der viendej consOio inimicornm, n. 13: 
pr.; at manifestum est 1. c. sermonem 
non esse de humanis inimicis, sed de 
communi hominam hos te, qui appella- 
tur 6 avtfåixog Vfiwv åiépoÅog, 1 Pet. 
5: 8, ac nomine rov ix&Qov insignitur 
Luc. 10:19; certum quoque est Islan- 
dos aliosque popnios nomine hostis de- 
notasse diabolum; a vocabulo fiandin 
vero contractum est fanden^ quod apud 
Danos, et recentius fånen vel fan^ 
quod in Suecia est vulgäre diaboli no- 
men. Cfr. Ih. Glass. v. fånen, 

Fiarpi^ num. fjerde : quartus. 3: 1 ; 
17: 1, 3. &c. til -pa (se. mans)^ usque 
ad quartum gradum. 20: 12. f frän 
kumWj vide Frän kumin. *5 (fiorpi) 

Fiarpungr^ m. fjerdedel: quadrans. 
24: 3. * (firerpunger) 

Fiauratigiy num. fyratio: quadra- 
ginta. 8: 1, 2; 13: pr; 16: 2; 21: pr; Hist. 
2, 6. * (firitighi) 

Fiel kunnugr, adj. (Isl. fiölkunnugr^ 



a fiöU in composs. multum, valde, Germ. 
viet) . mångkunnig: multiscius. Hist. 2. 

Fierrar, fiarrar^ adj. compar. Qer- 
mare: remotior. en f ier^ f mapr, se. 
respectu cognationis. 19:38; 28:5. 

Fierri^ adv. 1) fjerran, långt borta: 
procul. 45: 1. 2) långt bort: ad lon- 
ginquum locum. fara f^ Hist. 1. fiar- 
rar, compar. en f gangir, si ad re- 
motiores cognatos pervenit hereditas. 
24: 5. * (fiisrH) 

Filepi, n. fåkreatur, boskap: pecus, 
pecora. 40; Hist. I. Cfr. Sma filepu ♦S 
(fmlapi) 

Fingir y fin gr, n. finger: digitus. 19: 
10, 32. *6 

Finna (prses. findr\ v. a. finna: in- 
venire. 34. *5 

FiH ifirir, 3: pr, 1; 8: 1; 13:5. ficc. 
fyri, fyrir, Add. 2. ficc), praep. c. daL 
v. acc. (c. gen. , vide infra sub 3 et 5)^ 
1) framför (ställe): pro, ante (lo- 
cum). f kirkin durum, 16: 2. sum han 
garp a f (se. iorp\ 25: 6. verpa f (sa- 
rum, oqvepins orpum) (cfr. UplL.), 19: 
1; 22,23:5; 37:1; 39. byggias f (cfr. 
boas f, VML.), Hist. 1. f nipan, Hist. 
4. 2) inför: coram. f kirkiu men, 
pings men, alla lypi^ 2: 2; 4, 13: 5; 14: 
pr. f soknamannum, sokn aldri, 28: 
5; 39. vipratta qvam f drytningina, 
Hist. 1. segia draum f manni, i. e. 
narrare alicui. Ibid. 3) före (tid) : ante 
(tempus). f mariu messu, ping &c. 3: 1; 
7: pr. &c. /I aldra manna sepir, 10. f. 
mariu minni, 24: pr. f fiauratigi nata 
(nisi pro nata legendum sit netr\ IG: 
2. 4) för, i stället för: pro, loco (al- 
terius). byta f annan, 2: 3; 5: 1; 6: 5; 
8: pr; 16: 2. hemna f oförmåga, 14: 2. 
5) såsom: pro, ut f heptalauns (nisi 
'laun legendum sit), 43. 6) för, för 
... skull: ob, propter. by ti v. aviti f 
helgis brut v. pingfrip, 6: 1, 4; 11: pr. 
priar markr f bansmal, 8: 1. f py et. 



254 



/. Firi — Forbiip. 



vide p€m. 7) om, angående: de. rapa 
f. fe ficc, vide B apa. 8) för, tUl for- 
mån, skada icc. f5r: pro, in commodam, 
def rimentum icc. alicoius. /*. manni kri- 
4ftindom veita^ Ii: pr. hagga skogha f. 
munkuniy 7: pr. kirkin durum atr laka 
/". aUuniy 8: 1. tipr hepta f. kirkiu 
manna m, 3: 1. f. andram spiella has 
&c. 9. virpa f. andrum ^ 1 0. gangi en- 
gun byn f. , 1 3: 5. pet segia f. (se. sir)^ 
L e. in excusationem sui. 3: 1. laita v. 
Hata f. sirj vide Laita. 9) for: pro. 
äter laysa f. tva oyra, Add. 5: 2. 10) 
adverbialiter, a) före: an te. fara fy 
22. b) tillstädes, närvarande: praesto, 
praesens. f. vera, vara tillstädes, fin- 
nas: adesse, exsistere. en firi ir kuna 
frels &c., si femina (qnae iniuriam passa 
est) libera est. 23: 5. en garpr ir lag- 
giertr f , 26: 6. par sum druknir men 
liggia f, 18:1. 11) (vide ÖGL. sub 
11.) Vide Firi biera^ -gänga 4cc. * 
(före) 

Firi biaupa (part. pass. -bupin^ pl. 
^bupnt)^ v. a. förbjuda: vetare, interdi- 
€ere. 4,65; Add. 6. ^^(forbiupa) 

Firi biera (sup. -burit)^ v. a. c. dat 
förlora genom att bära: portando per- 
dere. 37: 1. 

Firi gänga, v. a. c. dat (vide UplL.) 
hafi -git sielfum sir, abeundo (aries) 
ipse se perdidit; i. e. retineto arietem 
is, qui eum capit 44. "^5 (före gänga) 

Firi giefa, v. a. c. dat (vide SML.) 
/. penningum sinnm, 28: pr. *4 (före 
giva) 

Firigiera (sup. -gart\ v. a. c. dat. 
1) (vide UplL. sub 1.) f Ufi sinu, si- 
num halsij 22, 63: 2. 2) förskingra: 
disperdere. f sinum kust v. lutj 24: 4; 
29. f priggia märka laigi, 63: 2. * 
(foregöra) 

Firi rapa, v. a. förråda, bringa i olyc- 
ka: prodere, pemiciem alicui parare. 
/. man, 37: 1. ^4 (forrapa) 



Firistiela (fyri stiela), v. a. c. dat. 
(vide ÖGL.) ey ma prel meira f pan 
sielfum sir, i. e. furto a ser\'0 commisso 
mnlcla a domino peodenda ne superato 
pretiom ipsins ser\1. Add. 5: 1. "^5 

Firir utan, praep. c. acc. utan: sine. 
Hist 2. 

Firi utan, conj. utom, undantagande: 
excepto. f kundbit pa bytir (Cc. 1 7: 4. 
*6 (före utan) 

Fiskr, m. fisk: piscis. 6: 2. *6 

Fiurir, num. fyra: quattuor. n. fiu- 
gur^ fiuggur, 1 7: 1 ; 39. gen. fiugura, 
17:4; 19:5. ficc. fygnra, 19:8,30,87. 
dat fianrum, 17: 4. * 

Fiurtan, num. Qorton : quattuordecim. 
8: pr; 9. Scribitur fiug artan, 8: pr. not. 
26. *6 

Flairi, pron. flere: plures. 25:6; 47: 
pr; 50; Hist 3. Scribitur -rin, 12:1; 
14: 1; 20: 1, 12. &c. n. -ra, 12: 1. dat 
-rum, 20: 6 ; Hist 5. acc. m. -ri, 20: 6. 
-rin, 19: 1. n. -ri, 19: 1, 37. -rin, 19: 
pr; 28: 8. Superi, f. fiestar, 23: 4. 

Ftiauga, v. n. flyga: volare. 50, ubi 
de igne sermo est *6 (flygha) 

Fint, n. (IsL flöt) flytande på vatt- 
net: natatio in aqua. a -ti uti, man 
natans, )( a landi, 49. en han a fluta 
(pro 'ti v. flut) komber, si iam navi 
super mare vehitur, ){ a landi, Add. 
5: 2. *4 

Fly a, v. n. et a. fly: fugere. f land, 
2: 2. /:, absolute, 13: pr, 2, 3; Hist 3. *6 

Flytta (impf . pl. -ttu)^ v. a. föra : ferre. 
/. {rus &c.) t garp, 65. f. stefnu (fram), 
L e. proferre diem citatione indictum. 
32. *6 

Foli, m. dåre, narr: stultus. 23: 4. 
Gotlandi etiamnunc quibusdam locis no- 
mine fole v. fule denotant hominem ne- 
quam. Cfr. VGL. et SML. v. falska. 

Forbup^ n. förbud: interdictnm. Hist 
2. * 
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Fordep skiepr^ m. (IsL fordé^uskapr) 
trolldom: veneficium. ^t9. Cfr. Ö6L. v. 
fordeBpa. In gloss. autem ad Järnsida, 
Havn. 1 847, v. fordm^uskapr, de h. v. 
perperam disseritur. 

For falls n. pl. förfall, hinder: impe- 
dimentum. laglik f. , Hist. 6. * 

Formali, m. förord, förbehäll : reser- 
vatum, conditio. Add. 4. ^i (formieli) 

Forn, adj. gammal: antiquus. 3: 3} 
24: 2. * 

Forskiél, n. pl. 1) vilkor, bestämmel- 
ser: statutae conditiones. mippaim -lumj 
Hist. 5. 2) sansning och talförmåga : ra- 
tionis Qsns et facultas loquendi (cfr. 
SML. et VML. v, formidé), fa f, 19: 
35. Germ. perperam vertit: geschiet 
ym rechtschaft unde redeliche berich" 
tunghe, IL 19:33. *% 

{F&rvarder, adj. (a forvarda, perire) 
förderfvad: eorruptus, pessum datus. 26: 
1. not. 11.) 

Fotr (pl. fytr\ m. fot: pes. 16: 1; 17: 
1; 19:14, 15,20. «cc. * 

Fram, adv. framåt: protinns, pror- 
snm. f til p7npiuj usqne ad tertium (se. 
spatinm dimidii mensis vel septem die- 
rnm). 32. f. gangin, praeteritus, de tem- 
pore. 3:3. enf, porro. 15: pr. * 

Fj^am biaupa, v. a. framlägga och er- 
bjnda till emottagande: promere et alii 
aecipiendum offerre. fe f, de mulcta, 
14: 2. not. 18. 

Fram leggia, v. a. framlägga: pro- 
mere, proferre. Add. 2, 5: pr. fe f, se. 
tres marcas in antecedentibus comme- 
moratas. 2: 2, 3. vilia ai f, se. easdem 
tres marcas. 2: 2. *^ 

Framleydis, adv. vidare: porro. si^ 
pan fy Add. 1. *4 

Fram lipin, adj. (prset. part. a -lipa) 
framliden, död: defonctns, mortnns. 24: 
1. *4 (fram lida) 

FrammoTy adv. compar. (a fram) 1) 
längre fram, ytterligare : ulterius. a fiar- 



pa man ok ai f.j 20: 10. 2) mera: plus. 
5: I; 7: 2; 8: pr; 17: 1; 19: 31, 32, 37; 26: 
8; 28: «, 7; 29; Add. 3: 2. — H. v. fere 
Qbique cnm negatione occurrit, ut aif, 
engin f, 5:1; 7:2. &c. '^\(frammer) 

Frammarlay adv. (Isl. framarla) L q. 
fnemt (vide UplL.). so f snmj så framt^ 
med det vilkor: ea conditione, ita ta-* 
men si. 28: 8. 

Frammiy adv. framme: praesto. af- 
rapr standr f, i. e. promtus est ac 
proximo cognato oblatns. 28: pr. * 

Fram raipa (part. pass. C -raid, acc. 
-reidd)^ v. a. (Isl. /rmwwimrfa) framföra: 
proferre, promere. f tiunt, 3: 1. 

Fram setia (praes. 'Setr\ v. a. fram- 
sätta, framlägga: proponere, promere. 
26: pr; 28:5. 

Frän, prsep. c. dat. från: a, de, ex. 
f hifmi fomu (se. kirkiu)^ 3: 3. f haim- 
porpum, lipstukkij 13: pr; 17: 1. f (sau- 
pi) sum til, 27. f lutadaghi, 26: pr. f. 
pi et sot setr, 8: pr. han ir (se. par) 
f lauSj 37: pr. Cfr. J frän. *6 (fra) 

Frän gänga, v. n. förlida (om tid): 
praeterire (de tempore). sipan lengra 
ir -gitj tongiore tempore praeterito. 22. 

Frän kumin, adj. beslägtad: cogna- 
tus. fiarpi f, i. e. quarto gradu. 25: 1. 

Freis, adj. fri: liber. f. kuna, mapr, 
2: 2; 6: 4. f mapr )( prel, 19: 37. f ok 
fripvetr, allitt. 23: 5. frir ok f, allitt. 
Hist. 2. Cfr. Ofrels. * 

Frelsi, n. frihet: libertas. taka f firi 
kirkiu damm, i. e. manumitli. 16: 2. ^4 
(friBlsi) 

Frembri, adj. främre : anticus. f fotr, 
17:1; 34. fremstr, superi. 19:25. ♦S 
(frtBmbri) 

Frendi, m. frimde, slägting: cogna- 
tus. 20:15; 21:1,2; 28: «. nestir -dir, 
24: pr, 4. *5 (frtendi) 

Frest (pl. -^r), f bestämd tid (inom 
hvilken något skall ske): spatium tem- 
poris praefinitum (inträ quod aliquid 
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faciendum est), hafi åtta daga f., 13: 
1. /?ri siaunata f., 32. (nm) manapa 
f., 13:5; 32; ffist. 6. hafi atmelis f., 
26: pr. hafa f. tim pry ar^ Add. 6. at 
laga 'tum, 30, 39. at retum ^tum^ Hist 
6. at -tum, i. e. inträ sex dies iure 
praefinitos. Add. 4. i pairi f., i min- 
num 'tum, Hist. 6. f. ir lipin, 13: 5. 
*5 (friBst) 

Fresta, v. a. pina: torquere, cruciare. 
Add. r>: pr. Apud Gotlandos h. v. ad- 
huc liabet eandem significationem. Gfr. 
Ofrestr, 

Fria dagr, m. fredag: dies Veneris. 
<)0. *6 (fredagher) 

Frir, adj. fri: liber. Vide Freis. 

Friplaus, adj. (vide VGL.) man -san 
dyma, 13: 5. *4 

Fripr, m. 1) fred, lugn: pax, tran- 
quillitas. ar ok f., 1. 2) fred emeUan 
länder eller riken : pax inter gentes vel 
regna, giera f., lysa f*, f. vipr svia 
kuMung, ffist. 2. 3) (vide VGL. sub 
2.) 13: 1, 3. 4) (vide UplL. sub 3.) 
9, 10, 13: pr. i frip taknir, de certis 
diebus, 8: pr. drepa 6cc. man i -^pi, 8: 
pr, 9. aldra manna f., 9, 11: 1. Gfr. 
Haim-, Var-, pingfripi\ * 

Frip vetr, adj. fri: liber. Vide Freis. 
*6 

Fugl, m. fågel: avis. 6: 2. *6 

Fuldr, adj. 1) (vide UplL. sub 1.) 
ful skiel ok all, 22. Gfr. Bot, Hogsl, 
Ortar vitni, Vereldi, Fitni. 2) (vide 
VGL. sub 3.) verpa f., 2: 2, 3. f. ok 
fddr at mali, 2: 2. * 

Fuli (fyli), m. (Isl. föli) tjufgods : res 
furtiva. /*. hittis inni, 37: pr; Add. 5: 1. 
biera manni fula i garp, rem aliquam 
in aliena domo clam condere, ut furto 
ablata esse videatur. 37: 1. 

Fulk, n. folk, menniskor: homines. 
24: pr, 5; 48, 36:1; Hist. 1. Nonnum- 
quam h. v. in pl. occurrit: flaira f.. 



plures homines, 12: 1. Gfr. Byrgslu-, 
Innan sokna f^dk. * (folk) 

Fulk vapn, n. stridsvapen: armabel- 
lica. 20:14. *6 (folkvakn) 

Fulkumin (dat. m. -mnum)^ adj. full, 
verklig: plenus, verus. Hist. 6. *1 

Fulla, v. a. 1) upfylla, fullgöra: ex- 
plere, perficere. skiel -as manni, 37: pr. 
2) till fullo ersätta: plene rependere. 
Add. 3: 2. atr f, 36: pr. *5 

Funder laun (pro fundar- v. fyndar 
laun)j n. pl. ? i. q. fyndar luter (vide 
ÖGL.). Add. 5: 1. *4 (fynda lön) 

Fylgi, ? i. q. haim fy Ig i. 67). 

Fylgia (praes. conj. pl. fylgin v. ful- 
gin), v. a. c. dat I) följa, lyda: obse- 
qui. f. lagum, Add. 4. 2) medfölja: 
sequi, comitari. 3: 1; 6:3; 8:1; 20:5; 
ffist. 3, 6. latr lengr f., alium longius 
secum abducit. 19:36. f. mopur kyni 
sinu, feprni sinn, gutnisku kyni, i. e. 
iis parem esse, respectu habito mulcta- 
rum. 5: pr; 15:1; Add. 1. fyrnska -gir 
haipnu, haizl sum ai -gir kristnum si- 
pi, 4. lastir -gia uxa &c. 33, 34. kh 
stir v. Urna lastir -gia, i. e. tale cor- 
poris vitium secum fert vulneratio vel 
ictus. 19: 20, 31. vitorp -gir manni, skiel 
-gia kunu, 20: 15; 22. 3) (vide UplL. 
sub 5.) /! laipsnum, 37: pr. ♦ 

Fyli, vide Fuli. 

Fh/nd, f fynd: inventio, res inventa. 
49. *5 

Fyndr, m. i. q. fynd. 28: 7. *1 (funder) 

Fyr, ad v. I) förr: prius. f. pan, 9, 
20:pr, 8, 15. ficc. 2) förr, fSrut: antea. 
2:2; 3: 1,3; 19:22,33. ficc. *6 

Fyra, v. a. föra: vehere, ducere. 3: 
4; 6: 1. not. 41; 13:2; 26:9; Hist 4. 
til f, 3: pr. atr f., 3: 2. af f., 3: 3. 
Gfr. pingfyra. ^ (föra) 

Fyrning, f. forning af matvaror (tUl 
bröUopp): cibariorum comportatio ad 
epulas nuptiales. 24: pr. Tales colla- 
tiones, ruri nostro tempore usitatae, 
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^pud Gotlandos olim panificiis consti- 
tisse, docent ve teres versiones Germa- 
nica et Danica, n.27; ffl. 28. *i (för- 
jting) 

Fyrnskay f. egentligen ålderdom; fö- 
rekommer här om den hedniska forn- 
tidens for de christna vederstyggliga 
seder och bruk: proprie vetnstas; heic 
•occurrit de ethnicae vetustatis moribus, 
€hristianis abominandis. 4. Ih. uno loco 
recte deducit h. v. a forn, vetus, alio 
ver o a firn, scelus. Isl. fyrnska ver- 
titur: ^antiquitas, malae antiquitatis artes, 
ut mcantamenta, veneficia &c.^ (Nidla- 
^aga, Gloss.); ac cognatum vocabulum 
fameskia: ^magia nigra, proprie mos 
vetustus ethnicorum/ BH. 

Fyrras adv. förr, förut: antea. 20: 14. 
not. 77; 64. not. 31. * 

Fyrris adj. förre: prior. Hist. 5. fyrstr, 
superi. 3:3; 7: pr; 13:5. &c. at 'Stum^ 
primum. 1: rubr. *5 (fyrster) 

Fyrsty adv. först: primum. 1 ; Hist. 5. * 

Fyrsti (fysti)^ adv. (proprie adj. de- 
fin. a fyrstr) först: primum. 2.5: pr; 37: 
pr; Hist. 1, 2, 4; Add. o: pr. *4 

Fyrstu (fysfu)^ adv. (dat. n. a fyrstr) 
först: primum. 32. *5 

Fyr stum, adv. först: primum. Ind. 
1. *5 

Fypa^ v. a. 1 ) föda, framföda: gignere, 
parere. barn verpr v. ir föty nascitur 
v. natus est. 2: pr; 20: 15. 2) fi)da, un- 
derhålla: alerc. 20: 14, 15; 42, 36: 1; 
Hist, 1. ""^(föpa) 

Fypa (fypur v. fypyr pro fypu), f 
föda: alimentum, victus. 20: pr. Gfr. 
Ofydr. *4 (föpa) 

G. 

Hafl, m. gafvel: extremitas domus. 17: 1. 
*6 (gavil) 

Gagiiy n. vinst: lucrum. 28: 7. *4 

Corp. Jur. Sv, G. Ant. Fal FIL 



Gait, f. get: capra. 45: pr. *4 (get) 
Galtr, m. galt: verres. 17: 2. *6 
Gamal (pl. f gamlar, n. gamut)^ adj. 

1) gammal: vetus, antiquus. g^retr^Qi). 
gamul kar 4cc^ 65. nyt epa -It, ibid. 

2) gammal (mer eller mindre), af viss 
ålder: aetate plus minusve provectus. 
femvitraiLc. g.^ 17: pr; 20: pr, 14. *6 

Gänga (impf gicc^ pl. gingu, conj. 
gingin; prses. pass. conj. gangis; part. 
prsBt. dat. m. gangnum; part. pass. n. 
gangiz)^ v. n. 1) gå: ire. 3: 3; 17: 2; 37: 
pr; 56: pr. )( rtpa^ 19:36. g. uppi )( 
liggia^ 19: 35. gutar gingn undir sma 
kunungj se subiecerunt. Hist. 2. til aips 
g., 2: 2; 25: pr. g. a stapgapan ret, 
vide Retr. gangnum manapi, praeter- 
ito mense. Hist. I. prir vintr iru fram 
gangnirs 3: 3. sagur gänga af (se. ha- 
num), Hist. 2. g. atr mals^ recedere a 
caussa. 2: 2. par gangr ai afrapr af^ 
28: 5. g. atr undir nipia^ de bonis, 7: 

I. half skal gangr i (kar)^ i. e. capi- 
tur, continetur. 63: 3. gangi engun byn 
firir, 13:5. handaverk gangr til^ ac- 
cedit. 2: 1. Gfr. Firi-, Frän-, Til, 
Fipr-j Ut gänga, 2) gängas ^ pass. , vel 
gänga siky vara utgången, ej finnas: 
exstinctum esse, non exsistere. par sum 
gängs i garpi^ ubi nulli sunt filii. 19: 
38; 20: 4. en gangiz ier i garpi^ 20: 7. 
gängs eptir man^ idem. 20: 1, 3, 5, 7, 8, 
12, 14. pau et gangis ^ 20: 2. ier kerldi 
gangit sikj 20: 10. gängs blop alt, si 
nulli sunt posteri in linea descendenti. 
20: 2. Gfr. quae de his locutionibus ad- 
fert H. S. Gollin, Svensk Literatur-Tid^ 
ningj 1822, pagg. 259 et seqq. * 

Gangdagr (pl. gangdahar)^ m. (vide 
HelsL.) p7*ir g., 8: pr. *6 

Gangfempni, ? förmåga att gå: fa- 
cultas eundi. Aliter h. v. mihi non vi- 
detur posse explicari. )( runfempni, 19: 

II. not. 34. 

33 



258 



/. Gangklepi — Giera. 



Gangklepi^ n. pL gängkläder; vesti- 
menta. 20: 14. 

Gangr, m. 1) gäng: i tus. Vide Sola 
upgangr. 2) gängstig: semita. g. ok gata, 
aUitt. 27. *6 

Gar, vide Giera. 

Garlakr, adj. färdig, beredd: para- 
tus, laipingsmen skulu -kir vara, Hist. 
6. g. matnapr, 6: 2. Priorem h. v. par- 
tem gar esse part. pass. a v. giera, 
non dubium vide tur; at origo posterio- 
ris partis incognita est. 

Gar pr, m. I) gärdsgärd: saepes. 7: 
pr; 9,25:6; 26: 1-8,5,6,8; 35:1; 63: 
pr; 64. fram setia half mark til garps, 
se. pignoris nomine, ut ex sequentibus 
adparet. 26: pr. Cfr. Setr; MipaU, Staf-, 
Tagarpr. 2) (vide VGL. sub 3.) 12, 13: 
5; 16:2; 17: pr, 1, 4. «cc. gipt i flairi 
'pa, 20: 6. -pa millan, 65. -pin hafi vit- 
orp, i. e. qui fundum hereditate acci- 
pit, habeto bona mobilia, quae vidua 
dicit sua esse. 19:38. Cfr. Gänga 2; 
Kirkiu-, Prest garpr. * 

Garps vi7*ki, n. (Isl. gardvirki) gärd- 
sle: materia lignea saepimentorum. 26: 9. 
Germ. vertit: czun, et Danus: troder. Di. 
36; III. 35: 9. Hoc vero tempore Got- 
landi quibusdam locis utuntur v. gärds* 
virke de materia lignea variis utensili- 
bus rusticis, ex. c. vehiculis vel aratris, 
conficiendis apta. 

Gas (pl. gen. gasa\ f. gås: anser. 
26: 6. *5 

Gata (gatur pro gatuj, f. 1) gäng, 
resa: iter. venda (man) um af g, senni, 
19: 36. 2) väg: via. 19: 6; 26: 7, 9; 64. 
Cfr. Gangr, * 

Giarning, f. gerning: actio. 1. * (g^er- 
ning) 

Gief (pL -far)^ f. gåfva: donum. 24: 
pr; Hist. 3. * (g^f) 

Gief a (praes. giefr; impf. gaf, 2 pers. 
gaff^t, Add. 4. imperat. pl. giefin, Hist. 2. 
part. pass. n. giefit)^ v. a. l)gifva: då- 



re. 2:2; 7:2. ficc. g. gief ar, 24: pr. g. 
tiunt, 3: 3, 4. g. at haimfylgi, 46. g^ 
hona at botum, servum, qui homicidittm 
commisit, noxae dåre. 1 6: 2. g. namn, 
Hist. I. Cfr. /Vrt-, Ut gief a. 2) g. sik, 
begifv^a sig: se conferre. g, sik til klostrs,. 
7: 1. — Pro ^iV/^legendum videtur giefi, 
vel forte potius gieri, Hist 6; Germ. ha- 
bet gegebin werden, U. Hist 6. * (giva) 

Gield, n. gäld, skuld: aes alienum^ 
debitum. 10,19:38; 20:4; 29; Add. 3, 
6. * (ga^dj 

Gielda (gialda; impf. galt, 2S: 6. part. 
pass. guldin, sup. guldit), v. a. 1) er- 
lägga, betala, ersätta: pendere, solve- 
re, rependere. g, fe, varppenninga 4cc. 
28:6; 54; Hist'6; Add. 4. g. ftri sik 
iorp, 28: 6. g, gield, 29. gield iru gul- 
din, 19:38; 20:4. kaupi engin maira 
en han -dir, 65. g. prel, Add. 5: 2. g. 
spiel, 25: 6. pa -di (se. skapa^ 51. Cfr. 
O guldin. 2) bota: mulctam solvere. g. 
tolf mar kr, pria oyra, prigildi, 16: 2 ; 
24: pr; Add. 5: 1. iorp verpr at vereldi 
guldin, 28: 5. Cfr. pri^, piaufgildi. 
3) gälla (i värde): valere (certo pre- 
tio). sum bol -dr at marknm, 47: 1. 
* (gtelda) 

Gieldeti, n. L q. gield. 17:4; 30. 

Giera {gierra, 6: pr. giara, 6: 3. praes. 
gierir, 7: pr; 8: pr. &c. ^mr, 29. impf. 
gierpi, 3: 3; 8: pr, 2. &c. pl. gierpu, Hist* 
1, 4, 5. imperat gier, 19: 33. sup. gart, 
3: 3; 39. 6cc. pass. praes. gieris, 50. impf. 
gierpis, Hist 4. part gar, 6: 1 ; Hist 4. 
n. gart, 8: pr; 9, 23: pr. acc. m. garran, 
25: pr. f. garra, 3: pr. pl. dat. garrum, 
53.), v. a. 1) göra: facere. g. kirkiu, 
3: 3; Hist 4. g. sakar, 5: 1 ; 13: 2, 3; 
Add. 1 . g. geld, 29. g. blopugt, 8: pr. 
hafr kirkiu garra (pro sup. gart)^ 3: 
pr. par sum gart ir, ubi delictum com- 
missum est 8: pr. man sakan g,, 6: 3. 
avittr gar, 6: i. gieri sielfr mal firir 
sir, ipse caussam suam curato. 28: 6. g. 
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rap firi kunu^ vide Rap, ladigs vip gar- 
ran, i. e. paratum. 25: pr. Cfr. FirU^ 
Saman giera; Ny gart. 2) gifva, er- 
lägga: dåre, pendere. g. gingierp^ Hist. 
5. g. hailt atr^ 63: pr. 3) arbeta (me- 
tall m. m.) : facere (opus ex metallo dcc). 
af garrum gersemumy 53. * (g åra) 

Gersemij t. (Isl. gérsemi) dyrbarhet: 
res pretiosa. 53. Germ. perperam ver- 
tit: vUalie adir spisingejJl.62'y credi- 
dit, ut videtur, garrar -mar 1. c. idem 
esse ac garlakr matnapr^ 6: 2. *2 (gter- 
sitni) 

Gierp, f. 1) görande; förekommer här 
om kyrkbyggnad: factio; heic occurrit 
de exstructione aedis sacrae. 3: 3. Cfr. 
Broa-y Erfis-, Kirkiu gerp. 2) utskyld, 
gärd: tributum, vectigaL Vide Gingerp. 

* (ff^rp) 

Giefpa (imperat. gierp^ sup. gierty 

part. pass, n. gert)^ v. a. I ) gärda, byg- 
ga gärdsgård: saepire. 25: 6; 26: pr. g. 
garpy 26: 8. g. lip, 64. g. atr gatu^ 
saepe praecludere viam. Ibid. Cfr. Lag- 
giertr^ Ogerpr, Half gieipL 2) inhägna: 
circumsaepire. g, talayth% kagha, 61. 
g, af aigfij 25: 5. * (ff^^p^J 

Gerpa mapr^ m. i. q. repuman (vide 
VML.). 24: pr. Ita h. v. quoque intel- 
lexisse vide tur Danus, qui vertit: ret- 
skaffsmen, III. 28. Ih. antem vertit: "pa- 
ranymphus, qui ad dedncendam spon- 
sam mittebatur^ 

Gierpij n. inhägnad mark : solum con- 
saeptum. innan -pa, i. q. ingterpis (vide 
SML.), 26:7; 64. ""& (gan-pi) 

Gietaj v. a. c. gen. vårda: custodire. 
£/. barns j gasa &c. 18: 1; 2(5: 6. *1 (gmta) 

Gietas (impf. conj. gatis)^ v. dep. be- 
haga, vara till nöjes: placere. en pir 
ey at gies (pro giets\ hvat som pir at 
gatis ficc. Add. 4. "^1 (gmtas) 

GetzUtj gezla, f. (a gieta) vård, för- 
var: custodia. bami -lu veita, 18: 1. 
^kipa g,y 36: pr. *1 (gaetsJa) 



Gildrij n. giller: pedica, decipula. 58. 
*6 

Gin, praep. c. dat. 1) emot, till mö- 
tes : ob viam. senda men g, brup senni, 
24: pr. Cfr. Agin. 2) emot: adversus, 
contra, tu hag g. ainu, 19: 37. tvär syst- 
rir g. ainum brypr^ 24: 5. hafa skiel 
skielum g.^ Add. 4. * (gen) 

Gingerpj f (vide OGL.) giera, taka 
g, , Hist. 5. *6 (gengfBTp) 

Gin mela, v. a. motsäga: contradi- 
cere. 56: 1. 

Gin meli, n. motsägelse: contradictio. 
56: 1. *4 (genmiele) 

Ginum, prsep. c. acc. genom: per. 19: 
6; 36: 1; 63: pr; Hist 1. * (gönum) 

Gipta (gifta), v. a. bortgifta (son eller 
dotter) filium uxori iungere vel flliam 
nuptui dåre. 20:1,14; 65. verpa gipt, 
20: 6. giptas, gifta sig: uxorem ducere 
v. nubere. enkia v. sun Ms, 20: 5; 28: 
8. kuna -tis af garpi, 20: 7. enkia -tis 
frän ba7mum sinum, 20: 8. * 

Gipta {ffiptur pro -<w), f. gifte, äk- 
tenskap: nuptiae, coniugium. 24: 4; 65. * 

GiptTj adj. gift: ma trimonio iunctus. 
20: 4, 6, 14; 21: pr; 28: 8. kuna ir gipt 
af garpij 20: 7. gipt i garp, 20: 9. Cfr. 
Lag'-, Ogiptr. * 

Gita (impC pl. gatu)^ v. a. gitta, kunna, 
förmå: posse. g. sik (uppe) haldit, g. 
farit, Hist. 1,6. * 

Glugga, f. hål, öpning: foramen, a- 
pertura. g. h garpi, 63: pr. Nostro tem- 
pore Gotlandi h. v. utuntur de scissura 
vestis. 

Gopr, adj. god, i godt stånd: bonus, 
bene comparatus. g. garpr^ 25: 6. Cfr. 
lemgopr. * 

Gr af a (prses. grafr\ v. a. gräfva: fo- 
dere. g. saup, 27. * 

Grankuna, f. grannqvinna: vicina. 2: 1. 

Granni, m. granne: vicinus. 37: pr. 
mip -na vitnum, 26: pr, 1, 2. * 
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7. Grikir — Hafa. 



Grikir^ m. pl. Greker: Graeci. -Ärcr 
kunungr^ Hist. I. 

Gripr, m. (vide VGL. sub 3.) Add. 
5: 2. Cfr. Jgripr, *6 

GripVj m. grepp, tag: apprehensio, 
contrectatio. 23: 4, 5. qvinna g.j 23: pr. 

Gi^is (pl. gen. -<f/i), m. gris: porcellus. 
26:6. Cfr. Smagrisir. *3 

Gripkuna^ f. barnmorska: obstelrix. 
g. ok grankuna^ allitt. 2: 1. Veteres 
interpretes quoque ita intellexerunt h. 
v., cum Germ. vertat: hebemuter, ac Da- 
nus: iordemoder. II. 2: 1; III. 2: 1; at 
Isl. gridkona a BH. vertitur: '^muller 
domestica^; conferatur tamen v. grid- 
madr, in codice Grdgds occurrens ac, 
secundum BH., denotans ^domesticum 
sni ioris, qoi patrifamilias debebat certa 
opera et certis temporibus"; obstetrix 
enim quoque ad certum opus et certis 
temporibus adhibetur; attamen ratio de- 
nominationis (a grip^ pax v. incolumi- 
tas) obscura est. 

Groa, v. a. gro, växa: crescere. Vide 
Atr groa, 

Gulf, n. golf: pavimentum. IS: 1. *1 

Gull, n. guld: aurum. Vide Mark *♦ 

Gullat j n. (Isl. guUhlady a hlad^ fim- 
bria, patagium, item aurearum vel au- 
ratarum buUarum series in veste, BH.) 
gyllene hufvudprydnad: ornamentum ca- 
pitis aureum. ()5. 

GutaVj m. pl. Gotländingar: Gotlan- 
diae incolae. Hist. 2, 4-6. lag guta, vide 
Lag. Gotlandi adhuc eos appellant norr- 
gutar v. sudergutar^ qui in boreali vel 
meridiali insulae parte habitant. *4 (gö- 
tar) 

Gutnalpingj n. Gotländingarnes lands- 
ting: conventus communis Gotlandorum, 
quem Romae, haud procul ab urbe Vis- 
by, habitum fuisse, narrat Germ. inter- 
pres. Hist 2. coll. H. Hist. 2. Constitu- 
tio Danica de anno 1618 (de qua vide 
Praef.) iubet quattuor tales conventus 



(landtzting) quotannis haberi, ac qui^ 
dem primum in urbe Visby, ceteros 
vero tres^ Romme tkingk dictos, ved 
Romkircke (Handlingar rörande Skan^ 
dinaviens historia, SJÖL pag. 383, 386). 
Gutnal ping dicitur pro guta al ping- 
(ut Islandorum communis conventus ap— 
pellatus fnit alping) ; qua autem ratione 
litt. n heic irrepserit^ difBcile est dictu, 
cum adj. gutniskr huc non videatur 
pertinere. 

Gutniskr j adj. GoUändsk: Gotlandi* 
cus. g. mapr v. kuna, 13: 4; 14: 3, 4, 6;. 
13, 16: pr, 2; 17: 4; 20: 14, 15; 21: 2; 22, 
23: 5; 24: 4; 28: 4, 6, 8; 37: 1. -skt kyn^ 
Add. 1. Gfir. Apalr, Ogutniskr. 

Gupj m. Gud: Deus. 1,6: pr; Hist. 4; 
Add. 2. gups helg, 8: 1. *3 

Gupj n. (Isl. god) afgud: fictum nu- 
men, idolum. haipin g., pl. 4; Hist 1. 

Gylning, f. förgyllning: auratura. 65. 

Gyltr, adj. förgylld: auratus. 65. 

Gyrpr {n.ggrt)^ adj. omgjordad: cin- 
ctus. Vide Laus gyrtr. Linda gyrt^ 
*5 (giorper) 

Gyrpla, f. (mans) gördel : baltens (vi- 
rilis). 4u (gyrt), manlig arfvinge : beres 
masculus. Vide Linda gyrt. 

Gypa (sup. gyt)^ v. a. göra god: bo- 
nnm facere. g. sik til luta, ius suum 
capiendae hereditatis probare. 20: 14. 
Germ. male ver tit: sich vor anderen, 
n. 22: 4. *6 (göpa) 

(GömUj v. a. vårda: curare. Vide 
O g öm sia.) * 



H. 



Haf, n. haf : mare. Hist 2, 6 ; Add. 3: 
2. *6 

Haf a {hava, 6: 1. pr»s. ha fr, 2: 2; 
3: pr. &c. conj. hafi, 2: 2; 3: 3, 4. &c. pL 
hafin, 14: 1. impf. hafpi, 3: 3; 13: pr. ficc. 
pl. hafpu, Hist 1. sup. hapt, pro haft,, 
42. part pass. pl. f. hafpar, 6: pr.), v* 



1. Hafa — Hailigr. 
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a. 1) hafva: habere. 2: 2; 3:3. &c. al- 
Ur aiffu at A. ^ omnes habento, i. e. in- 
ter se dividunlo mulctam. \i: 1; 4, 8: 1. 
pu skuldir h. , d. ä. behålla : tenere. Add. 
4. hafi sielfr skapa (cfr. UplL.), 26: 1. 
2) hålla: habere, celebrare, h. tipir^ 
3: pr; fi: pr. lecciar ha fas ^ 60. 3) föra: 
ducere, ferre. A. (se. pecas) tilkirkiur 
(ce. 40-42. bort k., Hist. I. 4) v. aux. 
(vide OGL. sub 4.) h. spilt^ g^xrty takit 
ficc. 2:2; 3:3,4. Acc. Loco supini in- 
terdum occurrit part. pass. A. kirkiu 
garra, tiunt fram reida v. af fyrpa, 
pro gart ficc. 3: pr, 1,3. *5 (hava) 

Hafal (gen. -f/or), f. (Isl. hå^ gramen 
serotinum, quod post foeniseciam rena- 
scitur) höst: auctumnus. 25: pr. Di. cre- 
dlt h. v. denotare "tempus, quod inter 
foeniseciam et messem medium est, 
quodque Helsingi adhuc, una cum alia- 
rum Sueciae partium incolis corrupte 
hofmll et hogball nuncupant, utpote quo 
amputata herba renascitur.^ (Gloss, v. ha). 
Rusticis Norvegicis håball v. bobboU est 
media aestas vel tempus inter arationem 
vernam et foenisecium (Aasen, Ordbog 
över det norske Folksprog). At potius 
forte huc pertinet Norveg. hafelle^ sae- 
pes, et verbum hafella^ saepem struere 
vel reparare; quod si ita est, verba til 
-Ilar 1. c. ver I i possunt: ad id tempus, 
quo repar anda sunt saepimenta. 

Hafandiy havandi, adj. hafvande: 
gravida. 14: 6; 22. *5 (havande) 

Hafrek (hafrech, afrek)^ n. vrakgods, 
som flyter på hafvet, eller kommit till 
landet: res naufraga vel aliter perdita, 
quae mari natat vel e mari in terram 
eiecta est. Ind. 49 ; cap. 49. *2 (haf 
vrak) 

Hafs butttj m. hafsbotten: fundus ma- 
ris. 49. *6 

Hapåp (dat. hafpi)^ n. hufvud, caput. 
19: 17, 23, 25, 32; 23: pr. Cfr. Axlar 
hafup. * (hovop) 



Hafup lutij m. i. q. hafup lutr. Add. 2. 

Hafup lutr (haf ut bitr), m. hufvud- 
lott, en persons andel i arf eller an-^ 
nan egendom: portio hereditatis alio- 
rumve bonorum ad aliquem pertinens. 
liautin nipiar h., i. e. quisque suam 
portionem hereditatis. 1i^:38. takiup A. 
sen af oyruniy 28: 8. väldi A. sinnm, se. 
separatis bonis liberorum hereditario- 
rum; nisi sensus sit bona eius cum li- 
beris esse dividenda (cfr. VGL. L A. 9: 
pr; II. A. 13.). 7: 1. leggi fram A. sen, 
i. e. suam partem mulctae ab heredi- 
bus solvendae. Add. 2. *6 (huvup luter) 

Hafpa tal, n. antal af hufvud eller 
personer: numerus capitum v. hominum. 
skipta at -Ii, i. e. per capita. 20: 1, 14. 

Hagg, hag, n. hugg, slag: ictus. 19: 31, 
37. i haggum standa, ictibus certare. 
Add. 2. Cfr. Af-, Luka hagg. * (hugg) 

Hagga (praes. haggr, part. pass. hagg- 
mn\ v. a. hugga: (securi ficc.) caedere. 
A. t skogij 25: 3 ; 63: pr. A. innan gier- 
pa, 26: 7. A. skogha, 7: pr. A. torfu af 
hafpij 19: 32. Gotlandi etiamnunc di- 
cunt hagga, impf. hjegg. Cfr. Af hagga. 
* (hugga) 

Haghi, m. hage: pascuum consae- 
ptum. 64. *6 

Bagri, m. hafre: avena. 56: 1. Got- 
landi adhuc multis locis dicunt hagre. 

Hail (heil), adj. I) hel, full: totus, 
plenus. (gieri) hailt atr, 26:7; 63: pr. 
2) hel, oskadd, i godt stånd: integer, 
sartus tectus. gier alt hailt, 1 9: 33. fa 
hailt atr, kum hanum hailum atr, 35. 
kuma (preli) heilum atr, Add. 5: pr. Cfr. 
Bain-, Band-, BrvstheiL 3) helad, läkt: 
sanatus. en lastalaust ir atr hailt, 19: 
20. * (hel) 

Baildir, f. pl. (a hail) ersättning (af 
skada): reparatio (damni). fa A. firir , 
spiel, 25: 6. 

Hailigr (acc. helgan, pl. helgir &c. 
adj. 1) helig: sanctus. helgi olavir, Hist. 
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3. helgir men^ 13:1. helga land, Hist. 
5. 2) fredlyst: sacrosanctus, singulari 
securitate munitus. hirkiugarpar iru 
prir helghastir Äcc. 8: 2. Cfr. lem-, OhaU 
ligr. l\) helig )( socken: festus. h, dagr, 
0: pr, 4, 5; 8: pr. not. 23 ; 9, 60. Cfr. Verk- 
hailigr. * (hiBlagher). 

Hailna, v. n. blifva hel, läkas (om 
sår), Gotl. hajlna: sanari (de valnere). 
]9:6. 

Hailsa, f. helsa: sanitas. 1. 

Haim, n. hem, hemvist: domiciliam. 
^0: 1 5. *6 (hem) 

Haim (heim), adv. hem: domom. 3: 
4; 26:7; 28:6; 35. not. 40; 39; Hist. 5. 
*6 (hem) 

Haima, v. a. hysa, härbärgera : domo 
recipere. Vide Hysa. *5 (hema) 

Haima (heima), adv. hemma: domi. 
12, 1 :i: 5. not. 54; Hist. 6. * (hema) 

Haiman, adv. hemifrån: domo. Hist. 
2. *6 (heman) 

Haim far a, v. a. fara hem : domom re- 
verti. Hist. 6. 

Haim fripr, haima fripr^ m. (vide 
VGL.) 12: rubr., pr. *4 (hemfnper) 

Haim fylgi (heim fylgi), ? hemföljd 
till dotter vid hennes giftermål: bona 
qnae filiae nobenti dantur. 20: 7 ; 28: 5; 
65. not. 47. Cfr. Fylgi. 

Haim Inf^ n. hemlof: venia domum 
redeundi. hafi hver mapr h., omnes ho- 
spites dimittuntor. 24: pr. 

Haim sokn, f. böter för hemgång: 
mulcta violatae seeoritatis domesticae. 
taka h.j 12:1. * (hemsokn) 

Haim porp, n. gård, der menniskor 
bo : villa, nbi habitant homines. 1 3: pr, 3. 

Haita, heita (impf hit)^ v. a. (Isl. heita) 
1) kalla: vocare. A. a, åkalla: invocare. 
4. Pro huii legendum videtur heiti 
v. haiti, Add. 4. Cfr. Up haUa. 2) kal- 
las, heta: vocari, appellari. h.pielvar, 
dtagaipiicc. Hist 1,4. h. folagripr, sup- 



nautarj laipings lami, 23: 4; Hist. 1, 6. 
* (heta) 

Haizl, f (a haita) åkallan : invocatio. 
4. Germ. errato, ni fällor, vertit: ge- 
löbde, n.4. 

Uaipin (hapin, pl. hainir), adj. hed- 
nisk, hedning: paganus. Hist. 2, 4, 6. hai- 
pin gupy 4 ; Hist. 1 . * (hepin) 

Haipnaj f. hedendom: ethnicismns. 1, 
4. ^2 (h^na) 

Haipverprj adj. (Isl. heidvirdr, genti 
honoratus, a heid, gens, populus, BH.) 
hederlig: honestus. Vide Ohaipverpr. 

Halda (impf pl. hielduy Hist 2.), v. 
a. c. dat v. acc. I) hålla: tenere. A. a 
sverpiy 19: 11. ä. firi oyra, 19: 28. ml 
pik vipr h.y I e. ad factam emtionem 
constringere. Add. 4. 2) qvarhålla: re- 
tinere. h. lassi mans^ 6: 1. 3) behålla: 
tenere, habere. h. senni aign, 28: 6. h. 
skata )( ul giefay Hist. 6. h. inni si- 
num luta, 20: pr. A. kristindomi jcc. 1 . 
h. sipri (lege sigri) ok ret sinum, Hist 
2. 4) underhålla: sustinere, alere. h. 
sikj Hist 1. Cfr. Uppi haldaj Upheldi. 
5) skydda: tueri, tutum reddere. ban^ 
da haldr manni, 9, 13: pr; 14: 4. 6) hålla, 
förrätta: habere, facere. ping h,, 31. 
7) hålla, iakttaga: servare, observare. 
h. da ga helg a , 6: pr. A. manhelg , 9. A. 
banda sina, 13: 5. hver sum ai haldr 
pittaypet skulii allir men h., 48, 61: 1. * 

Halffemti, num. halffemte: quattuor 
cum dimidio. 15: pr; 16:2. *4 

Half gierpi, n. halfgärdning, uprät- 
tande af stängsel till hälften af hvar 
granne: exstructio saepis, quae dimidia 
ex parte ad quemque vicinorum perti- 
net baipas A. afmannij 26: pr. ^2 (half 
girpi) 

Half mark, f half mark: dimidia mar- 
ca. 19: pr, 5, 26, 31, 32, 37; 23: 1-4; 26: 
pr, 8 ; Add. 5: 2. A. silfs, 19: 6. A. pen- 
ninga, 20:9. * 

Halfr (haflt pro hälft, 23: pr. gen. b. 
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halfs)^ a^. half: dimidios. 6: 1-4; 13: 2; 
23: pr; 25:2. half pripi, 2Q. b. at hal 
fum mestu botum^ dimidio maximae mal- 
ctae. Add. 3. hälft , absolnte, hälften: 
dimidiam. 49, 59. halfu mairij duplo ma- 
ior. 7: pr. halfu meira, dnplo plus. Add. 

3. halfu minna, dimidio minus. 1 9: pr, 
6; 23: 6; 59; Add. 3. halfru (lege halfu) 
legra, 19: 25. Cfr. Halffemti, Laups land, 
Manapr, Pund, Svevert, Vereldi. * 
(halver) 

Hals, m. hals : coUum. rapi halsi hans, 
hafi firiffart sinum halsi (cfr. UplL.), 
21:2; 63:2. *6 

Hamar, m. hammare; sä kallas det 
pä tvären satta järn, hvarmed ändan 
af en kedja fästes t. ex. vid en stolpe: 
mallens; i ta appellatur ferrum transver- 
sarium, quo extremitas catenae adfigi- 
tur ex. c. palo. 36: 1. Germ. vertit: twer 
ysen, H. 47: 1. — Cfr. Yxar hamar. *3 

Hamn, C hamn : portus. Hist. 3. *6 

Hand (gen. handar, dat. hendi, pl. 
hendr)^ f. hand: manus. 16:1; 19:11, 
14, 16, 20, 21, 26; 20: 14, 15; 23: 4. ku- 
ma 'dum a gripi, i. e. furto arripere. 
Add. 5: 2. laipa v. biera manni a h. , 

4, 37 ; Add. 4. biera v. kuma mafmi til 
'da, 20: 15; 28: 7; Add. 5: pr. fram leg- 
gia hafuplut sen taka i hendr, Add. 2. 
i 'dum hafa, 6: 4. venzl ir manni a 
hendi, i. e. a manni, 4. kuma i hers 
hendr, sitia i v. hysa af hers handum, 
28: 6. Cfr. Af henda. * 

Hända lestr, m. lyte i hand: vitium 
manni illatum. 19: 22. 

Hända verk, n. (vide UplL. sub 1.) 
ai gingin hennar h. til, i. e. violenta 
actio. 2: 1. *5 

Hani (hanni), m. hane, tupp: gallus 
gallinaceus. 19:23. *5 

Hann {han, 3: pr; 14: 6; 20: 15.), pron. 
han: ille. 1, 3: pr, 2-4. Acc. f. han, hon: 
iUa. 2: 1-3; 18, 20: 1, 7-9, 15. ficc. hann, 
15: 1; 18: pr; 19:38; 22, 23:4. haan. 



2: 2. gen. m. hanns, Hist. 3. dat. m. ha- 
num, 3: pr, 3. ficc. f henni, 2: 2, 3; 14: 
6. ficc. acc. m. hann, 1, 13:5; 16:2. ficc. 
f håna, 2: 2, 3; 7: 1; 13: pr. ficc. — Cum 
v. hann, m. plerumque exprimatur duo- 
bus nn, han, f contra plerumque uno 
tantum n^ et nonnnmquam duobus aa, 
id discrimen fuisse videtur inter haee 
duo vocabula, ut in illo littera a bre- 
vis fuerit, in hoc vero longius prodncta. 
Gotlandi adhuc quibusdam locis pro hon 
dicunt ha, at h. v. fere exoluit * 

Hans, pron. poss. hans: eius (vin). 
5:1; 6:1; 10. ficc. 

Har (harr), n. här: crinis, capillus. 
19: 32; 62. taka man v. manni i h., 8: 
pr, 2; 11: pr; 19:26. *6 

Har dra g, n. härdrag: vellicatio ca- 
pilli. 19:32. "^6 

Harund, m. (Isl. hörund) hud: cutis. 
19: 33. 

Hattr, m. (mans) hatt: pileum (virile). 
19: 33. ai hyl A. epa hufa, aUitt. 19: 6. ♦ö 

Haugr, m. grafhög: tumulus sepul- 
cralis. Vide Hult. *6 (högher) 

Haur (n. haut, acc. f. huauga pro 
hauga. 19: 9.), adj. (Isl. här) hög: altus. 
fem v. half pripi elna h., 19:9; 26:5. 
sum ping ier haut til, se. ut in proxi- 
me sequentibus definitur. 31. haygri 
(compar.) lag, 32. haypri (lege haygri) 
sak, Hist. 5. hoyrin (acc. pl. f.) sakar, 
31. pan s^im hoygstr (superi.) ir, i. e. 
pater familias v. herus. 12: 1. h. bisku- 
per, Hist 5. hoystu (acc. f. def ) blotan, 
Hist. 1. * (högher) 

Haut, adv. högt: al te. 23: 3. Scribi- 
tur haucht, ibid. not 1 9. *5 (höght) 

Hegnan, f. hägn, beskydd: tutela, 
praesidium. Hist 2. 

Heimul, adj. (vide Ö6L.) giera man 
(i. e. servum venditum) -lan (cfr. iorp 
hemula göra, UplL. h. v.), Add. 4. *6 
(hemol) 

Hel, m. häl : calx. pan hels épa nak- 
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ka^ 19: 12, ubi v. heU a veteribus in- 
terpretibus confunditur cam hals, col- 
lum. II. 19: 12; IH. 21: 10. Verba htBl 
ek nakki alibi quoque connexa inveni- 
uutur; vide VGL. v. hemkynni. *1 (htel) 

Heldy n. (a hal da; Isl. hälld, tuta- 
men, custodia) besittning: possessio. Ita 
h. v. vertenda mihi videtiir in locutio- 
ne: brigder i -di, Add. 4. 

Heldr, adv. häldre: potius. A. vilia, 

22; Add. 2. hvat v. hvart (sum) h 

^a, 14: 2; 20: pr, 2, 7, 10, 14; 21: pr; 
23: pr; 47: pr. helzt, superi, hälst: po- 
tissimum. hvat sum h., quodcumque. 
J8: 1. H (kölder) 

Helg, f. fred, säkerhet: pax, securi- 
tas. ha fa /#., 8:2; 13: pr; 59; Add. 2. 
vegin i h., 8:2. h, i takit (rectius i 
Ä. takit\ 13: pr. bryta gups k, i. e. 
pacem festorum diernm. 8: 1. manni h, 
halda (pro man helg halda)^ 9. not. 3. 
Cfr. Manhelg. * (h^lghj 

Helga, v. a. freda, skydda: tu tum 
reddere, defendere. pa helga pair garp 
sen, saepem suam defendunt, i. e. sae- 
pe ita facta, ad eam removendam cogi 
nequeunt. 64. 

Helghudaga vika, f. vocabulum per- 
peram scriptum, cuius loco legendum 
est pingizdaga vika, pingstvecka: se- 
ptimana pentecostes. 8: pr. Germ. habet: 
dy woche czu pfyngesten, IL 8: pr. ; Da- 
nus ver o erratum ita emendat: hellig 
dag uge, det er pintz nge, III. 8: pr. 

Helgis brut, n. 1) helgbrott, ohel- 
gande af helgdag eller heligt rum ge- 
nom arbete eller brott: violatio tem- 
poris vel loci sacri. 6: 1, 4; 8: 1. 2) bö- 
ter för helgbrott: mulcta violationis 
temporis vel loci sacri. 6: 3 ; 8: 2. — Cfr. 
ÖGL., UplL. et SMI^. v. heelghudagha 
brut. 

Helgun, n. (vide SMIj.) aldra -na 
namn, nomen omninm sanctorum (aedi 
^acrae datum). Hist 4. *5 (hatlgun) 



Helguna messa, f. (vide UplL.) Hist. 
5. *5 (htBlguna mtBssu dagher) 

Heli, D. (Isl. hteli) tillflyktsort, fristad, 
egentligen gömställe: receptaculnm, asy- 
lum, proprie latebra. par skal hafa 
helg ok h., allitt. 1 3: pr. Germ. ver tit: 
vorheginge; Dan. hyle. II. 13: pr; III. 14: 
pr. Non dubium est quin h. v. dedu- 
cenda sit ab h^la, celare; cfr. HelsL. 
vv. hol, piuf hol, et VML. v. piufvala 
bot, 

Hell, ? (vide VML.) hvaski ter til bru- 
tit hm ella h., Add. 5: pr. Cfr. Htm, *5 

Hemd, f. hämnd: vindicta privata. 11: 
pr; 14:2. *^ (hiBmd) 

Hemna, v. a. hämnas: ulcisci. h., ab- 
solute, 1 4: 2; 1 7: 4; Add. 2, 3. * (hiBmpna) 

Hengia, v. n. hänga (i galge) : suspendi 
(in patibulo). 38. * (h^engia) 

Hennar, pron. poss. hennes : eius (fe- 
minae). 2: 1; 14: 6; 20: 8, 15. 4cc. 

Hepta (part. pass. heptr)^ v. a. 1) 
fängsla: in carcerem coniicere. man i 
stuk setia ok h., 20: 15. 2) (vide HelsL.) 
Ä. soyp, uxa, 26: 2, 4. 3) inställa, af- 
bryta, ej låta fortfara: inhibere, inter- 
mittere. Ä. tipir, 3: 1; 8: 1. *6 (htepta) 

Hepta lann, n. pl. ? lön for tillvara- 
tagande (af kreatur) : praemium depre- 
hensionis et custodiae (pecoris). 43, ubi, 
forfe lapsu calami, 4auns scriptum est. 

Her, m. här: exercitus. Vide Hand. 
*5 (hfBr) 

Herbergi, n. husrum, boning: habi- 
taculum, domicUium. 20: 9. *6 (htBrbter- 
ghi) 

Herferp, f härfärd, krigståg: expe- 
ditio bellica. Hist. 6. *4 (hiBrfterd) 

Heri, m. hare: lepus. 58. *2 (hrsri) 

Herra, m. herre : dominus. min h. ku- 
nungr, Hist. 1 . * (haerra) 

Herpa, v. a. egentligen göra hård, 
härda; framhärda, envist fortfara i ett 
förehafvande: proprie indurare; animum 
obfirmare, pertinaciter insistere. Hist. 4. 
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Hesta kaup^ n. hästköp: emtio equo- 
Tum. IM. not. 25. *6 (h€Bsta kép) 

Hesta tektj f. olofligt bruk af annans 
Mst: illicitus usns alieni equi. Ind. 35. 

HesiVj m. häst: equus. 6: 1; 10, 17: 1; 
31. «cc. * (hiBster) 

Heta^ v. a. (vide UplL.) Vide Vipr 
heta. * (hiBtta) 

Hetning, f. vocabalam mihi incogni- 
tam, qnod errato scriptum esse, addi- 
tis verbis: epa dailumal forte indicare 
voluit scriba (cfr. Himin). Hist 5. IsL 
heiting^ minae, hnc non potest perti- 
nere. Germ. interpres praeteriit h. v. 

Hiaals n. hjul: rota. 27. 

Hielduj vide Haläa. 

Hielp, f. hjelp : auxilium. hegnan ok 
Ji., allitt Hist. 2. *b(himlp) 

Uielpa (impf. halp)^ v. a. c. dat hjelpa: 
opem ierre. Hist. 4. * (hialpa) 

HieTj adv. här: heic. Ind. 1; cap. ]: 
rubr. ; Hist 5. sum h. ir skrifat i, sum 
ai kittas h. i^ i. e. in hoc libro. 61: 1. 

*6 (hiBT) 

Hiem skal, f. hufvudskål: calva. If): 7. 
-Gotlandi quibusdam locis hodie dicunt 
hjennskaly a hjenne (pro hjerne\ cere- 
brnm. 

Himin, m. himmel : coelum. H. v. scri- 
pta est manifesto errato, quod ipse, mo- 
do olim consueto (cfr. Betning, Lesa\ 
correxit scriba, scilicet additis verbis 
epa hinna, quibus indicatur pro himin 
legendom esse hinna. 19: 7. Non vero 
andiendas est Ih., qui sibi persuasum 
habet himin recte scriptum esse, ac si- 
gnificare tegnmentum, membranam, ad- 
ditå vero verba esse ^glossam recen- 
tioris aevi, et, quum in desuetudinem 
vox illa himin venera t, insertam^ {Glass. 
I. pag. 773, 871.). *5 

Hin (pL hinir)j pron. 1) den andre: 
ille, alter. 3:3; 13:5; I4:pr. Jcc. 2) den 
(som): is (qui). 2:2; 8: pr; 9, 14: 2. ficc. 

Corp. Jur. Sv. G. Jnt. Vol VII. 



3) artic. def. h. nya, forna &c. 3: 3; 
5: pr; 19:37; 20: pr; 23:4; Add. 2. * 

Hindra, v. a. hindra: impedire. Hist. 
6. *6 

Hinget, adv. hit: huc. Hist 2. *1 (hin- 
gat) 

Hinna, f. hinna: membrana. 19: 7, ubi 
sermo est de tegumenfo cerebri. *6 

Hiskepr, m. (Isl. hiuskapr, coniugium, 
a hiu, familia, famulitinm; Anglo-Sax. 
hiwa, hiwisce, himscipe, familia) husfolk : 
famulitium. barn sin ok hiskep sin al- 
tan, Hist. 4. 

Hitta (prses. -tir, impf. -^i), v. a. 1) 
hitta, finna: invenire. 36: 2; 37: pr; 49, 
61: 1; 65; Hist I; Add. 5: 1. Cfr. J hitta. 
2) råka (att göra något): fortuito ali- 
quid facere. h. sakar at giera, man 
at dr epa, 5: 1; 13: pr; Add. 1. * 

Hogsl, n. 1) en viss summa pennin- 
gar, som fadren till ett af en ogift qvinna 
framfödt barn skulle gifva henne: certa 
pecunia, quam pater infantis ex innupta 
femina procreati, feminae debuit giefi 
henni h. åtta v. priar markr, 20: 15. 
Aliquando hoc nomine debebantur quat- 
tuor marcae (vide Hogslä)\ cum vero 
1. c. dicitur giefi henni fult h., indi- 
catur, ni fällor, octo marcas esse pen- 
dendas. pair sum h. aigu up taka fa- 
pir epa bropir, ibid.; ex his adparet 
proximos stupratae virginis cognatos ac- 
cepisse hane pecuniam, etsi locis antea 
citatis feminae deberi dicitur. Germ. 
vertit: vorbesserunge eres rechtes v. 
des göthnischen rechtes, H. 23. 2) 
en viss del af egendomen, som efter 
mannens död tillföll enkan, men hvars 
belopp är obekant: pars quaedam bo- 
norum, quam post mortem mariti ce- 
pit vidua, de qua vero, quanta fnerit, 
non constat kuna liavtr h. ok ip ep- 
tir banda sen, hafi hogsl ok ip ok ai 
maira, 20: 8. Sch. {Beytråge zur Kennt- 

34 
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niss des germanischen liechtSy I. pag. 
84 seqq.)) huc referens id quod in prin- 
cipio cap. 65 dicitor de quibusdam pe- 
coribus, credit h, consfitisse certis re- 
bus, quas mortuo marito capere licuit 
viduae, ut Germanorum gerade^ ant ra- 
de (vide Sachsenspiegel I. 24, ubi enu- 
merantur ^alle scap unde gense unde 
kasten mit upgekavenen leden y älgarna 
bedde y polej kiissene^ &c. ; quibus con- 
ferantur ea, quae de eiusmodi iure su- 
perstilis coniugis statuunt nostrae leges); 
at potius dicendum est hac de re nihil 
statui posse ; ac nescio an locus obscu- 
rus, cap. 65, aliquid ad hane rem illn- 
strandam conferat. S. D. K. Olivegrona, 
om lagbeståmd giftorätt i bo^ Upsala, 
1851, pag. 102, credit A. idem esse, quod 
veteres Norvegiae et Islandiae leges ap- 
peliant mandr^ se. pretium, quod pro 
nxore obtinenda pependit procus. Germ. 
vertit verba A. ok ip: vorbesseninghe 
vor ere betrachtunghe^ högenisse unde 
vörbesserunge des rechtesy II. 21: 9. 
Cfr. Ip, — H. v. e Germania originem 
duxisse, et quidem dialecto Mnd. deberi, 
mihi verisimile videtur; attamen, etsi 
högset significat rem, qua aliquid exal- 
tatur, ab hoog^ altus (cfr. Bi^em. Kieder- 
särhs. WörterbHch\ ista huc non per- 
Unere mihi videntur, nec meliorationis 
vel augmenti significationem huic v. in- 
esse equidem credo, quamvis eam ila 
intellexit vetus interpres Germanus. Nec 
Latino-barbarum osclium (oscuium) et 
vetus Franco-Gall. ousclage, quae ad- 
fert Ih., huc pertinere mihi videntur. 
Polius derivanda videtur ab höge, lae- 
titia, högen y vphögen^ laetum facere (cfr. 
RiGHEY, Idioticon Hamburgense)] ut pro- 
prie significet solatium vel aegritudinis 
levamen, quod non minus dehonestatae 
virgini quam moestae viduae accommo- 
dalnm est. Quod si ita est, h. v., ni fällor, 
primum accepit specialem illam signi- 



ficationem solaminis feminae stupro de— 
virginatae, deinde vero ex analogia qua- 
dam translata est ad feminam, cui ma- 
ritus morte abreptus est; cum vero di- 
citur hogsl ok ip, non solum id, quod 
honestae viduae debetur, distinguitur ab 
eo, quod datur stupratae virgini, sed 
quoque indicatur illud non tantum so- 
laminis nomine däri, verum etiam esse 
renumerationem industriae ac diligen- 
tiae, qua rei famiUari servandae et au- 
gendae studuit uxor. Verba hogsl et ip 
igitur, ni fällor, unam eandemque rem 
denotant ; nec statuere necesse est haec 
vocabula, ita connexa, umquam diver- 
sas res viduae debitas respexisse. 

Hogsla, v. a. gifva hogsl till ogift 
qvinna som födt oäkta barn: pecuniam 
hogsl dictam feminae stupratae dåre 
(cfr. Hogsl 1). hogsli hona mip Ull 
markumj 20: 14. pa skal han hona h. 
v. ai h.y 21: pr. Germ. illo loco vertit: 
högeuy hoc vero: högsln^ das ist vor- 
bessernnge t un noch rechte^ II. 22: 4; 
24: pr. 

Horj n. hor: adulterium. 21:pr. Cfr. 
Yfir hor, * 

Hordombr^ m. hordom: adulterium. 
39. *5 

Hor karlj m. horkarl: adulter. Ind. 
21. *6 

Horn, n. horn : cornu. 26: 4. *6 

Horn band, n. hornband; så kallas 
här ett slags hälla, som brukades på 
oxar, och hvars ena ände bands vid ea 
bakfot och den andra vid hornen: vin- 
culum cornuum; ita heic appellatnr com- 
pes, qua pes posticus bovis comibus ad- 
nectebatur. 2(5: 4. Nostro tempore Got- 
landi quibusdam locis nomine honnband 
(ab honn, cornu) denotant vincula, qui- 
bus cornibus adnectitur iugum. 

Hoy, n. hö: foenum. •{:4. 

Hoygriy Hoygstr^ vide Haur, 

Hoy ra, v. a. höra: audire. 19:23; 20: 
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15; 2?, 3(-: 2; Add. 5: 3. Cfr. Til hoyra. 
♦6 (höra) 

Hoysletr, m. höslåtter: foenisecium. 
um h.^ foenisecii tempore. 47: 1. Got- 
land! hodie nomine hojslet denotant foe- 
niseciam, ad qaod maltitudo hominum 
€ongregatur; ga i hojslet est ad tale 
opas convenire; quibnsdam vero locis 
hoc nomen ipsum pratum significat. 

Hvaifi baiiij n. större benskärfva: 
maius fragmentum ossis. 19: 9. Quid 
proprie significet prior h. v. pars, mihi 
est incognitum. Veteres interpretes 
Oerm. et Dan. h. v. non intellexerunt ; 
idemqae dicendum est de Ib., qai ver- 
tit: "os verticis" (Gloss, v. hvif). 

Hvargin, pron. ingendera: neuter. 
Jivatki (n.) paira, 25: 2. * 

Uvarguniy ad v. ingenstädes, aldrig: 
nusquam, numquam. 25: pr. Cfr. Hver- 
ghu 

Hvar^ hvart, vide Hver. 

Hvat (hvart), conj. 1) antingen: u- 
trnm. h. ... ellaj Add. 5: 3. h. (sum) heldr 
... epa^ 23: pr; 47: pr. 2) ehvad: sive. 
h. (sum) . . . epa^ 3: pr; 19: 1; 20:6; 
Add. 1,4. h. (sum) heldr . . . epa^ 14: 
2; 20: pr, 2, 7, 10, 14; 21: pr. *6 

Hf>atki (kvathciy 4. hvarki, 65. A?;a- 
^kiy 4. not. 5.), conj. bvarken: neque. A. 
. . . epa^ 4, 7: 1 ; 9, 10. ficc. * (hvarkin) 

Hver, pron. hvar, hvarje: quisque. 
3: pr, 1. ficc. hvar, 3: 1. not, 10; 19: 18; 
37: pr. f. hverian, 2: 1 ; 18: 1. (cfr. VML. 
v. hvarion.) n. hvert, 19: 8-10. ficc. hver, 
19: 9. hvart, 15: 1; 62. hvat, 25: 2. dat 
m. hverium, 2: 2; 12: pr. ficc. hvarum, 24: 
pr. f. hverij 20: !♦. hverri, Hist. 5. n. 
hveriu, 1 8: 1 ; 45: pr. hvaruy 9. acc. m. 
hvern, 1,10, 19: pr. jcc. hvarn, 19: 26. f. 
hveria, 20: 2; 23: 2; HisL 6. n. hvert, 2: 
pr; 20; 8, 9. 4cc. hver, 17: 4. — h^paira, 
15: 1; 19: 14, 15; 20: 14. h. annara kir- 
Mu manna, 3: 3. hvert ar siextan ara^ 



20: 9. h. pripi, Hist. 1. pripi h., Hist. 5. 
* (hvar) 

Hver (hvar, 63: pr; 65. n. hvat), pron. 
1) hvilken: qnis. 6:1; 28: pr. 2) eho: 
quicumque. 16:2; 20:13; 24:pr, 1; 25: 
4, 5. Acc. hvert paira, 19: 33. hvat s^im 
helzt, 18: 1. hvat tima, Add. 2. * (hvar) 

Hverghi (hvergin, hvargin), adv. 1) 
aldrig: numquam. 8: 1; 24: 4. 2) ingen- 
städes: nusquam. 36:2; 64. *^ (hvar- 
ghin) 

Hveyntm, vide Hver, quisque. 

Hvert, adv. hvart, hvarthän: quor- 
sum. 28: 8. *6 (hvart) 

Hufa, f. (vide ÖGL.) Vide Hattr. *6 
(hnva) 

Hugundi, n. pl. (Isl. haegindi) beqväm- 
lighet: commoditas. -da (gen.) niauta, 
commoditate frui, se. nrinam faciendo. 
19: 18. 

Hvif, ? hufvudkläde: rica, calantica. 
23: pr. Dan. vertit: dug. Hl. 27: pr. Ve- 
strogotos ita appellare calanticam mu- 
liebrem, narrant Ih. {Dial Lex, pag. 
197) et HoF {Dial Festrogot pag. 316). 
Eodem nomine Suecus S. Bibliorum in- 
terpres reddit Hebr. mnBO'^, vel forte 
potius Germ. schleyer, Es. 3: 22. 

Hvilikry hvilikin, pron. hvilken som 
hälst: quicumque. 48, 52. * 

Hvitr, adj. hvit: albus. 65. *4 

Hulseri, n. (vide UplL.) 19:2. *4 

Halt, n. (Isl. et Anglo-Sax. holt, Germ. 
holz) liten skog, lund: nemus. haitav. 
troa a h. ok a hauga, allitt 4; Hist 1. 
Cfr. UplL. v. hinder. 

Han, ? takås: culmen, fastigium tecti. 
h. ella hell, allitt Add. 5: pr. Gotlandi 
adhuc eodem sensu dicunt häan v. hun, 
quod tamen nonnulli, falsa derivatione, 
credunt esse definitam formam a håu 
v. hu, i. e. haf, opercnlum, tectum. *6 

Hund bit, hunds bit, n. hundbett: 
morsus canis. 17:4; Add. 3. 

Hunderi, n. härad; med detta namn 
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beteknas på några ställen tydligen sam- 
ma områden, som annars kallades ^in^/ 
handredum; hoc nomine quibosdam lo- 
cis denotantur eadem sine dubio terri- 
toria, quae alias appellabanturj&iTi^ (cfr. 
ping). hunderis men i sama h,j 28:4. 
rapmen i sama L, 1 9: 1 ; Add. 3: 3. -ris 
rapmen, 32. *5 

Hunderis men, m. pl. (vide SML.) 28: 
4. *4 

Hundei^is ping, n. häradsting: con- 
ventus indicialis hundredi. 28: 5; 3 1 . *5 

Hundr, m. hund: canis. 17: 3; 19: 23; 
Add. 3. *5 

Hur, adv. hvar: ubi. 64, 65. Got- 
land! quibusdam locis adhuc dicunt hur 
pro hvar. * (hvar) 

Hurvina, adv. (Isl. hver-vetna, ubi- 
que) hvar: ubL 8: 1. Scribitur hur vit- 
na, ibid. not. 37. 

Hus, n. hus: domus. 3: 4; 9, 20: 11. 
ficc. taka soyp i h., 26: pr, 1,2. h.pet 
sum piaup sufa i, i. e. casula litorea 
in usum piscatorum exstructa; eiusmodi 
aedicnlae adhuc conspiciuntur in littore 
Gotlandiae, ubi stationes sunt cymba- 
rum piscatoriarum. 36: 1. Gfr. Byna-, 
Eld hus. * 

Husbondi, m. I) husbonde, husfader: 
dominus, paterfaniilias. 24: pr. )( hus- 
froya, »36: 1. )( byrslu fulk, 56: pr. A. 
igarpisinum, 12: 1. 2) (gift) man: ma- 
ritus. 14:6. * 

Hus froya, f. 1) husmoder: materfa- 
milias. )( husbondi, 36: 1. 2) hustru: 
uxor. Hist. 4. * (husfru) 

Huspiatip, n. husfolk, tjenstfolk: fa- 
mulitium. 55: i. Germ. perperam vertit: 
hus dybe, II. 65. 

Huta, vide Haita 1. 

Byggia (impC hugpi)^ v. a. tänka, me- 
na: cogitare, credere. Hist. 1. *4 

Hylia (praes. hyl^ hyH)^ v. a. hölja, 
skyla: tegere. 19: 6, 32. not. 79; 62. Gfr. 
Hattr. * 



Hysa, v. a. hysa, härbärgera: döma 
recipere. A. epa haima, allitt. 2: 2. *5 

1. 

I, prsep. c. dat. v. acc. 1) i: in. hafi 
herbergi i garpi, 20: 9. i laghum, 1. 
laipa bana hundnan i garp, 16: 2. bie- 
ra manni sak i garp, 17: pr. sum han 
i ^sc. garp) hafpi, I !': 38. gipt i garp 
v. flairi garpa, 20: 6, 9. osoyp7* laupr 
i, se. in agrum, 26: 2. hin sum i (se. 
sak) hafr varit, 14:2. 2) i, till: in, ad. 
far i andra (sokn), 3: 2. fara i garp,. 
17: 1. pa laupr (se. mal) i tolf markr, 

lätta, v. a. säga ja till, bifalla, be- 
känna: adsensum confiteri, adsentire. i. 
krisnu, 1. *6 (ieelta) 

laul, n. pl. jul: fes tum nativitatis Ghri- 
sti. 8: pr. *6 (iul) 

le fa, v. a. tvifla, mistänka: dubitare,, 
suspicari. 37: pr. *6 (i(Bva) 

lek, pron. jag: ego. Hist. 2. iac, iach, 
iach, Add. 2. dat. mir, Hist 2. acc. mVc, 
Hist 2, 4. * (itek) 

lem burin, adj. (Isl. jafnborinn) af 
lika börd, jämnlik i börd: par nata- 
libus, aeqnali genere natus. tolf hen- 
ni -mir, 14: 6. mip siex mannum sir 
-rnum, 20: 15. Germ. vertit: ere gli- 
chen, dy ere glirhe synt geboren, H. 
14:6; 23; ac Danus: iemnlige oc bor- 
ne, sine ieffnlige, III. 1 5: 6 ; 24. 

lem dyr, adj. (vide VML.) paun iru 
%., i. e. par mulcta pro iis penditur. 19: 
33. *5 (iom ^yr) 

lemdyrt, adv. lika dyrt: aeque care 
v. magno pretio. pa bytir i., i. e. parem 
mulctam. 19:37. 

lemgopr (n. 'gut% adj. (vide ÖGL.) l!)i 
33; 20:8,9; 27. *h (iomgoper) 

lem hailigr (pl. f -helgar)^ adj. lika 
fredlyst: aeque sacrosanctus, pari se- 
curitate munitus. 8: 2. 
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lemlangU m. (vide VGL. sub 1.) pry- 
svar til -ga, 14: pr. til -ga ok aina nat^ 
19: 34. "^ (iamlangi) 

lemlangr^ adj. lika lång: aeqae lon- 
gus. 26:8. 

lemlika, adv. (Isl. jafnlega) jämnt, 
beständigt: iagiter, continue. Hist. 2. 

lem mikil (n. -kit)^ adj. lika mycken: 
aeque multns. 26: 9. 

lemn (n. iemt)^ adj. jämn, lika: par, 
aequus. 19:37. i. at botum (cfr.UplL.), 
16: 1. * (i€Bmpn) 

lem ner, adj. (vide ÖGL.) 20: 3, 7, 11, 
12. blops i., 20: 10. *6 (uBmmer) 

lemt, adv. jämnt, lika : aequaliter. 20: 
pr. *3 (itemt) 

lefnvel, adv. så väl: tam, non minns. 
3: 3, 4; 8: 2; 13: pr. not. 9; Add. 2. *6 
(em viBlJ 

ler^ vide f^era, 

lerl, m. (vide ÖGL.) Hist 2. *^ (iarlj 

leta, v. a äta: edere. Add. 5: 2. Got- 
landi quibusdam locis adhuc dicunt jåjta 
pro äta. *ä (€BtaJ 

Ifir, vide Y/ir. 

Ifirklepi, n. (vide UplL.) 19:33. *4 
(ivirkl(Bpe) 

Ikomi, m. ekorn, ekorre: sciurus. 57. 
*5 (ekomi) 

lldr (acc. m. illan\ adj. ond: malus. 
i. vili, Add. 2. *4 

Illa, adv. illa: male. 13: pr; 37: pr; 
50; Hist. 6. 

In, adv. in: intro, in biera, gänga, 
24: pr; 37: pr. *5 

Inna, v. a. vinna, emottaga: adsequi, 
accipere. i. skript sina (cfr. UplL.), 2: 
2. *5 

Innan, prsep. c. gen. v. acc. 1) inom: 
inträ. Istaurs ()( utan)^ 20:13; 25:6; 
57, 03: pr. i. lands )( utan, Add. 1 . 2) 
i, på: in. t. gierpa, 26: 7; 64. i. pan 
släp, Hist 4. pair foru i. pors borg, 
Hist 1. 3) i, till: in, ad. pair silgdu t. all 



land, Hist. 4. fara i. slikan vapa, tale 
periculum adire. Hist 2. * 

Innan sokna fulk, n. insockne folk: 
homines in eadem paroecia habitantes. 
24: 1. Cfr. SML. v. innan sokna mtan. 

Inni, adv. inne: in tus. hittis fuli i., 
se. in aedibus. 37: pr; Add. 5: 1. Cfr. 
Brinna, Hahla 3. * 

Inni takin, adj. (vide ÖGL. sub 1.) 
verpa i, mip kunu, 20: 14, 15; 21: pr. *6 

Insigli, n. insegel, sigill: sigillum. Hist 
6. *4 

(Intekt, f. träflTande på bar gerning 
(i lägersmål): deprehenslo (stupratoris) 
in ipso facinore. 20:15. not 78.^ *4 

Inter, adj. (ab inna, cfr. VGL.) slu- 
tad: finitos. mali ier i., 2:3; 6:5. 

lorp, f. 1) jord, mark: terra, solum. 
23: 1. fifan -par, Hist 1. Cfr. Jpal-, 
Dauf iorp. 2) jord, fast egendom : f un- 
dus, bona immobilia. 20: pr; 2S: 5, 6. * 

loip aign, f. jordegendom: bona im- 
mobilia. 7: 2. 

Ir, pron. j : vos. Hist 2, 4. acc. ider, 
Add. 4. *5 (i) 

Ir, praes. a vera, q. vide. 

Ip, ? id, flit: diligentia, industria. hogsl 
ok ip, industriae praemium viduae tri- 
but um; vide Hogsl. 

K. 

Kafli, m. kafle: cylindrus, bacillum. 
Vide B up kafli. * 

Kahlr, adj. kall: frigidus. 19: 22. 

Kalla, v. a. 1) kalla, ropa på: vo- 
care, inclamare. k. a durum, 19: 23. 2) 
åkalla, anropa: invocare. Hist 2. 3) sä- 
ga: dicere. k. barn vara datt burit, 
frest ai vera lipin, 2:2; 13:5. pu v. 
hin -as hava &c., pro -ar pik v. sik, 
Add. 4. 4) kalla: appellare. pet kalla 
men vatubandu v. kr a far vereldi, 13: 
pr; 17:4. likvara -ar serk 4cc. 19:33. 



270 



/. Kalla — Kirkin stedt\ 



hamn sum -ar akrgarn^ par -ar kula-' 
stepar &c. Hist 3, 4. * 

KaléHj m. (Isl. kdlfi) benkalf, vad: sura. 
23: 4. 

Kapu lai4Sj adj. (vide VML.) 37: pr. 
*5 (kapolös) 

Kar^ n. kärl: vas. 63:3; 63. *6 

Karl, m. karl : vir. sitia i karls skau- 
ti, i. e. avi. 20: 1. Cfr. Hor karl. * 

Kasna var gr, m. mordbränn are: in- 
cendiarius. 39. ^^5 

Ka^ta, v. a. kasta: iacere, iaculari. 
k. at manni mip staini, 19: 4. Cfr. Ut 
kasta. * 

Kaup, n. köp : emtio. kmipa med fa- 
stu 'pi )( med mala, Add. 4. manna k., 
emtio servorum. Ibid. rubr. Cfr. Aigna-, 
Jlesta-, Yxna kaup. • {köp) 

Kaupa, v. a. köpa: emere. 28: 1, 3, 
4, 5; 33, 34, 46, 65; Add. 4, 6. Cfr. Lag- 
kauptr. * (köpa) 

Kaupmanna skapr, m. köpmansva- 
ror: mercimonia. Hist. 4. 

Kaapmapr (pl. 'men\ m. köpman: 
mercator. Hist. 4. *6 (köpman) 

Kaup skip, n. handelsfartyg: navis 
mercatoria. 36: pr. 

Kaupungr, m. stad: urbs. 6:2; 13: 
pr. *3 (köpunger) 

Kenna (impf. pl. kendu, sap. et part. 
pass. n. kent\ v. a. 1) känna, igenkänna: 
noscere, agnoscere. 22. -nis pet v. han 
ai atr, vide Atr 2. 2) tillvita : obiicere, 
acGusationem v. actionem alicui inten- 
dere. k kunu sak, mal verpr kunu kent, 
2:2,3. han -nir pet manni, 18: pr. k. 
preli pypt, Add. ;1: 1 . kuna -nir manni 
barn, 20:15. "^ (keenna) 

Kenna, f. 1) kännedom, kunskap: no- 
titta. 45: 1. 2) undervisning: doctrina, 
disciplina. lerpra manna k, Hist 4. 

Kennidombr, m. i. q. keuna 2. Hist. 3. 

Kera, v. a. (vide V6L.) k. sit mal, 
Add. 2. k., absolute, 22, 23: 4. * (ka^ra) 

Kerldi, n. 1) mankön: sexus mascu- 



linus. a qnindi ok a k., Add. 1. Cfr. 
Kerldis mapr. 2) menniska (man eller 
barn) af mankön: homo masculini ge- 
neris (vir vel puer). )( qvindi, 20:3, 
7; 28: 6. ier k. gangit sik, si masculus 
heres non exsistit. 20: 10. 

Kerldis mapr, m. (Isl. karhnadr, Nor- 
veg. karman) L q. kerldi 2. qvindis mapr 
epa kerldis (se. mapr\ 14: 2; 20: pr. 
Cfr. V6L. v. karme^er, 

Kerra, f. kärra, enbetsvagn: vehicn- 
lum birotum, curriculnm nni equo aptum. 
rus ok k. )( oyk vagn, 26: 7. 

Kietti,m. (Fenn. kéhto) vagga: cunae. 
18: 1. *2 (ktetti) 

Kexi, n. båtshake: conlus, harpago. 
parf vipr krok ok k., allitt. 40. Got- 
landi qaibusdam locis adhuc nomine kåxe 
denotant contnm. Inter krokr et ke.xi 
id forte discrimen fuit, ut krokr fuerit 
vulgaris contus, kexi autem instrumen- 
tum eiusdem fere generis, quodnostro 
tempore stensax appellant Visbyenses, 
scilicet ingens forceps pluribus dentibus 
munita, qua lapides e fnndo maris tol- 
luntur. 

Kirkia {kirchia; gen. et dat -ur, 7: 
2; 13: pr; 30,39,40.), f. kyrka: aedes 
sacra. 3, 4, 6: 4, icc. * 

Kirkia dur, n. pl. kyrkdörr: ostium 
aedis sacrae. 3: 1; 8: 1; 16: 2; Add. 3. *6 

Kirkiugarpr, m. (vide V6L. sub 2.) 
8:1. not. 41; §.2; 13: pr; Hist 5. * 

Kirkia gerp, f. kyrkby ggning : ex- 
struetio aedis sacrae. 3: 3. *6 

Kirkia men, m. pl. socknemän, sock- 
neboar: paroeciae incolae. 2: 2; 3: 1-3; 
4,6:2,4; 8:1,2; 20:14; 26: pr; 59. 

Kirkin rum, n. kyrkplats, bänkrum: 
sedes alicui adsignata in aede sacra. 
firigiera -mi sinn, 63: 2. 

Kirkiu sokn (kirchiu soneh), f kyrk- 
socken: paroecia. 3:4; 6:1; 13:2. "^6 

{Kirkiu stedr, m. i. q. kirkiu rum. 
63: 2. not ».) *1 (kirkiustaper) 
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Kirkiu vigsl f. kyrkinvigoing: conse^ 
cratio aedis sacrae. Hist 5. ^6 

Klanda^ v. a. klandra, tilltala (för 
brott) : vituperare, accasare. k. man^ 6: 
1,8. * 

Klappa^ v. a. afhngga: abscidere. k. 
qvisti, 25: pr. Gotlandi adhac dicnnt 
klappa löf v. grejner^ i. e. abscidere 
frondes et ramuscalos, qnibns paseun- 
tur oves. 

Klenat y ? matvaror: cibaria. Hist. 3. 
Hodie v. klenat denotat genas quoddam 
placentarnm. Cfr. Gloss. II. v. cleynode. 

Kleti, n. förrådshus: cella penuaria. 
17: 1. Ita h. v., mihi incognitam, expli- 
cat Germ. interpres. Had. ver tit: '^ut- 
hus, klädeshns der folk vistas.^ 

Klepi (gen. cleis pro clepis^ 20:14.), 
n. 1) kläde, tyg: pannas. 20: 14. Cfr. 
Raip'j Senga klepi. 2) pL kläder: ve- 
stimenta. 18: 1; 19: 33; 23: 3; 24: 1. Cfr. 
Gang-j Ifirklépi. * (kltjepi) 

Kliaufa (sup. klufif)^ v. a. klyfva: fin- 
dere. 25: pr. *4 (klyva) 

Klint (vel kllnta ? dat -tu\ t klint: 
rupes. firi nipan -tu^ infira rupem, se. 
eam, qua pars urbis Visby altius sita 
a parte mari proxima separatur; infra 
illam rupem re vera sita fuit aedes sa- 
era, quae a S. Petro nomen habuit (cfr. 
Petr^ in ind. n. pr.). Hist. 4. 

Klippa^ v. a. klippa: tondere. kliptr 
vepHTy 44. Cfr. O kliptr. 

Klostr^ n. kloster: coenobium. 7: 1, 
2. * 

Kni^ n. knä: genu. 18: 1; 23: 4. ^6 
(knre) 

Kniborp, n. ? knäskål: patella. 23:3. 
Gotlandos recentiore quoque tempore 
dixisse knejbord, refertlh. (in DiaLLex.)] 
nunc vero h. v., quantum equidem com- 
peri, exoleta est 

Knifr, m. knif: culter. 19: 3. *6 

Ko, f. ko: vacca. 20: 14; 33: 1. *6 



Kom, n. 1) säd: seges, frumentum. 
6: 2. 2) korn: hordeum. 20: 5; 56: 1. * 

Kornband, n. spannemålsfÖrbud : in- 
terdictum de importando vel exportando 
frumenfo. Hist. 2. 

Korn titmt, f. (vide UplL.) 3: 4. *6 

Kraf, n. kraf, utkräfvande: coactio, 
exactio. Vide Fear kraf. Kr a far ve-- 
reldi. 

Krafar vereldi, n. (a kraf) utkräfd 
mansbot; så kallas mansboten i ett visst 
fall, då den kan utkräfvas, men hämnd 
ej eger rum: mulctahomicidiiexigenda; 
ita appellatur mulcta homicidii in casu 
quodam, ubi exigi po test mulcta, non 
vero ulcisci licet. pet kalla men k. pet 
al kreifia ok ai hemna, 17: 4. 

Kreifia (kreffma), v. a. utkräfva: exi- 
gere. 1 7: 4 ; Add. 3. * (kraeviaj 

Kring um, praep. omkring: circum. pan 
sum k. a, i. e. qui terram circumiacen- 
tern habet. 25: 1. Cfr. Um kring. 

Kristin (pl. gen. krisnä)^ adj. Christen : 
christianus. 4 ; Hist. 4, 6. * 

Kristindombr, m. christendom, christ- 
na läran : christiana religio. 1 ; Hist. 3-6 ; 
Add. 2. vetta manni Acc. allan -dom, 
i. e. omnia, quae ad christianam religio- 
nem pertinent. 3: pr, 4. * 

Kristna (krisna, gen. kristnur), f. i. q. 
kristindombr. 1 ; Hist. 4. *6 

Kristna (krisna), v. a. döpa: bapti- 
zare. Hist. 4. * 

Krokr, m. båtshake: contus. Vide 
Kexi. *1 

Kmna, v. a. kröna: coronare. -napr 
kunmigr, Hist. 6. *4 (krona) 

Kufna, v. n. (Isl. kafna, Norveg. kov- 
nä) qväfvas, prov. kåuna, qvafna: suf- 
focari. 18: 1. 

Karna (pr»s. kumbr; impf qvam, 20: 
5; Hist 1, 3; Add. 5: 2. pl. qvamu, Hist. 
1 , 5. impf conj. qvami, Hist. 5. pl. qva^ 
min, Hist. 6. imperat. kum, 35: 1.), 1) 
v. a. komma: venire. Ar. tU gutlands^ 
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Hist 5. k. manni til garps^ 37: pr. par 
sum par kumnar ieru, nbi veneront (fan- 
di) i. e. oppignerati sunt. (i 3: i. en a 
hanmd kumbr, si laesio attingit (non 
solnm vestimenta, sed ipsam) cntem. 1 9: 
33. sen at pi mali ir kumil, 14: 2. hvat 
sum helzt kan at k., i. e. accidere (in- 
fanti), 18: 1. landa sak kambrij 8: 1, 2. 
Urna lyti kan i kumay 16: 1. en i sa- 
rafar kambrj 1 9: 37. fmalj kumbr up 
fiin kirkiu men v. pings men v. landa 
alla, i. e. iis dennnfiatnr. 2:2; 4. Cfr. 
Atr-, Fipr kuma; Frän-, Ful-, Ner-, 
Okumin. 2) v. a. c. dat. (vide UplL. snb 
3.) k. eldi a land, Hist. I. kam hanum 
(%c. hesti) hailum atr, kumi ^sc. preli) 
bainheihim atr, 35: i ; Add. 3: pr. k. 
handnm a gripij Add. 5: 2. pypti up k.^ 
i. e. detegere, manifesfare. Add. 5: pr, 1. 
* (koma) 

Kana (gen. et dat. kunur, 23: pr, J, 
2. pl. gen. qvinna, Ind. 22; cap. 18: pr; 
19: 38. not. 9; 20: 10; 23: pr; 24: 2. not. 
44; 65.), f- I) qvinna: femina. 2:1,2; 
6:4; 14:6; 15:1; 18. «cc. Cfr. Gran-, 
Grip-, Fitnis kuna. 2) hnstm, gift qvin- 
na: nxor. 21: pr; 63: 2; Hist. 1, 2. )( moy, 
21:2. Cfr. Prest hma. * (kona) 

Kunna, v. a. 1) kunna: posse. so et 
ai kan hailna, 1 9: 6. 2) (vide VGL. sub 
3.) en so illa kan bieras. Urna lyti kan 
i kuma, hvat sum helzt kan at kuma, 
kan gängas eptir neqvara 6ic. 13: pr; 
16:1; 18:1; 20:12. «cc. * 

Kunnugr, adj. kunnig, klok: sciens, 
peritus. Vide Fiel kunnugr. *6 

Kunungr, m. konung: rex. Hist. 2, 3, 
6. kunungs aipr, vide Aipr. sviarikis 
A?., Hist. 2. QSr. Grikir, Sviar. * (ko- 
nunger) 

Kupor, m. koppar: cuprum. 63. 

Kuriil, m. kjortel, underklädning: to- 
ga, palla. )( ifirklepi, 19:33. *^ (kiurtil) 

Kurtil bonapr, m. kjortelprydnad (af 
ett visst nu okändt slag): omatus pal- 



lae muliebris (certi generis nnnc inco- 
gniti). 65. Dan. vertit: kiortU klede aff 
skarlagin,ViL%\. Rustici Scanenses no- 
mine väggbonad denolant viles pictu— 
ras, quibus parieles cubiculomm omant. 

Kustr, m. egendom : bona. 5: 1 ; 1 0, 
20: 5; 24: 4; 29. * (koster) 

Kyn, n. slägt: genus, gens. gutniski 
k., Add. 1. Cfr. Mopur kyn. * 

L. 

Lag, lagh, n. 1) lag, ordning, sätt: or- 
do, modus. klépi stinqva yr lagi &c. 23: 3. 
2) pl. lag, rätt: ius, lex. L guta, 1: rubr.; 
19: 31. ret guta L, 61: 1. i -gum orum, 
1. pet v. paun iru I, 20:8; 28:6; 61: 
1. um qvinna gripi Acc. iru /. paun, 23: 
pr; 36: pr; 38, 64. sum L segia, 8: 1. 
at -gum, 7: pr; 26: 4; Add. 4. mip -gum, 
37: pr. t /. takin, 8: 2. vera i lutum ok 
i -gum mip nipium, 20: 1 3. -gum fylgia^ 
Add. 4. 3) pl. ed: inram en tum. fa I, af 
andrum, 32. * 

Laga, lagha, adj. indecl. laga, laglig : 
legitimus. Vide Bot, Farvegr, Frest. * 

Lagfeldr, adj. lagligen sakfalld: le- 
gitime damnatus. pa vari I pan &c., 
i. e. caussa cadit. 31. *3 

Laggiertr, adj. lagligen gärdad, lag- 
gild (om gärdsgård): legitime saeptus, 
rite structus (de saepe). /. garpr, 25: 
6; 26:2,3,5,6. 

Laggiptr, adj. (vide ÖGL.) -pt kuna^ 
21: pr; 22. *4 

Lagkauptr, adj. lagligen köpt: legi- 
time emtus. 28: pr. 

Laglika, adv. lagligen: legitime. 26: 
1; 28: 5; Hist. 6. Cfr. Olaglika. * 

Laglikr, adj. laglig: legitimus. Hist 
6. *6 

Lagreka, v. a. lagligen fasta: legi- 
time adfigere. skip var -kit v. -kat, i. 
e. litori adfixnm. Add. 5: 2. 

Lagrypia (part. pass. n. -rytt)^ v. a. 
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lagligen kräfva, lagsöka : legitime agere, 
exigere. /• til (gields ficcX 10, 17:4; 
Add. 3. 

Laifa (loyfa^ prsBS. laifty laifir^ sop. 
laift), v. a. lemna: relinqnere. 3: 4; 20: 
1, 14; 26:9; 35: 1; 48, 56: pr; 64. ♦! 
(leva) 

Laighoy f. I) lega, lön: merces (qua 
eonducantur opera). 56: pr. 2) afrad: 
vectigal. Vide Lands laigka. * (legha) 

Laigi^ n. jord, som gaf en viss lega: 
fandus, qui certa mercede condncebatur. 
mark L^ 28: 5. priggia märka L, 20: 
18; 6^): 2; quod Germ. vertit: das czu 
Jiure geit var III marc, II. 22: 8. Non 
dubinm videtur quin Gotlandorum mark 
laigij pariter ac Uplandorum markland, 
primitus fuerit fondus, e quo vectigal 
unius niarcae a colono pendebatur (cfr. 
UplL. v. markla/id)] at nota, secundum 
hane normam, praediis semel impressa, 
iis inhaesit, postquam vera eius ratio ac 
vis ante omnem memoriam evanuerat. 
In archivo magistratus Visbyensis vidi 
diploma de anno 1527, quo tria mar- 
kaleghe in paroecia Hablin^bo ita ven- 
debantur, ut secundum antiquam terrae 
consaetudinem (eppthei* landzens gangh 
och gammell sydwane), quodvis märka- 
leghe valuerit duodecim marcis. In re- 
latione de Gotlandia a. 1654 a G. Berg 
conscripta, in ter alia quaeritur ^hvad ett 
mårekleye vara^ och hvarutinnan det 
bestå skall, därpå man sanningen lik- 
måtigare svar ey hafver kunnat bekom^ 
ma, än att ett marckleye skulle vara 
och bestå af 5 tunneland åker eller femb 
mans slätt äng^ ^c. (Handlingar röran' 
de Skandinaviens historia, XXIX. pag. 
391.^ In regestis censualibus fundorum 
Gotlandiae, usque ad medium saeculum 
XVIII, markleje ad quodvis praedium 
adnotatum est; in recenlioribus vero re- 
gestis hae adnotationes omissae sunt 

Corp. Jur. Sv. G. Ant. Fol. FIL 



Laigia, v. a. lega: conducere. 3: 4. 
* (leghia) 

Laigulenningr, m. (Isl. leiglendingr, 
Dan. lejlmnding) landbo, arrendator : co- 
lonus. 3: 2. 

Laika, v. a. egentligen leka; genom 
lek eller i strid mishandla: proprie lu- 
dere; lusu vel pugna male tractare. /. 
atmanni, 19: 15. Germ. vertit: den an- 
deren vornichten, II. 19: 15. Isl. leika 
d einn est illudere alicui; illa leikinn, 
male habitus. Cfr. SkL. v. mislekin. 

Laita (Hata, leita), v. a. söka: quae- 
rere. /. vipr man firi sir, i. e. adsen- 
sum apud alium petere. 6: 1. hver -tar 
firi sir, quisque suis rebus consulit, v. 
pro se curam gerit. 20: pr. * (leta) 

Laipa O^H^^^)» ^* ^* leådL^ föra: du- 
cere, ferre. I naut 4cc. 45: 1. L (rus) mip 
byrpi, 6: 3. /. manni bana (se. servum) 
bundnan i garp, 1 6: 2. t man mip opi, 
alium clamore persequi, ut in sequen- 
tibus res exprimitur: fara pengat eptir 
sum han far firir, 22. vitni -pas man- 
ni a hand, 4. L manni a hand, rem 
litigiosam ad auctorem deducere. 37: pr; 
Add. 4. Cfr. Atr laipa. * (If^po) 

Laipingr, m. leding, sjötåg: expedi- 
tio navalis. biaupa gutum -ng, 1. skal 
ut gänga, Hist. 6. *6 (lepunger) 

Laipings bup, n. upbåd till leding: e- 
vocatio ad expeditionem navalem. Hist. 6. 

Laipings lami, m. utskyld, som for 
det år, då Gotländingame ej utgingo i 
påbuden leding, erlades det nästföljande 
året: tributum, quod Gotlandi, si anno ' 
aliquo expeditionem bellicam, quamvis 
indictam, neglexissent, sequenti anno 
pendebant Hist. 6. *6 (lepungslami) 

Laipings men, m. pl. män, som ut- 
gingo i leding: viri, qui in expeditionem 
navalem emittebantur. Hist 6. 

Laipsn, t (vide ÖGL.) -num fylgia, 

35 
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rem litigiosam ad landalum anctorem 
dedncere. 37: pr. * (lepsn) 

Lamtj B. får: ovis. 4lij G5. Goilandi 
hodteqne oves, nee agnos solaoi, appel- 
lare solent lamm. Cfr. Botamb. *6 

Land, n. I) land, jord: terra, solrnn. 
a -di )( afluti, 40; Ådd. 5: 2. yr lands 
syn, ibid. Cfr. Bo-j Laups land. 2) 
land, landskap, rike: terra, provincia, 
regnnm, a) i allmäahet: generatim. all 
l.y haipin t.j Hist. 4, 6. helga I, Hist. 5. 
b) särskildt Gotland: specialim Gotlan- 
dia. 8: 2; 53; Hist. I. (a) -di oru. I, 2: 
pr. /. alt ( )( priphmgr v. sietlungr), 2: 2. 
not. 52; 31; Hist 1, T), innan, utan -ds, 
Add. 1 . (by ti) lolf v. siex markr -di, 4, 
13: 5; 21: pr; 24: pr; 28: pr, 4; 37: 1; 
63: 3; 05. par hafi I tolf markr af, 21: 
1, 2. 'da millij i. e. inter Gotlandiam et 
alias terras. 28: 6. paim v. py vildi ai 
1. pula, 1. vildi brenna kirkia, i. e. Got^ 
landiae incolae. Hist. I, 4. mip -ds rapi, 
Hist. 2. /. skal han friplansan dyma, i. 
* e. commune Goflandiae indicium. 13:6. 
Cfr. Flya, Ut lendingr. 3) landet, lands- 
bygden: rus. fyrsti, annur, pripi kir- 
kia a -di, i. e. rure ; non scilicet nnme- 
rata ea aede sacra, quae exstrncta erat 
i vij ubi postea condebatur urbs. Ifist. 
4. * 

Landar, m. pl. (Isl. landi, popnlaris) 
landsmän, landets (Gotlands) inbyggare : 
populäres, terrae (Gotlandiae) incolae. 
byti allum -dum XL markr, Add. 2. tolf 
markr v. vereldi vipr -da alla, 2: 2; 9, 
12: pr. -da sak, mulcta iis pendenda. 7: 
♦ pr ; 8: 1,2. pet kumbr up firi -da alla, se. 
in conventu totins Gotlandiae iudiciali. 4. 
/. skulu a sia, taki sum aUir L til nemp- 
na, Add. 2. 

Land boiy m. landbo, arrendator: co- 
lonus. 47: 1. *4 

Lands domari (gen. -mera)^ m. landt- 
domare: index ruralis. L af siettnngi, 
19: 1. *1 



Lands laigha, f. afrad: vectigal e 
praedio. 28: 8. 

Langlaikr, m. längd : longitudo. 1 9: pr. 
Gotlandi adhnc servant v. langteik. 

Langr, adj. lång: longns. elma L prapr, 
19: 9. /. timi, ffist 1. lengri, compar., 
pl. -grin, 3fi: 1. Cfr. lemlangr. * 

Långt, adv. långt: longe. 13: pr., ubi 
läng scriptum est. lengra, compar. L 
pan a fiarpa man, 20: 7. /. ir frän gan- 
git, vide Frän gänga. *6 

Las, m. lås : sera. 36: 1 ; 37: 1 ; Add. 
5: pr, 2. * 

Lass, n. lass: vehes, plaustmm onu- 
stum. 6: 1, 2; 47: 1. * 

Lasta, v. a. lasta, klandra: cvlpare, 
reprehendere. 13: pr. *6 

Lasta lans, adj. utan lyte: integer^ 
a vitio v. deformitate purus. 1 9: 29. 

Lastr {Uästir pro lastir, 3 1.), m. 1) 
lyte: deformitas. -tir fylgim, 19: Si. vai- 
ta manni -ti (acc. pl.), 17:4. Cfr. Li- 
ma lastr. 2) fel: vitium. 33, 34; Add. 
4. 3) skada: laesio, noxa. Add. 3, ubi 
sermo est de damno a pecore homini 
illato. *6 

Lata (impf Ht, pl. litu, Hist 4, 5.), v. 
a. 1) lemna, låta vara: linqnere, mittere. 
/. atmeli a nrilli, 13: 6. Cfr. Til lata. 
2) släppa: dimittere. lanst L, 44. L ut, 
26: pr. 3) låta (ske), tillåta: sinere (ut 
fiat). /. liggia, ransaka, 47 ; Hist 6; Add. 
5: 1 . /. sik kristna, Hist 4. 4) låta (gö- 
ra), föranstalta: curare (faciendum). /. af 
hagga, qvisti parkas, virpa, taka, giera 
kirkiur, 20: 15; 25: pr; 40; Hist 2, 5. 5) 
tvinga (att göra) : cogere (ad faciendum). 
/. (man) fy/gia, 19:36. 6) latas, dep. 
låtsa: simulare. /. ha fa kient man, 22. * 

Laun, n. pl. ? lön: praemium. takal., 
42. taki so -ns, 43, ubi tamen laims 
lapsu calami pro laun scriptum esse vi- 
detur. Cfr. Fonder^, Hepta-^ pi^*9 1^^^' 
*« (fön) 

Laupa (praes. -pr v. -par)j v. n. löpa, 
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^: currore, ire. 3: 8. 1. horty Add. 5: 2. 
/. ypr (se. ffarp)^ 26: 3, 5. osoypr -pr i, 
se. in agnim. 26: 2. /. a^ gå in, börjas : 
incipere. 9, 10. /. af^ gå ut, slutas: fi- 
niri 9. Jki -pr (mal) i tolf markr^ in- 
^urrit in mnlctam duodecim marcarum. 
2: 2. * (löpa) 

LaupTy m. (Isl. laupTy 1) cophinus, 
2) mensura botyri, olim ut et hodie Nor- 
vegis 72 pondo, cophino condita, facto 
et cortice et cnlmo, BH. Gfr. Weylle, 
Glossi. jurid. Dan. Norv. v. Löb-smör; 
Aasew, Ordbog v. laup) laup^ lop; sä 
kallas ännu pä Gotland ett niått af en 
fjerdedels tunna: quadrans tonnae (non 
sexta pars tonnae, ut credit Ih.). /. ry- 
gar v. korns, 20: 6. Dani nomine töb 
denotant corbem patulnm e viminibns 
rudi opere contextum, qualem Scani ap« 
pellant agnekorg. 

Lanps landj n. laupsland, lopsland; 
så kallas ännu på Gotland en jordrymd 
af ett fjerdedels tunnland: quadrans iu* 
geri (tunnland) Suecani. 47: 1; 48, 56: 1. 
Aalfs l.j 48. Germ. h. v. explicat n. 5i): 1. 

Laup stigr, m. (vide VGL.) prel ter 
a -gkij i. e. aufugit. Add. 5: 2. *1 (löp- 
siigkar) 

LauSj adj. 1 ) lös : solntng, liber. slip^ 
pa l.j 'St lata, 44. han ir (se. par) frän 
I, 37: pr. 2) (vide ÖGL. sub 2.) Vide 
Afrapa-y Agrips-, Bama laus &c. * 
(lös) 

Lans gyrtr, adj. (vide VGL. h. v., 
et ÖGL. Add. pag. 402.) /. ok kapulaus, 
37: pr. *5 (lösgiorper) 

Lausn, f. lösen (till biskopen för gen* 
gärd, då sådan ej gafs) : pref ium redem- 
tionis (quod episcopo pendebant ii, qui a 
eibariis praebendis immunes erant). EGist 
5. * (lösn) 

Laats t betesmark: pascvum. Vide 
Talmut. * (löt) 

Låtit, impf a Uauta, q. vide. 

Ledigs, adv. om våren: vemo tern- 



pore. 25: pr. Gotlandi hodieque appel* 
länt ver ladig v. lading; i lodis vero 
est: verno tempore proxime praeterito. 

Leccia, f. (a Lat lectio) läsning (lexa): 
lectio. ' messudagr pan sam niu -ior ha^ 
fas, festom novem lectionum, ut eccle- 
sia Roman o-catholica appellat diem, ^qno 
novem lectiones dicuntur in matutinis, 
cuiusmodi sunt maiora festa^ (Dupresne, 
Gloss, Lat. v. festuni). 60, ubi tamen 
maiora festa non videntur respici. 

Legbain, n. skenben: crus. 19: 24. not. 
63. Gotlandi adhuc appellant hoc os lägg- 
bajn v. läggpejpn (i. e. läggpipa\ )( lar- 
bajn. *6 (Imggia ben) 

Leggia (impf. legpi, pl. legpu; sup. 
legt ; impf pass. legpis\ v. a. lägga : po- 
nere. 1. barn i kietta ÄCc. 18: 1. /. tropr 
a stumbla, 2.1: pr. lo fa a (loyski) i, 19: 
32. merki a I, 44. sum a (bak) legpu, 
2: 2. /. vigslir a (kirkiu), 3: 3. -gi af 
säpul, 45: 1. garpa nipr h, i. e. deii- 
cere, destruere. 7: pr. legpis ^pro legpi 
sik) i hamn, Hist. 3. Gfr. Bak, Fram 
leggia, Alag. * (leggia) 

I^^99^^ ^- 1) l%g) b^i^' os. Vide Ai^m 
leggr. 2) skenben: crus. a legg mipian, 
23: 3. Gfr. Legbain. *6 (Itsgger) 

Legra, adv. eompar. lägre, mindre: 
inferius, minus, halfu L, 19: 26. 

Legvita, f ett stycke vadmal eller 
lärft, som lägges i en säng emellan hal- 
men och sängkläderna: pannus laneus 
vel lineus, qui in lectu ponitur inter stra- 
mentum et cnlcitam. 20: 1 4. Gotlandi et- 
iamnunc appellant hunc pannum Ugito, 
legto v. legté. 

LeJeisskeprj m. läkedom: medioina. 
19: pr. 

Lend, £ länd: lumbus. /• ak fyndir, 
aUitt 2;t: 8. 

Lenda, v. a. (a land) f&ra tiU slut 
(egentligen till land): ad finam perda- 
cere (proprie ad portum ferre; cfir. land 



276 



/. Lenda — Likvari. 



taka^ UplL. v. land /). daila varpr lent, 
dailur sknlu -as, Hist o. 

Lengiy adv. länge: diu. Hist. 1, *i. lengr^ 
compar. 19: 36; 20: pr, 1, 8, 14; 22, 24: 
pr; 31, 32, 34; Add. 4. * (lamgi) 

Lereptj n. lärfi: pannus linteus. 65. 
*6 (UBrept) 

LerpVy adj. lärd: doctus. kin -pU i. e* 
sacerdos, ut in mox sequentibus dicitur. 
Add. 2. )( olerpr, 5, 21: pr; Add. 2. /. 
mapTj i. e. clericas vel sacerdos. 2:2; 
3: 1 ; 6: 1; Hist. 4; Add. 2. *6 (lasrper) 

hesa, v. a. läsa: legere. 60, ubi ta- 
men pro lesas legendnm est hafasy ut 
addilis verbis indicavit scriba (cfr. Hi- 
min). *6 (Ubso) 

Lesta^ v. a. skada (till kroppen), till- 
foga lyte eller kroppsfel: corrumpere 
(corpore), vilio corporis adficere. /. man 
at limumj 17:4. lester (part. pass.) at 
hendi &c. 19: 11. et not. 34; $. 18, 23. 
*6 (liBSta) 

LestVj m. (vide VGL.) Vide Hända 
lestr. *1 (leester) 

(Leygu malj n. legotid: tempus con- 
ductionis (operarum), (i: 5. not. 76.^ 

Liata, \ide Laita, 

Liauta (impf. laut; pass. praes. liautz 
v. liauz ; part. f. acc. bitna, pl. lutnir\ v. 
a. 1) få, emottaga: accipere. -ti sipan 
sielfr, se. partem confinii saepiendam. 
26: pr. /. vapa, 27. /. norpasta prip- 
iung, Hist. 1. 2) i synnerhet emottaga 
arf, ärfva: speciatim hereditatem acci- 
pere. /. eptir fapur ficc. 20: 1, 2, 4. /. 
hafup lut, myprni ÄCc. 10:38; 20:4,6. 
/. lutu^ 14: 2; 20: 14. hafa aign v. lutu 
lutna, 20: 2, 3; 28: 6. /. sakar v. at sa- 
kvm sia, Add. 2 ; cfr. Sak, lutnar sa- 
kivj 14: pr. s*im pet L aghu, 28: 5. not 
26. I hogsl ok ip, 20: 8. I, absolute, 
20: 2, 3, 7, 10; 24: 5; 28: 4. liantas, i. q. 
liauta, 26: 5, nisi nota abbreviati s hoc 
loco errato sit adposita. Cfr. Erfilytia. 
*6 (liuta) 



Lif, n. 1 ) kropp : corpns. I ok sial^ 
1. 2) lif: vita. firigiera lifi sina, 22. ra^ 
pa &c. fe v. vereldi epa I mansj 21: pr; 
22. *6 

Lifa (praes. lifr^ impf. pl. lifpu\ v. n^ 
lefva: vivere. 7: 1; 19: 15; 20: 1, 8; Add. 
1. *(liva) 

Liggia (impf la, Hist. 3.), v. n. 1) 
ligga: iacere. /. i barnfarum^ 2: 1. Hggr 
i sen g samu )( gangr uppi miUan, I9r 
33. hiaul -g i a, se. sanpij 27. half ti-- 
unt -gi qver, 1>{: 2. lata akraL^ )( sa, 
47: pr. liggi v. liggia (hannm) vipr priar 
mar kr, siex oyra a vit i icc, L e. tan ta 
mulcta ei incumbit. 2:2; 6:4; 7: pr; 8: 
1,2; 21: pr. par liggia engar fehytr 
vipTj 23: 4. pa -gir hannm vipr bann, 
par Ii g gr ai bann vipr, 7: pr; 9. so -gi 
ok paim vipr, eadem poena ei irrogator. 
13:5. 2) vara belägen: situm esse. 13: 
pr. * 

Liksvitni, ligs vitni, n. sä kallas be- 
visning af grannar i skogstvist: ita ap- 
pellatur probatio per vicinos in lite de 
silva. 23: pr. Quid significet prior pars 
h. v. mihi incognitum est. Germ. ver- 
tit: gliche geczuge, geliches czug, H. 32: 
pr. Ih. autem: ^testis situs, hoc est qni 
norit loci limites et situm, a ligr, lågeP 
Diss. de dialectis Unguae Sviogoth., pars 
n. Resp. S. Ullgrund, pag. 5. 

Likvari, m. med detta namn betek- 
nas vissa klädespersedlar, som äro när- 
mast kroppen: hoc nomine comprehen- 
duntur vestitus partes corpori proxi- 
mae. 10: 33, ubi h. v. ita explicatur: -ra 
kallar ser k ok skyr tu brok ok hatt mans. 
Prior h. v. pars, lik, corpus (quoque 
vivum, unde likami)^ omnibus patet; po- 
sterior pars vari (Isl. item), proprie cau- 
tio, attentio, hodieque in usu est, cum 
dicimus: taga vara på, servare, taga 
till vara, in custodiam recipere; radix 
est var, attentus (hodie varse\ unde 
quoque manarunt vocabula vara, cau* 
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tum facere, monere (nanc vama\ var- 
pa^ tueri, varpTy cnra, tatela, v€eria^ de- 
fendere ; recte igitar likvari ab Ih. ver- 
titur: "corporis tutamen." 

Lima lastr^ m. lemlästning, lyte å lem : 
vit ium v. deformitas membri. 1 9: 20. 

Lima lyti^ n. i. q. Hma lastr. 1{>: 1; 
Add. :]. 

Limbr, m. lem: membrum. 17:4. *6 

Limnaj v. n. (vide UplL.) enkia -ar^ 
i. e. marilo snperstes vivit. 2C: 5. *3 
(lifna) 

Linda gyrty m. egentligen omgjordad 
med qvinnogördel ; förekommer här om 
qvinnlig arfvinge, och om afkomlingar 
af en sådan: proprie cingnlo mnliebri 
vestitus; heic denotat femininum here- 
dem, talisque heredis progeniem. hvari 
sum heldr sei linda gyrt epa gyrplu ^sc. 
gyrt), sive heredes sint filiae vel filii, 
neptes vel nepotes &c. 20: 2. ir kumit 
vndir tva linda gyrta, si, mortaa fe- 
mina, fundus hereditate transiit ad eius 
liberos, ac porro ad feminae illins ne- 
potes et neptes. Ibid. Germ. vertit h. v. : 
mannes namen^ gyTplu (gyrt) vero : 7)ro^t^ 
wen namsHy II. 2 1 : 2 ; at equidem non 
video qua ratione ea, quae 1. c. sanci- 
untur, verbis ita explicatis, intelligi pos- 
sint. Cfr. SML. iEB. 2: 1. 

Lindij m. qvinnobälte: cingulum mu- 
liebre. Ih. uno loco (Gloss. v. garland) 
statuit h. v. ^omne genus cinguli deno- 
tare, imprimis quo se succingebant vir- 
gines veterum ;" alio vero loco (Gloss, v. 
linda) dlcit h. v. in iure Gotl. '^usurpari 
de cingulo virili." Vide Linda gyrt. *5 

Lity vide Lata. 

Lita 9 v. a. nöja sig: contentum esse. 
/. vipr^ 50. * 

Littrygg ? (pl. dat -gum)^ forpant- 
ningsfid: tempns oppignerationi praefi- 
nitnm. H3: 1. Nescio an allter explicari 
possit h. v. mihi incognita. Had. , quem 
sequitur Sch., vertit: "utpantning.^ 



Litvan^ n. (a Hta^ adspicere, et van, 
defectus) lyte: deformitas corporis vel 
membri. 10: 6. 

Lip (pl. dat. lipium)^ n. (vide UplL.) 
gierpa I,, saepem ita facere, ut via pe- 
coribus et plaustris aperiri ac iterum 
praecludi possit. 64. lipium varpa^ cu- 
rare ut clausa sit talis apertura, quo- 
ties non opus est ut via pateat, et prae- 
stare damnum quod, hac cura neglecta^ 
fit. Ibid. Gotlandi adhuc nomine lid de- 
notant talem aperturam saepimenti. ^ 

Lipa^ v. n. 1) gå, lida: ire, progre- 
di. sum ar lipa, 2(1: 9. Cfr. Fram-y Ut 
lipin. 2) förUda: praeterlabi. frest ir 
lipin^ pan sum lipit kallar ^ i. e. kallar 
frest vara lipin ^ 1 3: 5. *4 (lida) 

Lipr^ m. led: articulns. Vide Baug^ 



'wr. 



6 

Lip starkr, adj. (vide BjärkR.) 19: 
10. *6 

Lipstemna, f. (vide UplL.) Hist. 6. *3 

Lipstemnu dagr, m. bestämd dag för 
krigshärens samlande: dies contrahen- 
dis copiis praefinitus. Hist. 6. 

Lipstukkr^ m. portstolpe: fulcrum 
portae. 17: 1. Gotlandi adhuc eodem 
sensu dicunt lidstuck. 

Lipsmelij n. vidden af ett led (lip): 
latitudo apertnrae saepimenti lip dictae 
(per quam ire possunt plaustra). 26: 8. 

Lofij m. handlofve: vola manus. 19: 
32. et not. 79; 62. *6 (lovi) 

Loyfa, vide Laifa. 

Loyfiy n. i. q. luf, fa 1., 13: pr. Cfr. 
Oloyfis. 

Loysa y v. a. 1) lösa med penningar: 
pecunia redimere; a) lösa från hämnd 
eller straff medelst böters erläggande: 
mulcta solvenda a privata vindicta vel 
supplicio redimere. yr sakum -sas (pro 
loysa sik\ se. mulcta homicidii solvenda. 
1 4: 2. -si sik mip vereldij se. a poena 
capitis. 22. /. undan kand epa fot mip 
prim v. siex markum, se. a poena am- 
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putationis. 20: 14^ 15. b) lösa ur fän- 
genskap: e captivitate redimere. /. man 
(at prim markum)^ 28: 6. c) lösa pant: 
pignus redimere. /. festu aigurj 63: 1. d) 
lösa intaget fakreatur: pecus snom in 
alieno agro captum redimere. Vide Ut 
loysa. — Cfr. Atr loysa. e) gifva lösen 
för gengärd till biskopen: pecuniani ci- 
bariorum loco episcopo pendere (cfr. 
Lausn). Hist. 5. 2) gifva aflösning: ab- 
solvere peccato. HLst 3. * (lösa) 

Loyskiy n. en genom hårets afryc- 
kände blottad del af hufvudet: parsca- 
pitis crinium evulsione calva. 10:32. et 
not 70; «2. 

Luf, n. lof, tillåtelse: venia. 6: pr; 55, 
57. Cfr. Haim luf. *« (hf) 

Lfifa, v. a. I) gifva lof, tillåta: per- 
mittere. 6:1,2; 7:2; 25:3; 65. 2) lof- 
va: promittere. Hist. 1. Cfr. Ut luf a. 
*6 (lova) 

Luha (part pass. f acc. luknä)^ v. a. 
1) stänga: clandere. Vide Air luka. 2) 
innesluta: includere. l^jJnn aign, i e. 
terra quae non adiacet publicae viae. 
64. *6 

LvMa hagg, n. slag, som ej medfo- 
rer blodsutgjutelse: ictus, qui non ad- 
fert effusionem sanguinis. 19: 31. )( sar, 
10: 6. verpa berpr mip -gian, 19: 5, 36. 
Origo prioris partis h. v. incerta est. 
Isl. hkka idem significat quod lofi^ quam- 
obrem luku hagg posset verti: ictus 
palma inflictus (cfr. Ih. Glass. v. lofvé) ; 
ao forte talis fuit propria h. v. signlfi- 
catio. Sch. {Gutalag, pag. 202.) credit L 
dici a luka^ claudere, ut sit ictus, qui 
nullam aperturam eutis adfert; cui de- 
rivationi tanto minus adsentire possum, 
«um ictus non po&sit dici claudere cutem. 

léiåkkaj v. a. locka : pellicere. L da» 
tur mans icc. tUfestur, 21:1. *6 (lokka) 

Lundy f. sätt: modus. Vide Samu- 
bind. "^ 

Lustin^ vide Lysta. 



Luta^ v. a. lotta: sortin. HLst. 1. *2 

Luta dagr, m. den dag, då delning 
sker: dies, quo fit divisio. 26: pr. 

Luti^ m. andel: por tio rata ad ali- 
quem pertinens. 3: 1; 20: pr. Cfr. Hafap 
hiti. 

Lutin, vide Liauta. 

Lutr (gen. lutar j pl. acc. latu v. ////«r), 
m. 1) lika del, lott: pars aequalis. giera 
(kirkiu) af niu lutam^ L e. de iis quae, 
decimis pensis, ei restant. IV. 3. tveir 
håtir )( pripiungery 7: 1; 17: 4; 25:2, 
pripiunger . . . an 1. . . . ok an iie. 8: 2. 
priggiv lutu errato, ut videtur, scriptum 
est pro pripia lut, i. e. pripumg, 20: 1 4. 
attundil., 19:38; 24:4; Add.5:l. ti- 
undi Lj 1:2. 2) andel: por tio rata ad 
aliquem pertinens. 3: 3, 4; 29. skilia til 
lutar, 26: pr. Cfr. Hafup lutr. 3) pL 
arf: hereditas. afallum lutum, 20:mbr. 
liauta lutu, ha fa lutu lutna, 14:2; 20: 
3. iem ner at lutum, 20: 12. bipa luta 
senna, 20: 1. gypa sik til luta, i. e. ad 
ius capiendae hereditatis. 20: 14. skil- 
der vipr bitu, vara i lutum ok i lagum 
mip nipium, 20: 13. qvinna lutir, 19: 38. 
not. 9; 20: 10. 4) sak: res. i v. at al- 
lum lutum, 3: 3 ; 5: pr. ; posteriori loco 
male vertit Germ. interpres: an allén 
erpteylen, H. 5: pr. * 

Lykil, m. nyekel: clavis. 36: 1. ^6 

LyklHa, v. a. tillsluta: claudere. lykt 
bref, litterae obsignatae, sigillo clausae* 
Hist. «. *4 

Lyndj t döljande: occultatio. "dir, pl. 
(Isl. leyndarlimir\ membra occultanda, 
pudenda. 23:3. *k(lönd) 

Lypta, v. a. egentligen Ij^a; emot- 
taga: proprie extollere; accipere. L aip, 
iuramentum ab adversario accipere. 31. 
Ita quoque Ih. explicat hane locutionem, 
quae tamen forte potius vertenda est: 
faeere iuramentum ; quod si ita est^ ma- 
nus iurantium levandae respici videntur. 

Lysu, 1) v. a. c. dat. v. acc. offent- 
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ligen kungöra : publicare, palam indicare. 
/. um pria sunnudaga^ se. decimas esse 
pendendas. 3: 1. /. skipti sinn a piMffij 
28: 2. /. frip gutum, Hist. 2. ter lyst 
eptir (se. preli) at kirkiu ficc, si indi- 
eatum est servum aufiigisse. Add. 5: 2. 
2) v. n. impers. dagas: illacescere. 8: 
pr. * 

Lysta (part. pass. Uistin)^ v. a. slå: 
ferire. 19:23. *6 

Lyti, n. (vide ÖGL.) Vide Lima lytl *6 

LyttTy adj. lytt: matilatns, deprava- 
tns (de membro). oyra verpr lyt^ I ii: 
24. *« 

Lypa (impf. pl. lydu)^ v. a. c. dat 
1) åhöra: anse altare. /. g tips pianistUj 
6: pr. 2) lyda: obedire. /. gups bupij 
Hist. 4. »3 

Lypiy n. hörsel: anditns. 19: 23. 

Lypir, m. pL (Isl. I0r v. Höd, Aiiglo- 
Sax. leod, populns; Fris. liodej liude, 
Gernu leute^ homines; Norveg. lyd^ fa- 
milia) menniskor, folk: homines, popa- 
lns. aUir ly totas populns (Gotlandiae). 
)( kirkiu men et pingsmen^ 2: 2. apin§ 
pri alla lypi^ allir L rapin firi fe v. boty 
13:5; 14: pr; Add. 2. a. L selia (iorp), 2S: 
6. Hodie Gotlandi vocabalo löjden de- 
notant famalitium; qoibusdam locis iu- 
ventus ad familiam pertinens appellatur 
unglåjden. 

M. 

Haga (prses. ma ; 2 pers. matty Hist 
1; pl. maguy 1:1: 2, 8. pr»s. conj. magi, 
45: 1 ; pL 1 pers. magin, 1 . inip£ conj. 
pl. matiin, Hist. 2; in inf. non occurrit), 
v. n. 1) kunna: posse. 10:6, 11, 16-18, 
22, 32; 2a: 3; 26: 7; 28: 6; 33: 1; 45: 1; 
63: pr; Hist. 5. ma )( viU^ 20: 16. 2) 
(vide UpIL. snb 2.) 3: 1, 8; 4. &c. 3) (vide 
UpIL. sub 4.) et vir magin halda kri^ 
stiiidomi 4cc. 1. * 

Magandiy adj. (vide VGL.) 20: pr, 14. 



m, men )( oformagar^ 20: pr. *6 (ma- 
ghande) 

Magha raip, f sligtingars ridt vid 
bröllopp (till beledsagande af de vag- 
nar, hvarpå brudens hemgift fördes): 
equitatio cognatorum, qui in nuptiis co- 
mitabantnr currus, quibus vehebatur dos 
novae nuptae (cfr. Magr T), 24: pr. Germ» 
ver tit: dar na ryder rydenty H. 27. Hoc 
tempore Gotlandi quibusdam locis no- 
mine magar denot^mt coavivas nnptia- 
les, qui equitantes comitantur sponsum; 
equitatio ista et comitatus a{^ellatur 
magarefd v. magfölje; at haec fere ob- 
soleta sunt 

Magr, m. 1) i allmänhet, besvågrad 
person; så kallades de, som vid bröl- 
lopp till häst åtföljde vagname, hvarpå 
brudens hemgift fördes, och hvilka tro- 
ligen voro brudens slägfingar, och så- 
ledes besvågrade med brudgummen : ad- 
finis; ita appellabantur ii, qui, in nupti- 
is, equitantes comitabantur currus, qui- 
bus vehebatur dos aovae nuptae; ii, 
ut videtur, fuenmt cognati sponsae ideo- 
que adfines sponsi (cfr. Magha raip). 
ii^: 3. 2) i S3ainerhet måg: speciatim ge- 
ner. Hist 4. *5 

Main^ m. ? (Isl. meitiy n.) men, skada: 
detrimentum, damnom. 7: pr. '''ö (men) 

Mairi, adj. större : maior. m. botj 1 9: 
1. -ra fe^ bain, leyskij kar^ 2:3; 19: 
20,32. not 79; 62, 63:3. -n/i (n. pl.) 
geld, Add. 6. at -ru maki^ 3: 3; Hist 4. 
kalfu m,y 7: pr. mestr, superi, ^stu bytr, 
1 9: 6; 23: 2. at halfum -stu botum^ Add. 
3. at 'StUy ad summum. 63: 3. Maira, 
n. absolute, mera: plus. 6: 1; 13: pr; 16: 
2; 20: 8. &c. prim m.j halfu pimdi m., 
plus quam tres &c. 3: 3 ; 6: 3. handar 
mair^ i. e. palmam allius. 23: 4. mest, 
superi. 1,25: pr; Hist 5. * (mere) 

Makj n. mak, beqvämlighet: com- 
moditas. til maks sir, 28: 5. at mairm 
makiy 3: 8 ; Hist. 4. 
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Maly n. I) mål, talförmåga: facaltas 
loquendi. 19: 17. 2) mål, språk: lingua, 
$ermo. vart m,^ Hist 1. *)) (vide VGL. 
snh 1>.) 2:2,3; 20:15; 21:2; 28:6; 31, 
37: pr; Add. 2. Cfr. Bam-j Dailumah * 

Mal, n. viss tid, tidpunkt: temporis 
momentum. sen at pi mali ir kumit, 
14: 2. sipan jw. ter uti (ctr. Mali), 2: 3. 
noL 67. Cfr. Leygu-, Mielk mal. *5 

Mala pin ff, n. (Isl. mälij dos) i. q. ft^st- 
napar st^emna (vide V6L.). at haim" 
fylgi a -gi vt lufaty 28:5. Gum bona 
haimfylgi dicta secundam anfiquas le- 
ges (ex. c. ÖGL. GB. 1, 4: pr; DrB. 5: pr.) 
in sponsaliis promitterentur, non vero in 
<*.onventu iudiciali, non dubium videtur 
quin m. fuerit conventus, in quo celebra- 
i>antur sponsalia; nt quoque Ih. cre- 
didit. H. v. itaque ne confandatur cum 
T. malping in iure OG. occurrente. 

Mali, m. 1) en viss tid, under h^il- 
ken en träl skulle vara i träldom: cer- 
tum tempus, quo in servitute manendum 
erat servo. prel sum ort hafr mala. 1 C: 
2. sen m. ter intr, 2:8; 6: 5. Ex his 
locis manifestum est certnm tempus ser- 
vis in Gotlandia praefinitum fuisse, quo 
praeterito liberi evadere potuerunt; quo- 
modo vero huic rei comparatum fuerit, 
non liquet; verisimile tamen est legem 
exstilisse, quam\is in hoc codice non 
expressam, secundum quam servus, qui 
certos annos in Gotlandia degisset, ma- 
numittendus erat 2) i. q. farmali, Add. 
4, nisi pro mala ibi legendum sit /br- 
mala. — At mala perperam sine dubio 
pro mal scriptum est 28: 6. not. 45. 

Mals aigandi, m. målsegande: priva- 
tus actor. 13: 5; 21: pr, 1 ; 2G: 7. not. 26. 
)( mogi, 23:3,5; 35. * 

Man, n. ? (Isl. man, n.) träl : servus. 
Add. 4, 5: 2. manna kavp, Add. 4: rubr. *1 

Manapr (gen. -par v. -pa)^ m. månad : 
jnensis. 20: 5 ; Hist. 1,0. hal fr m., 10, 
i6:pr; 32; Hist 0. Cfr. Fr est. * 



Mandråp, n. dråp: homicidium. 13: 
rubr. *4 

Mangir, pron. pl. månge: mulli. Hist 
2,5; ac in notis, 14:6. not 30; 19:19. 
n. 50. 4cc. *5 

Manhelg (mans helgh), f. större fred 
och säkerhet på vissa tider och stallen : 
insignis securitas certis locis ac tempo- 
ribns concessa. m. a standa, halda m., 
8: pr; 9. *5 

Manninerar, adj. närmare menniskan; 
så kallas hästens vänstra fot, derför att 
en ridande stiger på och af hästen vid 
hans vänstra sida: homini propior; ita 
appellafur sinister pes equi, eam ob cans- 
sam quod eques a sinistro latere equi ad- 
scencUt ac descendit. frembri fotr m., 17: 
1. Ita Sch. recte explicat h. v. {Gutalag, 
pag. 188); veteres quoque interpretes 
Germ. et Dan. eundem sensum h. v. tri- 
buerunt; ille enim ver ti t: lurhter, sini- 
ster; hic vero nemst, proximus, H. 17: 
1 ; III. 18: 1. Cfr. VGL. v. fitsrmer. 

Margir, pron. pl. månge: multi. 14: 
6; 19:35; 24: pr; 47: 1. *6 

Mariu messa (gen. -messur)^ f. (vide 
UplL.) yfra m. (cfr. UplL.), 59. m. i 
fastu, i. q. vara fru dagher i fastu (vi- 
de VML. v. vara fru dagher)^ 3: 1 ; 47: 
pr; 57, 58. *5 

Mark (pl. -Ar; -kar, 20:15; 28: pr.), 
f. 1) mark (vigt): marca librata. 36:1. 
m. silfs, 13:5; 14:5,6; 15: pr; 16: pr, 
2; 17:4; 19:2,3,6,7,10-12,14-18,20, 
23,24,32; 20: 14,15; 21:2; 22, 28:6; 
38, 62; Hist 2; Add. 6. m. gulz, 15: pr; 
32, 65. Si confertur locus cit 1 5: pr. 
cum 1 6: pr. et 22, concludi pot^st pre- 
tium duodecim marcarum argenti fuisse 
dimidium trium marcarum auri, ideoque 
unam auri marcam aequiparasse octo 
marcas argenti; cfr. VGL. h. v., et UplL. 
v. markland. 2) mark penningar: marca 
monetalis. 2: 2; 3: 1, 2. &c. m. pennin ga, 
15: pr; 16: 1, 2; 19: 6-10, 13, 20, 22, 24, 
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^5, 32; 20: 8, 14; 23: pr, 3; 63: pr; ffist. 
5, 6. — Cfr. Half markj LaigL * 

Märka talj n. (vide UplL.) at 4%, 53. *6 

Matry m. mat: cibus. 2: 2; Add. 5: 2. 
m. epa drykkias 4. m. ok mungaty EQst 
1. Cfr. Mielkmatr. * 

Mapnapr (rectins matnapr\ m. mat- 
varor: cibaria. 6:2. 

Mapr (mandTj 6: 1; 8: 1, 2; 11: pr. Äcc), 
m. 1) menniska: homo. v xi verpr manni 
4it bana^ 17: pr. a fiarpa man (cfr. 
VGL.), 19: 38; 20: 7, 10. allir men^ vide 
Aldr i. Cfr. Eerldis-y Qvindis mapr. 
2) man: vir. 2: 2, 3; 3: 1, 4. Äcc. )( hina^ 
6:4; 20: 14, 15; 21: pr; 39. ungt m., 
i. e. sponsus. 24: pr. pa skulu men, men 
aigu ÄCC. 2: 2; 6: pr; 9, 13: pr; 14: 6; 17: 
4. Cfr. Aipr, Lerpr. • 

Mela (impf. melti^ sup. et part. pass. 
pl. 191^/^), v. a. tala: loqui. 39. Cfr. Gin 
mela. * (mala) 

Menj conj. men, utan: sed. Hist. 1. 

Merlci (pl. dat -kium)^ n. 1) märke: 
signum, nota, character. 46: rubr. m. sit 
a leggiaj 44. Cfr. Amerkt 2) råmärke : 
limes. 25: 5. *6 (marki) 

Merkia (part. pass. -ktr)^ v. a. märka: 
signare. 17:2. not. 8; 41. pa skal han 
m,j sipan en han -ktr ir^ 38, ubi ser- 
jno est de fbre, qui sine dubio aurium 
amputatione notabatur. Cfr. Omerktr. 
*6 (mcBrkia) 

Messaj f. messa: missa. 6: pr. Cfr. 
Brtip-^ Helgtma-, Mariu-^ Petrs-y Sy- 
monis-j Falborga messa. * (mtsssa) 

Messu dagrj m. messodag: dies, quo 
celebratur missa. 60. 

Messu fall, n. (vide ÖGL.) 60. *6 
J(nuBssu fall) 

Mestr, vide Mairi. 

MestUj adv. mest: maxime. 9. 

Miely n. n^öl: farina. 6: 2. 

Mielk malj n. mjölkningstid: mulgendi 
tempus. 33: 1. 

Corp. Jur. Sv. G. Ant Vol FIL 



Mielkmatr^ m. mjölkmat: lacticinium. 
6:2. 

Mielk stulin, adj. mjölkstulen; säges 
ännu om kor, som gifva foga mjölk, hvil- 
ket fel af vidskepelsen tillskri^es troll- 
dom, hvarigenom mjölken blifvit dem 
frans tul en: lacte per furtum orbata; di- 
citur nos tro quoque tempore de vacca 
lacte fere carente, quod vitium super- 
stitio tribuit magicis artibus, quibus lac 
exsugi creditur. 33: 1. 

Mier^ adv. alldeles, belt ocb hållet: 
omnino, prorsus. Ita verti potest h. v. 
mihi incognita, quae tamen vitio scri- 
pturae forte est deformata. 4, ubi alius 
codex habet mikit. 

Mikil (n. -it^ dat -Ar/ii), adj. stor : ma- 
gnus. 9, 19: 82; 22, 37: 1; BBst 5; Add. 
4, 5: pr, 1. Cfr. lem mikiL * (mykil) 

Mikit y adv. mycket, storligen: valde, 
magnopere. 4. not 1; Hist I. "^4 (mykit) 

Milli^ millanj millum^ 1) prsep. c. gen. 
v. acc. emellan : inter. bonda^ manna ficc. 
m., 7: pr; 10, 24:5; 28: 6; 32, 65. m. 
knis ok kalva &c. 23: 4; 38; Hist 5. m. 
stumbla ok starpnfur, 25: 2. m. barts 
epa bnmar, 1 9: 6. lata atmeli a m. , se. 
inter singulas oblationes mulctae. 13:5. 
paira m.j 19: 37; 28: 6. sina m.j 20: 14. 
2) millan, adverbialiter, emellanåt: in- 
terdum. 19: 35. * (meellum) 

Minj pron. poss. min: mens. Hist 1, 
2. *3 

Minni j n. minnesskål: poculum ad me- 
moriam alicuius. m. skenkiSj 24: pr; 
63: 3. mariu m.j poculum memoriae S. 
Mariae dicatum. 24: pr. "^6 

Minni {mindriy Hist 1 .), adj. mindre : 
minor. 32 ; Add. 3. i -num frestum^ Hist 
6. minstrj superi, minst: minimus. 19: 
22. Minna, n. absolute, mindre: minus. 
halfu m.s vide Hal fr. prim ÄCc. m., mi- 
nus quam tres &c. 19: 1 ; 38. oyri (dat) 
m.j Add. 5: pr. * 

36 
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Misfirmaj v. a. c. dat mishandla: vio- 
lare, vim inferre. 63: 3. ^6 

Misletij n. i. q. litvan. 16: 1. H. v., 
panter ac v. litvan, a Hta dedacenda 
esse videtnr. 

Mista (impf. -^t), v. a. mista: perdere, 
amittere. Add. 5: pr, 2. * 

Mistaka, v. a. (vide ÖGL.) 35: 1. »4 

Mistroa, v. a. mistro, mistänka: dif- 
fidere, SQspectimi habere. 2: 2; 25: 4; 
28:2. 

Mip {mep, 3: 2 ; 4. icc.); praep. c. dat 
1) med: cum, per (cfr. ÖGL.). 2: 2; 3: 2. 
icc. m. soknatnannum tic.j L e. iis prae- 
sentibos. 28: pr. 2) jämte, tillika med: 
ona cum. han var m. paimj 3: 3. flya 
m. hanuniy pair sum m. hanum värn, 
13: pr, 5. vegin tn. hami, 14:6. pair 
sum nayta m. hanum, 28: 5. ^. uphait^ 
slu soypum, 45: 1. hyrgia sep m. bon- 
dum, 56: 1. m. andrum klenattimj, Eist 
3. brenna mik m. kirkiuj Hist. 4. ut. tolf 
mannum, prim markum &c. Hist 5. pa 
en han (^sc. par) m. var takin, 6: 2. 3) 
hos: apad. m. sir v. henni, 2: 1, 2. stan- 
da qvert m. nipium, 20: 10. 4) jämn- 
likt, enligt: convenienter, secundum. m. 
lagum, 37: pr. m. py, derför: propterea, 
eam ob caussam. Hist 4. m. py et (cfr. 
VGL.), 8: 1; 10, 13: 3; Hist 6; Add. 2. 
m. hyn mans (cfr. UplL.), Hist. 5. 5) ad- 
verbialiter, derjämte, tUlika: praeterea, 
simul. ok nia mar kr silfs 9?t.> 16: 2. * 
(mep) 

Mip, "i vocabulum, ni fällor, scriptu- 
rae vitio corruptum, cuius loco legen* 
dom est maira pan. Hist 1. 

Mipal ffarpr, m. mellangärdsgård, 
gärdsgård emellan åkrar eller ängar: 
saepes[intermedia, saepes inter agros vel 
prata. )( tagarpr, 25:6. Hoc tempore 
Gotlandi appellant talem saepem millen" 
täun, åuttäun (ut-tnn) vero eam, qnae 
iuxta viam posita est 

Mipalpripiungr, m. medeltredingen. 



medlersta delen af Gotland: triens in- 
termedins, pars media Gotlandiae. Hist 
1, 4. Cfr. pripiungr. 

Mipan, I) conj. medan: dam. 7: 1; 
20: 8; Hist 2. e m., vide E. Cfr. Emetu 
2) adv. emedlertid, änder tiden: interea. 
13: 2. * (nuBpan) 

Mipr, 3Låj. (vide VGL.) a leg g mipian, 
firi mipian dagh, 23: 3; 31. t mipiu (n.), 
i. e. f mipium skogi, 13: pr. *6 

Mipsumar (missumar), m. (vide VGL.) 
9 ; Hist 6. *6 (mtepsumar) 

Mogi, m. (Isl. mugi, moltitndo) hela 
(gotländska) folket^ (allmogen): oniver- 
sos popolos (Gotlandiae). byt priar 
markr moga, sakr at prim markum 
(vipr) moga, 12: pr; 19: 36; 25: 3, 5; 26: 
7; 31, 3."). 

Morpingij m. (Isl. mordingt) mördare : 
homicida, qni occaltam caedem perpe-* 
trät. 39. 

Mot, n. möte, sammankomst: con ven- 
tas. yfir pvert m.,L q. ivir pvmrt ping 
(vide SML. et VML. \. pvtBr\ 19:6. 
Germ. quoque vertit: dingh, H. 19: 5. * 

Mot stukkr, m. tingsstolpe ; ntan tvif- 
vel menas härmed stolpar, hvilka, lika- 
som på andra orter stenar, voro np-* 
reste på tingsplatsen till utmärkande af 
den krets, atom hvilken den vid tinget 
samlade folkmängden borde hålla sig: 
palus locum conventnam designans ; pali 
enim sine dubio, ut alias lapides, ere- 
cti erant ad designandnm circum, extra 
quem retinenda erat tarba hominum in 
iudicio congregata. so fierri et -ka magi 
sia, ut se. supra capita hominum adpa- 
reant snmmi tåtes istorum palorum. 45: 1. 
Germ. vertit: din g balken, H. 57. Hi 
pali et motfjalir {Magn. Berf. S. cap. 19) 
ita inter se distulernnt^ ut asseres (fja- 
Ur) saepimenti instar palis in transver- 
sam adfixi erant Cfr. VML. v. ringer, 
et OuTZEN, G loss. der fries. Sprache, v. 
ring. 
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Mm), f. mö: virgo. Vide Runa 2. *6 
(mö) 

Mopir^ mopr (dat. mypir^ acc. mopur\ 
£ moder: maten 2: 2; 13: 2; 20: 14, 15. 
€Xv. FapuT mopir. *5 

Mopur kyUs n. mödemeslägt: mäter- 
nom genas. 5: pr. 

Mulka, v. a. mjölka: mnlgere. 33: 1. 
*6 (molka) 

Mundr (gen. -dar)^ m. en nagels bredd: 
latitodo nnguls. -dar diaapt, de vulnere, 
19: pr. bytt mund hvem bepi a diaup- 
laik ok a langlaik, ibid. Germ. qaoque 
vertit: nagel^ U. 19: pr. Haec mensnra 
in antiqno inre Germanorum hand infre- 
qnens est; cfr. Gr. pag. 101; nec aliam 
explicationem huins vocis mihi cetemm 
incognitae locns snpra citatns admittere 
videtur; etsi cognitum est v. mundj C 
manas (IsL item), qaoque habere signi- 
ficationem palmi (cfr. ÖGL. v. mtmdj et 
BoswoRTH, Anglo-Sax. Dietion. v. mund)^ 
qnae huic loco non est accommodata. 

Mungatj n. 1) (vide VGL.) 19: 28. 
matr ok m. , allitt Hist 1 . Norvegi ho- 
die appellant mungåt cerevisiam tenuio- 
rem. 2) dryckeslag, gästabud: compo- 
tatio, e0nvi%inm. 18: 1. *2 

Munter y m. munk: monacfaus. 7: pr. 

Muslegu mapr, m. förrymd och ef- 
terlyst träl: servus fngitivus, cuios fuga 
palam est indicata. Add. 5: 2. Origo h. 
v. mihi incognita est Di. eam deducit 
a musla, clanculum abscondere; at po- 
tius adsentirem Ver., qui statuit ita dici 
a mtislage^ quod credit significare la- 
tibula murium, ut adeo ser\'u.s fugitivus 
contemtim appellaretur homo, qui mu- 
rium instar quibascumqne latebris se 
abscondit Cfr. ÖGL. v. mulslagka, 

Myndrikkia^ f. mindre skuta: navi- 
cnla oneraria. 36: 2. Germ. vertit: cleyne 
^ekfite, U. 47: 2. Ih. vertit: '^scapha, 
quae unico remo promovetur,^ ac refert 
^eandem vocem hodieqne in aliqnibos 



Sueciae partibus usurpari ;'' in DiaL Lex. 
narrat eam apud Gotlandos in osu esse ; 
quod tamen equidem comperire non po- 
tuL Sermonem antem loco snpra cit. 
non esse de cymbnla, manifestum est si 
confertur % 3 eiusdem capitis. 

Myr^ myriy f. (IsL mjH) myr, mosse : 
palus, campns uliginosas. 25: 2, 3. 

Mytas^ v. dep. motas, stöta tillsam- 
man: concurrere, coUimitare. 13: pr; 25: 
2. *5 (möta) 

Myprniy n. mödemearf: hereditas a 
matre reUcta. 20: 4, 6; 24: 5. Cfr. Fa- 
pur mypmt *5 (möpemi) 

N. 

Nai^ in ter j. nej: neutiquam. qvepa n. 
vipr, 20: 15. *h (ntBi) 

JSaikkaj v. a. förneka: abnegare. tL 
haipnuj 1 . Scribitur neytkuj ibid. not. 6. 
*6 (neka) 

Nakkij m. nacke: cervix. 19: 12. *1 

Namiij n. namn: nomen. 22; Hist. 1. 
Cfr. Helgun, *6 

Nas (pl. nasar)^ f. (vide VGL.) 19: 6. 
et not 15; §.16. * (ntBsar) 

Nast, ? häkta eller spänne (hvarmed 
qvinnokläder sammanhäftas) : uncinus 
vel fibula (qua connectitur vestis mulie- 
bris). slita n. epa nestla kunur (gen.), 
23: 1. Germ. vertit: mötzen adir bres- 
scHs Dan. vero: brystdug eller spenzelj 
n. 2ö: 1; ni. 27: 1; me vero iudice vo- 
cabula nast et nestli ab Had., quem 
secutus est Dl, recte suntexplicata; haec 
enim vocabula cognata et a ntesta^ ii- 
gere, deducenda esse videntor; ea quo- 
que res inter se quodammodo eonnexas 
denotare, conelndi potest ex iis, quae in 
seqnentibus dicuntvr: slitir pu bepi &c.; 
si enim fibula orbicnlo infixa est vel cin- 
gulo adnexa, fiftdle fit ut ambo simul 
evellantor. 

Nai (pL netr, dat. natKm\ f. 1) natt: 
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nox. EQstl. )( dagr,9. natvm, noctnr- 
no tempore, quavis nocte. EQst. 1. 2) 
dygn : dies civilis, dies cam nocte. 9, 1 3: 
pr; 16: 2; 20: 15. til iemlanga ok aina 
n.s 19: 34. Cfr. Siaunetr. * 

Nauger, vocabolum sine dubio lapsa 
calami corruptum, cuius loco legendum 
videtur naud (cfr. HelsL. v. n6p)j vel 
forte naugan^ pro naudgatij coactio. 
Add. 5: pr. 

Nautj n. nöt, oxe eller ko: bos. )( rus, 
45: 1; Add. 3. *5 (nöt) 

Nauta bo, n. nötboskap: boves, grex 
bonm. )( ruSj 65. 

JSautVj m. (>ide ÖGL.) Vide Supnau- 
tar. *2 (nöter) 

Nayp sin (pl. --nar)^ f nödfall: neces- 
sitas. 6: 1. *6 (nöpsyn) 

Naupugr, adj. (vide ÖGL.) vilia v. 
segia n.j Hist. 1 ; Add. 2, 5: pr. "^3 (nö- 
pugher) 

Nefi, m. knytnäfve : pngnns. sia man 
mip nefa, 8: pr, 2; II: pr; 19: 30. Got- 
land! adhuc distingnnnt nåfve, pugnum, 
a flat hand, palma, etsi haec duo vo- 
cabula a minus accurate loquentibus 
confunduntur. ^2 (nesvi) 

Nemda aipr, m. ed af nämnd : iura- 
mentum a nemda datum. Hist. 6. 

Nemda mapr, m. (vide ÖGL.) tolf 
-manna aipr, Hist. 6. ^ (ntsmdaman) 

Nemna, v. a. 1) utnämna, forordna: 
designare, eligere. -ni sin man Kvar, 
37: pr. tva kirkiu men, nemda men, taka 
(til) n., 3: 3; Hist. 6; Add. 2. 2) förordna, 
utsätta: constituere. n. ping, Hist 6. * 
(néempna) 

Neqvar (naqvar, 3: 3. not. 28.), pron. 
någon: aliquis. 3: 3; 4, 7: pr, 1. &c. n. ne- 
qvat, 28: 7; 37: pr. dat. neqvarum, 25: 4. 
nekrum, Hist. 5. n. neqvar u, 1 9: 4; Hist 
6. acc. neqvan, 7: pr; 21: 1; 34; Hist 4. 
f. neqvara, 4. n. neqvat, 25: 4 ; 28: 8. 
pl. f. neqvar ar, 61: 1. nekkrar, 20: 4. 
acc. m. neqvara, 20: 12. naqvar a, Add. 



5: 2. — neqvat paira, 28: 8. neqvat pes- 
sum 4cc. 37: pr. *6 (nokor) 

Ner, a^j* när: propinqnus. nerari, 
compar. n. pan fiarpi, se. cognafione pro— 
pior. 25: 1. n. pan utan men, se. iure- 
potiores. 28: 5. nestr, superL nestr ep- 
tir påskar, 1 3: pr. han var paim nestr, 
se. respectu domicilii. Hist 5. pet ier pi 
nest, 2: pr; 3: pr. &c. fierrar pan nesti^ 
paim nestr, se. respectu cognationis. 28: 
5. ». atr loysa, 28: 6. Cfr. Blop, Fren- 
di, Nipi, lem ner, Manninerar. * (mer) 

Ner, adv. et praep. c. dat 1) närat 
prope. 26: 7; 36: 2. nest, superi, nest ep* 
tir, 7: pr; Hist 6. nest utan um, 25: 1. 
Cfr. par. 2) hos: apud. n. sir, liggi 
sielf n. (se. bami), 18: 1. * (nter) 

Ner, adv. när: quando. 23:2; 26:9. 
•3 (nmr) 

Ner kumin, adj. nära beslägtad : pro-^ 
pinqua cognatione coniunctus. henni 
»mnastr, 14:6. 

Nest, Nestr, vide Ner, adv. et adj. 

Nestli, m. (Isl. nist, fibula) märla, hy- 
ska: orbiculus cui infigitur fibula. Dif- 
ficile tamen est dicere anne h. v. de«* 
nötet cingulum vel taeniam, qua contine- 
tur vestis muliebris (Mhd. nestel. Fris. 
nestla). Vide Nast. 

Niauta, v. a. c. gen. njuta: frui. Vide 
Hugundi, At niauta. *6 (nyta) 

Nidra, v. a. förnedra : deteriorem red- 
dere, dedecore adficere. Add. 1. 

Niu, num. nio: no vem. 3: 3; 16: 2; 
60. *5 

Nipan, adv. nedantill: subtus. firi n., 
nedanför: infra. Hist 4. *6 

Nipar (nidan), n. ? nedan : luna de- 
crescens. (um) ny ok w. (cfr. VGL.), Hist 
1 ; Add. 4. Gotlandi adhuc dicunt nöj 
och nider. *5 (nip) 

Nipi (pl. nipiar\ m. slägting, i synner- 
het aflägsnare : cognatus, praesertim re- 
motior. 7: 1, 2; 14: 2. not 12; 19: 38; 20: 
10, 13, 14; 28: 6. )( qvislarmen, quod vo- 
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cabnlum hoc loco remotissimos respi- 
cere videtur. 28: 5. mip nifiium epa hryp- 
rum, 20: 13. fapir epa bropir epa nip- 
tar, 14: pr. nestu nipiar )( fapir ok 
sun ok bropir j 1 3: pr. *2 (nipiar) 

Nipia viini, n. vitnesbörd af aflägs- 
nare släktingar: testimonium remotiornm 
cognatorum. 25: 1. biera n., ibid. 

Nipr, adv. ned: deorsnm. Vide Falla, 
Leggia, Siaunka. * 

Nipri, adj. nedre: inferior. 19: 25. *6 

Nipri, adv. nedantill : subtus. )( uppi, 
19:25. not. 64. *5 

Nipr setia, v. a. sätta: ponere. hus 
n, )( ryma up, 55: pr. *5 

Nordastr, ac^. superi, nordligast: se- 
ptemtrioni proximus. Vide pripiungr. 

Noyta, v. a. fortära: consnmere. 20: 
pr; 28: 5. * (nöta) 

Noytga, v. a. i. q. noypa. 16: 2. Scri- 
bitnr neyga, ibid. not. 54. *4 (nöpga) 

Noypa (part. pass. noydr)^ v. a. nöd- 
ga, tvinga: cogere. 22; Add. 2. noypas, 
dep. impers. vara i nöd, trångmål : urgeri. 
pau et n. taki, en so fakr n,, si neces- 
sitas coepit premere. 20: pr. *6 (nöpa) 

Nu, adv. nu: nunc. 2: pr; 3: pr. icc. "^3 

Nussi, adv. nyss : nuper. 20: 1 4. 

Ny, n. ny, nymåne: novilunium. Vide 
Nipar. *5 

Ny (a nyr\ adv. i sammansättningar, 
nyligen : in compositionibus, nuper. Vide 
Ny gart 

Ny gart (sup. a gierä)^ nyligen gjort: 
nuper fecit. 13: pr. 

Nykkia, v. a. rycka, prov. nycka: vel- 
lere. )( rinda v. skiauta, 8: pr; 19: 27. 

Nykkv, m. ? ryckning: vellicatio. 19: 
87. 

Ny last, adv. superi, nyligast: nuper- 
rime. 62: rubr. 

Nyr, adj. ny: novus. )( fom, 3: 3; 
24: 2. )( gamal, 65. *6 

Ny tia, v. a. ny tja: uti. 45: 1. *6 

Nytr, adj. nyttig: utilis. Vide O nytr. *3 



o. 

Obrendr, adj. obränd: non crematus. 
Hist4. 

Oburin, adj. ofödd: nondum natus. 
barn -it, 14: 6; 18: pr. *5 (uborin) 

O bupin, adj. (vide SML.) 24: pr. *6 

Obyttr, adj. (vide HelsL.) 18: 1. *6 
(o bötter) 

Oformagi, m. (vide ÖGL.) 14:2,5; 
28: 6; 51, 59. )( magandi mapr, femtan 
ara gamal, 2(1: pr. * (ovormaghi) 

Ofrels, adj. (vide UplL.) o. kuna, 22, 
23: pr. *5 

Ofrestr, adj. ej pinad: non cruciatus. 
'ta mans, homine nondum cruciato. Add. 
5: pr. 

O fy dr, adj. i. q. oburin. Hist. 1. *5 
(uföder) 

Ogerpr, adj. ogärdad: non saeptus. 
26: pr. *4 (ogterper) 

Ogiptr, adj. ogifit : innuptus. 20: 4, 6, 
15; 21: pr; 28:8. * 

Oguldin, adj. obetald: non solutus v. 
pensus. 3: 2. *4 

Ogutniskr, ac^. ej gotländsk, främ- 
mande: non gotlandicus, peregrinus. o. 
mapr v. kuna, 13: 4; 14: 3, 4; 15: 1; 16: 
pr, 1, 2; 20: 13-15; 21: 2; 22, 23: 5; 28: 
4, 8. 'Skt fulk, 24: 5. 

(Ogömsla, t. vanvård, försummad 
vård : incuria, neglecta custodia. Add. 3, 
ubi scribitur ogönisla.) 

Ohailigr (acc. ohelg an\ adj. 1) fred- 
lös: pacis v. securitatis expers. pairu 
'lig dur hans, i. e. porta impune ef- 
fringatur. 37: pr. 2) socken: profestus. 
o. dagr, 56: pr. 

O haip verpr, adj. vanhederlig, skam- 
lig: inhonestus. 23: 4. Germ. vertit: uner- 
lich, n. 26: 3. 

Ok, 1) conj. och: et. 1. Äcc. 2) adv. 
ock, också: quoque. et han ok hafi, 
pet a ok hälft, pa hafi ok &c. 3: 3; 6: 
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4; 13: 1. &c. so ok, et quoqne. Add. pa, uppi hmUaj betala, 13:5; 14: pr, 3, 

5:3. *6 6; Add. 6. ♦ 

O A:/t/ifr^ adj. oklippt: intoosus. o. ve- Ormbr, dl orm: serpens. Hist. 1. 

pur, 43. Ort, vide Yrkia. 

Okumin, adj. ej konunen : qui non ve- Ortar vitni, n. (ab yrkia) bevisning 

nit v. accessit. 20: 2. om verkstaldt arbete: probatio de facto 

01, n. öl: cerevisia. 24: pr. Scribitur opere. 25: pr, 1. fult o., 25: pr. biera 

^/, ibid. not 39. QSt. Vaizlur ol *(öl) o., 25: i. 

Ola ff lika, adv. olagligen: non iusto Ort a toypr, m. (ab yrkia) L q. yrk- 

jnodo, tempore &c. Hist. 6. "^6 (ulagh- napa fae (vide UplL.). 10. 

lika) Orp, n. ord: verbom. 20: 15; 39; Add. 

Olerpr, adj. olärd : indoctus. prest son 5: 3. taki hewni o. af baki, i. e. calu- 

<}., i. e. qni non ad clemm pertinet Add. mniam. 2: 2. Gfr. Oqvépins orp. * 

1. Gfr. Lerpr. Orpu, \iåe Verpa. 

Ohyfis (oloyfins), adv. (gen. ab oloyfi. Os, vide Vir, 

Isl. éieyfi) olofvandes: non data venia. Osakr, aåj. (vide ÖGL. snb 2.) han 

26: 7. et nött 24, 25; 63: pr. o. manni, sei mandr o., pair sein -kir, L e. ab ul- 

^5: pr. o. mans, 56: pr. *5 (oluvis) teriore reatn absolnti. 13: 5; 14: pr; Add. 

Omerktr, adj. omärkt: non signatos. 2. *5 

40,41. Osinum, adv. olyckligtvis: infeliciter. 

Onytr, adj. onyttig: inutilis. 19:21. 39. *2 

^1 (unyter) O skiel, n. pl. oskäl, orätt: inioria. 

Op, n. rop: damor. 22, 36:2. Gfr. Vide Biaupa 1. 

Laipa. *6 O skeUika, adv. (vide VML.) 25: 3. 

Oqvépins orp, n. oqvädinsord: con- *5 (oskédika) 

vicinm. 39. * Oskemdr, adj. oskämd, utan skam el- 

Oqvépins vitr, m. oskäligt kreatur: ler vanära: nnllo probro maculatns, ab 

brutum animal. 17:4. Manifestum est ignominia purus. kin sei (mandr) o. , 13: 

fa. v. proprie denotare animal, quod lo- 5. et not 51; 14: pr; Add. 2. 

qui non potest; pariter ac Dani brutum Oskiptr, adj. oskift, odelad: nondi- 

animal appellant umtelende dyr v. beest, visus. 20: pr; 25: 3, 5; 28: «-8. * 

ut lam ab Ih. observatum est Oskir, adj. oskärad : pollutus. -rt gie- 

Or, pron. vår : noster. £ or, 1 . var, ra, 8: 2. *4 (öskar) 

ibid. not 20. dat m. et pl. orum, 1. va- Oskyldr, adj. oskyldig: insons. Add. 

rom, ibid. in nött. dat f. vari, 1. n. oru, 5: 3. * (uskylder) 

1, 2: pr. varo, ibid. in nött *6 (var) Osoypr, m. fakreatur, som gör ska- 

07'ap, o. oråd, obetänksamt foretag: da: pecus noxium. I7:rubr.; Add.3. Huc 

temerarium consilium. Inde sine dubio quoque pertinet asoypan, 26: 

Orapa mapr, m. obetänksam menni- 2, ubi terminatio nominis adiectivi errato 

ska: homo inconsultus. 28:8. addita esse videtur. 

Oraplika (oratlikaj, adv. på obetänk- O vigpr, adj. oinvigd : non consecra- 

:samt sätt: inconsulte, temere. 24: 4; 29. tus. Hist 5. "^ 

Orista, t strid: pugna. Add. 2. ^1 Ovittr, adj. ej tilltalad eller ankla- 

forosta) gad: non aecasatus. 6: 1. 

Orka, v. a. orka, förmå: posse. o. biau- Oy, f. ö: insula. Bist 1. *6 («) 
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Oykr, m. ett par dragare, troligen i 
synnerhet oxar: par iumentoram, prae- 
sertim, ut videtur, boum. 26: 7. not 30; 
48. yxna o.^ 6: 1. Nostro tempore apud 
Gotlandos quibusdam locis v. ojk signi- 
ficat bovem. *6 (öker) 

Oyk vagn, m. parvagn (som troligen 
drogs af oxar): plaustrum biiuge (cui, 
ut vide tur, iungebantur boves). )( ras 
ok kerra, 26: 7. Germ. vertit: ochsen 
waghen, TL 35: pr. Gotland! nostro tem- 
pore quibusdam locis nominibus ojkvagn 
et ojkplog denotant plaustrum et ara* 
trum, quae trahunt boves. 

Oyruj n. öra: auris. 19: 6, 23, 24. "^6 
föra) 

OyH (dat et. acc. ayri pro oyra, 
19: 33; 23: 4; Add. 5: pr. pl. oyrar\ m. 
1) (vide ÖGL. sub 1.) 6:1-3,6; 8: pr, 
2; 17:4. &c. o. penninga, 2:3; 16: pr; 
22. 2) pl. lös egendom: bona mobilia. 
)( aign, 20:6; 53. )( eyga, Add. 6. )( 
bol, 28: 8. Cfr. Féfyrnis oyrar. * (öre) 

Oystra^ adv. åt öster: versus orien- 
tem. HistS. Hföstir) 

R 

Påskar, m. ? pl. påsk : festum paschae. 
9, 13: pr. * 

Paska vika, f. påskvecka: hebdomas 
paschalis v. festum paschae proxime an- 
tecedens. 8: pr; 54. 

Pell, n. pell, som brukades vid vigsel : 
^velum, quod inter missae solemnia su- 
pra caput nubentium expanditur, dum 
quaedam conceptae orationes a sacer- 
dote recitentur; interdum ipsa pallii ma- 
teria, pannus ipse, seriens aut pretiosio- 
ris materiae" (Dufresne, 1. c. v. pallium). 
65. Cfr. VStL. v. pellen. 

Pennin gr j m. 1) pl. penningar: pe- 
cunia. 28: pr. mark -ga, oyri -ga, vide 
Mark 2, Oyril. Cfr. Farppenningar. 2) 
(vide UplL. sub 3.) siex v. fem -gar. 



45: pr; 47: 1; 56: i. attundi p., oetava 
pars. 20: 4; 49. Gotlandorum numulum^ 
pariter ac Suecorum, fuisse octantem 
unius ortugae, nec tantum sedecimam 
parteno^ ut Gotorum (cfr. VGL. et ÖGL. 
h. v.), concludi posse videtur ex pretiis 
redemtionis caprae et hirci, 45: pr., ac 
quoque ex mercede operarum, 56: 1. 
coll. pr. * (piEninger) 

Petrs messa, f (vide ÖGL.) Hist 6. 
*6 (ptBtersmmssa) 

Pilagrimr, m. (vide UplL.) Hist 5. *3 

Pilagrims ferp, f. (vide UplL.) 1 3: 1. *& 

Prest barn, n. prestbam: liberi sa- 
cerdotis. 5: pr. 

Prest garpr fprmsta gärder) j m. i. q. 
kirkiubol (vide VGL.). 8:2; 13: pr. *6 
(prmsta garper) 

Prest kunaj f. presthustru: uxor sa- 
cerdotis. 5: pr. 

Prestr (gen. prest pro -tSj 3: 3.), m. 
1) prest: sacerdos. 5: pr; Hist. 4, 6; Add. 
2. 2) kjrrkoherde : curatus. 3, 4, 6: 2, 4^ 
8:1,2; 60; HisLS. *5 

Prest son, m. prestson: filius sacer- 
dotis. Add. 1, ubi pro son scriptum est 
som. 

Proattrj m. kontraktsprost: praepo- 
situs territorialis. 2: 2; 8: 1; 60; Hist 5. *6 

Pund, n. lispund: viginti (?) pondo. 
6: 1. hälft p., 6: 1, 3. *6 

o- 

Qvam, qvami &c., vide Kuma. 

Qvemd (gen. 'dar\ f. (a kuma) an- 
komst: adventus. Hist 5. Cfr. TUqvemd. 

Qver (acc. -rrant pro -rrauy 35: 1.), 
adj. q var: reses, quietus. stepias. Ug- 
gla, st anda qver v. q vert, 7:1; 13:2; 
20: 2, 10. lat fa -rran v. -rra v. -r<> 3: 
4; 35: 1. * (qviBr) 

Qvepa (impf. pl. qvc^u\ v. a. säga: 
dicere. Hist 1. q. nai vipr, 20: 15. * 
fqviepa) 
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Qvij f. (Isl. qvij 1) saeptum ovile mul- 
garium, 2) area circumsaepta vallo vel 
homiDibus, 3) angustiae rupiam, BH.) 
väg emellan två gärdsgårdar: via inter 
duas saepes. 64. Hoc tempore Gotlandi 
appellant angustiorem viam inter sae- 
pes qvåjår v. qviär. Cfr. Gloss. II. v. 
qwye. 

Qvikkr^ adj. lefvande: vivus. Vide 
Qvipr. * 

Qvindi^ n. 1) qvinnkön: sexas femi- 
ninus. Vide Kerldi /. 2) menniska af 
qvinnkön (qvinna eller barn): homo fe- 
minin! generis (femina vel pnella). 19: 
38. Cfr. Kerldi 2. *1 

Qvindis mapr^ m. (Norveg. qvinn- 
man) i. q. qvindi 2. 28: 6. Cfr. Kerldis 
mapr^ et VGL. v. qvinmaper. 

Qvinna^ vide Kuna. 

Qvislj f. (Isl. qvisl, ramus arboris, 
flaminis, prosapiae, BH.) slägtgren: stirps. 
20:2. 

Qvislar men^ m. pl. slägtingar af af- 
lägsnare grenar: cognati ex remotiori- 
bus stirpibus. )( skyldir meny qui fue- 
runt proximi, et etar men, quo nomine 
quoque remotissimi comprehendontor. 
28: 3. )( nipiar, quo nomine hoc loco 
minns remoti denotari videntur. 28: 5. 

Qvistr (pl. acc. -<i), m. qvist: ramu- 
sculus. 25: pr. 

Qvipr, m. qved: uterus. ham var v. 
Jiafr verit qvikt i -pi, 14: 6; 18: pr. *6 

R. 

Raip, £ (Isl. reid) ridt: eqnitatio. Vide 
Magha raip. 

Raipa, v. a. (Isl. reida, eqno vehere, 
promere, praeparare Äcc. BR) fora (bör- 
da) på häst: equo vehere (onus). ripa 
ok r. burpi, 6: 3. Cfr. Fram raipa. 
*6 (repa) 

Raipi, n. redskap: instrumentum. 26: 
7. *5 (repe) 



Raipij f. (IsL reidi) vrede, ondska: 
ira, infestos animns. 8: pr. 

Raipklepij n. sadeltäcke: stragalom 
equL 24: 3. 

Raipskepr, m. hjelp, bistånd: opis, 
adiumentum. Hist 5. *6 (r^skaper) 

Raipvengij n. sadelvänge; så kallas 
ännu på Gotland en med tagel eller svin- 
hår stoppad dyna, som standom, fastän 
numera sällan, brakas i stället for sa- 
del: pulvinar, quo nostro quoque tem- 
pore, etsi rarias, loco ephippii utuntur 
Gotlandi. 24:3. 

Ran, n. rån : rapina. taka kunu rani 
epa väldi, 21:2, ubi de crimine raptus, 
non de stnpro violento, sermonem esse, 
manifestum est. * 

Rang (pl. -^r), f. (Isl. röng, unde rdn- 
gar-gris, iugum costaram navis in puppi 
et prora, BH; forte a rangr, obliquus) 
vränger, spant; de trän som, lika ref ben, 
gå från ett fartygs köl, upåt sidorna: 
costa navis. 36: pr, 1. Gotlandi adhuc 
appellant talem costam rang, pl. rän- 
ger, båtrånger; ac Norvegi eodem sensu 
dicunt rang, pl. renger. 

Aan^oA*^ n. (vide VGL.) Ind.37; cap. 
25: 4; at -ki, 37: pr., ni fällor, pro -ka 
scriptum est *3 

Ransaka, v. a. 1) (vide VGL.) 25: 4. 
not. 27; 37: pr; Add. 5: i. 2) undersöka: 
inquirere. 28: 2. *5 

R ansa kan, f i. q. ransak. 37: pr. *6 

Rat4feri, m. (Isl. raufart) röfvare: 
praedo. 39. *l (rövari) 

Raukr, m. (vide ÖGL.) tiunta i -ki, 
i. e. decimas ex segetibus non tritura- 
tis pendere. 3: i. Gotlandi adhac dicunt 
rauk v. rak; talis vero strnes quibus- 
dam locis continet triginta mergites {sku^ 
por dietas), aliis vero indefinitum nu- 
mer um. * 6 (röker) 

Rap, n. 1) råd, tUlstyrkande : consi- 
lium, suasio. utan v. mip fapwrs &c. 
rap, 21:1,2; 28:8. not. 61; Hist 2. 2) 
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'föranstaltande: cora, procuratio. giera 
r. firir systr senni til giptur ^ 24: 4. mip 
fianda (i. e. diaboli) rapi^ 1 3: pr. 3) (vi- 
de UplL. sub 2.) pykkia r. vera, 8: 1. 
C fr. Orapj Oraplikuj Or apa mapr. * 

Rapa {raipi pro rapi^ 28: 8. impf. rep^ 
Hist 4. riapj Hist 1.), v. a. c. dat v. acc. 
1 ) föranstalta, åstadkomma : parare, cu- 
rare. hvatki rapandi epa valdandij 1 6: 
2. Cfr. FiH rapa. 2) (vide UplL. sub 2.) 
r. svia rikij Hist 6. han rep mestj plu- 
rimum pollait. ffist. 4. r. jiri fe v. bot, 
malctam capere et sibi habere. 13:5; 
14: pr; Add. L>. 3) (vide UplL. sub 3.) 
r. fe épa lif manSj r. halsi epa vereldi 
mans, 21: pr, 2. rapin pair sum maira 
mgn, 47: pr. r. firi sir fara 4cc. 28: 8. 
4) utgrunda, uttyda: excogitare, inter- 
pretari. r. draum, Hist. 1. * 

Rap mapry m. rådman; så kallades de 
domare, som dömde på hundarestingen: 
eonsiliarius ; ita appellabantur iudices 
hundredorum. -men sknlu retta a kun- 
ileris pingum, 31. toer -men i sama 
hunderij 19: 1. prir -men af hunderi 
sama etter sama settungi, Add. 5: 3. kun- 
deris -men, 32. Seculo XVH duo vel 
plures rådmän in quoque territorio ting 
dicto constituli erant, qui tamen a iudi- 
cibus divers! omnino erant; ad eorum 
officium perlinuerunt exactio tribntorum 
aliaque eiusmodi publica negotia. Vide 
Handlingar &c. pag. 273 cit, pag. 366, 
393. *6 

Reka, v. a. 1) drifva: pellere. Vide 
Bort reka, Hafrek. 2) nödga: cogere. 
28: pr; Hist. 5. 3) fästa: figerp. 36:1. 
Cfr. Rekendr, Lagreka. *6 (reeka) 

Rekendr, m. pl. (Isl. item ; vide Järn- 
sida, Erfd. 21. jamrekendr, csitena fev" 
rea; rekandi, in sing. clavus, BH.) kedja: 
eatena. 36: 1 . H. v. proprie denotat rem, 
qua aliquid figitur; cfr. Reka 3. 

Rekkia, v. n. räcka, nå: pertingere, . 

Corp, Jur. Sv. G. Ant. Vol FIL 



porrigi. Pi*o recki perperam sine du- 
bio scriptum est vecki, 36: 1. *5 

Rekning, f. (vide UplL.) 28: 8. *3 
(nskning) 

Retr, m. 1) rätt^ lag: ius. Hist. 2. ga- 
malr., 60. mip steddum r., Hist. 5. gän- 
ga a stapgapan ret, ius pacto convento 
statuere. Hist 2. 2) (vide UplL. sub 3.) 
munka, pybama &c. r., 7: rubr. not. 1; 
20:14; 24:2. noL44; 65; Hist. 6; Add. 
I. 3) (vide UplL. sub 6.) piaufa r., 38. 
* (rmtter) 

Retr, adj. !) rätt, laglig: ius tus, le- 
gitimus. Add. 2. Cfr. Frest 2) rätt, sann, 
verklig : iustus, verus. ret tro, ret guta 
lag, 1,61:1. "" (rmtter) 

Retta, v. a. döma: iudicare. 31; Hist. 
3. Cfr. Ut retta. * (rtetta) 

Ri, f. stolpe : palus, stipes. 19: 9. Hoc 
tempore Gotland! nomine råj v. ri de- 
notant trabem quadratam. 

Rif (pl. gen. n/?a), n. 1) ref ben: co- 
sta. 19: 19. 2) i. q. rang. 36: 1. 

Rif a, v. a. rifva ned: diruere. 26: 8; 
63: pr. up r., 26: 8. * (ryva) 

Riki, n. rike: regnum. Hist. 6. *6 

Rikr, adj. rik: dives. Hist. 3, 4. *3 

Rimnin, adj. remnad, sprucken: ru- 
ptus. 19: 7. 

Rinda, v. a. skuffa: trudere, pulsare. 
8: pr. *2 

Rindv, m.? skuffiiing: pulsatio. 19: 37. 

Ripa, v. n. et a. rida : equitare. 6: pr, 
3; 13: pr; 19: 36; 33: pr; 43:1. r. he^ 
sti, 36: 3. * 

Roa, v. a. ro: remigare. )( sigla, Hist. 
6. *6 

Rofh akr (pro rofna aAr), m. rofland: 
rapina. 48. Scribitur rofn akr, Ind. 48; 
cap.48. not. 16, 19. *5 fromna åker) 

Rop, n. rop : clamor. 22. not. 1 4. *2 

Royna, v. a. 1) försöka: experiri, ten- 
tare. 33,34; Add. 4. 2) undersöka: in- 
quirere. 37: pr. *6 (röna) 

37 
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^RbytOj v. a. röta : putréfacere. Vidfe 
Bed royta. *1 (rdtti) 

Rugr^ rygr^ m. rfig: seOllte. '20: 6; 
56: 1. *4 

Rum, n. nim: locas, dpafitim. 47: 1. 
Cfr. Eirkxu rum. ^6 

RunfempHiy ? (a tinHa^ 'eurrerfe ; öfr. 
UplL. y.runpiuf^er) förmåga att springa: 
factiltas -cdrrendi. Vide ' GanfffémpHi. 

RuSs n.^hast: equus. 6:13; 26: t; 43: 
1; 63; Aad.v3. H. v. hodieqae Gbtlan- 
dis est familiaris; skogsrf4ss Mt peén- 
liare igeiius eqtiörum pusilloniiti at viva- 
cissimoram, qbi plerunrtiue libere vägan- 
trir in sllvis. Cfr. V6L. 4cc. vv. korSj Urs. 

Rygr^ vide 'Rtigr, 

itykkia, 'v. a. rycka: vellere. 8: pr. 
not. 31. *6 

Rykta j v. a. (egentligen sköta: ^ro- 
prie cnraré) föra talan, åtala: agere, 
in iudicio perseqni. pair sttm hetmar 
mal' ryktUj hviRk sokn sum ai -ar pitta^ 
21:2; 48. ♦S 

Ryrha, *v. a. 1) (vide UplL. snb 1 a.) 
r. so margfa lassa rum 4cc. 47: 1. 2) 
borttaga, flytta bort: removere. rymi 
hus up, 35: pr. *6 

Ryptaj v. a. (Isl. ripta v. rifta) rifva, 
uphäfva: rescindere. paim sum ryptaj 
se. fiictam venditi<>nem. 28: pr. 

RystVj m.? ristning: qnassatio. 19: 37. 

Rypittj v. a. kräfva, utsöka: agere, 
exigere. Vide Lagrypia. 

s. 

&i^ v. a. så, beså: seminare. 47. * 

Sagha, f! beräfttelse ^ nari^atio. HiSt. 2. 

pau en han énpa säghu af hafiy etiamsi 

ntiUam icbnfessionem servo extorqu^re 

potnferit. Add. 3rpr. ^2 

Sak (pl. sbkar \.'sakir\ l'\)iy\å^ 
ÖGL. sub 1 .) giera sakar ^ 5: 1 ; 13: 2, 
3; Add. 1. kénna kunu s., 2: 2. utan s,j 
sine cnlpa, inre. 25: 4. yr sakum lay- 



saSj 14: 2. sia vipr v. at sakum y <vide^ 
Sia. liautas.y hereditate accipere caas«» 
^am homiddii, in qua muleta ab hereåa^ 
^omicidae) est pendenda. Add..2. tutnar 
saktr, 1 4: pr. Kautii -at säkum tia, L ^e. 
nna oum hereditate aecipiare ios capi- 
endae molctae homicidii. Add. 2. 2) bo^ 
ter: mulotsa. 2:2; 8:1,2; il7:pr,4; 31. 
halfs.j 6:2. pripifinpr i\s.,S:i. lan- 
das., vide léundar. Cft*. Biskops sak. '^ 

Saklaus, adj. (vide VÖL. siib 2.) 2: 2. 
at 'SUj Hist. 6. * 

Sak laust, adv. (vide VGL.)'26:7. • 

Säkr, adj. 1) saker, brottslig: noxius. 
s. mandr, 8: 2; 11: 1. 2) skyldig till 
straff: poenae * obnoxius. s. at prim v» 
siex markum icc. 4, 9, 10, 13: 5; 25: 3^ 
5; 26: 7; 31, 48, äo: 1; 61: pr. s. prim 
oyrum v. markum, 48, 33:. pr. man sa- 
kan (se. par) um giara, 6: 3. pan s^ 
vird, Add. 3. Cfr. Osakr. • 

Sali, m. säljare: venditor. 34; Add. 4. **• 

Satnan, adv. samman : una, eonimictim. 
s. verUj ka fa akra s. ficc. 20: pr; 47: pr; 
Hist. 1. allirs., 3: 1; 4, 8: 1; Hist 1. bapi 
s., Hist. 5. * 

Saman biera (snp. •burit)^ v. a. sam-- 
ttanbfira : congerere. 25: pr. 

Saman giera, v. a. samla: conferre^ 
eolligere. Hist 6. 

Sami, pron. samme: idem. 13:3; 14: 
'6; 19: 1. &c. slikr s., likadan: similis. 
28: 6. * 

Samsystir (pl. -Mr), f. samsyster, hel- 
syster : soror germana. 20: 6. 

Samtalan, f. samtal: colloquinm. tit 
aldra manna s. , i. e. ad commonem Got- 
landornm conventnm (cfr. Gutnal ping\ 
vel, nt alias dicitnr, a ping firi alla lypi 
(öfr. Lypir) ; non vero ^czu der gemeyn- 
^heit des selbin dritteiles,^ ut haec verba 
perperam intellexit Germ. interpres ; ser- 
mo enim est de lite, quae non ad finem 
^ perducta est i sama pripiungi, ideoque 
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^defSrencIa esA til aldi^a manna samtor. 
Jan, EQst. 5. 

Samfdiaip, adv. likaledes, lik^g^så: si- 
mtUter. HiSt2. *6fsaniul€pJ 

Samulund^ adv. sammaloftda, på sam- 
ma sätt: eedem modo^ pariter. 20: 1. 
by ti S'. , parem mulctam pendito. 63; pr. 
"^^ (sama lund) 

Sandtj adj. 1) sann^ verklig: verus, 
^€mt jfieldetij 90. 2) ofvertygad om 
brott: criminis convictus. neqvar ico. 
verfir «. at (pi), 2: 3; 4, 7: pr; 22, 2«: 9; 
35: pr; 46. en han at (so. pi) san verpr^ 
2:2. Cfr. Asannat. * 

Sannundj f. (vel sannundij n. pL? 
I&L mnnindi^ n. pl.) sanniqg: veritas. 
•f?i7a m^f a/* -dum^ Hisi 5, ''^^ (sant^ind) 

Sar^ n. sAr: valiius. 10: 1, 4^ 23, 38, 34. 
)( hka haggj 19: 9. )( ^/lir ålegir^ 10: 
21, ^ttfra (manni) å.^ 19: pr; A4d. 3*. 
vaita (munni) s.^ ll;prj l'^:prj 17:4. 
Cfr, Hulseri. * 

Sara bytr^ t pl. sdraböter: miilpta 
vulnerationis. 1 0: Q. * (^otq bot) 

Sara far» ii. (Isl it^m) sårande: vul- 
neratio, 18:rubr. pot. 1; $.37, 

Sarga» v. a. såra: vulaerare, 8: pr, %\ 
0,10:3,6. * 

Satr^ adj, ease ge^om 6fver0askpi)|f- 
melse: facta pactione coocors. 3: 1. * 

Saupr» m. bruap; puteus. 27. jBtiam- 
nuoc saud apud Gotlandos denotat pu- 
teum; maaräsaud vero est fonoicetum, 
quasi pate«s forjvucaram. Cfr. VStL, 
v, zot. 

Sapfilj m. sadel: ephippiun^. 45: 1. "^5 

Segia (impf. segpij part pass. p. sect)^ 
Y. a. säga; di<>ere. 19: 21; 20: 14; 22) 2p: 
3; 37: pr; Hist. 1, 4; Add. 2, &; pr* lag 
segia so, sum lag siBgia» l:riibr.; 8: 1. 
^. ftrir^ excusationis caussa perbjbeKe. 
iSrl. Gfr. Atr-j Til segU^. "^ (^ighia) 

Seij vide Fera. 

Seka^ y. a. (idde VQJj.) pi^ sekr jhan 
Mk at prim markum» ^: 2. ""^.l (jueka) 



SeltQ (pjfSBS. sel, sell, impf. seldi, 
sop. seU)y v. a. sälja: vendere. 6:^; 20: 
psr, 13; 28: pr, 3-5; Ad4.4. )( skipta^li 
1. at fastu s. )( /J?jf a,/20: pr. * (st^ia) 

Semiaj 1). v. a- äfy^enskommLa, gei^om 
öfverenskommelse stadga: conven^re, 
commani consensu statuere. pitta v. pet 
ir ok sempt sik v. sempsikj 24: 4; 31, 52, 
53,59,61:1; 65. 2) v. impers. c. dat 
åsämja: convenire (in ter homines). en 
mannum sembr, Hist. 6. * (s€emia) 

Sen, vide Sipan. 

Sen, Senz &c., \ide Sin. 

Senda (impf pl. sentii\ v. a. sända: 
mittere. 20:15; 24: pr; Hist. 2, 5, 6. *6 
(smnda) 

Sendibupi, m. (Isl. sendibodi) sände- 
bud: nuntius. Hist. 2, 5. 

Sendimapr (sendumapr)» m. i. q. sen- 
dibupi Hist 2, fi. ^1 fs<»ndi ma^er) 

Seng, f. aäng: lectus. 18: t; 20: H* 
Uggia i s. samu, vide Liggia. vita s. 
sina, scire ubi habeat lectum saum, i}t 
se. ibi, aon vero in latibulo aliquq, par-: 
tum edat 2: 1. par sum hennar s. ir 
ok hennar kaim» 20:15. *(si^ng) 

Senga klepi» n. pl. säDgkläder: cul- 
citae. 20; 14. 

SIfirkr, p^, särk: in.d9sium muliebre. 
10:33. *6(sarkerJ 

Seli, ^. säte: se^es, sella. 18:1. "^6 
(séBti) 

Setia, v. a. 1) sätta: pojiere. s. man 
i stuk, 20: 1^. en tu f$c. fingir) ma a 
(loyfiki) s,j 19: 32. kirkia var Sfitt» i. e. 
exstructa. Hist 4. Cfr. Framr» Mpr 
setia. 2) gå ned (om solen) : occid^re (de 
sole). sol setr, 8: pr; 31. 3) fo^ror^na, 
;$it##ga; conj;tituere, s;|i)ycire. s^nf, $eth 
ir, nisi pro seth legend^^l sit seft, di- 
*tw, g8: 3, * (s(»ltia) 

Setr, m. )&*e^q^dlare, den som förr 
liker: pacis conci^9tor, p,^.c^r. garpr 
fr granna ^., pr^ov^F^. ^6: pr. jl^Qc j^o- 
verbium y^teribu^ ftuoque Noryjegis ,ac 
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Islandis familiare fnit; vide Norges gam- 
le Love^ ed. Keyser et Munch, I. pag. 40, 
289. Järnsida, Landabr. 20; cfr. praef. 
ed. Havn. pag. V. 

SettungTj vide Siettungr, 

Sep (pl. sepiTj sepr\ f. 1) säd: seges. 
s. bj/rgittj 56:1. 2) pl. säning: semen- 
tis, satio. bon di sum s. ha fr )( sepalaust 
fulkj 48. eUdra manna s. y tempus, quo 
omnes faciuat sementem. 10. "^ (s(Bp) 

Sepa lausj adj. som ej har såning 
eller jord som besås : qui noa facit se- 
mentem, v. non habet agrum. -st fulkj 
48, 56: 1. 

S^a tiuntj f. sädestionde: decimae 
segetam. 3: 4. not 56. 

Sia (impf. pl. saghu\ v. a. se : videre. 
19: 6; 23: 3; 26: 7; 45: 1; Hist. 4. s. vipr 
(sakum)y underhandla om förlikning med 
målseganden i dräpmäl: transigere cnm 
actore de compositione in caussa homi- 
cidii. l«3:pr; 14: pr; Add. 1, 2. s.atsa- 
kum, underhandla om förlikning såsom 
målsegande : transigere cum eo, qui vin- 
dictae obnoxius est vel mulctam pen- 
dere debet. Add. 2. Cfr. Asia. * (sea) 

Sialy f själ: animus. 1. "^h 

Siar, m. (Isl. sidr, sior, sar) sjö : mare. 
af sia pa varpar aij se. si navis vio- 
lentia maris abripitur. 36: 1. Had. con- 
fundit h. v. cum verbo sia, videre ; Sch. 
ver o perperam credit verba veteris Germ. 
interpretis: van dem (vel den, ut ille ha- 
bet) czeyen, II. 47: 1, significare ^davon 
ahwesend^ *6 (sior) 

Siau, num. sju: septem. 8: pr; EQst 6. 
*5 (sivgh) 

Siauandi, num. sjunde : septimus. Add. 
4. *3 (sittndi) 

Siaunetr (gen. -nata, dat. 'natum)^ f. 
pl. sju dygn: septem dies. 26: pr; 32; 
BBst 6. *6 (siunmter) 

Siaunka (impf sank)^ v. n. sjunka (i 
vatten): submergi (in aqua). Hist. 1. {ni- 



der sinka, drunkna: in aqua perire. Add^ 
5: 2.) *6 (sifmkaj 

Siaiipa (impf pl. snpu\ v. a. sjnda^ 
koka : coquere. Hist 1. Cfr. Supnautar^ 

Sielfr (sielf 3: 3.), pron. sjelf: ipse. 
G: 3; 7: 1; 14: 2. &c. sielfs sins, sin egenr 
suus ipsius. 13: 4; 44. * (suBlver) 

Stel f svald, n. (vide VML.) hafis., 13r 
1; 20: 14; 24: pr. *5 (sialfsvald) 

Sielfs vili, m. egen fri vilja: propri-- 
um arbitrium. Hist. 4. 

Sielfs viliandi, adj. (vide V6L.) Hist^ 
2. *4 (sialsviliande) 

Siettungr (settungr), m. sjetting; så 
kallades de sex delar, hvari GoUand var 
indeladt, så att hvar treding var delad 
i två sjettingar, och hvar sjetting inne- 
höll flera ping eller hunderi: sextans; 
ita appellabantur sex illae partes, in quas 
ita divisa erat GoUandia, ut quivis tri- 
ens (pripiungr) continuerit duas, quis- 
que sextans vero complexus sit plura 
ping vel hmderi, 19: 35. )( hunderi, 19: 
1; Add. 5: 3. )( pripiungr et land alt, 
31. In constitutione Danica de anna 
1618 enumerantur sextantes, quales inde 
ab antiquissimo tempore fuisse dicuntur, 
una cum minoribus istis partibus, pinff 
dictis, quae ad singulos pertinebant (loco 
pag. 260 cit. pag. 376, 377); ac in rela- 
tione de a. 1654 supra pag. 273 citata^ 
eadem enumerantur, qualia eo tempore 
fuerunt Sch. ex verbis: hundere adir 
sechstenteile, H. 50: 3, falso concludit siet- 
tungr et hunderi idem significare; quam 
sententiam plane confirmatam videt alio 
loco, n. 53, qui ad hane rem nihil o- 
mnino atlinet {Gutalag, pag. 195, 243). 
*2 (siattunger) 

Siexj num. sex: sex. 2: 2, 3; 4. &c. 
*6 (siiBXj 

Siextan, num. sexton : sedecim. 20: 9. 
•6 (suBxtan) 

Siextighi, num. sextio : sexaginta. Hist. 
2. ^3 (séBxtighiJ 
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Sigla (impf. pl. silgdu pro sigldu)^ 
v. n. segla: velificare. Hist. 4. )( roa^ 
Hist. 6. *6 

Sigr^ in. seger: victoria. 1. Cfr. Sipr. 
*i (sigher) 

Sikilj m. (Anglo-Sax. sicelj Höll. sik- 
kel^ Germ. sickelj Angl. sickle; a Lat. 
secula) skära: secala, falcula. 19:11. 
Hodie apud Gotlandos sigde (Isl. et Nor- 
veg. sigd) est nomen falcis brevi at lato 
ferro munitae, qua foenum demetere so- 
lent; quibusdam locis huius generis fal- 
cibas quoque ad segetes secandas utun- 
tur. 

Sikil, m.? slem: pituita. s. épa snor^ 
19: 16. Hodie seckel denotat salivam ex 
ore, praesertim infantum, deflnentem; 
at quamvis hoc loco sermo est de ef- 
fluvio ex naribns, idem tamen sine du- 
bio est vocabulum, quo istae dnae res 
denotantor. Cfr. VStL. v. seghe, 

Silfr (gen. silfs\ n. silf ver : argentum. 
Vide Mark. *6 

Silfr bandj n. band af silfverträd: 
taenia argentea. 65. 

Silkis hand^ n. sidenband: taenia se- 

rica. 65. 

Sin^ n. gång: vicis. at fyr sta sinni, 
13: 5. * 

Sius pron. poss. rec. sin: suus. 2:1, 
2; 3: 1, 2. icc. Scribitur in gen. m. åenz^ 
3: 3. f. sennirj 13: 1. dat. f. sennij 4, 6: 
1; 7: 1, 2. &c. acc. m. sen^ 3: 1, 3, 4; 26: 
1; Add. 5: 2. senn^ 3: 3, 4; 20: 1, 4, 8. &c. 
n. setj Add. 5: pr. sett^ 2:2; 6: pr; 20: 
4, 13, 16. &c. pl. gen. senna^ 20: 1. — sinn 
man hvar^ qnisque unum virum. 37: pr. 
Cfr. Sielfs sins. * 

Sina^ pron. pers. rec. gen. sig: sni. 
til s.j ad se. 20: pr; 26: 7. s. millij 20: 
14. dat. sir, siir^ 2: 1; 3: 3; 6; 1; 16: 2. 
&c. acc. sikj 3: 2; 7: 1. «cc. ♦ (sin) 

(Sinastj adv. superi, senast: postre- 
mum, novissime. 3: 3. not 36.^ 

Singia (part pass. sungin\ v. a. (Isl. 



syngia) sjunga: canere. 6: pr; 24: pr. 
Gotlandi etiamnunc pro sjunga dicunt 
sin g a. *6 (siunga) 

Silia (impf conj. pl. satin\ v. n. 1) 
sitta: sedere. hugunda niauta -andij 19: 
18. s.a bakij dorso (equi) insidere. 6: 3. 
prestr sum par at kirkiu sitir^ 3: 4. s. 
i karls skauti^ vide Skaut. s. i hers 
handum, Id: 6. 2) (vide ÖGL. sub 2.) 
haima s.j Hist. 6. s. enkia i garpi, 20: 
8. 3) v. a. förrätta, hälla (egentligen 
sittande) : agere, facere (proprie seden- 
do), s. varp, r>4. * 

Sipany adv. I) sedan: postea. 3:3; 
13: pr; 14: pr. icc. en ^.^ vide adv. En 
1. eptir pet s.j Hist 3. eptir s., Hist 1. 
s. en, 3: 3; 38; Hist. 4, 5. 2) vidare: por- 
ro. Add. 1. en s., vide adv. En 2. 3) 
conj. sedan: postquam. 13: pr; 19:38. 
&c. e s., vide E, Scribitur sen, seen, 
2:3; 3:1; 6: pr, 5; 13: pr, 5. «cc. 4) då: 
cum. 37: pr. *5 

Sipar, adv. senare: posterius. 3:3; 
EOist 6. pau et s. sei, quamvis poste- 
rius fit, quam fieri oportuisset 3: 2; 7: 
pr. Formula : po at sidarr se apud ve- 
teres Norvegos et Islandos usitata fuit 
Vide Norges gamle Love, ed. Keyser et 
MuNCH, I. pag. 6, 8, 9, 1 2, 1 00 &c. Gunni. 
Ormst Saga, cap. 9. 

Siphij adv. sent: sero. Vide Arla. 

Sipr (dat sipi)^ m. sed: mos. 4; Hist 
4. Sed pro sipri legendum est sigri, 
Hist 2. *4 

Skaflj n. träfrukt: fruetus arborum. 
59. Hane significafionem, nec latiorem, 
quantum ego comperi, nostro tempore 
h. v. tribuunt Gotlandi. *3 

Skaina (part pass. n. skaint)^ v. a. 
rifva sönder: lacerare. s. klepi mans, 
19: 33. *2 (skena) 

Skal (dat. skalu)^ f. skål: patina, half 
S.J 63: 3, ex quo loco colligitur patinas 
certae mensurae in usu fuisse. bain sum 
i 4u skieldr (cfr. ÖGL.), 19: 8. taki vipr 
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shmupu ok 4um, vide Skiaupa. Cfir. 
JHieim skal. *2 

Skanij f. skam: pador, opprobrinm. 
22;Add.2. *1 

Skåp, n. pl. födslolem : membrum ge- 
nitale. 19:18. *6 

Skapt, n. (vide BjärkR.) 19: 18. *(> 

Skarlap, n. (IsL skarlat) skarlakans- 
tyg: coccinnm. 24:2; 63. 

Skattr, m. (vide VGL.) Hist. 2, 6. ♦« 

SkafHj n. sköte : gremium. par skulu 
sitia i karls -ti, i. e. sunto quasi pro- 
priae avi filiae. 20: 1. Cfr. UplL. v. sköt- 
SfBtii barn. *8 (sköt) 

Skapij m. skada: damnum. f 6: 2; 26: 
«; 50, 51; Add. 3. giera -paj 17: 9; 26: 
2;Add.3. fa -pa, '15: *. hafi sielfr -pa, 
vide Hafa 1. * 

Skenkioj v. a. inskänka: poculo in- 
fundere (vinum &c.). s. minnij 24: pr; 
63:3. 

Skiautj n. dragare : iumentum. 20: pr. 
not. 4. Cfr. Faru skiaut. ♦ (skiut) 

Skiautas v« a. 1) e. dat skuffa: pol- 
sare, trudere. 8: 2; 19: 27; 23: 3. 2) han- 
skjuta: deferre. par sum kan til --tr, 
se. ad auctorem. 37: pr. daila skal -as 
til &c. EQst. 5. 3) sammanskjuta: con- 
fen^, contiibuere. s. skut, 53. * (skiuta) 

Skiavpa, f. vocabalum mihi incognitae 
signtiicationis, occurr ens in formula : takt 
vipr 'pu ok skahim, ubi tam^n loco lu 
v. forte legendum est sciautum. 20: pr. 
cfr^ not 4 ibid. VeiiMS : -pii ok skafum al- 
litti^f ationis caussa connexis, bona a patre 
relicta generatim denotari manifestum 
ést. St)h. {^utalag, pag. 211) yt^xU 
^Pffftd nnd Srhaah;'^ Had. vero : "arfve- 
del sin i löst och fast,^ in margine indi- 
edtis h. v. proprie den^tare crtmenftm; 
quod si ita t^s^et^ legendum esset siait' 
ptdk v. Siaupi (cfr. UplL. v. siju^rer). 

'Skieff, n. skäggs bariia. 19c &«. 



Skiei, n. pL 1) (vide ^ärkR.) Vide 
Forskiel 2) skäl, ^älig orsak: ratio, 
iusta caussa. hafa s. -him gin, Add. 4. 
m^ 4nm, rätteligen,, lagligen : iuste, le- 
gitime. 6: 3. not. 64; 25: 3; 39, 56c 1. skie- 
lumy advarbiaiiter, idem. 6: 3. Cfr. O skiel 
3) skäl, bevis: ratio^ doeumentum. ful- 
las hanvm s», 37: pr. s. fylgkia henni, 
pmra mautr han -la ai, 22. 4) vitnes- 
börd: testimonium. urip kirkiumanna 
4um, L e. iis tcstibus. 20: 1 4. mip prim 
pair a manna -lam, 1 3: 5. s. paira sum 
vipr varUj 37: pr. biera henni ful s. ok 
all, 22. * (ska^l) 

Skielda, v. m. (vide ÖGL.) Vide Skal. 
*2 (skmlla) 

SHeUika, adv. (vide VML.) Vide O- 
skiellika. *6 (sktelika) 

Skiemma, v. a. (vide BjärkR.) hma 
verpr *md, L e. til symnis noyd, 22. Cfr. 
Oskemder. ^6 (sketmma) 

Skiera (part. pass. skurin)^ v. a. skära : 
secare. 19:16; 24:3. Cir^ Jf skiera. 
* (skiera) 

Skilia, v. a. 1) skilja: separare. vari 
'Ider vipr bitu, 20: 1 3. -as f dep. pro skilr 
ia sik) vip man, 20: pr. 2) impers. c. 
acc. tvista, vara oense: litigare, dissen- 
tire. en paim takr s. um, en ider skil 
vm, 3:S; Add. 4. en pa takr a s., en 
paim kan as., 28:6; 32. 3) stadga, 
för ordna: statuere, ordinäre, s. til lu- 
tar, bestämma h värderas andel i gärds- 
gården: partes saepimenti a \icinis ex- 
Btruendas definire. 26: pr. * 

Skina, v. n. 1) synas: adparere. 19: 
7. Cfr. Skynia. 2) ske: fieri. skapi skin, 
50,51. 

Skip, n. skepp, fartyg : navis. 13: 1 ; 
20:11; 36: pr; 49; Hist 3; Add. 5: 2. 
Cfr. Käup skip. * 

Skip», v. a. e. dat fördela: disponera, 
pvrtiri. 40, 4L ^« 

Skipt, f. dekung: divisio. 28:8. * 

Sképta (iaapL pL •tu, part. fims. "tr. 
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sup. skipt)j v.fa.c. 'dat. K). skifta, «dela: 
dividere. s. arfij fépmis rojfwum &c. 3D: 
1, 14; 24: 6; 40. not 29; Al. n. 33; JBist. 

1, tf., absolute, 28: 5,. 8. fara^mfpfe-ti^ 
28: 6. Cfr. Oskiptr. 2) skifta, byta : per- 
mutando alienare vel adquirere. )S.,aig- 
nunij 28: 3. aign selia epa s.jl: 1. .Cfr. 
Um skipta. * 

Skipii^ D. ^ifte, byte:peniiutatio. 28: 

2, * (skifli) 

SktTj adj. 1) ren, skar: paros, skirt 
giera^ 'pnrgare, Ilustrare. -S:*^. .2) iBr- 
klarad oskyldig: iosons :proinnitiatiis. 
verfir han s. )( ful, 2: 2. Cfr. Oskir. »4 
(skier) 

Skira, v. a. förklara oskyldig: iason- 
tem proauatiare. htma s. pesmais/i: 2. 
*6 (sktera) 

Skirskuta, v. a. (vide V6L.) s. skam 
sina, .22. s. sik (firi vitnvrn), 18: pr ; . 22. 
*4 (skarskutq) 

Skoga hregdan, f. . i. .q. skoga brigsl. 
25: rubr. not. 1. 

Skaga brigsl, n.? tvist om skog: lis 
de silva. .^5: rnbr. 

Skmgr, m. skog: silva. 7: pr; 13: pr; 
22,. 25; pr, 2-4; 26: 9; 63: pr. * 

Skola, v. aux. skola: debere, aoto 
fulori &c. prses. skal, 2: pr, 1; d: 1. &c. 
flt «//y6:2; 17: 1, 4;.20:pr; 25;pr. ^^co. 
pl. 1 pers. skulum, 1. .2 pers. skulin, 
Hist. 4. 3 pers. skulu, 2:2; 8: 2. Acc. Wk^ 
9. praes. conj. skuii, 13: 5; 56: 1. impf. 

2 pers. skuldir (IsL skyldir)^ Add. 4. 

3 pers. skuldi, Hist. 2. pl. skuldu, Hist. 1. 
conj. pl. skuldin, Eist 5. *3 

i^At-^t^ f. (Isl. ^Ara^ libellns, tabula^ BH.) 
skrift, skrifven tåfla: scriptnm, tabola. 
etarmanna s.j slägttafla: tabula cogna- 
tionis. 20: 14. 

Skri (forte pro skr{f)y n. (l&l skrif) 
skrift: scriptura. 20: 14. 

Skrifa (part. pass. n. -n^), v. a. 1) 
skrifva: scribere. .61: 1. 2) opskrifva, 
uptekna: adnotare. 19: 38. *6 



.Shripti C -kyrk^sUiaff: poena eccle- 
siastica. inna s, sina, 2:2. * 

Shripta^ .v. a. uqderka3ta kyrkestraff 
(genom bigt):.poenae ecclesiasticae sub- 
iicere (peccatum apad sacerdotem con- 
fitendo). s. sett mal, 2: 2. * 

Skrivan, C i. q. .^^i. 20: 14. i}ot. 58. 

Skripa (impf conj. pl. -^in), v. n. skri- 
nda, krypa: repere. 26:5; ffist. 1. 

Skuda, v. a. nndersöka: inqnirere. 
Add. 5: 3. * (skapa) 

Skura, v. a. (Isl. sköra) bestämma: 
determinare, definire. Vide 7!Z skura. 

Skurstain, m. eldstad; egentligen en 
sten på golfvet der, enligt bruket i äld- 
sta tider, eld upgjordes till värmande 
af ram: focus; proprie lapis in pavimento 
positas ac foco inserviens, quo, secan- 
dum antiqaissimi temporis asam, cale- 
faciebatar • cnbicalum. 50. Di^ii adhac 
focom coquinarium appeUant skorsteen, 
qnod vocabulam ^ud nostrates. accepit 
significationem t«bi morali, per quem e 
fooo. edacitar- fajans. De erigine prioris 
partis h. v- cfr. Ih. Gloss. * v. ish^rsten. 

Skut, n. (vide VGL. sab 2.) 53. * 

iSkgld, • f. afgift, atskyld : penslo, tri- 
liatum. 54. * 

Skyldr, adj. skyldig, brottslig: aoxias. 
Aåd.5:3. Oir.Oskyldr. *6 

Skyldr, adj. skyld, beslägtad : cogna- 
los. 'dir men, 28: pr, 5. )( qvislar men 
epa etar men, 28: 3. ^dastr, 28: pr. * 

Sky^, n. skön, prof ning: diiudicatio. 
28:3. 

Sky nia, v. a.: prof va, undersöka, och 
bedöma : diindicare. 28: pr. fapir -nias 
fpro -nis) ai orapamapr^ compertum est 
patrem non esse icc. 28: 8 ; cam vero 
hoc loco in sequentibus dieitar: Mtan 
fdfnr skyni orapamapr, pro skyni ^e- 
gendam videtar skynis, nisi fprto skyni 
seriptom sit pro skini, adpareat. 

Skynian, t L q. skyn. 24: 4; 28: pr. 
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Skyrtaj f. skjorta: indasiam virile. 
)( serkr, 1!): 33. 

Skypi, n. skor, skotyg: calceamenta. 
24: 1. Gerin. verfit: schu^ II. 28: pr. 

Sla^ v. a. 1) slå: ferire, percutere. s, 
man mip stangu v. nefa^ 8: pr, 2; 11: pr; 
12: pr; 19: 30, 31. s.mannitendryrhafpi^ 
19: 25. s. tupp afkunur^ 23: pr. s. man- 
ni mungat i augun^ 1 9: 28. s. yr banni 
(cfr. SmälL.), 8: 1. 2) slå, skära (gräs): 
demetere (gramen). s. aghj 25: 3. * 

Slega hytr, f. pl. böter för slag: mul- 
cta verberationis. 23: pr. 

SlegVy m. slag: ictus, verber. 5: pr; 
19: 30, 37. synir -gir, 19: 5, 21, 23. -gir 
^um synlikir varpa^ 19:19. not 50. 

Sleppaj v. a. släppa: dimittere. 44. 
* (skeppa) 

SletVj m. (a sia 2; Isl. sidttr) slätter : 
foeniseciom. Vide Hoysletr. 

Slikr (n. slit pro slikt, 65.), adj. 1) 
slik, sådan: talis. 2:3; 22, 39, 51, 65; 
Hist 2. 2) likadan: similis. 5: pr; 20: 5; 
Add. 1 . s. samij 28: 6. slikt, n. abso- 
lute, lika mycket: tantumdem. 19: 38. * 

Slingia? (part. pass. slungin\ v. a. 
slinga, slingra: contorquere, convolvere. 
slangin silkishand, 65. ormar varu 
slungnir saman, EQst. 1. 

Slippa, v. n. (vide Ö6L.) s. laus, 
44. *6 

Slita^ v. a. 1) slita af, sönderslita: 
dinimpere. 23: 1, 2. 2) slita ut^ utnöta: 
usu conterere. 24:2. 3) afgöra: deci- 
dere. 61:1. * 

Sma filepi, n. småboskap: parvula 
pecora. 40. 

Smagrisir, m. pl. små grisar: por- 
celli nefrendes. 4K 

Smar, adj. liten : parvus. smeri, com- 
par. 8:2; 21:3; Hist. 1. *6 

Smier, n. smör : butyrum. 6: 2. 

Snattan hot, f. i. q. snattar a bot 
(vide ÖGL.). 38. 



Sniekkia, f. krigsskepp : navis bellica. 
Hist 6. "^6 (smekkia) 

Snieldr (senieldr), adj. (Isl. sniallr, 
Dan. snild) klok, vis, prov. snäll: pru- 
dens, sapiens. Hist 2, 4. '*4 

Snimst, adv. superi, i. q. snimstu (vide 
ÖGL.). 3: 3. 

Snor, m. snor: mucus. Vide Sikil. 

Snöp, f. snöd, snöre: taenia contorta. 
23: 2. Dan., h. v. sine dubio confundens 
cum Isl. siodr (cfr. UplL. v. siyper)^ ver- 
tit: pung, HL. 27: 2. 

So, adv. 1) så: sic, ita. 1: rubr.; 3: 1; 4. 
&c. ok so, a) och likaså: et pariter. 16: 
1; Hist. 2. b) och äfven: et quoque. 26: 
4; Add. 5: 2. so ok, så ock : et quoque. 
Add. 5: 3. so sum, a) såsom: sicut 8: 1; 
14:2. &c. b) likasom: pariter ac. 3:3; 
19: 10; 22, 24: 5. c) så väl . . . som: tam 
. . . quam. so i prestgarpi sum i kir- 
kiugarpi, ogutniskr so sum gutniskr, 
so fots sum handar &c. 13: pr, 4; 19: 
20; 20: pr; 39. so barn sum barn, i. e. 
omnes pariter. 20: 6. Cum dicitur: firi 
py so et, 13: 2, v. so otiosa ac forte 
delenda est 2) sedan : postea. fari so, 
sveri so, so skal äter loysa, 13: 1; 20: 
15; 45: pr. 3) så: tam. so miklu, iUa, 
läng, brat, margum &c. 9, 13: pr; 14: 
pr, 6. 4cc. so frammarla sum, 28: 8. * (sva) 

Sokn, f. socken : paroecia. 2: 2; 3: 2; 
6: 1. not 54; 14: 6. &c. utan -ninna luf, 
i. e. incolarum paroeciae. 55: 1. firi s. al- 
dri (cfr. VGL.), 39. Cfr. Kirkiu sokn. 
Innan sokna fulk. * 

Sokna men (sogna men), m. pl. (vide 
VGL.) 3: 1; 8: 1 ; 16: 2; 24: 4. &c. * 

Sol, t. sol: sol. 8: pr; 31. *6 

Sola up gangr, m. solupgång: or- 
tns solis. 9. 

Soypr, m. (vide UplL.) 6: 2; 10, 17: 4; 
26: pr^ 1, 2, 5; 27; Add. 3. Cfr. Orta-, 
O-, Up haitslu soypr. *b(söper) 
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Sparka, v. a. sparka: pede ferire. 19: 
^9. sparkas, dep. idem. 33: 1; 34. 

Spieh n. pl. (vide ÖGL.) 25: 6. byta 
s.y 25:6; 26:pr, 2, 3. * 

Spilla (spieUa), v. a. c. dat. v. acc. 
forstöra, forderfva: perdere. s. merk- 
ium, 25: 5. s. hus epa garpa, 9. krU 
slindombr värper Mer, Add. 2. s. bami, 
mortem infanti adferre. 2: 2. barn -lis 
oburit, 18: pr. *6 

Spur, n. spär: vestigium. Vide Tanna 
spur. 

Spyria, v. a. fråga: interrogare. s. 
4it fangum, 37: pr. Cfr. At spyria. *6 

Stafgarpr, m. en med stafvar (sta- 
llet) inhägnad plats: locus sudibus cir- 
cumsaeptus. haila v. troa a vi ok -pa, 
i. e. eiasmodi loca, quae ethnicismi tern- 
pore sacra habebantar. 4; Hist 1. 

Stain, m. sten: lapis. Ii): 4. Cfr. Skur- 
stain. * (sten) 

Standa, v. n. ^) stä: stare. s. atr i 
Mapli, 63: 2. s. i haggum, Add. 2. fyr- 
sti kirkia sum s. fikk, i. e. quae non 
concremabatur. Hist. 4. s. qvert i garpi, 
de bonis hereditariis, 20: 1 0. afrapr -dr 
frammi, i. e. pecunia proposif a est ut a 
cognatis accipiatur. 28: pr. fiHs.j göra 
motstånd, fors vara (sig eller en annan): 
resistere, defendere (se vel alinm). Add. 
5: 1. mep laghum pri s,, 37: pr. s.pri 
mep siex v. tolf manna aipi, 4. *!) bestå, 
fortfara: manere, continnare. 8: pr; 13: 
pr. s. a, idem. 9, 10. 3) vara gällande: 
valere, ratum esse. 1 4: 2; 28: 6. * 

Stäng (dat. 'gu\ f. stång: pertica. 
sia man mip -gu, 8: pr, 2; 11: pr; 12: 
pr; 19:31. *6 

Stapul (dat. -/?//), m. klockstapel, tom ; 
den från altaret aflägsnaste delen af 
kyrkan, der klockorna hängde: campa- 
nile; pars aedis sacrae ab ara remo- 
tissima, ubi pendebant campanae. standa 
Mtr i 'pli, 63:2. *! 

Corp. Jur. Sv. G. Ant. Fol FIL 



Står blindr, adj. starrblind: suffasione 
oculorum laborans. 34. 

Starkr, adj. styf: rigidos. Vide Lip 
sta?* kr. *6 

Står pufa, f. starrtufva: tuber carice 
tectum. 25: 2. 

Staur, m. (vide Hel$L.) innan v. utan 
-rs, i. e. inträ v. extra saepimenta. 20: 
13; 25:5; 57, 63: pr. ^^ (stör) 

Staur gulf, n. störpar (i gärdsgård): 
par perticarum saepem sustinentium. 1 7: 
1 ; 26: 8. Ita Germ. quoque intellexit h. 
v., II. 1 7: 1 ; 35: 1. At proprie forte h. v. 
denotavit interstitium inter duo paria 
talium perticarum (cfr. SML. v. störmat). 
Apud hodiemos Gotlandos v. staurgolf 
significat ipsa paria perticarum ; quibus-* 
dam tamen locis denotat interstitium in- 
ter duo paria. 

Stapga (part. pass. acc. staggapan 
pro stapgapan)^ v. a. (vide UplL. sub 2.) 
-apr retr, Hist. 2. *4 (stadga) 

Stapgi, m. öfverenskommelse, af tal: 
pactum. Hist. 2, ubi in acc. lapsu calami 
scriptum est stapgap pro stapga. "^6 

Stapin, adj. (Isl. stadinn, deprehen- 
sus) i. q. stadder (vide ÖGL.). 6: 2. 

Stapr (stepr), m. ställe: locus. Hist. 
2-4. at 'pum, i. e. in statione cymbae. 
36: 3. Cfr. Alla stepi. Annan step, Kirk- 
iustedr. * 

Stefna, stemna, v. a. c. dat. stämma, 
kalla någon att infinna sig (infor rätta 
dCc): citare, diem alicui dicere quo se 
sistat (in iudicio icc). s. manni til kirk- 
inr (epa til pings), 30, 39. * (sttBmna) 

Stefna, stemna, f. 1) sammankomst: 
conventus. )( ping, 39. Cfr. Lipstemna. 
2) stämning: citatio, vocatio in ius. 31, 
32. siex manna s., i. e. de inramen to 
a sex viris dando. 32. * (stmmna) 

Stelkr, m. länk i kedja (egentligen 
stjelk): articulus v. internodium catenae 
(proprie caulis). 36: 1* 

38 
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Stepia^ v. a. 1) (vide UplL. sab 1.) 
st€Rpiasy sfadna, qvarblifva: sabsistere, 
manere. s, qver i klostri v. garpi, de 
bonLs hereditariis, 7: 1; 20: 2. 2) stadga, 
förordna: sancire, constituere. mip atep- 
dum rety Hist. 5. *6 (steepia) 

Stepilika, adv. för beständigt: stabi- 
liter, in perpetuum. Hist. 5« 

Stieloj v. a. stjäla: furari. 38; Add. 
5: pr, 2. Cfr. Firi sliela^ Mielk stuUn. 
*5 (stitela) 

Stig, n. steg (mätt) : passas (mensara). 
17:1; «4. 

Stigvy m. (vide VGL.) Vide Lanp 
stigr. *1 

Stinga, v. a. stinga, sticka: pangere. 
s. ut augun, 19: 15. *6 

Stinqva, v. n. stadsa, hoppa: resilire, 
saliendo moveri. klepi stinqva yr lagij 
28: 3. *6 (stiunka) 

Stor, adj. stor : magnas. storari, com- 
par. 41. 

Strand (dat. -c/m), f. strand: litas. 36: 
pr, 2. *5 

Stripa (impf. pl. -idu\ v. n. strida: 
pngnare, bellare. Hist. 2. 

StripT, m. ? (Isl. strid, n.) strid : pu- 
gna. 39. Germ. vertit: he^st, II. 51. *3 
(strip) 

Stnkkr, m. stock: trancus. 36: 1. t 
stuk setia, i. q. stokka (vide VGL.). 20: 
15. Cfr. Lip-, Mot stukkr, * (stokker) 

Stumbli, m. i. q. stumher (vide VGL.). 
25: pr, 2. Gotlandi hodieque eodem sen- 
su dicant stnmle. *6 

Svara, v. a. svara: respondere. Hist. 
2. Cfr. Amsvara, * 

Svarp sprangr, m. (a svarpr, Isl. 
svördr, sval: cutis pilosa; Isl. sprengr, 
ruptnra, a springa, rumpi) hugg eller 
slag i hafvudet, hvarigenom hufvudsvå- 
len brister: ictus, quo rampitur cutis 
cranii. 1 9: 7. Manifestam est h. v. non 
denotare ruptnram cutis generatim, at 
credit Ih., multo vero minus rupluram 



gladii, ut vertit Had. Cfr. Gloss. II. v. 

swarde. 

. Svela, v. n. söla, dröja : canctari, mo— 

rari. 22. Gotlandi adhuc pro söla di* 

cont svela. 

Sver, m. svärfader: socer. Hist 4. *4 
(svier) 

Sveria, v. a. svärja : iarare. s. pei ef 
iic. 20: 15; 61: 1. s. a ann (se. man) 
épa flairin, 19: 1. s. mip siex manna 
aipi, 20: 15. s. mip siex mannum, 19: 
1. s. mip prim mannum, 39. Cfr. Ain^ 
syrL * 

Sverp, n. svärd: gladius. 19:11. •" 
(svierp) 

Svevert, adv. (n, a -rpr) ringa, litet: 
parum. halfu -rpari, dimidio minas* 
19: 37. 

Sve verpr, adj. (IsL svivirdilegr, dede-» 
corosus) ringa, föga ansedd: vilis, igno- 
bilis. 17: 4. Cfr. VGL. v. s^evirdning. 

Sa fa (impf. pl. svafu\ v. n. solyra r 
dormire. 36: 1 ; HLst. 1 . 

Sviar, m. pl. (vide VGL.) svia ku-- 
nungr, Hist. 2, 6. ^4 (svear) 

Svigin, adj, (a sviga, curvare, ande 
bodierna vocabula svigt, curvatio v. va- 
cillatio rei, cui onas impositum est, svig- 
ta, onere curvari v. vacillare, svegryg^ 
gad, (eqaas) qai dorsum pandum habet; 
Isl. sveigia, curvare, svig, svigr, cur- 
vatara, svig na, incurvescere) böjd: cur- 
vatus, inflexus. VJ: 7. Gotland! hoc tem- 
pore appeliant solum uliginosum svig-^ 
döjr, quod pedibus deprimitur, at sub- 
lato pede mox resurgit. 

Svin, n. svin: sus. 26: 5; 41; Add. 3. *S 

Sum, part. relät, som: qui, ubi &c. 
pet, hvert &c. s,. I, 2: pr. &c. par s., 
3: pr, 3, 4; 8: pr, 2. fiCc. hur s., 6,1. pen- 
gat s.j 13: pr; 22. hufvina s.,Si\. so s.y 
vide So /. peghar s., 2: 2. kvart s., 
ehvad: si ve. 3: pr; 14:2. &c. s. , . . a, 
at, af, firir, in quo, apud quem &c. 3: 
3,4; 19:32; 20:7; 22. * 
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Sum^ conj. som, såsom: ut. slik s.^ 
sitiandi s. kuna^ iemgut s.j bytt s, a- 
palgutniskr, pytli henni s. &c. 5: pr; 
19: 18, 33, 38; 20: 15; Hist. 1. so s.^ vide 
So 1. so miklu s.^ 9. so fr ammar la s.^ 
28: 8. iemvel s,j 3: 3, 4; 8: 2. epiir pi 
^.3 20:9. *4 

Surnar^ m. sommar: aestas. Vide Mip- 
surnar, *6 

Samr^ pron. (vide VGL.) Hist 1. pl. 
^umiVj 47: pr; Hist 4. *6 

Sun, m. son: filias. 13: pr; 20:1,14. 
&c. dat syni, 28: 8 ; Hist 2. pL synir^ 
20: pr, 1, 8. &c. dat synum^ 20: 8; EQst 
1. acc. syni^ 20: 8, 14. 4cc. Cfr. Bonda-, 
PresUy pysun. *6 (son) 

Stma dotir (pl. -dytrir)^ f. sondotter: 
Tieptls ex fiiio. 20: 1. *2 (sona doitir) 

Sundr, adv. (vide VGL.) pan v. hain 
iers.j 19: 12, 20. .f. slaghin^ 19: 24. not 
«3. * 

Sunnarstr, adj. superi, sydligast: me- 
ridialis. Vide pripiutigr. *6 

Sunnudagry m. söndag: dies solis. 3: 
1; 6:pr, 1, 4; 00. * 

Sapnautary m. pl. (a siaupä) sjod- 
kamrater; så kallades de, som i hedni- 
jska tiden gemensamt förrättade offer, 
och dervid tillredde gemensamma mål- 
tider: socii coctionis; ita ethnicismi tem- 
pore appellabantor ii, qui ana celebra* 
bänt sacrificia, et nna parabant epulas. 
Hist 1; U. Hist 1. 

SffpUy vide Siavpå. 

Sykia (sup. sykl\ v. a. 1) gå eller 
fara till, besöka: adire. s. tipir^ kirkiu^ 
3:4; 13:2. s. sviariki (cc. Hist 2. Cfr. 
Wsykia^ Haim sokn. 2) anställa åtal, 
åtala, utsöka, ntkräfva: agere, exigere. 
s. sakj 8: 1; 3 1 . s. pingfrip^ 1 1 : pr. pitta 
aigu atlir s,^ pilla skal s.j 3: 1; 4, 39. 
^.j absolute, 59, 61: pr. vinna syktj 2: 
2; 4. ^ (sökia) 

Syma^ v. a. (Isl. stsma) hedra: ho- 
Aorare. s. kunu mip aipum, s. man mip 



priggia manna aipi, 2: 2; 39. Cfr. Sym- 
dar aipr. 

Sy m dar aipr, m. (a symd, honor; vide 
UplL. v. sömd) hedersed, ed innehållande 
en hedersförklaring till en person, som 
man förut skymfat: iuramentum hono- 
ris, iuramentum continens declarationem 
honoris ad hominem antea contumelia 
offensum. s. mip siex mannum, 2: 2. 
coU. 39. Formula eiusmodi iuramenti: 
do ic de wordsprac in mineme gaen 
modej do dede ic dörliken dcc, legitur 
VStL. I. 53: pr. 

Symni, n. (a sufa) samlag: concubi*^ 
tus. til -nis noydy 22. 

Symonis messa iude, f. Apostlarne 
Simons och Jude dag, den 28 0ctober: 
festum Apostolorum Simonis et ludae, 
die XXVHI Ociobris celebratum. 44, 
57, 58. 

Syn, f. syn: visus. yr lands s., extra 
conspectum terrae, ubi terra non ad- 
paret 49; Add. 5: 2. Cfr. Åsyn, ♦« 

Synas, v. dep. synas: adparere. 19: 
7. not 24; Hist 1 . "^^ (syna) 

Synd, f synd : peccatum. 1 3: 1 ; Hist. 
5. *6 

Sy nia (praes. -«ar), v. a. vägra: ne- 
gare, denegare. s. manni ransak v. ran^ 
sakan, 25: 4; 37: pr. s. ransaka, 37: pr. * 

Synlikr, aåj. i. q. sym\ Vide Slegr. 

Sy nr, adj. synlig: visibilis, adparens. 
s. slegr, ictus, qui vulnus aliudve ve- 
stigium facit 19: 5, 21, 23. 

Syrgia, v. a. c. dat besörja, föranstalta 
om: curare, procurare. s. vigslum, 8: 2. *6 

Syskana barn, n. pl. syskonbarn : fra- 
trum et sororum liberi. 24: 6. 

Syskani, n. syskon: fräter vel soror. 
24: 5. * (syzkene) 

Sy sia, v. a. göra, uträtta: agere, ef- 
ficere. 1. 

Systir (dat systr, pl. -trir). f. sy- 
ster: soror. 13:2; 20:10,11; 24:4,5. 
Cfr. Fapur-, Samsystir. *5 
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Systur harnt n. systerbarn: sororis 
Uberi. 20: 10. *5 



T. 



TafastVy adj. (a ta^ via; vide VGL. 
et VML.) belägen vid väg: inxta viam 
situs. -st aigtij 64. pan sum -st a^ i. 
e. -sta aign, 25: 6. 

TagarpTj m. gärdsgård vid väg: sae- 
pes iuxta viam. )( mipal garpr^ 25: 6. 

Taka (impf. toki pro tok^ Hist. 5.), 
v. a. i) taga: capere. t. man v. manni 
i h(n'y vide Har. t kunu um bauglip 
&c. 2*j: 4. pu tak atr (se. soyp i hus), 
26: pr. t. kunu orp afbaki, 2: 2. t. kunu 
raniy 21:2. t. kunu, uxorem docere. 15: 
1. I frip takin, 8: pr. helg i takit, vide 
Helg. t. haimsokn, 12: 1. t. i verra, 
servarn uxorem ducere; ita haec verba 
explicanda esse mihi videntur. Add. I. 
Cfr. Atr-, Mis-, Up taka; Af takin, He- 
statekt. 2) emotfaga: accipere. t, vep, 
huspiaup, li{)^ 55: I. t. Itristindom af pre- 
sti, 3: 4. pau en han taki (se. bot), 
VA: 5. hin taki (se. vereldi), 14: pr. kin 
si oskemdr at t. (se. bot), Add. 2. t. 
frelsi, 1 6: 2. Cfr. Fipr taka. 3) an- 
taga, bestämma: accipere, constituere. t. 
stemnu, 32. helghastr i lagh takin, 8: 2. 
pet sum nylast var takit, 62: rubr. 4) 
träffa, råka på: deprehendere, invenire. 
pan sum taki v. takr, is qui eum de- 
prehendif. 6: 2, 4. a verki takin, 6: 4, 5. 
Cfr. Inni takin, Intekt. 5) börja: inci- 
pere. t. noypas, 20: pr. paim takr skiU 
ia um, pa takr a skilia, 3: 3 ; 28: 6. * 

Taki, m. löftesman, hos hvilken en 
sak sattes i qvarstad: sequester, apud 
quem aliquid deponebatnr. leggi fram . . . 
taka i hendr, Add. 2. "^ 

TVr/^n. (al, antal: numerus. slitas mip 
domera tali, i. e. secundum sentenliam 
maioris partis iudicum. 61:1. Ita Germ. 
quoque hunc locum intellexisse videtur, 



IL Epil. Ih. vero haec verba ita ex— 
plicat: Mecidi secundum ius aiudice re- 
citatum." Cfr. Hafpa-, Märka tal * 

Talaut, f. jord (egentligen betesmark) 
belägen vid väg: solum (proprie pascu- 
um) iuxta viam situm. 64. 

Tandr (pl. tendr\ m. tand: dens. 17: 1; 
19: 25. *6 (tan, t) 

Tunna spur, n. tandspår, märke ef- 
ter en tand (då någon blifvit biten aT 
en hund): vestigium dentis (mordentis 
canis). 17: 4; Add. 3. 

Tappa, v. a. c. dat. förlora: perdere. 
26: pr. * 

Tassal, m. ? (Angl. tassel) tofs i klä- 
derna: "glans seu nodus ex serico mul- 
tiplici confectus, dependens de vestium 
angulis,^ ut h. v. explicat Ih. 65. Cfr. 
Ziem. v. tassel. 

Telia (part pass. n. telt\ v. a. säga: 
dicere. 17:1. Cfr. Samtalan. * (talia) 

Tielgia, f. (a telgia, asciare) afhugg 
eller krossning af ett mindre ben : am- 
putatio vel fractio minoris ossis. ){ en 
maira bain ir sundr, 19: 20. 

Til, praep. c. gen., acc. v. dat. I) 
till: ad. t. fornu v. nyu (kirkiu), 3: 3. 
til pairi kirkiur, 13: pr. t kaupungs, 
6: 2. daila ir t, mark guls, i. e. tanta 
pecunia valet. 32. stiel t. mark silfs, 38. 
skapi ir t, priggia märka, 50. lag til 
siex v. XVIII manna, 32. halda lassi 
hans t. siex oyra, i. e. donec pendat 
sex öras. 6:1. t. iemlanga v. atmelis, 
donec annus praeterierit. 14: pr; 20:5; 
Add. 4. 2); ända till: usque ad. t. 
åtta v. tyggia märka, halfs vereldis, 
19: pr, 31; Add. .**. tanna spur hver, 
hvern slegh, bain v. rif hvert t. pu-- 
gura, 17: 4; 19: 5, 8, 9, 19, 37. t. pes 
tima, 3: 1; 44. t. fiarpa (se. mans), 20: 
1 2. Cfr. par. 3) adverbialiter, a) (vide 
UplL. sub 5 a.) t. vera, exsistere, adesse. 
13: pr; 14:6; 16:2; 20:2,10,14; 24:2^ 
28: 6; Add. 5: pr, 2. mandr gierir t. sa^ 
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ka7% 13: 2. b) (vide UpIL. sub 5 b.) epiir 
py sum ping ier haut /.^ 31. * 

Til auka^ v. a. tillöka, tillägga : (aug- 
mentum) adiicere. 24: 2; 65. "^^ (til ökiaj 

Til ganga^ v. n. inträffa, hända: ac- 
cidere. 6: 1. *6 

Til hayra^ v. a. c. dat. tillhöra: pertine- 
re (ad aliquem). Hist. 2, 5. *5 (til höra) 

Til lataj v. a. 1 ) låta komma till : ad- 
mittere. loyski lat7' tumling tiU i* e. 
locum dat poUici imponendo. 19: 32. 2) 
(vide UplL.) lati oyk til, 48. *4 

Tilqvemdj f. tillkomst, ankomst: ad- 
ventus. Hist. 5, ubi in acc. lapsu calami, 
ni fällor, scriptnm est -da, nisi forte hoc 
referendum sit ad nominativum -dij m. 
*4 (til kömd) 

Til segia, v. a. c. dat. (vide Ö6L.) 
26: pr, 1, 2; 28: pr, 5; 47: pr; 56: 1. * 

Til skuroy v. a. bestämma till något 
(t ex. att tillhöra något): determinare, 
adsignare. 3: pr, 4; 13: 2; Hist. 5. 

Tilsgkia, v. a. i. q. sykia 7. 13: pr; 
Hist. 2. 

W prengioj v. a. i. q. prengia. 6: 1; 
28: pr. 

Timbr, n. (vide VGL.) 26: 9. *6 

Timi, m. tid: tempns. 3: I; 22, 31, 44; 
Hist. 1, 4; Add. 2. pan tima, eo tempore. 
Hist. 5. Cfr. Vintr timi. * 

TiUj num. tio: decem. 9, 16: 1. *5 

Tifighuy num. tjugo: viginti. 54; Hist. 
2. *6 

Tiundiy num. tionde: decimus. 7: 2. *4 

TimU, C tionde: decimae. 3, 13: 2. Cfr. 
Korn-y Sepa tiunt. * 

Tiunta, v. a. gifva tionde: decimas 
dåre. 3: 1. * 

Tipir, f pl. (vide VGL.) hafa, hepta, 
sykia t., 3: pr, 1, 4; 6: pr; 8: 1; 13: 2. Ih. 
refert (in Bial. Lex) suo tempore tåjder 
apud Gotlandos denotare publica sacra; 
nostris vero diebus Gotlandi dicunt qui- 
dem tåjder pro tider v. tid, tempus; ex. 
c. nå jår de tåjder att ga i körko, iam 



adest tempus eundi in aedem sacram; 
non vero, quantum equidem comperi, 
voce tåjder denotant ipsa sacra. *6 

Tolfj num. tolf : duodecim. 2: 2; 4, 8: 
pr, 2. 4cc. *6 

Tor fa j f torfva; så kallas här ettaf- 
hugget stycke af hufvudsvålen jämte hå- 
ret: caespes; ita heic appellatur pars 
cutis cranii abscissa, una cum capillo. 
19:32. *b (torva) 

Torgh, n. torg: forum. 6: 2. *6 

Tro, f. tro: fides. 1. Cfr. Vantro, *4 

Troa (impf. pl. tropu\ v. a. tro:cre- 
dere. 1; Hist. 1, 6. Cfr. Mistroa. *6 

Troysta^ v. a. c. dat. (Isl. treyata) för- 
trösta på, lita på: confidere. Vide Um 
troysta. *4 (trösta) 

Tropr, f pl. (vide ÖGL.) 25: pr. ♦« 
(trop) 

Tveir, num. två: duo. 7: 1; 14: 1; 17: 
4. ficc. t?)er, 9. f. tvär, 19:32; 24: 5. ficc. 
n. tu, Hist. 1. gen. tyggia, 19: 31; 38, 41, 
42. dat. tveim, 18: pr; 19: 6, 7. &c. tvem, 
3:3; 17:4; 18: pr. &c. acc. m. tva, 19: 
25-27, 29. «CC. f. tvär, 2: 1; 16: 2; 19: 3. 
n. tu, 19:32,37. &c. * 

Tugh, n. tåg: funis. hafa n/J i tu- 
ghi, equum funiculo ducere. 6: 3. *6 

Tvi byt, n. (vel adj. n. a -tr ?) tve- 
böte : duplex mulcta. 63: 3. *6 (tvteböte) 

Tuldr, m. tull : portorium. Hist. 2. *2 

Tnnga, f tunga: lingua. 19: 17. *4 

Tuppx, m. ? q\innomössa (förmodli- 
gen spetsig): calantica (fastigata), apex 
muliebris. t. epa hvif, 23: pr. H. v., ut 
videtur, cognata est hodierno vocabulo 
topp, Isl. toppr, apex, fastigium. 

Tyggia, vide Tveir, 

Tykr, adj. som kan tagas (från nå- 
gon): qui capi (v. alicui adimi) potest 
byrp ir tyk, verk ier tykt, pet sei tykt, 
res ista iure adimi potest domino. 6: 3, 
4; 25: 3. Ih. (Glass. v. tökr) recte ob- 
servat h. v. ortam esse a taka, capere; 
non vero, ut idem credit, ^tykt appel- 
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latur id, quod noxae datur, aut qaod, 
tamquam iuribus contrarium, iniusto 
possessori iustior alter auferre potest.^ 
Cfr. Skii. v. tök(Bi\ 

u. v. 

FagU, m. (vide VML.) 19: 23. *h 

Vagrij m. vagn: curros. 6:1; 24: pr; 
26: 7. "not 30. Cfr. Oj/k vagn. *5 

Vagnikla ferpj f hemgiftens trans- 
porterande vid bröUopp af de så kal- 
lade vagniklar: vectura bonorum filiae 
nubenti datorum (cfr. Fagniklar). 24: pr. 

Vagniklar, m. pl. så kallades de som, 
vid bröllopp, på vagnar förde brudens 
hemgift: ita appellabantur ii, qui plau- 
stris vehebant bona novae nuptae a pa- 
rentibus data. 63: 3. Origo posterioris 
partis h. v. mihi incognita est; in verbo 
aka vix quaeri posse mihi videtur. Mo- 
rem planstris vehendi bona novae nu- 
ptae testa tur vocabulum Nnd. bruutwa- 
gen, denof ans ^alles Hausgeråthe^ Klei- 
der und Geldj so die jnnge Frän dem 
Mann zubringt^ die Aussteuer^ (Brem. 
W. I. pag. 152.). 

Faittty vide Vetta. 

Vaizlur oU n. (Isl. veitsla) gästabud: 
convivium. 24: pr. 

Valborga messa^ f. (vide SML.) Hist. 
5. *5 

Vald (val)y n. 1) magt: potestas. pan 
... sum kirkiu sokninnar a v,^ de sa- 
cerdote, 6: 1. Cfr. Sie/f svald. 2) våld: 
vis, violentia. HLst. 6. giera manni v., 
10:36. Cifv.Ran. 3) rättighet (att göra 
något): ius (aliquid faciendi). hafa v. 
um at &c. Hist. 6. * 

Valda, v. a. c. dat. 1) råda öfver, 
disponera: in sua potestate tenere. v. 
aign senni, hafutlut sinum, 7: 1. Cfr. 
Alzvaldandij AIzvalduger. 2) (vide ÖGIi.) 
Add. 5: pr. i skapa hvatki rapandi epa 
-andh 16; 2. * 



Vandrepi, n. fara : periculum. pa en 
han v. hafpi ny garty i. e. mox cum, 
caedem patrando, vindictae periculum 
sibi facessisset. 13: pr. *1 

Vaniy m. vana: mos, consuetudo. hafa 
vana haft, consuevisse, solere. 42, 44. 

Vantro y f. vantro, falsk tro : falsa fi- 
des, superstitio. Hist. 1. 

Vapny n. vapen: arma. 34. -m uppi 
vegay L e. gladium vibrare. 19: 11. Cfr. 
Fulk vapn. * 

Vary vide Or. 

Varay f. vara: merx. 6: 2. 

Varay v. a. (vide ÖGL.) -nj&r aty Add. 
3. *6 

Varay v. n. vide Vera. 

Varfripry m. vårfred, då det ej var 
tillåtet att utmäta en annans dragare: 
pax verna, tempus quo non licuit debiti 
solvendi nomine capere aliena iumenta. 
10. *6 

Vargry m. (vide VGL. sub 1.) Vide 
Kasna vargr. * 

Varmhry adj. varm: calidus. 19:22. 

VamapTy m. 1) vårdnad, vård: cu- 
stodia. bat ir ekki yr -piy cymba num- 
quam incustodita esse censetur. 36: 3. 
2) (vide UplL. sub 2.) 21:1. * (varp- 
naper) 

Värst y f jord, mark: terra, solum. 
Ita h. v. mihi incognita vertenda vide- 
tur. 64, ubi verba ypin v. et ypin aign 
synonyma esse videntur. 

Varpa, v. a. c. dat 1) vårda: custo- 
dire. v. kaupskipiy 36: pr. Cfr. And- 
verpa. 2) ansvara för: praestare (pe- 
riculum rei, damnum &c.). v. garpiy sau- 
piy lipiumy 23: 6; 27, 64. v. hmdi icc. 
17: 3, 4; Add. 3. v. frembra fotiy 17: 1. 
v.ypnu sariy 19: 34. v, spiellumy skapa, 
26: pr, 8. af sia pa -ar ai, 36: 1. v. si-^ 
num verkum,, 28: 7. v. sir sielfry 1 6: 2. 
v. firi navti &c. Add. 3. v. firi lästum, 
Add. 4. 3)angå, röra: attinere, spectare. 
fripr sum -pa et icc. 9. * 
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Varpa^ v. n. vide Verpa. 

Varpa laus (varpr lans pro imrpar 
laus)^ adj. o vårdad, utan vård: incnsto- 
ditus, sine custodia. 18: 1 ; 36: 2; Add. 
5: 2. ^4 (varplös) 

Varp penningar, m. pl. vaktpenningar, 
en årlig skatt^ som erlades af hvar va- 
penfor man: tributum annnum ad ex- 
cnbias, quod pendebant omnes viri ar- 
miferi. 54. 

Varpr, m. vård, vakt: custodia, ex- 
cubiae. sitia varp, 54. *6 

Vatn, n. ström: fluvius. Hist. 1. * 

Vatu banda, f. så kallas den freds- 
krets (banda), som dråpare drog strax 
efter det att dråpet blifvit begånget, 
och hvilken skyddade honom till dess 
han under den näs tin träffande allmänna 
freden efter påsk drog den fredskrets, 
som han ville sedan behålla: ita appel- 
latur orbis ille pacatus, quem definie- 
bat interfector homicidio nuper patrato, 
ac inträ quem tutus erat donec aliud 
territorium sibi elegisset, quod commu- 
nis pacis tempore post pascha (cap. 9.) 
facere ei licuit. 13: pr. Quid significet 
prior pars h. v., mihi incognitum est. 

Vapi, m. 1) våda, fara: pericnlum. 
Hist. t>. 2) (vide ÖGL.) mip vapa, 18: 1; 
23: pr. 3) skada genom vådlig händelse : 
damnum fortnito casu factum. liayta 
T^apa, 27. * 

Vega (part. pass. vegin\ v. a. 1) svän- 
g-a (svärd): vibrare (gladium). Vide Up- 
pi vega. 2) dräpa: occidere. 8: 2; 14: 6; 
Add. 1,2. 3) väga: pendere, pondere 
aequare. v. tvär markr, 36: 1. *6(v€B- 
gha) 

V^yg^^y *»• vägg: paries. Vide Bak 
veggr. *6 (v teg ger) 

Vegr, m. 1) väg: via. 22. not 13; 64; 
Hist. 2, 5. Cfr. Farvegr. 2) sida: la tus, 
pars. Huc referenda videntur verba an- 
?wt vegskogs, 13: pr., quorum loco le- 
gendum videtur: annan veg skogs, ab 



alio latere silvae ; cfr. not. 1 1 ibid. * 
(véBgker) 

Vegsl, ' f ? (a vmghia, vitare ; vide 
UplL.) flykt: fuga. 14:3. 

Vegpveri, m. vägspärrnlng : interclu- 
sio viae. giera manni -ra^ viam alii prae- 
cludere. 19:36. 

Veita, vaita, v. a. göra, gifva, till- 
foga: facere, adferre. t;, (manni) sar, 
af kagg, lasti, 11: pr; 12: pr; 17:4. v. 
barni gezlu, 18: 1. v.gutum hegnan, Hist. 
2. v, manni kristindam, ti: pr. *6 (veta). 

Vekkia, vide Rekkia. 

V el, adv. väl: bene. Vide lemvel. 
*6 (viel) 

Vela, v. a. (vide UplL.) Vide Um vela. 
*4 (vtela) 

Venda, v. a. vända: vertere. -as vipr 
kristindom, Hist. 5. Cfr. Vm venda. *5 
(vtenda) 

Vengi, n. (Mhd. wengé) kudde: cer- 
vical. 20: 14. Gotlandi quibusdam locis 
adhuc nomine vänge denotant pulvinum, 
qui sellae currus imponitur. Cfr. Raip- 
vengi. 

Vensl (vesl), f. (a vtsna; vide ÖGL.) 
beskyllning utan bevis: accusatio nuUa 
probatione nixa (cfr. UplL. v. vesnsla 
mal). Add. 5: pr. v. ir manni a hendi, 4. 

Ver, f ? (Isl. vör. Pris. were) läpp: 
labium. 1 i): 6. 

Ver, adv. compar. värre, sämre: peius. 
Add. 4. *5 (veer) 

Vei^a, v. n. vara: esse. 6: l; i^: 1; 1*J: 
1, 5. &c. vara, 2: 2; 6: 1. not 55; 13: 5; 
19: 21. &c. praps. ir. I, 2: 2; 4. 4cc. ier, 
1. not. 3; 2: pr, 3; 3: pr, 1, 3. &c. (Got- 
landi adhuc quibusdam locis dicunt yär^ 
2 pers. jiist) pl. iru, 3: 1, 3, 4. 4cc. ieru, 
3:1. not. 9; 8:2. conj. sei, 1,3:1,2; 7: 
pr. 4cc. si, 3: 1. not. 14. veri, 14: pr. vari, 
15: 1; 20: 13; 31. pl. sein, 14: pr, 6; 19: 
35; 20: pr. varin, 20: 12, 13. impf var, 
2:2; 3: pr, 4. 4cc. 2 pers. väst, 35: pr. 
pl. varu, 2: 2; 13: 6; 18: pr. &c. conj. vari. 
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2: 1; 3: 3; 13: 5; 14: 6; 16: 2; 18: pr; 20: 
1 5; 22; Hist. 1 ; Add. 5: pr. pl. varin, HisL 

1. sop. verit, 18: pr. varit, 14:2. til, 
vipr v. y vide 7?/, Vipr. * (vara) 

Fereldi, n. dråpsbot: mulcta homi- 
cidii. 13, 17: 4; 20: 13; 22, 28: 5; Hist. 2. 
biaupa v., 13: 5; 14:pr, 3, 4; Add. 2. 
byta v., 9, 1 2: pr ; 1 5: pr. v. up taka, 
1 4: 2. misleti sam at -dum bytas, i. e. 
in iis casibus, qnibus, si homo occisus 
esset, mulcta banda vereldi esset pen- 
denda; alias sensus ex bis verbis eli- 
cere mihi non contigit. IG: 1. hanhafr 
firigart lip sinu epa loysi sik tnip so 
miklu v. sum kana ir dyr, i. e. tanta 
mulcta, quanta pendenda esset si femina 
(W stuprata) occisa esset 22. rapin 
halsi epa v. hans, penes eos esto poe- 
nam capitis exigere vel mulctam, quanta 
pendenda esset si ipse occisus esset. 21: 

2. by ti v. hanum so miklu &c., i. e. pa- 
rem mulctam ac si alterum occidisset. 
37: 1. dyma (se. furem) til -is, i. e. ad 
mulctam parem illi, quae pendenda es- 
set si fur occisus esset. 38. byta fult 
v. (at) fullu v., 14: 6; 15: 1; 16: 2; 18: 
1; Add. 2. hälft v., Add. 3. byta halfu 
v,, 18: pr. by ti halfu v. sinu, i. e. di- 
midium mnlctae, quae pendenda esset 
si ipse esset occisus. 51. Gfr. Banda-, 
Kr a far vereldi *6 (vmrold) 

Ferelds mapr, m. verldslig man, lek- 
man : laicus. 7: 2. 

Veria (sup. vert, pass. praes. vers, 
part. verpr)^ v. a. I) forsvara: defen- 
dere. v, prel mip vereldi, i. e. mulctam 
solvendo eum a poena capitis defen- 
dere. 22. 2) c. dat. hålla tillbaka: re- 
tinere (cfr. UplL. sub 2.) v. sikli epa 
snori, 19: 16. 3) (vide UplL. sub 1.) 
verpr at malt, 37: pr. -as mip siex 
manna aipi, 4. -as mip tolf manna aipi, 
22. v. sik mip samu vitnum 6cc. 20: 15. 
hafi pan v. haf pu v. pan far vitorp 
3um vers, i. e. ius se iuramento defen- 



dendi. 19: 21, 30, 35; 22. 4) besitta: pos<- 
sidere. v. aign oskipta, 28: 7. * (v^eria) 

Verk, n. I) verk, gerning: actio. varpa 
sinvm -kum, 28: 7. 2) arbete : opus, la- 
bor. v. giera, 6: pr. a -ki takin, 6: 4, 5. 
v. ier tykt, 6: 4. Cfr. Dags-, Hända 
verk. * (v€Brk) 

Verka, v. n. värka : dolere. en frän 
beyni -Hr, si dolore ossium cruciatur 
(servus). Add. 4. 

Verkhailigr (pl. -helgir)^ adj. verk- 
helig, (dag) då arbete ej får göras: fe- 
stus, (dies) quo opera facere non licet 
8: pr. 

Verri, adj. sämre: deterior. 26: 1. Cfr. 
Taka /. * (otsrri) 

Verp, n. (vide ÖGL.) 28: 5; Add. 4. 

* (vmrp) 

Verpa, varpa (impf varp, pl. orpu, 
Hist 4.), v. n. I) varda, blifva: esse, fieri. 
2: pr. et not. 25; §. 2, 3. &c. v. firi (sa- 
rum tLc), vide Firi 1, pan sakr vird 
(legendum videtur varder)^ Add. 3. 2) 
ske, inträffa : fieri, accidere. ping varpr, 
fear kraf kan v., 7: pr; 32. messu 
fall, atbyrpir, dailur, dailumal, lastir 
varpa v. kunnu v,, 60, 61: 1; Hist. 5; 
Add. 3. en so (illa) kan v., 13: pr. not 
1; Hist 6. 3) v. aux. i. q. skola. v. ve- 
reldi up taka, iorp selia, 14: 2; 20: pr. 

* (varpa) 

Verpr, adj. (vide ÖGL. sub 1.) Add. 
3. * (värper) 

Vep, n. pl. pant: pignus. 26: pr; 30. 

* (viBp) 

Vepur, m. vädur, bagge: aries. fastr 
v., 43, 44. In acc. pl. habet vepru, nisi 
litt u pro a scripta sit, Hist. 3. 

Ufan, adv. et praep. c. acc. v. gen. 1) 
ofvanfor: supra. u. kni, 23: 4. alt sum 
pair n. iorpar attu, Hist 1. 2) emot: 
contra, u, kristin land, u. a haipin land, 
Hist. 6. * (ovan) 

Vi, n. pl. ? (Isl.,i'e) heligt ställe: sa- 
cer locus. 4; Hist 1; ubi sermo est de 
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locis, quae ethnicorum superstitio sacra 
habnit; talis quoque sine dabio is locus 
fuit, quo postea urbs Visby condita 
est (cfr. Vi^ in ind. n. pr.); etsi alia 
quaedam locorum nomina, quae ex eo- 
dem fonte manasse videri possunt, re 
vera ori^nem debent v. viper^ silva. Gft*. 
Ih. Gloss. h. v. 

Vig, n. strid: pngna. 20: 11. *6 

Figia, v. a. 1 ) (vide ÖGL. snb I .) v. 
kirkiu, kirkiugarp, alteri, 3: 3; Hist 5. 
Cfr. Ovigpr. 2) ordinera: ordinäre (cle- 
ricos). til gups pienistu vigpr, de sa- 
cerdote, Add. 2. * 

Figniauri, m. testikel: tesHcolus. 19: 
18. Ih. (Dial Lex.) habet v. v. in ter vo- 
cabula Gotlandis nsitafa; cpiantum vero 
equidem comperi, h. v. nostro tempore 
prorsus obsoleta est. 

Figsly f. invigning: consecratio. »i: 3; 
8: 2. Cfr. Alteris-, Kirkiu vigsl *6 
^vixl) 

Fika (pl. gen. t;iA:9ta)^ f. vecka: septi- 
mana. 8: pr; Hist. 6. Cfr. Helghudaga-y 
Paska vika. * 

Filiy m. vilje: volantas. 1, 24: pr; 28: 
8; 32. iUan vilia vipr man hafa, Add. 
2. Cfr. Sielfs vili. ♦ 

Filia (praes. vill, pl. 2 pers. viUn; conj. 
vili; impf. vildi, pl. vUdu; viltu pro vilt 
pu, Add. 4.), v. a. vilja: veUe. 3: 1, 3; 13: 
5; 22, 28: 8; 34; Hist. J, 2, 4, 5. &c. aighi 
pan v. hver sum vil, i. e. qnicumqae. 
17: 3; 36: 3; Add. 3. en paun (skiel) duga 
vilia, 22. *5 

Finna (praes. vindr)^ v. a. 1) göra: 
facere. v. aip, 16:2. 2) förmå, gitta: 
posse. v, sykt, firi standit, hupit, uppi 
Jialdit &c. 2:2; 4,14:4; 16:2; 19: 11; 
20: 15; 22,28:3; 37: pr; 39; Add. 5: 1. 
3) v. at, räcka till : snppetere, sofiScere. 
Jnfti v. gieldi engin frammar pan hans 
Auslr vindr at, 5: 1; 29. * 

Fintr (vittr, pl. gen. vittra v. vintra), 

Corp. Jur. Sv. G. Ant. Fol FIL 



m. (Isl. vetr) 1) vinter: hiems. Hist. 6, 
2) är: annus. 17: pr. et not 1; §.2; 18: 
1. siex v. prir vintr (sing. pro pl.), 2: 
8; 3:3; 6:5; 25:1. *5 

Fintr timi, m. vintertid: hibemnm 
tempus. Hist. 5. 

Fir, pron. pers. vi: nos. 1. dat os, 
ibid. * 

Fird, vide Ferpa. 

Firki, n. virke : materia lignea. Vide 
Garps virki *4 

Firpa, v. a. 1) värdera: aestimare. 
32, 40, 41, 45: 1. v. festu aigur, se. cam 
pignus non iusto tempore reluitur. 63: 1. 
pa -pin, se. pignus. 30. pa ma ey oyra 
v., se. fundi oppignerati loco. Add. 6. 
2) (vide ÖGL. v. miteta 2) v. firi and- 
rum hest &c. 10. *5 

Fisa, v. a. c. dat 1) visa: monstrare. 
v. spiellum a auman garp, i. e. dicere 
alienam saepem ruinosam canssam esse 
damni a pecore facti. 25: 6. bort v., re* 
pellere, abigere. Hist. 1. 2) sända: mit- 
tere. 51. *5 

Fist, f mat: cibus. Hist. 6. "^5 

Fita (impf vissi)^ v. a. veta: scire. 
37: pr; Hist. 2, 5. v, seng sina, vide 
Seng. * 

Fita, v. a. 1) bevisa, bestyrka (med 
ed) : probare (iuramento). v. sielfr mip 
ainsyri, 1 9: 22. v. sielfr (mip aipi) ner 
alt ir, 23:2; 26: 9. pa skal pan v., se. 
sno inramento. Add. 5: pr. v. sielfr mip 
a^i ok kirkiumannum tvem, 3: 3. v. 
sielfr mip siex piaupa aipi, 18: pr. v. 
sielfr mip siex manna aipi ok mip samu 
vitnum &c. 19: 23. v. mip tolf manna 
aipi, 13: 5. v. mip prim hol fastum man- 
num ok par til so margttm et tolf sein, 
14: 6. v. mip samu vitnum icc. 19: 
21. 2) i. q. ha fa vitorp (vide Fitorp 
2). han al sielfr at v. &c. , L e. ius ha- 
beto viam sibi faciendi. 64. 3) tillvita, 

39 
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beskylla: accusare. pan sam kana vitr, 
2:2. Cfr. A-^ Ovittr. 

Vitiy n. böter : muicta. Vide AvitL *% 

Vitnay v. a. bevisa (egentligen med 
vitnen): probare (proprie testibus). v. 
mip asyn^ 25: 3. v. mip prim bolfastum 
mannum 6cc. 14: 6. not. 28. v. mip aipiy 
25: pr. 2) vitna: testart, testimonium di- 
cere. 25: 1, 2; Add. 5: 3. * 

Vitni^ n. 1 ) vitnesbörd, bevisning ge- 
nom vitnen: testimonium, probatio per 
testes. 25:pr, 1. hafa kirkiumanna v., 
3: 3. mip soknamanna^ granna Acc. -numy 
16: 2; 26: pr, 1, 2; 44. hafa v. af tvem 
rapmannum ...ok sveri mip paira -ntan, 
19: 1. mip tveim qvinna -num^ 18: pr. 
fiugtcra holfasta manna v.^ 19: 35. mip 
samu -num, 19: 5, 21, 23, 35; 2(): 15; 28: 
1. v. laipas manni a hand^ 4. bierafuU 
v. y 2: 2. Cfr. Liks-y Nipla-y Ortar vit ni. 
2) vitne: testis. 18: pr, 22, 23: pr. * 

Vitnis kuna, f. vitnesqvinna, qvinna 
som är tillstädes såsom vitne (då barn 
födes) : testis muliebris, femina testimonii 
caussa (a puerpera) adhibita. 2: 1, 2. 

Vitorp {vitorpry forte pro vitorppar, 
23: pr.), n. 1) (vide ÖGL. sub I.) hafa 
v., 19: 35; 23: pr; 25: pr. fa v.^ 20: 15. 
pa fylgir hanum v., 20: 15. hafi v. mip 
prim paira manna skielttm Icc. 13: 5. hafi 
v. mip siex mannum^ 20: 15. aigi v. mip 
tolf manna aipiy 22. hafi v. til fygura 
slegha, ei licet probare usque ad quat- 
toor plägas (non vero plures) sibi esse 
ififlictas. 19: 30. pan hafi 6cc. v. sum 
versy vide Veria 3. 2) (vide ÖGL. sub 
3.) han far ai v. frammar pan &c. , i. e. 
ius petendi plus quam dcc. 28: 6. pa hafr 
pu v. sum atr leipr, \. e. ius reddendi 
servum. Add. 4. pa hafr hin v. sum at 
laghum seldi, i. e. ius quod legitima ven- 
ditione nititur. Ibid. pa hafi garpin v. y 
praedium, i. e. is qui hereditate eapit 
praedium, ius habet capiendi ista quo- 
que bona. 19: 38. * (vitsorp) 



Vitry m. (Anglo-Sax. wiht, animal; cfr^ 
BoswoRTH, Anglo-Sax. Diction. v. wfåht) 
djur: animaL Vide Oqvepins vitr. 

Vitray v. a. bevisa: probare. 20: 14. *2 

Fipari, adv. eompar. vidare, längre r 
ulterius, longius. aka v.^ 6: 1. "^5 

VykTy m. ved: ligna. 25: pr; 26: 9. *& 

Vipry praep. c. acc. v. dat. 1) vid: 
iuxta, ad. v. ga fly 17: 1. v. garpj 35: 1. 
v. aistlanJy Hist 1. man v. (^e. kaup) 
halday Add. 4. v. veray 18: pr; 22,26: 
pr; 28:2; 37: pr. vitniskunttr v. granna 
v. hafay 2: 2. not 63; 37: pr. qvepa nai 
1^.^20:15. sia v. sfikumy \iåe Sia. liggia 
v.y vide Liggia t. 2) med: cun. fripr 
icc. v. svia kunungj EKst 2. giera hor 
v. kunuy 2 1 : pr. fa pyham v. kdmu, 
20: 14. berias v. man, 19: 37. skiUas 
v. mauy skildr v. lutUy 20: pr, 1 3. v. tolf 
märka saky 1 7: 4. burghan v. man, 65; 
Add. 6. mals v. ^sc. tnngy) at niaatay 
19: 17. lila v. priar mar kr y 50. laita 
v. many 6: 1. 3) emot: contra, hafa Ulan 
viUa v. many Add. 2. giera main v. man, 
7: pr. 4) tiU, åt: ad. vendas v. krisiin-^ 
domy Hist. 5. byta v. man, 7: pr; 9. lanpr 
i tolf markr v. seka sik al prim mar» 
kum icc. v. landtty prest dcc. 2: 2; 3: 2; 
4, 12: pr; 13:6; 25:3,5; 26:7; 31, 48, 
55: pr; 61: pr. "^ (vip) 

Viprattay f. (ab aigas vipr; cfr. VGLw 
et ÖGL. v. iegha) strid^ tvist: rixa. Hist. 1. 

Fipr gangay v. a. c. daL (vide VGL.) 
2: 2; 37: pr. gangr pu vipr ainum (se. 
sleghijy 1 9: 30. * (vip gänga) 

Fipr hetaj v. a. c. dat. (vide UplL.) 
han heti vipr lassiy siex oyrumy prim 
markumy 6: 2; 58. *6 (viper hmtta) 

Fipr kumay v. n. kunna, förmå göra: 
posse facere. stim han vipr ma kuma, 
28: «. "^6 (vip koma) 

Fipr laghy b. pl. vederlag, ersättning; 
så ksillas den sex öres bot, som, innan 
en träl på blott mistanke för stöld fick 
pinas, måste erläggas till trälens egare : 
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compensatio; ita appellatur sex orarnin 
mulcta quae, anteqaam servas fnrti su- 
spectus torqueretur, domino eins erat 
pendenda. lepgi v. fram^ L e. byti siex 
^ra firi baugbandy nt in sequentibns 
dicitur; v. enim sine dubio non alind 
significat qnam hane mnlctam, quae re 
vera non erat mulcta delicti cuiusdam, 
ideoque aptius accepit nomen eompen- 
sationis ob torturam, hac conditione Ii- 
ritarn, pendendae. Add. 5: pr. Germ. 
vertit: twangh busse^ II. 50: pr. Gonferri 
meretur Isl. mdurlögur v. vidlöguvy quod 
a BH. vertitur: ''I) arctae necessitates, 

2) praedicta mulcta culpae, item condi- 
tio." *2 

Fipr takoy v. a. c. dat. 1)emottaga: 
accipere. 20:15; 34; Hist. 5. pa tdkr 
han vipi\ se. reatom. 37: pr. Cfr. Bani, 
Skiaupa. 2) antaga: recipere, amplectL 
6: pr; Hist. 3, 4, 6. 3) åtaga sig: sosoi- 
pere, spondere se esse facturum. v. at 
fylgia jcc. Hist. 6. * 

Fipr porfa (prses. -parf^ conj. impf. 
pl. "parftin)^ v. a. c. acc. v. gen. (vide 
UpIL.) 3: pr; 10, 14:3. not. 21; 19: pr; 
37: pr; 49; Hist. 2. ♦G 

Vluy vide Skola. 

Umy prsep. 1) omkring: circum. taka 
um batfglipy 23: 4. draga banda um 
haimporps ping &c. 13: pr. rekki um 
priar rangr^ 36: 1. bupkafli skal um 
faroy Hist 6. Cfr. Kring- ^ Utan rnn. 2) 
omkring, öfver: per. ripa fint bo sett, 
6: pr. um land alt, um gutlandj Hist 5. 

3) genom, öfver (ställe): per (locnm). 
um ryzalandy Hist. 5. 4) om, angående : 
de. um lutnar sakir^ qvinna gripi 6cc. 
14: pr; 23:pr. &c. um alt, 17:3. biera 
vitniy mistroaj paim takr skiäa^ hafi 
^ielfs valijl (se. par) um, 2: 2; 3: 3; 20: 14. 
hafi vitorpr ^pro vitorp par) um, 23: pr. 
man sakan f^c. par) um giara, 6: 3. so 
iru allir um satir, de ea re. 3: 1. 5) i 
afseende på: ratione (rei). fa skapa um 



skog, 25: 4. 6) om, på, i (tid) : in (tern- 
pore), per (tempus). um pria sfrnnu-^ 
daga, fyrsta ar, sunnudag icc. 3: 1, 3; 
6: pr, 1, 4, 5. &c. um aftun, sola upgang, 
mipian dag, 8: pr; 9,31. um hoyslet, 
vintr tima, tilqvemd, 47: 1; Hist 5. um 
pan tima, um neqvan tima eptir, Hist. 
4. um hvem manap, hvert ar, 20: 5, 
8, 9; 48, 52; Hist 2. um hvert ping, dag 
hvem, pro quovis jcc. 41, 56: pr. um 
fiauratigi v. priar nelr, atmeli, pry v. 
tu ar, pria vintra, tva Acc. dagha, län- 
gan tima, 13: pr, 5; 18: 1; 20: 15; 24: pr; 
25: 1; 28: pr; 33: pr; 34, 42, 45; Hist 1, 
^; Add. 4, 6. fim ny ok nipar, Hist 1 ; 
Add. 4. 7) om, efter (tid) : post umma- 
napa v. siaunata frest, halfan manap, 
13: 5; 32. * 

UmbU, m. humle : lupulus. 3: 4. Scri- 
bitur humbli, not 56 ibid. ^4 (humbli) 

Umbup, n. updrag, ombud : mandatum. 
(hafa) u. fapurs tic. 28: 6. *5 (ombup) 

Um kring, praep. omkring : circuuL 25: 
pr. *4 

Um sipir, ad v. omsider : tandem. Hist 
1. *6 

Um skipta, v. a. (vide UplL.) land- 
boar skiptas um, 47: 1. *4 

Um troysta, v. a. i. q. traysta. 11: i. 

Um vela, v. a. (vide UplL.) 14: 1. *4 

Um venda, v. a. vända om : conver- 
tere, circumagere. 19:36. *4 

Undan, adv. undan, bort: e medio, 
abhinc. loysa u,, vide Loysa 1 a. ^5 

Undir, prsep. c. dat v. ace. 1) un- 
der: sub. u. (st. garp) skripa, 26: 6. 
u. lasi, Add. 5: pr, 2. 2) till: ad. gänga 
atr u. nipia, ir kumit u, tva linda gyrta, 
de bonis, 7: 1; 20: 2. * 

Ungr, adj. ung: iu venis. 14:2; 20: pr. 
ungi mapr, sponsus. 24: pr. yngstr, su- 
peri, natu minimus. 20: pr; Hist 1. *6 

Unna, v. a. (vide UplL. sub 2.) 1. ^6 

Up, adv. up : sursum. fara up a kirk- 
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iu, Hist. 4. tip at vainiy Hist. 1. kuma 
upj vide Kuma 1. ♦ 

Up biera, v. a. framföra: proferre. 
mal u. (se. a ping), 31. *6 (up btsra) 

Up drykkia (pro of drykkia; cfr. 
VGL. v. of dyrtj et UplL. v. ofhog &c.), 
f. (Isl. ofdryckiä) for mycket drickande, 
dryckenskap : nimia potatio, ebrietas. 39. 

Up gangvy m. upgäng: adscensus, or- 
tus. Vide Sola up gangr. *5 

Up hafy n. (Isl. item, a hefia upp, 
incipere) början (aphof): initiom, prin- 
cipiom. t. 

Up haita, v. a. c. dat. lysa up, of- 
fentligen kungöra (kreatur, som man 
tagit i förvar): palam indicare, publi- 
care (pecus errans, quod in custodiam 
aliquis recepit). 42, 45. Gotlandi ho- 
dieque eodem sensu utuntur h. v. 

Up kaiislu soypVj m. kreatur, som 
någon tillvaratagit och uplyst: pecus, 
quod errans in custodiam receptum esse 
palam indicatur. 45: 1. 

Upheldi^ n. uppehälle: alimentum, sus- 
tentatio. 20: 5; 24: 4. 

Uppi^ adv. uppe, ofvantill: supra, su- 
perne. gänga u. )( liggia, 19: 35. vera 
u. )( siamkkoy e mari eminere. Hist. 1. 
u. i norpasta pripiungij Hist 4. Cfr. 
Nipri. *4 

Uppi halda, v. a. c. dat. v. acc. 1 ) i. 
q. halda 4. u. sik^ Hist. 1.2) skaffa, hålla : 
praebere, providere. u. vapnum ok skyl- 
dum^ 54. 3) förrätta, fuUgöra: facere, 
perficere. aipi v. aipum u. ^ vide Aipr. * 

Uppi vega^ v. a. c. dat. svänga up 
(svärd) : sursum vibrare (gladium). vapni 
u., 19:11. 

Up taka^ v. a. upbära, emottaga : ca- 
pere, accipere. u. vereldij half marks 
hogslj hafNphU sin^ 14:2; 20:9,15; 
28: 8. brypr takin up, se. hereditatem. 
20: 6. et ai skuli alt -as, i. e. exigi. 
13: 5. ♦ 

Ustr, m. ost: caseus. 6: 2. *4 (öster) 



Ut, adv. ut: foras, ut ok ut, friat 
den förste till den siste: a primo usqne^ 
ad nltimnm, i. e. nullo excepto (cfr. Nnd. 
ut und utj von einem Ende zum ande- 
ren, durchgångig ; up und up, von un* 
ten bis oben; Brem. W. V. pag. 153^ 
155.). 19:25. ♦ 

Ut€tn, prsep. 1) c. gen. utom, utanför r 
extra. u. staurs, pings, lands, 25; 6 ; 
28: 5; 63: pr; Add. 1. u. etar, 28: 3. 2) 
utom, förutan: praeter. u. tassala, 65. 
3) c. acc. utan: sine. u. aip, fapurs- 
rap, sak, skynian &c. 19:1; 21: 1,2; 
25: 4; 28: pr; 32, 55; Hist 2, 4. Cfr. FiHr 
utan. * 

Utan, conj. 1) om ej, utan: nisL tu 
han heti mpr, kan set sakr, lastir fyl- 
gin &c. 6: 2; 9, 10, 19: 31. &c. 2) utom, 
undantagande : excepto. u. prels vereldi,, 
15: pr. ai u.frembra foti, 17: 1. n. ku- 
nungs aipir, Hist 6. u. mep pingsmanna 
skynian, 28: pr. u. tipir at ha fa, 6: pr. 
ai... M. sitiandi, 19: 18. u. pi at ains, 
vide Ains. Cfr. Firir utan. * 

Utan, conj. utan, men: sed. u. verpr 
barn (cc. 20: 15. u. giefi, ripi, haldi, 
24: 1 ; 45: 1 ; Hist 6. u. raku, brendu, 
HLst 1 , 4. u. sigUmdi, haima sitia, Hist 
6. u. vil, Add. 2, 4. ey oyra u^ eygu, 
Add. 6. engin paira u. pan iic. 28: 5. *6 

Utan men, m. pL obeslägtade men- 
niskor (utom slägten) : homines non cog- 
nati (extra consanguinitatem). 28: 5. 

Utan um, prsep. utanom, utomkring: 
extra, nes t u. )( kring um, 25: 1. 

Ut gänga, v. n. 1) utgå: exire. hri- 
pingr skal w., Hist 6. 2) gå till ända, 
slutas: exire, finiri. atmeli ir -git, pry 
iic. ar iru -gin, 13: 5; 20: 8, 14; Hist 6. 
sipan pet (i. e. id tempus) ier -git, 13: 
pr. *4 

Utgiefa, v. a. (vide ÖGL.) 20: 14j 
Hist 6. *6 (ut giva) 

Vlgifly f ntgift: expensum. Hist 2. 

Uti, adv. 1) ute: foris. a fluti u. )( 
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a landi^ 49. ut stranda u., 36: pr, 2. 
auga ir u.^ ocnlns erutus est 19:14. 
2) ute, forliden: finitus. atmeli ir u.y 
13: pr. »117/ ter u.^ 2: 3. noL 67. * 

Ut kasta^ v. a. utkasta : eiicere. barn 
ijL^ 2: pr. *6 

Ut lendingr^ m. utländing (ej Got- 
länding): alienigena (non Gotlandus). )( 
gutniskr mapr^ 28: 6. *4 

Ut lendis ^ adv. utom landet (Gotland) : 
extra provinciam (Gotlandiam). 13: 1. ^6 

Ut lipin, adj. forliden: finitus, prae- 
teritus. fr est ier u.^ Add.4. *1 

Ut loysGj v. a. (L q. loysa 1 d.) soyp 
u.^ 26: I. *6 (a t lösa) 

Ut lufaj v. a. utlofva: promittere (se 
aliquid daturum esse). 28: 5. 

Utretta, v. a. 1) utkräfva: exigere. 
13: 6. 2) uttaga, undantaga: excipere. 
I9:38.uot9. 

(Ut reyda, v. a. i. q. ut retta 1. 13: 5. 
not. 61.^ 

Uxi (pL gen. yxna)^ m. oxe: taurus 
(castratus vel non castratus). 10, 26: 3, 4; 
33: pr. fastr u.j 17: pr. yxna oyh*^ 6: 

1. *5 

Y- 

Yfir (ifirjj praep. 1) öfver: super. y. 
fem elna haaga ri, 19: 9. fara y. mans 
aighu^ 63: pr. sykia v. fara y. hafj Hist 

2, 6. y. ^sc. haf) fara, Hlst. 5. y. pvera 
gatu v. pvert moty vide pver. Mot. gier- 
pa hagha y. farveg mans, 64. Gfr. Lau- 
pa. 2) om, angående: de. pa ir pigia 
best (se. par) y., 22. 3) adverbialiler, 
öfver, öfrig: residuus, restans, pet sum 
y. ier, quod superest. 40,41. * (ivir) 

Yfir hor, n. dubbelt hor: duplex adul- 
terium. 21: pr. Germ. vertit: czwevald 
obirspilj II. 24: pr. 

Yfrij adj. 1) öfre: superior. 19: 25. 
superi, yfirstr, defin. yfrsti, 26: 5, 8. 2) 



senare: posterior. Vide Mainu messa. 
*6 (övar st er) 

Ymil, ? (Isl. ymioj stridere ; ymta^ su- 
surrare, rumorem spargere, BH.) hvisk- 
ning, oredigt tal eller rykte: susurrus, 
confusus rumusculus. orp epa y., allitt 
20: 15. Dani eodem sensn dixeruntym- 
mel v. ömmel, ab yme, ymle v. ömle, - 
clanculum susurrare de re quadam (vide 
MoLDECH, Dansk Ordbog v. ymte, et 
Dansk Dial. Lex. v v. ömle, ömmel) ; cfr. 
Chr. IV Norske Lov, Mh. 21: rubr., ubi 
ömel denotat sermonem famae alicuius 
obtreclantem. Gognatum verbum ympte 
occurrit in versione Danica, III. 48: pr. 

Ymsir, pron. pl. någre (ömsom) : ali- 
qui (vicissim). 28: 5. *b 

Ypa, v. a. ropa: clamare. 36: 2. *4 
(öpa) 

Ypin (upin; dat. n. ypnu), adj. öp- 
pen: apertus, paténs, frän ypnu (i. e. 
ypnum saupi) gänga, 27. emen ypit ier, 
donec restaurata sit saepes. 26: 8. var- 
pa ypnu sari, 19: 34. ier (sar) ypit, 
19: 6. upit bref )( lykt, Hist. 6. y. aign 
v. värst, terra, ad quam aditus patet, 
viae adiaceus. 64. *5 (öpin) 

Yr, praep. c. dat ur: ex. 3: 4; 8: 1; 
13: 2; 14: 2; 1 9: 23, 25, 38. &c. aiga pHp- 
iung yr (sak), 8: 2. bier han yr (ex 
Silva) haim «cc. 26: 7. Cfr. Syn. * (or) 

Yrkia (part. pass. et sup. ort), v. a. 
1) arbeta: operari. paun yr kin . . . sen 
mali ir intr, i. e. opera servilia faci- 
unto. G: 3. pan sum ort hafr mala, 1 6: 
2. 2) i. q. aveerka (vide ÖGL.). y. i an- 
nars mans skogi icc 23: 3. at ort um 
kring, de operibus circum (terram Ii- 
tigiosam) factis; talis mihi videtur sen- 
sus esse huius loci, qui tamen mendo 
aliquo sine dubio laborat, quemque non 
intellexerunt veteres interpretes; Had. 
vertit: ^på orten deromkring^ 25: pr. 
Cfr. Ortar vitni. *3 

Yxar hamar (dat. -hambri)^ m. yx- 
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faammare: malleus v. pars aversa secu- 
ris. sia man mip -hambrij 8: pr, 2; II: 
pr; 12: pr. 

Yxij f. yxa: secoris. Vide Braipyxi. 
*6 (öx) 

Yxna, vide Uxi. 

Yxna katffj n. köp af oxar: emtio bo- 
um. 33. not 22. 



p- 



pa (pro fa), f. tå: digitns pedis. 19: 
18. *6 (ta) 

pa (pauj 38.), adv. 1) då: tanc. 2:2, 
3. icc. pa en, a) då när: tonc com. 2: 
1. not. 29; §. 2; 6: 2; 13: pr; 20: 15. not. 
84; Hist 2. b) men om, om: si vero, sL 
2: 2, 3; 3: 2-4. &c. 2) (vide VGL. snb 2.) 
Jia fyr ty syki, ta/d, hafi &c. 3: 4; 13: 2; 
16: 2; 19: 1; 20: 5, 9. &c. * 

paigin, vide poygL 

paira (pairar), pron. poss. (gen. pL 
a pan) deras: eorum. 5: rnbr.; 7: pr; 19: 
1; 37: pr; Hist. 1, 5. 

pan, f.? sena, prov. tana: tendo, ner- 
vus. 19: 12. 

panfi (pairi, perperam, 20: 14.), pron. 
dem. den: is. 3: pr, 4; 6: 2. &c. f. paun, 
3: 4; 4, 6: 3; 13: pr; 14: 2; 20: 9; Hist 4, 
5. {thaim, 4. not 3.) n. pet, 2: pr; 3: 
pr. &c. gen. m. pes, 3: 1; 44. n. pes, 
2: 2. da t m. paim, 2: 2; 3: 1, 3, 4. icc. 
f. pairi, 8: 2; 13: pr, 2. &c. pairu, 18: 1. 
n. pi, 2: pr, 2; 3: pr. &cc. py, 2: 2; 4, 10; 
Hist 6. acc. m. pan, 6: 1, 3. &c. f. pa, 
4, 13: pr; 20:14; Hist 3, 4. n. pet, \. 
pl. m. pair, 6: 2; 9, 20: 15. ficc. f. 
par, &2. n. paun, 14:2; 23: pr; 28:6; 
36: pr; 37: pr; 38,45:1; 64; Hist 1. 
fthaim, 14: 2. not 12.) gen. paira, 
13: 5; 22. dat paim, 3: 3; 6: 2. <cc. 
acc. m. pa, 6: pr; 8: pr; 20:15; 47: 1. 
f. par, 2: 2; 50. n. pafm, 39. — pet iru, 
19:31; 20:8; 61:1. til pes et, a) der- 
4ill att: ad hoc nt &c. 16: 2. b) till dess 



att: donec. 8: pr; 26: 1. firi py (so) et, 1 3: 
2; 26: pr; Add. 2. mip py, vide Mip 4. 
af pairi (cfr. i perri, VGL. et ÖGL. h. 
v.), derifrån, derefter: ab eo tempore. 
32. engar par, neqvara pa, 2: 2; 4. ^on 
(se. sum) sykir, 59. * (p^n) 

pan, art def. den: Graec. &y fi, ro. 
p. elztij yngsti, Hist 1. pet fyrsta ping , 
7: pr. *4 ^y&^7f> 

pait^ conj. (Anglo-Sax. panne, ponne; 
Fris. than, dan; Mhd. etMnd. c/irn^ dan- 
ne, denne; HoU. </an; Angl. than) än: 
quam. maira, sipar, fr ammar &c. ;&.^ 
2: 3; 3: 3; 5: 1; 6: 1; 7: pr. &c. 

pan, conj. (pro pa en, vide pa 1.) 
då när: tunc cum. 2: 1; 20: 15; Hist 6. 

par, adv. der: ibi 3: pr, 3, 4; 8: pr, 
2. icc. j&. ier, 1 1 : pr. j&. a^ 2: 2. ^. ur/", 
8: 1; 21: 1, 2; 28: 6; Add. 1. p. at, 46. 
p. (nest) eptir, 7: pr; Hist 5. p. nest, 
19: 25; Hist 5. p. til, a) dertiil, så långt: 
eo usqne. 23: 4. b) derjämte : praeter- 
ea. 14:6; 19:35. c) dittills: usqne ad 
id tempos. 13: pr. p. til et, till dess att: 
donec. 3:3; 14:pr, 1; 16:1; 20: pr, 14; 
26: pr; 37: 1. p. um, 6: 1. Superflna, 
nt videtur, b. v. occurrit 1; cfr. not 12 
ibid. * (p^r) 

parf, f. (vide UplL.) 1, 53. ^5 

parf, pra?s. a porfa, q. vide. 

pau {than, tan, 2: 2. not 57,), adv. 
1) dock, likväl: tamen. 2:2; 13:2. icc. 
p, et, a) om ock: etiamsi. 18: 1; 19:32; 
20: pr, 2, 15. iCc. b) fastän, ehuru: quam- 
vis. 3: 2; 7: pr. pant, pro pau et. 34; 
Hist 4. p. en, om ock : etiamsi. 1 3: 5 ; 
Add. 5: pr. Sed pau pro pa, ni fällor, 
scriptum est 38. 2) icke dess mindre, 
dessutom: nihilo minns, praeterea. 6: 1, 
8,4; 7: pr; 11: pr; 12: pr; 19:6. enp., 
3:2. ""(po) 

paun, adv. i. q. pau /. 21: pr. 

paut, pro pau et, vide pau 1. 

pear, vide pegar. 

pegar {pear, 6: 3.), adv. 1) då: tunc. 
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20: 14; 37: pr. p. surn^ 2: 2; «: 3. 2) (då) 
genast: illico, statim, eo ipso tempore. 
3:3; 13:3; 14: pr; 22; Add. 2. p.eptir, 
65. 3) conj. då, när: quando, eum. 8: 
1; 13: 1, 6; 20: 4; Hist. 5. * (paghar) 

pekkilikr (tekkeligher)y adj. täckeUg, 
behaglig: gratns, aceeptns. I. not. 20. 

pengatj adv. dit: illue. 13: pr; 22. *1 

petj pron. pers. n. (m. f. hann, han) 
det: iUad. 2:2; 19: 38; 40. &c. dat. pi^ 
19: 23. aec. n. pet^ 3: 1; 14: 6. Scc. pl. m. 
pair^ 2: 2; 4, 13: pr, 2, 3. &c. f. par^ 20: 
1, 4, 6, 14; 63; Hist. 5. n. paun^ 6: 4, 6; 
14:2; 19:83; 20:10,14; 22,23:3; 25: 
2; Hist 1 . {tkainij taim, 6: 4. not. 71.) 
gen. pairOj 37:pr. &c. dat. p€dm, 3:3; 
13: pr; 14: 2. &c. acc. m.pa, 7: pr; 10, 
28: 6. paim, 3: 3; 6: 5; 20: 14; 32; Hist. 1, 
4. C ;^aini^20: 14. o. j&€7tm^ 39. en ekki 
ier (se, neqvat) paira til, 20: 10. unn, 
engin, hvatki, hvert, mittan^ neqvtU 
paira, vide Ann 1, Engin, Hvargin, 
Hver, Milli, Neqvar, "*" (piBt) 

pet, pes, a pron. dem. pan, q. vide. 

pet, eoig. att: quod, ut. 1. ^5 (ptBt) 

pepan, adv. dädan, derifrån: iliinc, 
inde. 13: 3; Hist. 1, 3, 5. * (pé^pan) 

pij vide pan, pet, py, 

pianist a (tienista), f. tjenst: ministe- 
rium. gnpsp.3 6: pr; Add. 2. *At (pianist) 

pianfgildiy n. ersättning f5r tjufgods 
och böter för stöld: compensatio rernm 
forto sublatarum et mnlcta furtL 28: 5. 

piaufnapr (liatéfhaderj , m. (vide 
ÖGL.) Add. 5: pr, 1. * (piufnaper) 

pianfr, m. tjuf: fur. 38, 39; Add. 5: 1. 
*6 (piuver) 

piaupj n. menniska: homo. 36: 1; Hist. 
1. vita mip siex -pa aiph 18: pr. Gfr. 
Huspimip. *2 (piup) 

pigia, v. n. tiga: tacere. 22. *5 

Jjin, pron. poss. din : tuus. dat. f. pen- 
ni, 27. acc. m. pin, Add. 4. *3 

ping (gen. pins pro pings, 45: 1 .), n. 
1) samling, sammankomst: coetus,con- 



ventns. smeri p., )( pripifingr et land 
alt, Hist. 1. Gfr. Mala ping. 2) ting: 
conventus indicialis. 7: pr; 1 1: pr; 28: 2^ 
30, 31, 39, 40, 45, 48; Hist. 6; Add. 5: 2. 
halda p., 31. 7iemna p,, se. conventum 
commonem Gotlandorum. Hist. 6. tu p. 
ok pripia pripiungs ping, 4 1 , 4 2, 45: 1 ; ex 
quibus locis manifestum est duo priora 
ping ibi commemorata minora fuisse 
quam pripiungs ping ; isti vero minores 
conventus fuerunt himderisping, et per* 
tinuerunt ad parvas illas regiones, quae 
ipsae nomine ping insignitae erant (vide 
infra sub 4.). a p. firi alla lypiy i e. 
in communi Gotlandorum conventu. 13: 
6; 14: pr; Add. 2. Gfr. GvtnaU, Hun- 
devis-, pripiungs ping. 3) tingsställe: 
locus, quo celebrantur iudicia. p> épa 
kaupungr, 13: pr. 4) tingslag: minor re- 
gio, quae olim proprium habuit indici- 
um. )( sokn, 52, 61: pr. )( land, 4. )( 
landar alHr, 2: 2. hfti 111 markr v. 
oyra -gi, 2:2; 4, 21: pr; 31, 37: 1; 52, 
6 1 : pr. Si conferuntur verba: afrap fram 
setia a kunderis pingi, et: hinum til 
segia sum utan pings ier, 28: 6, evi- 
dens est regionem ping eandem omnino 
esse ac iUam, cuius indicium appellatur 
hunderis ping, ideoque hunderi easdem 
denotare regiones, quae alias appeUan- 
tur ping; quamobrem Germanus inter- 
pres non erravit cum vocabulis ding^ 
dinges mafme reddidit Gotlandica hun- 
deri, hunderis men, II. 19: 1; 38: 4. At 
v. ping quoque denotat maiores regio- 
nes, quae communia iudicia habnerunt; 
cum enim dicitur: eptir pg sum ping 
ier haut til, mox nominantur siettungr, 
qui tamen non nisi in singuUs hunderi 
habuit conventus iudiciales, pripUmgr 
et land alt. 31. In relatione de anno 
1654 supra pag. 273 commemorata, enu- 
merantur illa ting, quae continuit qui- 
vis såtting, una cum paroeciis in sin- 
gulis ting, quorum quodvis suum ea 
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tempore haboit iudicem (1. c. pag. 381, 
392); ac nostris quoque diebus exstat 
ista Gotlandiae divisio in viginti ting, 
qaae tamen ad iudicia non pertinet^ nec 
praeterea uUam vim habet, id si exci- 
pias, quod (erritorinm cuique exactori 
subiectum flänsmans-distriktj duo con- 
tinet ting. * 

pingfripr (pings fripr), m. 1) tings- 
fred : pax v. securitas publica in conven- 
tibus iudicialibus. II. "1) böter för bråten 
tingsfred: mulcta ob violationem huius 
pacis pendenda. sykia -fripy 1 1: pr. *6 

ping fyra (pin fyr a) y v. a. föra till ting : 
ad conventum indicialem abdncere. 38. 

ping laun (pings launj, n. pl. ? lön 
för uplysande (af kreatur) på ting: prae- 
mium pnblicationis (de pecore in casto- 
diam recepto) in conventn indiciali fa- 
ctae. 40, 41. not. 33. 

pings men, m. pl. (vide V6L.) mal 
kumhr up firi p., 2:2; 4. p.aigu syk- 
ia &c. 11: pr. virpin p., 30. mép -man- 
na skynian, 28: pr. *6 

pir, vide pti. 

pissi, pron. dem. denne: hic. HisL 1. 
f pissun, ibid. n. pitta, 1 , 2: pr. not. 22 ; 
6: pr. &c. dat f pissi, 20: 1 4; Hist. 4. 
n. pissfij 59. acc. m. pinna, Hist. 1, 2. 
f pissa, 28: pr. n. pitta, 3: 1; 4. &c. pl. 
dat. pissum, 65 ; Hist 1 . * (ptenni) 

parfa (praes. parf, pl. porffi)^ v. a. 
1) (vide VGL. sub 1.) 10, 14:3; 28:3, 
4; 53. Cfr. Fipr porfa. ^2) ai p. , {wiåe 
VGL. sub 2.) 2:2; Add. 5: 1. * 

porka, v. a. torrka : siccare. 25: pr. 

porp, n. (vide VGL.) Vide Haim 
porp. *3 

poygi (paigin, thoyghin), adv. lik- 
väl icke : non tamen. 20: 7, 1 5 ; Add. 5: 
2. Sed p. errato pro pau scriptum est 
28: 8. *5 (pöghin) 

prång, n. 1) trängsel: angustns lo- 
cus, angnstia. kufna i -gi, 18: 1. 2) pl. 
(vide VGL.) 28: pr. *5 



prång laus, adj. (vide SML.) at -su 
(cfr. VML.), (;3: 2. *5 (prangalös) 

prapr, m. träd: filum. 19:9. 

prel, m. träl: servus. 6: 5; 8: pr; 15: 
pr; (6: pr, 2; 10:37; 22; Add. 5: pr, 1, 
2. * 

prengia, v. a. (vide VGL.) Vide TU 
prengia. * 

pretan, nunt treton: tredecim. 36: 
pr. *6 (préBlan) 

prigildi (trigildi), n. böter af en (stu- 
len) saks tredubbla värde: mulcta, qua 
pendebatur triplex prelium rei (fnrti- 
vae). Add. 5: pr. hy ta, gielda p., Add. 
5: pr, 1, 2. 

pHr, num. tre : tres. 3: 3; 8: pr, 2. 4cc. 
f priar, 2: 2; 3: 1; 7: pr. &c. n.pry, 13: 
5. gen. priggia, 19: 1, 35. Acc. å^d.j^im, 
3: 2, 3; 4. &c. acc. m.pria, 3: 1; 6: 5. &c. 
C JMar, 2:2; 8:pr, 1. 4cc. n. pry, 13: 
pr, 5. ficc. At priggiu errato, ut videtur, 
pro pripia, 20: 14. *4 

pripi, num. tredje : tertius. 8: pr, 1 ; 
13:5; 17:2.«Cc. H 

pripiungrj m. 1) tre^edel: triens. 3: 
1; 8: 1; 49; Hist. 1. Cfr. Avaxtr, Lutrl. 
2) treding, en af de tre delar, hvari 
Gotland var och, i afseende på kyrk- 
styrelsen, ännu är deladt: una ex tri- 
bus istis partibus, in quas Gollandia erat 
et^ respectn habito regiminis ecclesia- 
stici, etiamnunc est divisa. 42; Hist 1, 
5. )( siettnngr et land alt, 31. norda- 
sti, sunnarsti p. , HisL 1 , 4. Cfr. Mipal- 
pripiungr. * 

pripiungs ping, n. tredingsting, ting 
för en af Gotlands tredingar: conven- 
tus iudicialis trientis Gotlandiae. 4 1 , 42, 
45: i. 

pry svar (trysar), adv. tre gånger: 
ter. 13:5; 14: pr; 36:2. *1 

pu, pron. pers. du : tu. 8: pr, 2 ; 9, 
11 : pr. &c. dat. pir, 9; Add. 4. acc. pik^ 
Add. 4. *5 

J>^^fxng, n. 1) tvång: vis cogens, co- 
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actas. utan p.^ spön te, libere. Hist. 4. 
2) nödtvång, nödfall: argens necessitaa* 
ffist 5. 

pver, adj. tvär: transversos. yfir-ra 
gatu (cfr. BjärkR.), 19: 6. yfir -rt mot, 
vide Mot. Cfr. FegpverL *9 (pvier) 

pufa, f tufva: tuber. Vide Starpvtfa. 

pvmga (impf. j!n>ang)^ v. a. tvinga: 
^ogere. Hist. 4. 

pula, v. a. tåla, fördraga: tolerare, 
sustinere. 19:22; 22, 23: 4; Hist 1,4; 
Add. 2. ♦ 

pumUngr, m. tumme: pollex. 19: 10, 
32. ♦e 

pungi, m. tyngd: pondus, punds p., 
«: 1. »4 

ptmki, m. (vide Ö6L. sub 3.) byta 
-kaj 19:28,86,87. •efpokkej 



py. piy adv. (vide VGL.) Hist 4. py 
et^ a)derfor att: ideo quod. BKst 1,2, 
4, 5. b) på det att : eum in finem ut 
Hist 2. utan py (at) ains, vide Ains. * 

py haruj n. oäkta barn : filius v. filia 
naturalis. 20: 14. et not 53. *1 

py dotir (pl. -dytrir)^ f. oäkta dot- 
ter: filia naturalis. 29: 14. 

pykkia (impf. pytti, Isl. pötti)^ v. im- 
pers. c. dat tyckas: viderL manm "kir 
rop vera, 8: 1. hemdpytti sum 4cc. Hist 
1. *5 

pyp^ (*ypO^ f* tjufnad, stöld: fturtnm. 
Add. 5: 1. ♦O fpiitfij 

pypti (typtijy n. tju%ods: res furto 
ablata. Add. 5: pr, 1. *6 

pysun (acc. pL '^yni)j m. oåkta son : 
filius naturalis. 20: 14. 
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NDEX NOMINUM PROPRIORUM. 



jéistland. Esttand: Esthonia. Hist. 1. 

Akrgarn^ en hamn, nn kallad S:t 
Olofsholm, i Helvi socken vid GoUands 
östra kust; -na kirkiaj ett åt S:t Olof 
helgadt kapell, hvaraf ännu lemningar 
finnas, på en höjd vid yttersta udden 
af den fordom kringflutna S:t Olofsholm : 
portus in paroecia Gotlandica Helvi, ubi 
iam nunc exstant reliquiae aedis sacrae 
S:o Olavo olim dicatae. Hist 3. Sedan 
kyrkan gifvit ett nytt namn ät stället, 
har det gamla namnet Akergam för- 
svunnit; men att stället är det samma, 
är otvifvelaktigt Genom Biskop Lau- 
rentii i Linköping bref af 1246 (Lilje- 
gren, Diplom. N:r 336) stadgades att S:t 
Olofs altare i Ackergarn^ med allt hvad 
der offrades, skulle tillhöra nunnorna 
(i Solberga kloster) i Visby; hvilket 
bekräftades genom påflige Legaten Bi- 
skop Vilhelmi Sabinensis bref af 1248 
(Diplom. N:r 362). Biskop Henriks i 
Linköping bref af 1277 {Dipl N:r 625) 
stadfäste tills vidare en öfverenskom- 
melse emellan nunnorna i Solberga och 
soknemännen i Helghatn ^super pro- 
uentibus et oblacionibus prouenienfibus 
in capella hakergam in vigilia et die 
beati olaui Regis et martiris,^ att hälf- 
ten deraf skulle oaf kortad tillfalla nun- 
norna, men andra hälften borde, med 
afdrag af en bestämd afgift till presten 
i Helgavi, för den tjenst han i kapel- 
let förrättade nämnda dagar, tillkomma 
soknemännen i Helgavi, hvilka det till- 
hörde att underhålla kapellet; och denna 
öfverenskommelse om offret ''in akirgar- 
num^ blef för beständigt stadfåstad ge- 
nom samme Biskops bref af 1 280 (Dipl 
N:r 702). Om nämnda nunnors rätt till 



offret "in capella beati Olavi in Akergar^ 
naholm^ handla ytterligare Biskop Petri 
i Linköping bref af 1349 (se Wallin^ 
Gotl Sami, II. sid. 119) och Biskop Ni- 
colai bref af 1 360 (anC st. s. 121), hvUket 
senare stadgade en ny fördelning af off- 
ret i ^cappella sancti Olavi in akergarvT' 
af den anledning, att "coltus divinus et 
populi devotio de die in diem in eadem 
cappella minor abatnr.^ (I anledning aT 
hvad Wallln, anf. st. s. 142, säger om 
årtalet i det Biskop Nicolai bref, hvari 
några af de här anförda bref äro in- 
tagna, må anmärkas att ordet sepUia- 
gesimo visserligen är rätt läst, men om 
det nästföljande ordet verkligen varit 
secandos kan nu ej afgöras, emedan detta 
ytterst i kanten skrifna ord nu är all- 
deles borta.) På den äldsta charta öf- 
ver Gotland som nu finnes i General- 
Landtmäterikontoret i Stockholm, af 
1646, likasom å flera andra chartor från 
17:de århundradet, är S:t O/m/* utmärkt 
såsom kyrka på samma ställe der kyrk- 
ruinen ännu finnes på S:t Olofsholm, hvil- 
ket namn redan förekommer i ett Ko- 
nung Christian IV:s bref af d. 3 Au- 
gusti 1634 (i original i Svenska Riks- 
arkivet). Af hvad nu blifvit anfördt är 
uppenbart^ att akergam eller akergar- 
naholm är samma ställe som nu kallas 
S:t Olofsholm, och att akergarna kirkia 
varit det åt S:t Olof helgade kapell inom 
Helvi socken, hvaraf ännu finnes en lem- 
ning å den deraf numera benämnda S:t 
Olofsholm. Men att en egare af S:t Olofs- 
holm, hvilken begagnat några qvarstå- 
ende murar af det forna kapeUet, vid 
upbyggande af ett magasin, låtit, öf- 
ver dörren tiU detta hus, i den gamla 
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muren fasta en sten med den oriktiga 
inskrift, att Konung Olof den helige 
ix 1029 upbygt kyrkan (jfr. Strelows 
Guthil cranica, s. 132), beviser na- 
turligtvis ingen ting. — För öfrigt mä, 
i afseende på K. Olofs besök på Got- 
land, anmärkas, att detta utan tvifvel 
skedde under den resa, som omtalas af 
Sturluson i Olof den heliges saga cap. 
191, ehuru der ej omnämnes något be- 
sök på Gotland, hvaremot Sturluson, till- 
Sfventyrs genom mistag, upgifver att 
Olof vid ett annat tiUfåUe kommit till 
<jotland, och der uppehållit sig öfver 
vintren (anf st. cap. 6). 

Akubekvy Akebäck, en socken i Got- 
lands norra treding: paroecia Gotlan- 
-diae. Hist. 4. 

Alfha, Alfva socken i Gotlands södra 
treding : paroecia Gotlandiae. Hist 2. 

Atlingaho, Atlingbo socken i medel- 
tredingen på Gotland: paroecia Gotlan- 
tliae. 13: pr; Hist. 4. 

Avair strahain^ en bonde firån Alfva 
socken, hvilken sändes af Gotländin- 
garne att sluta förbund med Konungen 
i Sverige : Gotlandorum legatus ad Sue- 
•ciae regem. Hist. 2. 

Botair, en bonde i Akebäck, som först 
byggde kyrkor på Gotland: primus ae- 
•dium sacrarum in Gotlandia structor. 
Hist. A. 

Burss viffhj Bursviken emellan Näs 
-och Fide socknar på Gotland: sinus ma- 
ns ad occidentale littus Gotlandiae. IV. 
2:17. 

Dagaipi^ Dagö: insula littori Estho- 
fiiae adiacens. Hist 1. 

Dyna, Diinaströmmen i Lifland: flu- 
men Livoniae. Hist 1. 

Farayy Fårön vid nordöstra ändan af 
Ootland: minor insula Gotlandiae adia- 
cens. Hist 1. Danice scribitur faarö, 
IV. 2:15. 

Farpeim, Fardhems socken i Gotlands 



södra treding: paroecia GoUandiae. 13: 
pr; Hist 4. 

Forreldeny ön Furillen vid nordöstra 
kusten af Gotland: minor insula Gotlan- 
diae adiacens. IV. 2: 1 5. 

Graipr^ en af Hafdes tre söner, emel- 
lan hvilka Gotland säges hafva först 
blifvit deladt i tre tredingar: unus ex 
tribus Hafdii filiis, inter quos Gotlan- 
dia primum in tres partes divisa esse 
fertur. Hist 1. 

Griklandj Grekland: Graecia. Hist 
1,5. ♦I 

Gnnfiaun^ en af Hafdes söner: unus 
ex filiis Hafdii. Hist 1. Cfr. Graipr. 

Guti, en af Hafdes söner: unus ex 
filiis Hafdii. Hist 1. Cfr. Graipr. 

Gutlandj Gotland : Gotlandia. 1 2: 4 ; 
Hist. 1, 2, 4-6. Danice scribitur gtidt- 
landj godtlandtj gudland, gottland, gul* 
land, rV. 1: pr, 32; 2: rubr., 1, 7, 11. 
gudlandz lough commemoratur IV. 1: 
pr, 13, 32. Cfr. Gloss. vv. Gutar, Gut- 
niskr. 

Hafpi, den förste man som bosatte 
sig på Gotland: primus Gotlandiae in- 
cola. Hist 1. 

Hainaim, Hejnhems socken i Got- 
lands norra treding: paroecia Gotlandiae. 
Hist 3. 

Hvita stierna, Hafdes hustru: uxor 
Hafdii. Hist 1 . 

Hoffborghj Hoburg, ett berg nära 
södra ändan af Gotland: möns in au- 
strali parte Gotlandiae situs. IV. 2: 15. 

Hulmgarpr, Holmgården (Novgorod) 
i Ryssland: priscum Russiae regnum. 
Hist 3. 

lerusalem, staden Jerusalem: urbs 
Hierosolyma. Hist 5. 

lerzlafr. Ryska Storförsten Jaro- 
slav, som var gift med Konung Olof 
Skötkonungs dotter Ingigerd, Konung 
Olof den heliges svägerska: princeps 
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RiissiaQ, adfinitate coniuiictiis Olavo san- 
cto Norvegiae Regi. HisL3. 

Kulastepar, gården Kulstäde i Valls 
socken af medeltredingen på Gotland; 
hvilket ställe säges hafva sitt namn der- 
af, att den första kyrka på Gotland der 
blifWt byggd men af hedningame np- 
bränd: praedium in paroecia Gotlandica 
Vall; qui locns nomen (loci carbonnm) 
inde accepisse dicitnr, quod prima aedes 
sacra Gotlandiae ibi exstructa at con- 
cremata est Hist. 4. 

Leonkoptmgrj staden Linköping: 
nrbs Ostrogotiae. Hist 5. ^4 

Likkair snieHij en bonde, som skall 
hafva byggt kyrka i Stenkyrka socken, 
och efter hvilken Likars hamn i samma 
socken troligen fått namn (på 1646 års 
charta öf^er Gotland finnes namnet Lyc- 
keskamn); vir, qui primam aedem sa- 
cram in boreidi GoOandiae parte ex« 
strunt Hist 4. 

JUariaj (vide VGL.). Vide Gloss. v. 
minni. *6 

NeTj Närs socken i Gotlands södra 
treding: paroecia Gotlandiae. IV. 2:15. 

NorvegTj Norrige: Norvegia. Hist 3. 
*6 (norghi) 

OlaviVj Norska Konungen Olof den 
helige: rex Norvegiae. kdgi o.^ Hist4L 

Ormikoj en bonde i Hejnhems socken: 
incola qnidam paroedae Hejnhent Hist 3. 

Petr^ Apostlen Petrus: S. Petrus apo- 
stolus. petrs kirkim, S:t Peters kyrka 
i Visby, hvilken stått nära S:t Johanois 
kyrka, nedanf&r dea såkallade östra klin- 
ten, och af hvilken jumu i 1 8ode århun- * 
éradet leooungar fonnos (se Walun, 
GotL sand. I. sid. 257, 260), men numera 
iBtet är^ar; på en i General^Landtmä- 
terikontoreti Stockholm förvarad "char- 
ta Mh grundritning öfver Visby", ritad 
år 1748 af Jon. Finbman, finnes S:t Pe- 
tri kyrka utsatt såsom belägen alldeles 
invid S:t Jiobattus kyrka (på den tomt 



som nu tillhör Handlanden Lengsta-- 
dius); och på en annan, efter denna 
charta år 1750 i större format af Fi-* 
neman transporterad charta är om S:t 
Petri kyrka i beskrifningen anmärkt^ 
att den är ''alldeles medtagen:^ aedes^ 
sacra Visbyensis. Hist 4. Cfir. Glos& 
v. petrs messa. *1 

Rjfzalandj Ryssland: Russia. Hist 1, 5. 

Stainkirkia, Stenkjnrka socken i Got- 
lands norra treding: paroecia Gotlan- 
diae. Hist 4. 

Strabaiiiy vide Avahr. 

Sviariki, Sverige: Suecia. Hist 2, 6. *< 

Fij helgadt ställe; så kallades dea 
plats, der sedermera den deraf benämn- 
da staden Visby blef anlagd: locus sa- 
cer; ita appellabatur locus, ubi postea 
urbs Visby, quae inde nomen accepit, 
condita est Hist4. Hunc locum eum 
fuisse quem dixi, manifestum est ex iis 
quae dicuntur Hist 4. in fine, de aedi- 
bus sacris secunda et tertia rure ex- 
structis; si enim vi non esset urbs Vis- 
by, hae aedes sacrae fuissent tertia et 
quarta; idemque confirmatur testimonio 
veteris interpretis Germani: ^nfy, dos 
nu genömet ist WyshtP H. Hist 5. 
Praeterea constat aedem sacram san- 
cto Petro dicatam, 1. c. commemoratam, 
in urbe sitam fuisse (cfr. Petr). Gfr. 
Gloss. v. v%. 

Fiskorghj Visborgs slott vid Visby: 
arx regia iuxta urbem Visby oKm sita. 
IV. 1: pr; 2: 1. 

Fisbj/ (gen. -hyar)^ staden Visby : urbs 
Gotlandiae. 45: 1; IV. 1: pr, 2«, 32; 2: 17. 

Upsalir, pl. (vide VGL.) -la kuMvngr, 
Hist 2. *6 

pielvaVj den man, som först skaU 
hafva uptäckt Gotland, och hvars son 
Hafée der först bosatt sig; då det af 
denna berättelse kan slutas att T^el- 
var återvändt från GoUand, och antin- 
gen der qvarlemnat sin son och son- 
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hustru, eller sedan gifVit dem anvisning 
att ditflytta, sä är det otvifvelaktigt att 
Thjelvar kommit antingen frän det när- 
mast belägna fasta landet eller firän 
Öland; och det är derfor ganska san- 
nolikt att denne Thjelvar är den samme, 
om hvilken pä en runsten i Öster Skams 
by och Öster Nykyrka socken vid kusten 
af Östergötland, säges att han stranfi 
(d. ä. strandade eller blef väderdrifven) 
a gautaun (se ELiDORPH, fåret, till GotlL.j 
jfr. Liljegren, Runurkunder^ N:r 1115). 
FiNTf Magnusen tror att Thjelvar är den 
samme som Thors vapendragare Thjal- 
fi, hvilken skulle hafva med eld för- 
jagat trollen frän Gotland, likasom ny- 
byggarne pä Island berättas hafva med 
eld renat denna ö frän troUen (Tids- 
skrift for Nord. Oldkynd. 2 & Kiöbenh. 
1829, sid. 344): vir, qui Gotlandiam pri- 
mus invenisse dicitur. Hist 1. 

pingstepij Tingstäde socken i Got^ 
lands norra treding: paroecia Gotlan- 
diae. i:i:pr. 

pors bar g j Thorsborgen, sä kallas 
ännu ett stort kalkberg i KräkKngbo 
socken pä Gotland, vid gränsen af Ardre 
och Gammelgams socknar; pä de si- 
dor, der berget ej är skyddadt af br«nta 



klippväggar, är af menniskohänder up- 
rest en kallmur af kalksten af ganska 
betydlig längd, hvaraf det är alldeles up- 
penbart att nägon gäng i forntiden en 
stor mängd menniskor pä detta berg 
forskansat sig; likasom ställets oländiga 
beskaffenhet förklarar huru den delen 
af Gotlands invänare som, enligt berät- 
telsen, mäste bortflytta, kunde här söka 
en tillflyktsort, ehuru det ock är up- 
penbart att de här ej kunde lifnära sig 
utan pä de kringboendes bekostnad, 
hvaraf ock följden mäste blii^^a att *lan- 
det ej ville tala dem, utan dref dem bort^ 
I Krigs-Collegii Fortifikationskontor fin- 
nas en är 1811 författad beskrifning 
pä detta berg af Öfverste-Löjtnanten 
LiiJNGBERG, som upgifver att nämnde 
murs längd är 2520 alnar, dess höjd 
8, 10 till 12 alnar, dess bredd ofvan 4, 
6 tiU 9 alnar, och vid basen 30 tiU 40 
alnar; till dess upförande antages hafva 
fordrats 3 till 4000 mans arbete under 
minst tre års tid: castrum Thori; ita 
etiammmc appeUator möns in orientali 
parte Gotlandiae sitns, quem ingenti 
opere vallarunt veteres. ffist 1. 

Ostergam, en socken vid Godimds 
ofitra kust: paroecia Gotfamdiae. IV. 2: 17. 
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AD VERSIONEM lURIS GOTLANDIGI GBRMANIGAM. 



A. 



^b, ap, conj. 1) om: sL 2: 1; 13: 8, 6; 
14: pr, 6; 15: pr; 17: 1; 19: pr; 21: pr, 6, 
10; 22:3,4. 6cc. glicher wis ah^ lika- 
som om : panter ac si. 25. 2) L q. gli' 
eker n>is ab, 14:2; 19:9; 47: 3. 

AbCj praep. af: de, ab. Vide Dar^ Do. 

Abe, ap, adv. (pro abe gehouwen v. 
abe gesnelen) af, afhoggen, afskuren: 
abscissns. vyngher, czehetcc.ista.j 19: 
9, 13, 14, 18. 

Abe gelOsen^ v. a. aflösa, gif va aflös- 
ning: lAsolvere (de peccato). HisL 5. 

Abe houweuj abe hawen (prses. houwet 
abe, part praet abe gehoun>en\ v. a. Nhd. 
abhauen. 11: pr; 12: pr; 19:15,22; 23. 

Abe leghen, v. a. 1) aflägga : deponere. 
57. 2) abe geleget, part praet afskaf- 
fad, aflagd : abolitus, abrogatus. 28: pr. 

Abe nemen, abnemen, v. a. 1) abe ge- 
nomen, part praet L q. abe gehget 
(vide Abe leghen 2). 27. 2) das abene* 
men v. -ende, part praes. Nhd. der ab- 
nehmende mond, )( das mlwe, 43; Hist 1. 

Abe slån, v. a. Nhd. abschlagen. sleis- 
tu (pro sleist du) abe, praes. 26: pr. 

Abe sniden (part pass. abe gesneten)^ 
v. a. Nhd. abschneiden. 19:16,17. 

Abir, adv. deremot: contra (cfr. Ben. 
v. aver). wen a. czu walburgis, Hist 5. 

Achse, f. Nhd. achse. 35: pr. 

Achte, num. Nhd. acht. 33. 

Achte, nam. Nhd. achte. Vide Pfen- 
nyngh. 



Acktende, num. L q. aekte. YiåePfen- 
nyngh. 

AchieteU, achtenteyl, n. åttondedel: 
octava pars. 29, 50: 1. 

Acker, aekir (pl. ackere)^ m. Nhd. 
acker. 3: 4; 10, 59. Cfr. Robin acker. 

Åder, adir, adyr, conj. 1) Nhd. öder. 
2:2; 3:pr, 3, 4; 4. &c. 2) om: sL 13: 
pr., nisi adir ibi errato scriptnm sit 
pro ab. 

Afrapr, vocabnlnm Gotlandicom, qnod 
explicatnr 38: pr, 5. 

Al (nomin. 3: 1. f. alle, 8: pr. n. aUes, 
4. al, 13:5. acc. n. allis, 48: 1; 50:2. 
aUe, ffist 5. pl. m. alle. I, 3: 1. <cc. f. 
alle, Hist 5. al, 8: 2. gen. al (der an- 
der en), 15: pr. dat allén, 3:3; 5: pr. 
aVin, 61. alle (den anderen), 19: 9. al 
(den genen), 8: 1. al(sulchen), ibid. den 
alle, Hist 1 .), pron. 1 ) all : omnis. 1, 3: 
1. &c. aller (gen. pl.) heiligest, 8: 2. 
aller irsten, vide Irsten. aller wyste, 
vide Wys. mit alle (czu samene), all- 
deles, helt och hållet: in totum, omnino. 
19:18; 21:2; 34: pr. 2) hel: totas. 8: 
pr. vul unde al, 19: 5; 25, 36. wen her 
^sc. der vyngher) al abe ist, 19: 9. 

Al, adv. alldeles: omnino, omnimodo. 
al vul unde väst, 43. 

Aldar, adv. Nhd. allda. Hist 1. 

Algeweldigh, adj. Nhd. allgewaltig. 1 . 

Algliche, adv. lika: aeque. a. gud, na, 
21:6,8; 22:2; 46: 1. 
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AUerleye^ atterleie, pron. indecl. Nhd. 
allerhi. a. gotes dinst, milchspyse &c. 
3: 4; 6: 2; 57, 70. 

Alleyne, 1) ad v. endast: solum. 12: 1; 
19: 20; 50: pr; Hist 5, 6. 2) conj. a) om 
ock: etiamsi. 21: pr, 2; 38: 8; 48: pr; 49, 
50: pr. a. das^ idem. 21: pr; 34:2. b) 
fastän, ehorn: quamvis. 3:2; 7: pr. a. 
daSj idem. Hist 5. 

Alreit, adv. {reite, gereite, algereite, 
Ziem.) redan, genast: iam, illico. 14:4. 

AlSj conj. 1) som, såsom: ut, sicnt. 
3:3; 19:18; 23. &c. alsulch a.^ 38:6. 
Gom dicitnr a. umme dos btttverk, 32: 
pr., v. a. snperflna esse videtnr. Cfr. 
adv. Also 2. 2) dä: qnando. an der czit 
a.j 41. 

Alsoj adv. 1) sä: sic, ita. 21: pr; 48: 
1 ; Hist. ], 5. a. das^ 24: pr; 29, 33: 1 ; 
Hist. I, 2, 6. Pro a. forte legendnm est 
tmdej 43. 2) så: tam. a. breytj veme^ 
vilj 31, 37; Hist 1, 3. a. (adv.) wol v. 
na also (conj.), tam . . . qnam. 8: 2; 22: 
1; 51. a. vU alsoj tan tum quantum. 9. 
a. manicher also, 59: 1. a. wol als, 3: 
3; 13: pr. a. noj vilj Umgke als, 22: 
1; 27, 43. 3) nemligen: scilicet, nempe. 
13: pr; 21:2; 23, 33, 38:5; 42, 44, 51; 
Hist 1 , 3. 

Alsoj conj. 1) som: ut, qnam &c. ndt den 
v. der zelhin a., 19: 21; 38: 3. so ture a., 
20. gliche gud a., 35: 1; 37. so vil a., 43, 
50: pr; Hist 2. also wol &c. a., vide adv. 
Also 2, 2) såsom, likasom : sicut, pari- 
ter ac. 5: pr; 13:4; 17:1,4; lU: 19, 20; 
21:7; 30, 31, 48: pr; 35: pr. 3) ef- 
ter som: ut, pront a. ker tuer v. wert 
v. wirdig ist, a. dy jare kornen, a. dy 
diibe was, 19:24; 21:10; 24:2; 48:1; 
49, 50: pr; 73. 4) dä: qnando. an deme 
tage a., 3: 3. dy czit a,, 25, 49, 53: 1. 
Hist 5. a. man schribet, Epil. 

Also, pron. relät som: qui. 21:6. 

Alsotane, adj. sådan: talis. 21:6. 

Alsulch, adj. sådan: talis. 25, 38: 6; 51. 



Alsunder (-dir), prsep. utan : sine. 32: 
4; 50: pr. 

Alsusts adv. så: ita. 18: 1; Hist 1, 3. 

Alt (dat f alden; superi, def elde- 
ste, gen. -en, dat oldesten)^ adj. 1) gam- 
mal: vetus, antiquus. )( nuwe, 3:3; 28: 
1. )( Jang, 21: pr; Hist 1. 2) gammal 
(mer eller mindre), af viss ålder: aetate 
plus minns ve provectus. F &c. jar a. , 
17: pr, 2; 21: pr; 22:4; 63. 

Alter (gen. altirs\ m. et n. altare: 
ara. Hist 5. 

Alumme, adv. allt omkring: circnm- 
circa. eyn jar a., per totum annum. 
13: pr; 38: pr. 

Ammecht (dat-^^), n. (alias ambahty 
ammet &c.) Nhd. amt. an dem gotUchen 
•te, Hist 5. 

An, praep. c. dat v. acc. 1) i, på: in. 
an erem bette, 18: 1. an eyner kirchen^ 
13:2. an gersten, 3:1. an irem libe, 
.18: pr. an eren bosem, Hist 1. an syn 
har, 8: pr. an synen vredesbenden, 1 3: 
pr. an (dem) vrede, 8: pr; 9, 13: pr, 1. 
an dryen suntagen, an deme tage, 3: 
1, 3. an deme wynter, Hist 5. an der 
sunnen ufgange, 9. an grose vare, 
Hist. 3. an stdche bewarunge, 18: 1. an 
drye dritteil, Hist 1. an werken ke. 1. 
gelouben an god, ibid. Cfr. Dar. 2) vid: 
inxta, ad. das pferd bynden an den czun- 
stecken, 17: 1. an eynen czun gebun^ 
den, 46: 1. vesten ..,an das hus, 47: 1. 
3) hos: apud. der czende blibe an deme 
prister tcc. 3: 4. 4) till : ad. an den walt, 
13: pr. an eyne ö, Hist 1. bis v. wen 
an, vide Bis, Wen, an der czit, 13: pr. 
brechlich an III mar c, 9. 5) genom: 
per. an czale der därnere, Epil. an dem 
gotlichen ammechte, Hist 5. an dem wyn^ 
de vorsumet, Hist 6. 6) i afseende pä: 
ratione habita (rei). an slegen &c. 5: 
pr. an libe unde an zele, 1. — Pro an 
legendnm videtur van, 30; h. v. vero 
delenda videtur 38: 5 ; vide not 8 ibid. 



n 



SM 



2. An beden 



Bänt 



An beden, y. a. Nhd. anbeten. 4. 

Anbegynne, n. begjomelse : initiuiiL 
], 3: pr. 

Anbetunge, t Nhd. anbetung. 4; Hist 2. 

Anbrenghen (impf. anbrochtej pL -^en; 
part. pr»t a^t gebrocht\ v. a. tillföra, pä^ 
fora: adferre, inferre. 2:2; 48: pr. 

Änder, andir (nom. 3: 3; 38: 7. f. -«{^^ 
6: 2. n. -^tr^ 35: pr; 45, 46: pr. gen. in. et 
n. 'deren, 3: 3 ; 6: 4. dat. m. -deren, 9, 
10. f. 'deren, 13: pr. -dir, 6: 2. n^^deren, 
3: 4. •dir, 37. acc. m. -deren, 13: pr, 2. f. 
•der, 6: 4. -«{trj 32: 3. -dere, Hist. 3. n. 
-dir, 3: 1; 10, 35: 1; 46: 1. -der, 6: pr; 8: 
1, 2; 19: 21. -ders, 3: 2. pL m. -der, 3: 3. 
-c/ir^ 38: 5. -deren, 12: 1. 1 -der, 8: 2. dat 
-deren, 1 3: pr. acc. m. -dir, 1 4: pr. f. 
-der, Hist. 3.), 1) pron. annan: alias. 3: 
2-4 ; 6: pr, 2, 4. <cc. Gfr. Einander, Var-' 
anderen. 2) nnm. den andre: secundns. 
3: 3; 8: 1, 2; 46: pr; Hist. a 

Anders, andir s, adv. 1) annorlunda: 
aliter. 4, 19: 18. 2) annars, eljest: alias, 
alioqoin. 37; Hist 6. 

Anders wor, andirsnnfr, änders fso, 
adv. Nhd. mnderswo. 13: S; 25, 46: 1. 

Anders wor mede, adv. med något an- 
nat: alia quadam re, alio instmmento. 
19:4. 

Ane, prsep. Nhd. ohne. 7: 1; 48: pr; 

An Uggen (prses. an lyt\ v. n. Nhd. 
anliegen. wenne egme eyn wengngh an 
lyt, 4. 

An rören, v. ap. c. dat Nhd. anrilhren. 
8;2, 

An seen (impf. pL an seghen; coi^j. 
Msig. an zege)j v. a. Nhd. ansehen. 25^ 
2i6:pr. 

An lasten (part pr»t an getastet) j 
y. a. fängsla: in vineida eoniioere. 50: 8w 

Antworten (-rden), v. a. 1) Nhd. ant- 
s^arten. Hist 1. a. var syns taet kc. 1& 



1 

2; 17: 1. 2) ansvara for: praestare (pe- 
rieolnm rei, damnum &c.). o. syne czane, 
32: Q. Cft. For antworten. 3)antvarda, 
öfverlemna: tradere. -te en (se. den drel- 
le) syme husheren, 50: pr. 

Anwisunge, anwysunge, f. Nhd. an- 
weisung. noch des rechtes a., 32: 6. na 
der a. der gelerten, Hist 5. 

Apgotlich, apgötUch, aptgötelich, adj. 
Nhd. aJbgöttlich. 4; HLst2. 

Apostol (pL -2e), m. Nhd. apostel 55: 1 . 

Aar, m. f ärr: cicatrix. der wunden 
aarn (acc), 19: 5. In h. v. Saec. irr ag-* 
noscitnr ; Germani alias nartse (Nhd. nar- 
be) dixernnt 

Arg, adv. illa: male. 72. Cfr. For^ 
ergheren. 

Arm (dat armen\ a^. Nhd. arm. 
28: pr. 

Arne, f. (alias ernet) Nhd. emdte. 66: 
mbr. 

Artig (pL -ge\ m. L q. GotL ertaug. 
19: 80, 31, 34; 20, 26: 2^ 3} 35, 46: 1; 53^ 
55: pr; 56,57,66. 

Artzste (gen. -teny^ m. (alias arzai) 
Nhd. arzt. 19: pr. 

B. 

Backen (part praet gebacketyf v. a. 
Nhd. backen. 6:2. 

Bakczan (pL -czmtf), n. Nhd. krcv 
kenzakn. 19:24. 

J9«/X:^ (dat, acc et pl. -en)^ m. Nhd. 
balken. 19: 8, 21; 47: pr. Gfr. Ding balke. 

Band, kant (pL bende)^ n. i q. Gea 
banda. 13: pr; 14:4. Gfr. Vredes bänt. 

Bannen (gen. bannes, dat banne\ n. 
Nhd. (kircken^Jbann. 7: pr; 8:1; 9. 

^aitf (dat bonde, jd. dat benden\ m. 
1) Nhd. Aonif. 19:21; 34: 8, 4; 35c 1. 
QXr. Handebasa. 2) förbud : interActwn. 
Vide Kom bänt. 



2. Bantheil — Benömen. 
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Bantheil^ adj. i. q. Gotl. band hail 
34:2. 

Bart (dat. -té)^ m. Nhd. bart. 19: 5, 30. 

Barte^ f. L q. Gotl. braipyxi. HisL 4. 
^Breites beilj wie es von dem zimmer- 
månne sowohl als im hnege gebraucht 
wurde? Ben. 

Bate^ f. båtnad: emolumentum. 38: 6. 
Cfr. Gloss. I. v. avagstr^ et Ben. v. bate. 

Bedarfy f. (nisi A. scriptum sit pro 
-Tvey ut h. v. ia pl. posita sit) behof: 
necessitas. syner b. genissen, 19: 18. 

Beden, v. a. Nhd. bitten. Vide An 
deden. 

Bedecken (praes. -Äre<), v. a. Nhd. be- 
deckem 1 9: 5. 

Bedorfen (prses. bedarf^ pl. bedorfen\ 
\. a. c. acc. v. gen. Nhd. bedurfen. 3: 
pr; 10, 19: pr; 48: pr; 50:1; 62, 74; 
Hist. 3. 

Beduten (prses. -/e*), v. a. Nhd. be- 
defjten. HisL 2. 

Begenkniss (pl. -se)^ ? Nhd. (leichen-) 
begnngniss. 28: pr. 

Begrifen (praes. -/i?^, -/3f; part praet 
-;/Vr/), v. a. 1) träffa på: deprehendere. 
6: 2, 4, 5; 23. Cfr. Ynne begrifen. 2) 
emottaga: accipere. 65, nisi interpres 
Germanus, hunc locum male intelligens, 
crediderit sermonem esse de compre- 
hendendis furibus. 

Beginfen (praes. -festu pro -fest du\ 
v. a. gräfva: fodere. b. eynen sotj 37. 

Begynnen, v, a. Nhd. beginnen. 41. 
hir -net sich &c. 1 : rubr. Cfr. Anbegynne. 

Behagen (praes. -get^ impf. -gete)^ v. a. 
c. dat. Nhd. behagen, her -get dir^ 43. 

Behalden (-din; praes. behelt; beheU 
destn pro beheldest du; conj. behalde; 
impf. pl. behilden), v. a. 1) Nhd. behaU 
ten. 21: pr; 38:5,8; 43, 46: pr; 35:1; 
Hist. 3, 6. 2) emottaga: accipere. 8: 1. 
b. das wiste wort. 43. 

Corp. Jur. Sv. G. Ant. Fol Fil 



Behöf, ? Nhd. behuf. ($2. 

Beholdielichy adj. i. q. Gotl. keimul; 
proprie qui teneri potest. her mache en 
^sc. den man) dir b., 43. 

Behören (praes. -ret\ v. a. Nhd. ge- 
hören. 1 3: pr. Cfr. Bevoren. 

Beide^ beyde, pron. Nhd. beide. 13: 
2; 19:25; 21:8; 22: pr, 1,4; 42. «cc. 

Beidej beyde, conj. både: et (...et). 
b. ... unde (ouchjj 3: 1, 3; 9, 16: 2; 19: 
pr, 15. Acc. 

Betten^ vide Beyten. 

Bekennen (praes. -net; -nestu pro -nest 
du; conj. -ne; part. praes. -nende; part. 
praet bekant)^ v. a. I) Nhd. erkennen. 
das sy des mannes -ne^ 23. wirt her 
dar mete bekant^ 58. Cfr. Wedir be- 
kennen. 2) Nhd. bekennen. 2:2; 19:28; 
48: pr; 50: pr. 3) tillvita: obiicere, im- 
putare. her -net eynem drellen dy dilbej 
50: 1. b. eynem månne eyn kynt, sy 
-nel ym des kindes^ 23. uf eynen man 
dy untaet b.^ 18: pr. 

Bekennunghe^ f igenkännande: ag- 
nitio. b. van deme lande j landkänning: 
adspectus terrae. 50: 2. 

Beköstigen^ v. a. bekosta: impensas 
praebere. 19:32, ubi tamen interpres 
sensum vocis Gotl. varpa non recte in- 
tellexit 

Bekummeren, v. a. 1) oroa, besvära: 
inqoietare, molestiam adferre. 6: 1, 3. 2) 
hindra, af bry ta: impedire, inhibere. dy 
czid b., 3: 1. 

Beleitenj v. a. Nhd. geleiten^ beglei- 
ten. b. myt schriende^ 25. cfr. Gloss. 
I. v. laipa. 

Benaleny v. a. c. dat. (Nnd. adpropin- 
qaare) träffa in: quadrare. Aet fsc. is) 
der czit Acc. 23. 

Beneden, praep. (Nnd. HoU. item) än- 
der: infra. )( boven, 49. 

Benömen, v. a. (Nnd. item) nämna: 
nominare. 3: 3. 

41 
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2. Betiölet — Betraehtunghe. 



Benötet^ adj. Nhd. benöthigt 21: pr; 
38: 4. 

Benötigen^ v. a. Nhd. nöthigen. 16: 2. 
-gely part. praet. i. q. benötet^ 38: 3. 

Beer (pl. dat. bern\ m. Nhd. efter. 
I7:rubr., 2. 

Ber äten, adj. gift (om q vinn a): nu- 
pta (de femina). 21: 4, 7, 8, 10; 22:4; 
23. Cfr. Umberaten. H. v. est part. 
praet. verbi beraten, proprie (feminae 
nubenti) consulere, respectu speciatim 
habito bonorum, qoibus filia nubens do- 
tatur (cfr. Halt et Brem. W.) 

Bereiten (impf. berede, part. pr»t. fte- 
reU\ v. a. I ) Nhd. bereiten. -te spise &c. 
6: 2; 32: pr; 62. 2) ntgifva, betala: pen* 
dere, expedire. 3: 1. Cfr. Umberet. 

BereitungCy f. L q. GotL gingerp. Hist. 
5. Cfr. Czu bereitunge. 

Berg (pl. -ge)^ ? Nhd. berg. 4 ; Hist. 2. 

Bergen (part. pr»s. -wi/e), v. a. bär- 
ga: colligere (fruges). 67. Cfr. Gebergen. 

Berichten (part. praes. -wrfe), v. a. be- 
tjäna, förse (med något): ministrare, 
praebere. Hist. 5. 

Berichtunghe, f. betjenande: mini- 
stratio. ] 9: 33, ubi interpres sacram coe- 
nam vulnerato impertitam respexisse 
videtur. Sch. vertit: versöhnung, 

Bersten? (part. praet. geborsten)^ v. 
n. Nhd. bersten. 19: 6. 

Beschatzen, v. a. värdera: aestimare, 
taxare. 40, 52. 

Beschichten^ v. a. skifta, dela: di\Ti- 
dere. 53. 

Beschirmenj v. a. Nhd. beschirmen. 
50: 1. 

Beschouwen, v. a. andersöka: inqui- 
rere (proprie inspectare, Nhd. beschau^ 
en). 38: pr; 50:3. 

Besvhonmngej f. 1) Nhd. beschaaung. 
32: 3. 2) undersökning: inquisitio. 38: 
pr, 3. 

Besessen (bezessen), adj. bofast: qni 
fixam sedem vel habitationem habet. 14: 



6; 19: 33; 23. Halt vertit: ^proprie qni 
fnndom possidet inre dominii.^ 

Besitzenj v. a. Nhd. besitzen. Hist. 1 • 

Beslissunghe, f. Nhd. beschliesstmg^ 
50:2. 

Beslossen (sin), adj. (part. praet a 
beslissen) 1) inläst, instängd: inclusos. 
was dy dfibe nicht b., 50: pr. b. länt-- 
gut (cfr. Gloss. I. v. luka 2\ 31. 2) tiU- 
sluten : clausus. Hist 6, ubi de litteris 
ftigillo clausis sermo est 

Besorgen, v. a. Nhd. besorgen. 8: 2^ 

Besseren, v. a. 1) Nhd. bessern. Vide 
Vorbesseren. 2) forsona: expiare. syne 
sunde b., 13: 1. 

Besserunge, f. Nhd. besserung. 61: 
nibr. Cfr. Forbesserunge. 

Best, adj. Nhd. best. smygen ist vr 
-te, d. ä. hennes bästa råd: tacere ei opti- 
mum est 25. 

Bestan (prses. besteit v. -eyt; pl. be- 
stan)^ 1) v. n. börjas: incipere. )( waren, 
usgan, 9, 10. 2) v. a. c. gen. tillstå: fa- 
teri. her besteit ym des, 48: pr. 

Bestetigen (impf -gete, pl. -tegiten 
pro 'tigeten)j v. a. stadga : statuere (Nhd. 
beståtigen). Hist 3. 

Bestolin, adj. Nhd. bestohlen. der 
milch b. (cfr. Gloss. I. v. mielk sttf/in)^ 45. 

Besuchen, v. a. ransaka (efter tjuf- 
gods): investigare (res furto sablatas). 
50:1. 

Besworen (gen. f. -rner)^ adj. Nhd. 
besrhworen. Vide Vorbitunge. 

Betasten (praes. -stu pro -stest df4\ 
v. a. Nhd. betasten. 26: 3. 

Bete, i. Nhd. bUte. 13:5; Hist 5. 

Bete hus, n. Nhd. bethaus. Hist 4. 

Bethen (impf pl. boten)^ v. a. Nhd. 
beten, bit ten. I; Hist 1. Cfr. Ungebetin^ 

Betrachtunghe, f. Nhd. beeintråchti- 
gung. Nescio an alius sensus triboi 
possit h. v., qua redditur GoU. ^^ 21: 
». Sch. vertit: besckwemiss. 



2. Bette — Bisteren. 
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Bette (dat. acc. betle)^ n. Nhd. bette. 
12: 1; 18: 1; 19: 33; 22: 4; 23. 

Bette gewandj n. sängkläder: culcitae. 
22: 4. 

Bettynge^ ? hac voce mihi incognita 
redditur GotL haghi, 31. Sch. vertit: 
<ickerfeld. 

Bevinden^ hevynden (praes. -det, part. 
prset. bei)unden)j v. a. 1) finna: invenire. 
50. 2) befinna (med brott) : deprehen- 
dere v. convincere. dar mete b.j ndrstu 
dar an v. dar mete bevunden, 36, 46: 
1; 70. 

Bevindinghe, bevyndinge, f. i. q. Gotl. 
ngripr. 50: pr, 1, 3. 

BevleckeHj v. a. Nhd. befiecken. 8: 2. 

Bevoren^ vocabulnm, ni fällor, lapsu 
calami deformatam, cnius loco behören 
legendum \idetnr. 34: pr. 

Bevörworden (part. praet. -et)^ v. a. (a 
vanvort) göra förord, betinga: conditio- 
^nem statuere, pacisci. 43. 

Bevreden (pr»s. -e^), v. a. freda, skyd- 
da: tatum reddere, defendere (Nhd. be- 
friedigen). 31. 

BenDoren^ v. a. bevara, vårda: curare, 
custodire (Nhd. bewahren). dy kirche, 
das hecke^ das qwek b., 3: 4; 31, 34: pr. 

Bewarunghe, f. Nhd. bewahrung. 18: 
1; 47:rubr. 

Bewisen (praes. conj. -*^), v. a. 1) be- 
visa: probare. 50: pr. b. mit sy me eyde^ 
mit (Vlmannes icc.) eyden^ 3: 3; 14: 6; 
16:2; 18: pr; 19: 20, 21; 36. b.mitczfir 
ghen, 19: 10. 2) visa, bete: praebere. b. 
vorhegunge tmde hålfe^ Hist. 3. 

Bewisungey benyysftnge^ bewisinge^ f. 
bevisning: probatio. 25, 43. 6. czneyer 
radmanne &c., 6. der genen dy dar öbir 
werenj i. e. probatio per illornm testi- 
moninm. 19: 1; 48: pr. mil b., praesen- 
tibas testibns. 51, 67. mit eyner dtlbUr 
eken b.j cam probatione eommissi farti; 
ita, etsi minus feliciter, redditur Gotl. 
4xgripr. 50: 1. 



Bewyben^ v. a. (a wip) bortgifta (son) : 
nxori iungere (fiUum). b. synen son, 
21: 1. 

Beyden^ vide Beyten. 

Beyn (pl. -né)^ n. Nhd. bein. 19: 7, 8; 
26: 2; 43, 50: pr. 

Beysunge^ f. bet: pascnnm. 46: 1. 

Beyten, beiten, beyden (praes. -et, 
conj. -I?), 1) v. n. bida, dröja: exspectare 
(in loco), manere. 27. 2) v. a. c. gen. af- 
bida: exspectare (aliquid). b. des dyn- 
gheSy eres erbteyles (Co. 7: pr; 21: 1; 48: 
pr; Hist. 5, 6. 

Beczalin (praes. -let, conj. 4e; part. 
praet. 'let\ v. a. erlägga, betala, ersätta : 
pendere, solvere, rependere. 21:4; 39, 
43, 63. dryvoldig b,, 50: 1, 2. syn lantgut 
b., i. e. pecuniae loco impendere. 38:6. 
den schaden b,, 32: 6. 

Bezeen, v. a. Nhd. sehen. 35: pr. 

Beczihen (impf beczeig)^ v. a. berätta: 
narrare. der is ym anbrochte adir be- 
czeigj 48: pr. H. v. praecipue occurrit 
ubi de criminationibns agitur. Gfr. Halt. 
v. bezeihen, et Ziem. vv. bezihen, zihen. 

Berzugen (praes. conj. -ghe)^ v. a. 1) 
Nhd. bezeugen. 2: 2; 32: 1 ; 50: 3. 2) be- 
styrka (med ed): probare (iuramento). 
b. myt XII månne eyden, 13: 5. 

Beczugunge, f. vitnesbörd, intyg: te- 
stimoninm. 3: 3; 13: 5; 19: 1; 32: 1; 55: 1. 

Bichten (part praet. gebichtet\ v. a. 
Nhd. heichten. 2: 2. 

Bigen (part. praet. geböget)^ v. a. (HoU. 
buigen) Nhd. beugen. 19: 6. 

BiSj 1) ad v. Nhd. bis. b. an, 3:1; 
17: 4; 19: 7, 8; 20, 22: pr, 2, 4; 34: 4; 42, 
55: 1. b. czu, 70. b. das czu, 19: 28. 
2) conj. till dess: donec. 21: pr; 22:4; 
34: pr. b. das, 21: pr. 

Bisen (praes. -et\ v. a. Nhd. beissen. 
17: 1; 46: pr. Gfr. Hundesbys. 

Bisteren, v. a. (Nnd. bUstern, a 6ö- 
ster \. bister, fems, torvits) irra, fara 
vill: errare. Vide Vorbisteren. 
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2. Biten — Breite. 



Biten, hitten (impf. pl. böten; part. 
praet. geboten), v. a. 1) erbjuda: of- 
ferre. I»i: 5; 14: pr. Cfr. Uf-, Fort-, 
Weder biten. 2) bjada: in vitare. 27. 3) 
påbjuda: iubere, indicere. 6: pr. Cfr. 
For-, Czif biten; Umpiten, Us bytunge. 
4) updraga (åt någon) : mandare (alicui). 
38: 6. Cfr. Enbiten. 

Bliben, blyben (praes. -bet, -bit; conj. 
'be; impf. bleip; part. praet. gebleben\ 
v. n. (alias beliben) I) qvarblifva, for- 
blifva: remanere; Nhd. bleiben. 3: 4; 13: 
1, 2; Hist. 6. &c. stande v. stan b., 22: 
pr; Hist. 5. stete b., 38: 6. sunder schuU 
b., 13: 5. eyn dritteil -bet deme clostir, 
das syne -bit ym, 7: 1; 36. Cfr. Obir- 
bliben. 2) varda, blifva : fieri, esse (Nhd. 
werden). das qwek -bet tot, 34: pr. das 
kynt 'bet ungebusset, 18:1. 

Blint, adj. Nhd. blind. Vide Starblint 

Blösen (praes. 2 pers. -sest; -sestu 
pro 'Sest du; part. praet. gebloset, ge- 
bioset)^ v. a. Nhd. blossen, 19:30; 26: 
pr. Partic. gebloset occurrit ut subst., 
eodem sensu ac Gotl. loyski. g. dar man 
ficc. 19:30. 

Blut (gen. 'tes, dat. -te)^ n. (alias bluot) 
1) Nhd. bluL czu -te slån, 8: pr. 2) blods- 
band, slägtskap: consanguinitas. des -tes 
nehest v. gliche na, 21:3; 22: pr. dy 
neghesten des zelbin -tes, 30. 3) blods- 
förvandt, slägting: consangmnens. das 
neheste b., 21: 8; 22: pr. des -tes ich- 
teswas is t, das b. vorgeyt, 21:2. 

Blytschaft, blytscapft, blytseoft, f. 
(alias blideschaft, a blide, Nnd. item, 
Angl. blithe, hilaris, mitis; HoIL blijd, 
hilaris, bltjdschap, hilaritas) nöje, lust- 
barhet: gaudium. 27, ubi h. v. respicit 
convivium nuptiale. 

Boed, m. Nhd. boot. 47: 3. 

BoU vocabulum Gotlandicum, quod 
explicatur 38: 8. 

Bole (acc. •en)^ m. (alias f.) Nhd. boJde. 
47:1. 



Böm (pl. item), m. (alias boum) Nhd. 
baum. 35:rubr. 

Borde, borde (dat. -e/t), f. (alias bärdé) 
Nhd. bärde. 6:3. 

Bördyngh, vocabulum Gotlandicum^ 
quod explicatur 47: 1. Cfr. Gloss. I. v. 
byrping. 

Boren (part. praet. gebårt\ v. a. (alias 
bem) bära, föra: ferre. 3: 3. Cfr. Vf 
boren. 

Borgh, f Nhd. burg. Hist. 1. 

Börnen (impf pl. branten)^ v. a. (Mnd. 
bernen, vide VStL.) upbränna: cremare.. 
Hist. 5. Cfr. Forbörnen, Mortbömer, 
Ungebrant, 

Bosem, m. (alias buosem) Nhd. busen.. 
Hist. 1 . 

Bote (acc. -en), m. Nhd. bote. 23» 
Cfr. Sendebote. 

Boven, praep. (Mnd. et Höll. item) öf- 
ver, mera än: super, plus quam. 49. 

Brechen (praes. brichet, bricht, brecht, 
2 pers. brichest, pl. brechen)^ v. a. 1) 
bryta, sönderbryta: frangere, perfrin- 
gere. 34: 2; 35: 1. n>en her (se. der ochse) 
brecht (cfr. Gloss. I. v, briauta /), 44. 
Cfr. Uf-, Zu brechen. 2) bryta, öfver- 
träda, ej iakttaga: violare, non servare. 
8: 2; 70. n)er dis brichet, 27, 38: 4; 41, 
60, 70. Cfr. Heiligen tage brechlichkeit. 

Brechlich, bröchlich, bröchlik, broch- 
lich, adj. 1) saker, brottslig: noxius. b. 
werden, 13: 2, 3. b. man, 8: 2; 11:1. 
'Che lade, 8:2. -che zache, brott: de- 
lictum. 8: 1. Cfr. Gebrechlich. 2) skyl- 
dig till straff: poenae obnoxius. b. an 
III v. Fl marc, 9, 13: 5; 32: 3, 5; 41. 
b. ill marc, 3: 2; 4. eynen man b. mat- 
chen, 6: 3. 

Bregen (gen. -n*), n. (Nnd. brågen,. 
HoU. brein, Angl. brain) hjerna: cere- 
brum. 1 9: 6. 

Breit, breyty adj. Nhd. breit. 31. ey- 
ner hand b., 26: 3. 

Breite, f. Nhd. breite. 33: 1. 
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Brenge (dat. -i?»), f. ? bröst (bringa) : 
pectns. 50: pr. 

Brengen, brenghen^ brengin (pr^es. 
-gelj conj. pl. -gen ; impf. brochte, bräck- 
te; part. pr»t. brocht, gebrocht)^ v. a. 
Nhd- bringen. 2:2; 13:5; 14: pr; 17: 
pr ; 23, 48, 52 ; Hist. 1 . us dem gothni- 
schen czu ducze b.j i. e. transferre, ver- 
tere. EpU. Cfr. An-j In-, Vullen-s Wedir 
brengen. 

Bresse (acc. -en)^ ? spänne: fibnia. 26: 
1, ubi hac v. redditur Gotl. nestli Cfr. 
SML. v. braz, Brem. W. v. bradsen, et 
Oelrichs, Gloss. ad stat, Brem. ant. v. 
brasen. Sch. perperam vertit : löchevj h. 
v. confundens cnm brest^ defectns. 

Brif (pl. brive), m. Nhd. brief. BBst. 6. 

Brocky m. (alias brueh) öfverträdan- 
de : violatio. b. der heglckeil (cfr. Gloss. 
I. v. helgis brtd /), 6: 3. Cfr. Bruche. 

Bröchlich^ vide Brechllch. 

Bröt (dat. -<^), n. Nhd. bröt. 6: 2; 66. 

Brucks f. (alias bruoch; Anglo-Sax. 
broc, Nd. brooks Höll. broek) i. q. Gotl. 
brok. 19:31. 

Br9ich (dat. -che)^ n. (alias bruoch^ 
cfr. Ben. I. p. 270) myr, mosse: pa- 
lus, campus uliginosas. 32: 2, 3. Cfr. 
Gebruche. 

Bruche (bröche, broche; pl. item^, 
£ 1 ) öfverträdande : violatio. b. der hei^ 
likeyt (cfr. Gloss. I. v. helgis brut 7), 
6: 1. des heiligen taghes é., 6: 4. 2) 
brott: delictum. 8: 1. van -en geerbet 
(cfr. Gloss. I. v. sak 7), 14: pr. 3) bö- 
ter for brott: mnlcta delictL 6: 2; 8: 1, 
2; 13:5; 19:1,5; 41,50:1. busse adir 
b., per pleonasmam, 26:3. b. desrech- 
tes, laga böter: legitima mulcta. 11: pr; 
12. des ländes b,^ 7: pr. cfr. Landbrö- 
che. b. der heilicheyt (cfr. Gloss. I. v. 
helgis brut 2)^ 8: 2. schentliche b.j i. q. 
Gotl. punki. 49. sunder v. alsunder b., 
saklöst: impune. 32: 4; 35: pr. Cfr. Bru- 
chenj Byschoves bröche. 



Bfuchen (part pra?s. -rf^), v. a. bruka^ 
njata: uti, frui (Nhd. brauchen). 3: 1. van 
b. der böm^ de (illicilo alienarum) arbo- 
rom usu ; nisi v. b. ad nomen bruche sit 
referendum, ut sensus sit: de mnlctis ob 
arbores (caesas). 35: rnbr. 

Brtåder (gen. -ers; pl. -ere; bruder^ 
38:5.), m. Nhd. bräder. 13: pr; 14: pr; 
21:7; 22: pr, 3; 23, 38: 7. &c. 

Bruderkindere (-kyndere), n. pl. Nhd» 
bruderkinder. 30, 38: 5. 

Brust{s\.'te\t ^hå.brust. 26:3. 

Brut, t Nhd. braut. 27. 

Brutegam, m. (alias briutegome) Nhd. 
bråutigam. 27. 

Bmtlacht (pl. dat. -ten)^ ? (alias brut-^ 
louft ; Nnd. brutlag, HoU. bruiloft) i. q. 
Gotl. bryplaup. 27: rubr. 

Bruttnesse, C i. q. Gotl. 6rKj6 mes^ 
sa. 27. 

Brutögher, m. brndförare : dux spön- 
sae. 27. Posterior pars h. v. deducenda 
videtnr a ziehen, Mnd. ten, ducere. Cfr. 
Gloss. I. v. bryttvgha, et VStL. v. bryt- 
teghe. Huic v. respondet Nhd. braut- 
fuhrer, qno nomine denotantur ii, qui 
die nuptiarum ad altare deducnnt spön- 
sum etsponsam. 

Bruw ? (dat -wen)^ (alias bra^ pl. bra- 
wen; I§1. brås Angl. brow. Höll. wenk- 
braauw) Nhd. augenbraue. 1 9: 5. 

Buchj n. Nhd. bnch. Vide Rechtbuch. 

Både, f. Nhd. A«rf^. Vide Slofbude. 

Budhcafli, vocabulum Goflandicum, 
quod explicatur Hist 6. 

Buk (pl. bucke)^ m. (alias boc) Nhd. 
6orÄ. 56. 

Bulandy n. (a 6?/70^ L q. Gotl. boland. 
Hist 1. 

Bulhj m. (Angl. *«//) Nhd. bulle. 17: 
pr. 

Båmafiy vide Aä70^ mirn. 

Bunde (gen. dat -^w, pl. -^n; -^, 
Hist 4.), m. L q. Gotl. bondi (vide Gloss. I. 
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sub 1). 7: pr; 10, 17: 1; 38: 6; 67; Hkt. 4, 
5. Ca^. Husbunde. 

Bunden kyndere, n. pl. L q. Gotl. bon- 
da barn, 5: pr. 

Busen (buten)^ (Mnd. huten^ HoU. buu 
ten) I) prsep. c. dat. v. gen. utom: extra. 
b. drien keimdorferen, den läten, deme 
dynge, 1 3: pr ; 38: 3, 5. b. de7' stad, Epil. 
b, ländes. 13: 1. b. czunesj 32: 5. 2) adv. 
ute: foris. b. an dem sirande, an dem 
vlosse, 47: pr, 2; 74. stelet ymant van 
buten, i. e. si servus fugitivus, dum extra 
domicilium vagatur, furtnm commitfit. 
50: 2. 

Busen czun (pl. -?«e), m. i. q. Gotl. ta- 
garpr, )( mittel czun, 32: 6. 

Busse {buse, \ 4: 4. bfisset, perperam, 
16: pr.), f. 1) bot, böter: mulcta; a) i all- 
mänhet: generatim. 2: 2, 3; 7: pr; 13:5. 
écc. der wunden b., 19:5. der drelle 
b., 20. der willekör b., vide Willekår 
busse, synes lybes b., 12: pr. cfr. Lip. 
Cfr. Slege-, Twangh busse. b) i synner- 
het dråpsbot: speciatim mulcta homici- 
du (GoU. vereldi). 14: pr, 2-4; 15: 1; 17: 
4; 24: 2; 25, 49. mannen b., vide Man- 
nen busse. eynes mannes b., eynes drelr 
les b., 1 5: pr. drier månne b. , Hist. 3. 
der vrede bände b,, 16: pr. vulh b., 
14: 6; 16: 2; 18: 1 ; 48: 1. halbe b., 18: pr. 
2) kyrkstraff: poena ecclesiastica. 2: 2. 

Bussen {bussin, 14: 6. prses. 2 pers. 
båssest u, bastu pro bussest du, 8: pr; 
34:2. conj. -se, pL »sen; imperat. -se, 
8: pr ; 9, 11: pr. &e. part. praet gebfissel, 
9, 15, 16:1. &c. gebåset, 26:4. gebot 
(Mnd.), 14:5; 19:14; 20. geboet, 8: i.)^ 
v. a. 1) ersätta: rependere. den schaden 
b., 32: 6; 33, 34: 1, 2. 2) bota: mulctam 
pendere. 2: 2; 4, 5: 1; 6: 5; 7: pr. &c. den 
totslag b., 13: 5. das kynt b., 14: 6. Cfr. 
Forbussen, Ungebusset. 

Båten, v. a. byta, skifta: permutare. 
iantgui ezwischen sich b., :j8:2. 

Båiynge, f. skifte : permutatio. 38: 2* 



Båwegeczug (pL -gé)^ n. i. q. båwe- 
czug. 32: pr. 

Båwekwek, n. (a buwen et qwek) i. q. 
Gotl. arta soypr. 10. 

BåweUch, buwelik, adj. odlad: excul- 
tus. b. lantgut, 32: i. b. er de )( waU 
unde gebrucke, 32: 2. 

Båwe man, båwman, båman (gen. 
'nnes)j m. (Höll. bouwman) jordbrukare : 
raricola. 60, 66. eyn czynsgebende b., 
landbo: colonns (cfir. Ziem. v. bu-man). 
3:2. 

Båwen (prses. -é»^^ pl. -^n; iax^t-ete, 
•ede, pl. -eten; part praet. gebån>et\ (Nhd. 
bauen) I) v. a. bruka jord: colere (er- 
ram. 67. 2) v. a. bebo: habitare (locnm). 
unse land gebuwet (cfr. Gloss. I. v. byg- 
giat)^ 1. 3) v. a. bygga: aedificare. 3: 
pr, 3; Hist. 4, 5. 4) v. n. arbeta (i allmän- 
het): laborare, opus facere (generatim). 
6: 5. 5) v. n. bo: habitare (in loco). Hist 1. 

Båwerk, n. arbete (vid landtbruk): 
opus (rusticum). 32: pr. 

Båwe czug (pl. -^e), n. L q. Gotl. or- 
tar vitni 32: 1. Cfr. Biiwe geczug. 

Båwunghe (båwngke), f. byggande, 
byggning: aedificafio. 3: 3. 

By, praep. c. dat (Nhd. bei) 1) vid: 
iuxta. by der kirchen, eyme veide &c. 
13: 2; 31, 32: 6; Hist 1. Cfr. Dar. 2) hos: 
apud. by ir, sich, eme, 2: 1; 18: 1; 47: 
1; 50: pr. by deme väter, 22: 4. by sich, 
for sig, särskUdt: pro se, seorsum. 38: 
5; Hist 2. 3) vid (tid eller tiUfälle): h. 
v. respicit certum tempus vel casum. by 
eynes maneten vrist, der vrist, den Vill 
tagen, Hist 6. by dem galgen unde by dem 
vare, quando pendendus est maleficus 
quidam, vel incendium exstinguendnm 
est n)id. 4) vid (påföljd): sub (certa 
poena &c.). by 111 &c. marc, 2:2; 17: 
4. 5) för (orsak) : ob, propter. ^ des 
heiligen taghes bröcke, 6: 4. 

Byl, byle, n. (alias bil, bilé) ^ 
beil. Inde 
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Byles är (hyles v. bUes öer), n. L q. 
GotL yxar hamar, 8: pr, 2; 11: pr; 12: 
pr. Proprie h. v. sine dabio significat 
foramen partis aversae secaris, cui in- 
figitur maniibrium. 

Bynden (pr^s. -det, conj. -de; impe- 
rat. bynt; part praet. ffebunden)^ v. a. 
Nhd. binden. 16:2; 17:1; 34:1-4; 35: 
1; 46:1; 50:1; 57. Cfr. Forbynden, 
Rechtbunden. 

BynedenBj praep. c. dat. (Höll. bene- 
den ^ Angl. beneath) nedanför: infra. 
Hist. 5. 

Bynnen^ prsep. c. dat. v. gen. Nhd. 
binnen, b. (den) czunen^ ihoraborff, 22: 
3; 35: pr; Hist. 1. b. czunes, 32: 5. b, 
der czity drien jaren, eyme manden &g. 
13:2,5; 16:2; 33, 38:2. &c. 

Byr, n. Nhd. bier. 27. 

Byschofy bischof (gen. -avesj dat et 
pl. -ove)^ m. Nhd. bischof. 3: 3; 6: pr; 
Hist 5, 6. 

Byschoves bröche^ f. i. q. Gotl. biship 
sak. 9; Hist 5. 

Bystan (praes. bysteU\ v. a. e. dat 
stå vid, vara nära : adstare, adesse (Nhd. 
beistehen). der ir v. ym nehest bysteit. 
Le. proximns cognatus. 14:6; 38:5. y- 
mand der ym bysteytj aliqnis eias cog- 
natus; ita male reddnntur verba Gotl. ne* 
qvan hans vamapy i. e. aliqoam eius cog- 
natam. 24: 1. 

c. 

Clayen (praes. •etj impf. -ete)^ v. n. 

1) klaga, beklaga sig: queri. 18: pr. 2) 
kära, anställa åtal: actionem instituere. 
25,26:3; 32:1. 

Cleiij cleyt (pL cleidere, dat -deren)^ 
n. 1) kläde, tyg : pannus. Vide Ryd cleid. 

2) Nhd. kleid. 18: 1; 19:31; 26:2; 28: 
pr. Cfr. Gankcleidere. 

Cleyn (compar. -ner\ a^. Nhd. klein. 
8: 2; 28: 2; 47: 2; 52, 53. 



Cleynode (pl. dat 'den\ n. matvaror: 
edulia. Hist 4. Vocem kleinode habere 
significationem rei parvae maioris pre- 
tii, notissimnm est (cfr. VStL. v. clenöde) ; 
at h. v. quoque denotare rem minoris 
pretii, praesertim edulem, docent exem- 
pla quae attnlerunt Wacuter, Glass. 
Germ. v. kleinody et Halt v. kleinet; 
cfr. Ih. Glass. v. klenod. Observandnm 
vero est, quod reticuit Ih., res, quas 
charta ab Halt. citata sub hoc nomine 
comprehendit, non omnes esse edoles. 

Cliben (part. praet. geelobin\ v. a. Nhd. 
klieben. 32: pr.' 

Clippen (part. präst. geclippet\ v. a. 
klippa: tondere. 55: 1. Cfr. Ungeklippet. 

Clynt (dat -fe), m.? klint: mpes. 
Hist 5. 

Cristenj adj. christen: christianus. 
Hist 4-6. 

Cristenheytj f. 1) christendoda, christ- 
na läran: christiana religio. 1; Hist 5. 
2) christenhet: christiani homines. 4. 

Crönen (part. pr«t geerönet)^ v. a. 
kröna: coronare. Hist 6. 

Cruezes tag (pl. -^Ae), m. gångdag, 
en af de tre böndagar, som firades i 
sjette veckan efter påsk: dies rogatio- 
nnm, ex iis tribns, qui celebrabantnr 
IB septimana sexta post pascha (Nhd. 
kreuztag). 8: pr. Cfr. Crucze woche. 

Crucze woche (dat -^, f Nhd. kreuz- 
Tvoche. 8: pr. Cfr. HelsL. v. gäng dagher. 

D. 

Dannen^ adv. dädan: inde. van d., 
13: 2, 3. 

Darj adv. 1) djer, der som: ibi (nbi). 
3: pr, 4; 8, 9, 13: pr, 2; 14: pr. &c. rf. wirtj 
Uty synt «cc. 4, 8: 1; 9, 20, 21: 4; 23. «cc. 
Cfr. Aldar. 2) dit: illuc. 26: 3; 48: 1 ; Hist 
3. 3) part relät (der &c.) som : (ibi &c.) 
ubi, qni &c. 8: 2 ; Hist 5. dar d., 8: 2; 25. 
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do hyn d.^ 13: pr. das d., 33. dy d.^ 
13: pr; 60. Detta ord förekommer ofla 
i sammanhang med prepositioner och 
adverbier: h. v. saepe connexa est prae- 
positionibus et adverbiis. d abe, deraf: 
de eo. 38: 5; 47: 1; 5!?, 72. d. an, a) der- 
vid: in eo. 18: pr; 36. b) hvari, hvarpå: 
in quo. 9. c) till hvilken: ad quem. 43: 
pr. d hy, Nhd. dahei. 18: pr, 1 ; 25, 26: 
3; 48: pr. cfr. Länk, d, hyn, Nhd. dahin. 
57. d. mede v. mete, a) Nhd. damit. 6: 2; 
1!): 21; 46: 1; 47: 3; 57, 38, 70. b) der- 
Jämte, dessutom: praeterea, insuper. 16: 
2. allis das d, mete gevunden wirt, i. e. 
myt deme drellen. 50: 2. d. na, a) der- 
efter, sedan: postea. 3: 3; 7: pr; 12: pr; 
13:5; 19:24. &c. b) efter som: prout. 
41, rf. neghest, vide Na, rf. negkest by, 
dernäst intill: illi loco proxime. 32: 1. 
d. obir v, öbir, a) deröfver: super. 34: 
2. b) dervid (tillstädes) : ibi (praesens). 
48: pr. rf. uf v. ufe, a) Nhd. darauf. 
2:2; 3:4; 19:30. b) hvarpå : in quo. 1 6: 
1; 19:30. d us, a) Nhd. rforar/f . 2 1 : 6. 
b) hvarur: e quo. 21: 2. rf. van, a) der- 
af: de eo. 8:1; 24:1,2; 38:8. ficc. b) 
derifrån: inde. 37. c) derom: de eo. 
Hist. 5. d) af hvilken, hvaraf: a v. de 
quo. 3:4; 73. van d.y derifrån: inde. 
21:6; Hist. 1,4. rf. vor v. vör v. vore, 
a) derför: pro eo. 13:5; 14: pr; 38:6; 
47:3; 48: pr. ficc. b) for hvilken: pro 
quo, cui. 23, 48: 1. rf. yn, a) Nhd. darin, 
38: 6. b) hvari: in quo. 21: 10; 39: 1. rf. 
ynne, a) Nhd. darin. 48: pr. b) hvari : 
in quo. 8: 2; 13: 2, 3; 14: 2; 23, 38: 4, 5^ 
47: pr, 1. rf. czu, a) Nhd. dazu. 3: 3; 6: 
1, 4; 33, 37, 38: pr. ficc. b) derjämte, dess- 
utom: praeterea, insuper. 14:6; 19:33. 
€) till hvilken, hvartill : ad quem. 1 3: pr ; 
48: 1. d czu myt, i. q. rf. czu b), 6: 2. 
d. czwischen, Nhd. dazwischen. 13: 5; 
19: 33. 

Darf, vide Dorfen, 

Das {dat, M nd., 1 9: 4.), conj. att : quod. 



ut I, 2: pr, 2. ficc. bis d, vide Bis, dy 
mle d, 7: 1. wy d., Hist 1. na v. er der 
czit d,, Hist I, 3, 3. bis an dy czit d, 
3: 1; 22: 4. an dem dritten tage d., i. e. 
postquam. 18: pr. synt ...d., ibid. dar d., 
i. e. ubi. Hist 3. dock rf. , jo dock rf. , vide 
Dock, Jo. alleyne d., vide AUeyne 2. 

Decke, f. Nhd. decke. 22: 4. 

Decken, v. a. Nhd. decken. Vide Be- 
decken. 

Den, conj. men: sed. 6:5; 17:4. 

Denne, den, adv. 1) dä: tunc. 10, 13: 
5; 22: 4; 25, 33, 48: pr; 59: 1; Hist 5,6. 
2) med en föregående conjunctivus och 
neg. part ene, om ej så är: una cum 
praecedente coniunctivo et part neg. 
ene, nisi ita sit Vide Ene. 

Denne, den, conj. än: quam. grösir, 
mer, spater iic,. d., 2: 3 ; 3: 3 ; 4, 6: pr, 
1; 7: pr. ficc. 

Der, pron. dem. den: is, ille. 6: 4; 10. 
ficc. de, '62: i. dy, 47:2. f. dy, 21:10; 
26: pr. n. das, 7: pr; 8: 2. gen. f. der, 
23. n. des, 3: pr; 7: 1. dat m. deme, 3: 3, 
4; 9. f. der, 3: 3; 8: pr. n. deme, 23; Hist 

3. acc. m. den^ 23, 43. f. dy, 45, 47: 1. n. 
daSy 1, 2: 2. dat (Nd.), Epil. pl. m. dy, 21: 
3, 4; 24: 2. f. item. 21:4; 22: 4. gen, der, 
13: pr, 5; 22: pr, 4. dat den, 23, 32: pr. 
acc. m. dy, 8: pr; 19: 24. f. dy, 19: 1; 22: 

4. de (nisi der, gen. pl. , legendum sit), 8: 
2. n. dy, 17: 4; 53. — Observandum est: 
1) hoc pronomen haud raro loco pro- 
nominis personalis occurrere ; ex. c. ley^ 
tet das fpro is), 6: 3. eyner van den ("pro 
en), 32: pr. der sal das (pro is) bewaren, 
34: pr. vöret das fpro is) n>eg, vindet 
ker das, 35: pr; 74. sang das (pro is) 
nickt mer, den (pro en) gab ker na* 
men, dy (pro sy) sprack, Hist 1. 2) gen. 
n. des interdum adverbialiter poni, ut 
verli possit: de eare, ut: des synt alle 
ficc. 3: 1; vel eam ob caussam, ut: des sal 
ke kabin, des båwen sy, des steig ker, 
37; Hist. I, 5; cum vero dicitur: des gap 
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4fm &c., Hisf. 4, des forte errato pro do 
scriptam est. 

DeTy pron. relät som: qui 2: 2; 3: 1, 4. 
&c. de^ 13: pr. f. dy, 6: 3; 21: 10. n. das^ 
1, 2: pr; 4. gen. m. des, 17: 4; 31, 34: pr, 

1. dat. deme, 32: pr; 55: 1. acc. den, 9, 
13: pr. denne, 34: pr. n. </ii^^ 6: 2, 4; 10. 
pl. m. dy, 2: 2; 8: pr, 1. f item, 8: 2. n. item, 
2: 2; \*r. pr. gen. der, 57. dat den, 18: pr; 
38: 5. acc. m. dy, 3: 3; ii: pr. f. item. 13: 
pr. n, item, 13: pr; 57. — Interdam pron. 
dem., quod respicit h. v., omissum est; 
ex. c. dy helfte sal habin ^sc. der gene) 
der sy &c. 6: 4, so erbin (%c. dy genen) 
dy des blutes nehest synt, 21:3. so sal 
is vorstan f^sc. der gene) denne &c. 34: 
pr. den schaden sal bossen (se. der gene) 
<les dos imtyr is, 34: 1 . den fsc. drelle) 
sal vorgelden fsc. der gene) des das 
schif was, 50: 2, 

Der, art def. Graec. o, fi, ro. 2: 2; 3: 
pr, 1, 3, 4. ficc. dy, 38: 6; Hist 3. f. dy, 2: 

2, 3; 3: 1, 3. n. das, 1, 2: 1, 2. gen. m. des, 
6: pr, 1, 4, 5. f. der, 2: 2; 3: 1, 2. rf^^ 19: 
17; 50: 1. n. des, 2: 2; 3: 3. dat m. deme, 
2: 2; 3: 1. rf^m^ 3: rubr.; 8: 2; 13: pr. f. 
der, 1, 3: 1,3, 4. n. deme, 1: rubr.; 2: 2. 
acc. m. den, 3: 1-4. f. dy, 2: 2; 3: pr, 1-3. 
de, 27. n. das, 2: 2; 3: 1, 2. pl. m. ^^^ 3: 
^; 6: pr. f. item, 8: 2. n. item, 5: pr; 15: 1. 
^en. der, 1 : rabr. ; 3: 3; 4. dat den, 2: 2; 3: 
1, 3; acc. m. dy, 13: 2; 32: 6. n. dy, 8: 
2; 11: pr; 19: 28. de, 32: pr. 

Der gene (8: pr, 2; 13: pr, 5. 4cc. dy ge- 
ne, 60. gen. m. des genen, 40: 1; 68. dat 
m. deme genen, 2: 2; 3: 1 ; 6: 2. &c. acc. 
m. den genen, 41 , 48: pr. pl. m. dy gene, 2: 
2; 23, 32: 1; 38: 5. dy genen, 2: 2. gen. 
4ter genen, 19:1; 48: pr; Hist 5, 6. dat 
rfe/i genen, 8: 1; 18: pr; 26: pr; 38:3.), 
pron. l)den andre: alter (NhdL jener). 
13: 5; 14: pr; 19: 1; 32: 3; 33, 36, 43. &c. 
2) den (som) : is (qui) (Nhd. derjenige). 
2: 2; 3:1; 6:2; 8; 13:pr, 5.&c. 
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Dieh, vide Du. 

Din, pron. poss. din: tuus. 34: 2. dat 
dyme, 37. dynem, 8: pr. acc. dinen, 43. 
dynen, 33. n. din, dyn, ibid. 

Dinen, v. a. Nhd. dienen. Vide Us 
dinen. 

Ding balke (acc. pl. -^7t), m. i. q. Gotl. 
mot stfJckr. 57. Cfr. Halt v. dingbaume. 

Dingh, vide Dyngh. 

Dinghe vöringe, f. förande tUl tinget : 
deductio ad locom indicii. 52. 

Dinst, m. tjenst: ministerinm. Vide 
G^tis dinst 

Dir, vide Du. 

Disser, pron. dem. Nhd. dieser. Hist 
1. f. disse, ibid. n. dis, 1, 2: pr; 3: pr. Acc. 
dys, 41. acc. n. dis, 3: 1; 4, 41. &c. dys, 
27, 38: 4; Hist 3. 

Do (da, 60.), 1) adv. der, der som: 
ibi (ubi). 3: 3; 6: 2; i:^: 2; 27. doheyme 
(cfr. Ben. I. p. 305), 12. do abe, deraf: 
ab eo. dy anderen prister ...do abe &c. 
d. a. af dem : ab iis. Hist 5. do hyn, Nhd. 
dahin. 13: pr. 2) part. relät som: qni, 
nbi &c. der (pron. dem.) do, den som: is 
qoi. 49. der (relät) do, som: qm. der ge- 
ne. . . der do, 13: 5; 38: 7. dem qwecke . . . 
der do, 37. iczlich . . . der da, 60. wer do, 
hvilken som: qni, qnicnmque. 27, 47: 3. 
do ufe, hvarpä: in quo. 3: 4. do us, hvar- 
ur: e quo. 21: 8. 

Do, l)adv. då: tunc. 13: pr; Hist 1, 3-6. 
2) conj. då, när: cum. 2: 2; 6: 2; 13: pr; 23; 
Ifist 1 , 3, 5. 

Dock, adv. dock : tamen (Gotl. pau). 7: 
pr; 11: pr; 19: 10; 21: 3; 25. Cfr. Jo. d. 
das, om ock: etiamsi (Gotl.^aM et). 23. 

Dög hen, v. a. (Mnd. et Nnd. dogen, 
Dan. döié) tåla, fördraga, prov. döja: sus- 
tinere, tolerare. 26: 3. 

Dömere, m. domare: index. 1 9: 33; Bpil. 
Cfr. Land dömere. 

Dopelen (pr»s. -£f), v. a. Nhd. dop- 
peln. 71. 

42 



2. D&pilspU — DurvL 



Dopil spil, n. Nhd. doppelspieL 7 1 : 
mbr. 

DéTy vide Tör. 

Dorf (dat -/fe), il i. q- GotL byr. 2S. 
Cfr. Heymdcrf. 

Dorf en (prses. darf)^ v. a. 1) måg;a, 
vara berättigad (att göra): ius kabere 
(alkpiid faciendi). 3: 1; 1 1: 1. 2) (i nekan* 
de sats) behöfva, vara aödsakad (att gö- 
ra): necesse habere (aliquid facere). 2: 
2; 14: 3; 50: 2. Cfr. Bedorfen. 

Drel, dreile (gen. -Hes, dat. -i!f^ »tf^n^ 
acc. drel^ -lev. -Ueri, pl. -//^), m. <ril: ger« 
vas. 8: pr; 13: pr; 16:pr, S; 20,25,50: 
pr, 1, S. )( dreWynne, 6: 5. 

Drellynne (dat. drölynen)^ f. trSliana: 
Mrva. 2: 3; 6: 5. 

Drie^ drye, num. Nhd i/r^'. 3: 3; 50: 
3; Hist 1. n. érie^ 13: 5. dfry^ 46: pr. gen. 
<{rter»3:3; 13:5; 17:2; 19:1,83. dat 
drien, dryen^ 3: 1; 13: pr, 6; 14: 6. acc. 
BL drye, 19:80; 21:2; 22:4. dry, 27. 

Dritf, «/ry^ adv. tre gånger: ter. 13: 
ft; 14: pr; 47:2. 

Brierkye^ ad|j. Nhd. dreierleL 43. 

Drucken (part. prset. gedroschen)^ v. a. 
Nhd. drescken. 3: 1. 

Dritte {drytte^ Hist. 3.), num. Nhd. 
i2rt7<^. 3: 1; 8, 13: 6. &c. 

DriUekaibe, num. Nhd. drittehaib, 
34:4. 

DrittenteUy dritteteil, dritteil (dryt- 
tenteil^ drittentel; gen. -eiles, dat. -fe v, 
-t pl. dritteil) j n. I) tredjedel: triens. 3: 1; 
7: 1; 8: 1, 2; 38: 6; 74; Hist. 1. 2) «n af 
Gotlands tredingar: una ex tribus par- 
tibus Gotlandiae. 41, 54; Hist. 2, 5. das 
nerder^ wittelstey rnder d.j Hist. 1, 5. 
Cfr. MiUel dritteiL 

Drittenteiles dinffk (dat ^ghe\ n. L q. 
Gotl. pripiunya piny. 5^, 54, 57. 

Drivoldig, adj. trefaldig, Iredabbel: 
triplus. 50: 1. 

Drivoldigen, dryvoldig, adv. tredtib*^ 
belt: tripliciter. 51): 1, 2. 



DrievaU, dryvalt^ adv. L q. drivoUi- 
gen. d. (so vU) also, 50: pr. 

Dråiyney vide DreUynne. 

Du, pron. pers. da: tu. 9, 10: 26; ^ 
34: 2. &c. dat. nfir^ d^:, 43. acc. dirk, 9, 
Kk itö; 43. Hoc pron. antecedenii verbo 
in 2 pers. prses. posito adaecfiiur, litt 
d omissa; ex. c. idtesius serestu, ^eystu^^ 
råckestu &c., pro tétest dti, serest du 
«cc. iil: pr, 2; 9, 1 1: pr; 19: 34--^; 34: 2; 
35: 1; 36. <cc. 

Dåbe, £ (aUas dinbe) Ijufiiad, stSld; 
fifVen det stulna gtidaet: ftartum; quo** 
que res farto aUata. 50: pr, 1. Cfir« Dyp. 

Dubereye, f ? tjafi^eri, stUd: ftfftuu. 
38: 5. 

DåbHcky adj. som angår stöld: qui 
de fnrto agit v. fnrtum raspteit Vide 
Ben>isunge. 

Duer, vide Tuer. 

Dåme (acc. -en)^ m. tmune^ pollex. 
19: 9, 30. 

Dåmie slag (pl. -stege, dat damen sle- 
gen)j m. L q. Crotl. hika kagg. 19: 29, &3. 
H. v., eadem qnae alias quoque scribitur 
dnmschlag, dunscUag v. duntslaek, in 
vetustis scriptis explicatur: ^ein streick 
den man nennet einen dumscklag okne 
bliitr^mst^; ^tus sine sanguinis effusto* 
ne^; "si quis alium percutit <5um com- 
presso pagno^ (Sguertz, Gloss. Germ. 
T. dnmschlag; Halt v. dunnscklag)] ubi 
vero scribitur dunmngschlag, hoc, ni 
fällor, sive aliud est vocabnlum, sive 
debelur falsae derivationi, a dunninge, 
Ahd. dunifwangi, Sueth. tinning, tern* 
pus capitis. Prior pars h. v. mifai de- 
dncenda videtur a Nd. dunen, intume- 
scere, ut dunslag proprie sit ktns qni 
tumorem adfert. 

DAnken (prses. -^), v. a. c. dat Nbd. 
dénken. 8: 1. 

Dtrrcky pr«p. c acc. Nkd. durcL 1 9: 
5; 31, 47: 1; Hist 1,5. rf. . . . wilteu, för . , , 
^uU: (alicuius rei) caussa; vide ffUle. 
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Dureh ffaen (part. praes. -ndé)^ v. n. 
]Vhd. darchgehen. ^nde wnnde^ i. q. Gotl. 
kuUeri. 19: 2. 

Duten, v. a. (alias diuten) Nhd. ulf m- 
iait» Vide Bedåten. 

Duczej adj. Nhd. deaisrk. us dem 
jgothnischen ezu d.^ ex Gotlandieo in Ger-» 
manlcum, i. e. Germanieani lingvaiii. fipil. 

Dy^ vide Der. 

Dyn, vide Din. 

Dyngh, dingk (gen. -ghes, dai -^Ae^ 
pL -jrA), n. 1) Nhd. ding. 17:3; 50:2; 
Hist 3. 2) ting: conventas indicialifl. 2: 
2; 7: pr; 11: pr; 38: 2, 5; 40, 41, 49, 50: 
2; 51-54, 57; Hist 6. vf das d. vor dy 
gemeynhint v. vor alle matij i. e. com- 
mane Gotlandiae iodiciani. 13: 5; 14: pr. 
o6tr eyn d. (cfr. Gloss. L v. mo<), 19: 5. 
€fr. Dritienteiles-y Hunderes dyagk 3) 
tingsställe: locas, qno celebrabantur ia<- 
dida. d. adir koufmarket^ 13: pr. 4) 
tingslag: minor regio, qnae olim pr<^ 
prium habuit indicium. 19:1; 38:4,5; 
Hist. 2; duobns prioribns locis hac v. 
redditur Gotl. hunderi. husse III mare 
icc. deme -gke, 2: 2; 24: pr; 41, 48: 1; 60, 
01,71. dar na das d. hoch ist, 41. Cfr. 
Gloss. L v. ping. 

Dynghes man, dinghes man (dat -nne, 
pL item), m. 1) %ide Gloss. I. v. pings 
men, 2: 2; 4, 1 1: pr; lil^i pr.; duobns prio- 
ribns loeis dynghes man (sing.) pro ^nne 
(pl.) occurrit. 2) vide Gloss. I. v. kun- 
deris men. lig: 4. Cfr. Glass. I. v. ping 4. 

Dynges vrede (dinghes-, dinges-, dyn- 
ge-, dinghe vrede), m. vide Gloss. I. v. 
pingfripr, 11. 

^ifP^ ^y^ (***• <fy**> pL item), m. Nhd. 
dieb. 49, 50: 1; 51. Cfr. Hus dyp, Dåbe. 
Dyr, vide Du. 

B. 

Ebin, adj. jämn: par, aequns (Nhd. 
ebeti^. 20. 



Echt (Mnd. pro ehaft)^ adj. (ab e, 
ius, lex, qnoque legitimum coningium^ 
Nhd. ehé) äkta, laglig; särskildt om ma- 
kar och barn: instns, l^timus; speei*- 
atim de coniugibus eorumqne liberls. e. 
man, wip, 24: pr; 25. ^te Ifite, om gift 
man och en annans hustru: de marito 
et aliena uxore, 24: pr. -te töchten^e, 22: 
4. Sed errato verbis echte månne red-* 
ditur Gotl. etar men, ibid. Cfr. Utiecht 

Eel, f. 38: 3, 4, et eetar månne, m. pl., 
ibid. $. 3, vQcabnla Gotlandica (cfir. Gloss. 
I. w. ett, etar men). 

Eid, vide Eyd. 

Eigen (pl. eygen)^ adj. Nhd. eigen, 
35: 1. tu ym syn e. weder, habe vor 
syn e. , 36, 47: 2. 

Einander, pron. Nhd. einander. Hist. 
1. Cfr. Underenander. 

Eldest, vide Alt. 

Ele (pl. eten\ f. Nhd. elle. 19: 8j 22: 
4; 34:4. 

Eliuch, vocabulum fictum ad simili- 
tndinem Gotlandici eluist v. eliust, qnod 
non intellexit tnterpres. Hist. 1. 

Ellenhoge (acc. 'gen\ m. Nhd. ellen- 
hogen. 26: 3. 

Eme, vide Her. 

En, vide Ber, Sy. 

Enbiten (part. praet. enpoten)^ v. a. 
updraga (åt någon), anförtro: mandare 
(Nhd. entbieten). 38: 6. Cfr. Czu enbiten, 

Enden (prses. -et, part. praet geendet)^ 
v. a. ända, sluta: ftoire. 2: 3; Epil.; Hist. 
3. hir -et sich Acc. Epil. 

Ene, en, adv. icke : non. her ene welle, 
is ene were das &c. , i. e. wen her nicht 
wil, wen is nicht ist das fico. 6: 2; 7: 2; 
9, 1 1: pr ; 25, 34: 4. &c. her en habe, 32: 
6. der vrede bänt ene gebin mage &c. 
9, uhi v. gebin delenda e&se videtur, et 
sensum textus Gotlandici non rectein-^- 
teliexit interpres. is ene sy denne, das 
ene scheyde denne &c. , i. e. men is nicht 
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ist &c. 2:2; 9, 10,11:1; 14:4; 19:29. 
&c. is en sy denne Acc. 38: 6 ; 46: pr ; 
Hist 5. her en habe den^ 22: 4. is ene 
stdle, i. e. das is nicht salj 13: 6. — IL v. 
saepe alii negativo vocabulo ita coniun- 
gitor, ut ene v. en ante verbam proxi- 
me ponatur. nicht ene hatj wone^ heldet 
icc. 13: pr, 2, 5; 19: 21; 36, 61. nicht en 
ist, kennet &c. 22: pr; 25, 41, 47: 2; Hist. 
1. des ene mag her nicht, ene busset 
man nicht &c. 7: 1 ; 19: 30; 25, 50: 1 ; Hist. 
1. ny en hörte, 23. keyn kynt en sy, 
ibid. dar en gan keyne, 1 3: 5. den en 
mag nymand, 13: pr. 

Engen (part praet. geenket\ v. a. 
(egentligen tränga: proprie coarctare) 
innesluta : inclndere. eyne borgh dy noch 
geenket ist^ arx adhnc vallis cincta. 
Hist 1. 

Entczwey, ad v. Nhd. entzwei. 19: 12. 

Er, ere, vide Sy. 

Er, 1) prsep. c. dat Nhd. ehe. e. der 
czit, 9, 21: pr; Hist 3, 5. 2) adv. Nhd. 
eher. 3: 1. e. den, förr än: anteqnam. 21: 
9. 3) conj. fbrr än: antequam. 21: pr; 23, 
33, 38:5; Hist 3. 

Erbare, adj. (alias erbtere) hederlig: 
honestus (Nhd. ehrbar). Epil. 

Erbe (pl. dat. erbin\ m. arfvinge : be- 
res. 38: 4. 

Erbe, n. arf: hereditas; 1) i allmän- 
het: generatim. vaterlich adir muter- 
lich e., 30. 2) i synnerhet ärfd jord: 
speciatim fundns hereditarius. vaterlich 
e», ^£»\ v. 

Erben (praes. -bet, -bit, pl. -ben, -bin; 
conj. 'be; part praes. -nde, praet ge 
erbet v. -6aY), v. a. Nhd. erben, 14: pr, 
2; 21:1-4,7-9; 22:pr, 2, 4; 30,38:6. 

Erbgud, erbegud, erbgtU (dat -gude 
v. -gute)^ n. Nhd. erbgut. 14: 2; 21: rubr., 
1; 22: pr; 30. 

Erbname (pl. -e;?), m. arfvinge : beres. 
7:1,2; 14:2; 19:33; 21:5; 38:5; loco 



postremum citato interpres male intel- 
lexit v. Goa. typir, I. 28: 5. 

Erbteil, erp teyl, n. arf: hereditas. 
(Nhd. erbtheil). 5: pr; 21: 1; 22: pr, 8, 4; 
38: 5; primo horum locorum non animad— 
vertit interpres v. Gotl. Intr, I. 5: pr. y 
aliam habere significationem. 

Erbtochter, erbdochter, f. i. q. Gotl. 
erfilytia. 2 1 : 2, 8. Gum vero GotL nomen 
proprium hviia stiema, stella alba, ver- 
titnr: des aäer wysten erbdochter, can- 
didissimi filia et heres, Hist 1, manife«^ 
stum est interpretem legisse hvitasti 
erna. 

Erde (dat erden v. erdin, acc. *erde 
v. -^n), f. l)jord, mark: terra, solum. 
26: 1 ; 32: 2. was her hatte uf erden, 
L e. bona mobOia. Hist 1. 2) jord, fast 
egendom: fnndus, bona immobUia. 21 r 
pr; 38: 5. 

Ere, pron. poss. hennes, sin : eius (fe- 
minae), snus. Nhd. t Ar. 2: 3. ire, 14: 6. 
f ere, 22: pr; 23. n. ire, 3:4. ir, 25. 
gen. m. eres, 22: pr. xk.eres, 18:1; 23. 
yres, 2: 1. dat m. erem, 14:6; 21: 9. 
irem, 18: pr. i.erer, 15: 1; 18: 1. n. erem, 
18: 1. acc. hl eren, 2: 3; 26: 3. Hist 1. 
f. ere, 21:9; 24: 2. ire, 2: 2. n. ere, 2: 
2; 3: 8; 25, 26: pr. ir, 2: 1; 3: 1; 18: 1; 
25, 26: pr. pl. f. ere, 2: 1. dat eren, iren, 
21:9. acc. m. et f. ere, 26:3. 

Ere, pron. poss. deras: illorum. Vi- 
de Ir. 

Eren (pr»s. conj. ere, pl. eren).^ v. a. 
Nhd. ehren. ere sy\.en mit (drier man- 
ne) eide, 2: 2; 51. Cfr. Gloss. I. vv. syma, 
symdar aipr. 

Erfis gyerp, vocabulnm Gotlandicum, 
qnod explicatur 28: pr. 

Erlich, adj. hederlig : honestus. Vide 
Unerlich. 

Ersten, \1de Irsten. 

Essen (part. praet gessin pro ge es^ 
sin% v. a. Nhd. essen. 50: 2. 

Este holcz, n. Nhd. åste. 32: pr. 



2. Elzttche 



Gebin. 
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EtzUckej eczliche (ehUckJj pron. pl. 
Nhd. eiliche. 50: 2; 59: pr; ffist. 5. 

Emclich^ adv. Nhd. ewiglich. e. un- 
de ymmermer^ Hist I. 

Ewig, adj. Nhd. ewig. c%u -gen ge- 
cziten, Hist 1. 

Eydj eyt (gen. eides^ dat eyde, eide^ 
acc. eydy eyt; pl. eyde, eide), m. Nhd. 
eid. 2:2; 16:2; Ii): 1; 23, 42^51. eyde 
sweren, 41. czu eydengan^ 2: 2; 32: pr. 
des käninges e., Hist. 6. genåmet e. (cfr. 
Nömen\ ibid. hewisen myt eiden, 1 4: 6. 
hewisen myt syme eyde (alleynej. Ii: 3; 
19:20; 36. drier mmnne e., 19:1; 51. 
Fl månne czu eiden, i. e. VI månne eide, 
42. were stek &c. myt Fl månne eyden, 
4, 16: 2; 19: 21; 51. bewisen mit zecks- 
välden eyden^ 18: pr. XII månne eide 
v. eyt, 4, 13: 5; 25; Hist 6. XF Hl månne 
eide, 42. Cfr. Eren. 

Eyd månne j m. pL edgärdsmän: viri, qui 
cnm aliquo dant iaramentum. 38: pr. Ita 
explicari posset h. v., qnae tamen 1. c. 
errato scripta est ; interpres enim vocem 
GotL et ar men, L 28: pr., explicatums, 
commiscnit vocabula ett et aipr. 

Eygenkeyt, f. träldom: servitus. czit 
der e.j 16:2; cfr. Gloss. L v. malif. 

Eyn (3: 1-4. &c, £ ^fne, 35: pr. eyn, 
4, 8: 2; 21: 2. n. eyn, 2: 2; 6: 4. eyns, 
absolate, 21:2. gen. m. eynes, 2: 3; 6: 4. 
f. eyner, 22: pr. n. eynesj 2: 2; 6: 1 . dat 
m. eyme, 3: pr; 4; 13: 6. eynem, 22: 2; 
23, 31. eynen, 54. f. £;y7tér^ 2: 1; 6: 3; 
13: 2. n. eyme, 3: 2, 4. acc. m. eynen, 1, 
2:2. ^y»^ 16:2; 21:7. f. ^yn^^ 2: 1; 3: 3. 
eyn, 22: 4. n. eyn, 3: 1, 2; 6: 3.), 1) nnm. 
en: nnus. 1, 2: 1; 3: 1. &c. ir eyner, er er 
eyn v. eyme, vide Sy. Cfr. For eyiti- 
^en. 2) art indef. 2: 1-3; 3: 2, 4. &c. ^. 
halpj vide ^a//i. ^. iczlich, vide IczHch, 
eyfier, absolute, någon: aliqnis. 4, 19: 1, 
3-5, 10, 34. &c. 3) samme: idem. 13: 2. 

Eynes, a^. indecl. ense: concors. alle 
månne synt e, warden, 3: 1. 



Eynlöflingey adj. i. q. Gotl. einloyptr, 
qnod %'ocabulum interpres forte non in- 
tellexit^ ideoqne imitatns est 23. 

Eytis, adv. på en gång: simnl. das e, 
gesereget wirt (se. hfiet unde cleyt), 
19: 31. 

Eyntraehtig, adj. Nhd. eintråchtig. 29. 

Eyntracktikeitj f. öfverenskommelse : 
concordia, consensas. 41. 

G. 

Gabe (gobe; pl. dat gabin), f. Nhd. 
gabe. 27; Hist 4. 

Gaige (dat -en)^ m. Nhd. galgen, 
Hist 6. 

Gan (praes. geit, gheitj geyt, pl. gan, 
gaen; part pr»s. dat ganden\ v. n. 1) 
NTid. geken. 3: 3; 13: pr, 2; 18: 1; 19: 84; 
38: 5; 51. czu rucke g., 2: 2. wedir g., 
7: 1; 21:2. uffe g., de vnlnerato, 19: 
33. czu eyden g.j 2: 2; 32: pr. czu kåre 
g., de fnndo, 22: 3. Cfr. Gebort; Dur ek-, 
Umme-, Under-, Us-, For-, För-, Weg-, 
Yngan. 2) a%å, afdragas: deduci, de- 
trahL czwey teil gaen van der busse, 
17:4. 

Gankcleidere (dat. -ren)^ n. pl. gång- 
kläder: vestimenta. 22: 4. 

Gans (pl. ghensé)j f. Nhd. gans. 34: 5. 

GancZj adj. 1) hel: totas. 8: pr; 19: 
11; 51. Cfr. Land. 2) hel, i godt stånd : 
integer. 19:31. 

Ganczlichen, adv. Nhd. gånzlich, 3: 4. 

Garbe (pl. dat -Ä»n), f Nhd. garbe. 
3:1. 

Gebergen sichj v. rec. bärga sig, up- 
pehålla sig : se sustentare v. alere. Hist 1 . 

Gebil, m. Nhd. giebeL 17: 1. 

Gebin (geven, 3: 3. pr»s. gibt, gipt, 
pl. gebin; conj. gebe; geve, 43. impf. 
2 pers. gebist, 3 pers. gab, gap, pl. ^^ 
Ww; imperat pl. gebit; part praes. ge- 
bendcj prset. gegebinjj v. a. Nhd. geben. 
3: 1, 3, 4; 7: 2; 21: pr; 22: 4; 23, 27, 28: 
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2. Gebin 



Gemerke. 



pr; 29^ 38: pr, 6, 8; 43; Hist 1, 3-5. sich 
^.^ 7: 1; Hist 3. gegehin werden, Hist 6; 
cfr. Gloss. I. v. giefa 2. gebin delendam 
essä vide tur 9. Cfr. Us-, WedirgeHn; 
Cz^nsgebend, Metegifte, 

Gebtösetj vide Blösen, 

G^boren (dat. geboren pro -enen)y adj. 

(part praet. a boren, ferre, gignere) Nhd. 

geboren. 2: pr; 23; Hist 1, 3. tot (Jf., 2: 

1,2; 18: pr. gliche g., i. q. Gotl. iem bv- 

rin. 23. Cfr. Ufigeboren. 

Geboren (praes. -retj -rtj geboret; impf. 
gebirte\ v. a. c. dat tillhöra, tillkomma 
{såsom rättighet eller skyldighet): per* 
tinere (ad aliquem, de iure v. officio), 
Nhd. gebuhren. 3: pr; 6: 2; 38: 5; 42, i3; 

aUS«« ti. 

Gebot (gen. -tes, dat. -^c), n. Nhd. 
gebot. Hist 5, 6. Gotl. hipkafH verti*^ 
tur : eyn stok des -teSy Hist (i 

Geboty part prset. a bussen, q. vide. 

Gebreche, m. brist: defectns. g. der 
snessen, i. q. Gotl. messu faU. 73:rubr. 

Gebrechen (prses. gebricht)^ v. n. Nhd- 
gebrechen. 50: pr, 

Gebrechlich, adj. brottslig : noxius. g, 
werden, maleficinm committere. 5: 1. 

Gebruche, n. (alias gebruoeh) i. q. 
bruch. 32: 2, 3; Hist 2. Ultimo hornm 
locorum hac v. perperara redditor Gotl. 
^tafgarpr. 

Gebruehen, v. a. c. gen. Nhd. gebrau* 
eken. 57; Hist 1. 

Gebnri, gebort, fl) Nhd.^^67/r^. »och 
gotis g.y Epil. 2) fullbordan, verkstäl- 
lighet: consummatio, effectus. nf dy g. 
^an, ad effectnm venire. 1 3: 5. Sch. ver- 
tit: nach der Gebuhr gehen. 

Gedrang (dat -^A^), m. Nhd. gedrån- 
£e. 18:1. 

Gehecke, n. ita redditur Gotl. lipstuckr; 
at nescio an h. v. alias in tali signifi- 
'catione occmrrat. 17: 1. 

Gekorsam, adj. Nhd. gekorsam. Hist 5. 

Geity vide Gan. 



Gdden (pr«s. giU, pL gdde»; part. 
praet gegnldin)^ v. a. erlägga, betala: 
pendere, solvere. 38: 5, 6; Hist (i. Cfr. 
Forgelden. 

Geletj geleyt, glet (pl. gelede)^ n. 
1) lem: membrnm. 16: 1; 17: 4. 2)siägt- 
led: gradns cognationis. 21:8; 32:1. 
der månne g., i. e. mascnli heredes. 22: 
pr. 3) i. q. gelenk. 47:1. Cfr. Handleyt, 
Fyngher glede. 

Geleden, vide Liden, 

Gelenk (pl. -/re), n. Nhd. gelenk. 47: f . 

Geleret (def ace. -rten, pL -rte), adj. 
Nhd. gelehrt. )( ungeleret , 5, 24: pr. dy 
-rten, Hist. 5. den ^rten man das isi den 
prister, 6: 1. 

Geliche, vide Gliche. 

Gelöbdej f. Nhd. gelubde. 4. 

Geloube (acc. -64^» dat acc. gloube»)^ 
m. Nhd. ^/a«e6e. r««rA£ ^.^ 1. der cri- 
sten g. , Hist 4-6. Cfr. Ungelouåe. 

Gelouben, glouben (prss. eonj. -be, 
impf geldubete)^ v. a. 1) Nhd. glauben. 
1 ; Hist 2, 6. Cfr. Misse gelaubin. 2) 
Nhd. erlauben. 32:3. 

Gelonfen, y. n. Nhd» laufen. 19: 11. 

Geloven (impf. pl. 2 pers. -oubitj part 
pr»t -ov^^), v. a. Nhd. geloben. 1; Hist I. 

Ctelt (gen. geldes, dat -de)^ n. 1) be- 
talning :solutio. 10. 2}^^å.geld. 19:29; 
24: pr; 38: 5^ 6. noek deme das g. gros 
ist, pro magnitndine expensae peeaniae. 
38: 6. Sed geldes perperam pro goldes, 
42. 

Gelåeken (priBs. -et)^ v. a. e. dat ge- 
nom lycklig händelse tillfalla: fetici casa 
contingere. 38: 7. 

G^mmek (dat --che; at errato •eket, 
3: 3.), n. ? Nhd. gemitehlickkeit, czu (mer} 
-eke, 3:3; 38:5; Hist 5. 

Gemecht (dat -te), m. Nhd gemåekte, 
11): 18. 

Gemerke, n. 1) märke : signum, nota, 
ebaraeter (Nhd. gemerky 35: 1. 2) rå- 
märke : limes. 32: &. 
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Gemeyn i adj. Nhd. gemem. 38: &. ilas 
-ne volk )( dy schaffere icc 27. 

Ghemeyney f. Nhd. yém^ichaft. in 
dy g.y gemensamt: communiter. ^7. 

Gemeynheit, f. 1) meoighet, folk (i all- 
mänhet): vulgus, populas (generalia). 
vor keyner ^.^51. dy g. des seUrin drit- 
teileSj Hist 5. 2) dy g. ^ hela (Gotländ- 
ska) folket: imiversus populns (Gotlan- 
diae), (Gotl. tnogi^ allir lyjnr). 12: pr; 
13:5; 14: pr; 19:84; 35: pr; 41,46:1. 

Gemeynlichen, ad v. allmänt: nniver- 
saliter. Hist. 3, 5. 

Gen^ pron. (Holl.^^eo) ingen: nuUus. 
19: 19; 41. Gfr. Neghen. 

Gener j pron. den: ille (Nhd. jemer). 
g. des^ Ule coins. 1 7: 4. Gfr. Det gene. 

Genesin (impf. genas)^ v. a. Nhd. ge- 
nesen. eynes kindes g.y d. a. blifva för*- 
löst: partum (felidter) edere. 2: 1, 2. 

Gemssen (pr»s. conj. -c), v. a. c. gen. 
Nhd. geniessen, de sprache ^., 19: IT. 
syner bedarf, der ben>%sunge g*^ 19: 18; 
25. 

GenoSj m. Nhd. genoas. Vide Spise-^ 
Sytgenas. 

Genctliekeny adv. Nhd. gånzKck. 22: 
4; 26: pr. 

Gerdeman (pl. •n^ie)^ m. vocabnlum 
Gotlandicum (cfr. Gloss. I. v. gerpa 
mapr). 27. 

Gereit^ a^j. Nhd. berett, Hist. 6. 

GeretCy n. Nhd. geråth. 35: pr. 

Geretestkaft, f i. q. gereie. 32: 8. 

Getste (gen. dat -ten^ -iin)^ m. et f 
Nhd. g er st en. 21:6; 67; sed g. errato 
scriptnm est pro garbin, 3: 1; cfr. not. 
12 ibid. 

Geruchte (gen. -^.j), n. Nhd. geråcht. 
2: 2. eyd eynes gnten "tesy L q. GotL 
symdar aipr, ibid. Sed verbis : eyn vor- 
wislich g. male reddttnr Gotl. brigsly 43. 

Gesaczt^ vide Zetzen. 

Geseenj v. a. Nhd. ^^Åm. 19: 6. 



Gesehallen (pr^s. -^^)) v. n. Nhd. sehal-- 
len. 1 9: 7. 

Geschen (praes. geschietj geschyet^ ge* 
schity geschyt; pl. geschen^ gesehegen ; 
conj. gesckege; part. praet. geschen)^ v. 
n. vel a. c. dat. Nhd. geschehtn. 1 3: pr; 
16:1; 19:33; 23,25,26:4; 41,42,59: 
1; 72, 73. Epil.; Hist. 5. nymande ge-- 
sthiet vul, ym geschit nicht gliches^ i. e» 
ei non datur. 32: 6; 48: pr. 

Geschos (dat. -sse\ n. skatt: tributnm; 
Nhd. geschoss. 62. 

Geslechtej n. slägt, slägtgren: stirps 
(Nhå. gescklecht). 21:2. 

Gesterye, f Nhd. gasterei. 27. 

Gesynde, n. Nhd. gesinde. Hisi 5. 

Getrenk (dat -JEr»), n. ? Nhd. getränk. 
Hist, 2. 

Getwang, m. Nhd. zwang. sundet v. 
ait6 ^. ^ Hist. 5. 

Gevallin (priBs. gevellei, pl. gevallen\ 
v. n. 1) ftilla: eadere. erbgtU gevellet 
cxnnscken bruderen tmde såsteren^ 30. 
2) i q. ^an ^. C9C^^ jé*^/ gevellen van 
der bnsse, 17: 4. 3) hända: accidere. 
Bist. & 

Gevangheny a^ Nhd. gefangen. g. 
siczen^ 38: 6. 

Gevöge (compar. ^er)^ adj. (Nd. t^^^éf^ 
parvas; Sueth. fögoy parnm) liten, ringa: 
parvQS, exiguns. 42, 49. 

Gevåien, v. a. (alias vuoten) föda, nn- 
derhålla: alere. Hist 1. 

Gewalt, f. våld: vis, violentia; Nhd. 
gewalt, 19:34; 24:2; Hist. 6. Ctr.Bus- 
gewelde. 

Gen>and (gen. -dés)^ n. kläde, tyg: 
pannns ; Nhd^ gewand. 22: 4. Gfr. Bette 
gewand. 

Geweldigy adj. mägtig, som har magt 
eller rätt att göra något: potens, q«i 
potestatem vel ius habet aliquid faci^ 
endi. g. syn ezu blybende &c., ins ha* 
bere 4cc. 13: 1. Gfr. Algeweldigk. 
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2. Geweren 



Grunt. 



Geweretiy v. a. NhA weren. sich der 
^noppe g,y i. e. miiciim retinere. 19: 16. 

Ghewerfin, v. a. Nhd. werfen. 19: 8. 

Ge^vettCj n. egendom: bona. 5: 1. Ta- 
lis significatio h. v. (alias mulcta, poena) 
inconsueta quidem est; alium vero sen- 
sum Gotlandico custr tribuere vix po- 
tuit interpres. 

Genissy adj. Nhd. gewiss. -se sckult 
(Gotl. sant gieldeti)^ 40. 

Gewolten (prsBS. gewoolt)^ v. a. (alias 
gewalten) vålla, vara vållande till: in 
•caussa esse. 50: pr. 

Gewonety vide Wenen. 

Gewynnen (pr»s. -et)^ v. a. fä: acci- 
pere ; Nhd. gewinnen. 26: pr. 

Gezetzen, v. a. Nhd. setzen. 19: 30. 

Geczit (pl. dat. -ten)^ f. Nhd. zeit czu 
ewigen -ten^ Hist. 1. 

Geczug (dat. *ge, pl. item), n. (alias 
geziuc) 1) vitnesbörd, be\dsning genom 
vitnen: testimonium, probatio per te- 
stes. 32: pr, 1. myt czweyer wibe -ghey 
18: pr. myt den selbin v. sulchen -gen, 
19: 21, 33; 23, 38: 1. Gfr. Gliche, Båwe 
geczug. 2) vitne : testis ; Nhd. zeuge. 4, 25. 

Geczugnisse^ f. i. q. geczug 1 ; Nhd. 
zeugniss. 2: 1; 19: 33; 32: 1; 34: 1. 

Gletj vide Gelet. 

Gliche^ glichy geliche, adj. Nhd. gleick. 
jjr. an der husse^ 16: 1. ere -en (GoU. 
iemburnir)^ 14:6. g. geczuge, geliches 
jczfeg (Gotl. liksviini)^ 32: pr. ym geschit 
nicht -es dar vör^ nihil quod par sit, 
i. e. nnlla mulcta. 48: pr. 

Gliche, adv. lika : aeque ; Nhd. gleich. 
21: pr. g. heilig^ gud &c. 8:2; 19:31; 
21: 3; 22: pr; 35: 1; 36, 37, 46: 1. dy ere 
y. synt gehoren (Gotl. iembumv% 23. 
des g.j deslikes, på samma sätt, likale- 
des: eodem modo, panter; Nhd. des- 
gleichen. 21:1; 50:3; Hist. 3. Cfr. Al- 
•gliche. 

Glicher vis, adv. likaså: pariter. Vide 
Ab 1. 



Gliten (impf. pl. gleten)^ v. n. (Nnd. 
gliden, Sneth. gUda) Nhd. gleiten* Hist. 1 . 

Gobe, vide Gabe. 

Golf, f. golf: pavimentum. 18: 1. 

Galt (gen. -des)^ n. Nhd. gold. Vide 
Marc. 

Gördel, f. Nhd. gärteL 48: pr. 

Got, god (gen. gotes, gotis, dat. go- 
te\ m. Nhd. Gott. 1, 8: 1; EpiL; Hist 5. 
noch gotis geburt, EpiL der keyden g., 
4; Hist. 2. 

Goten, m. pl. i. q. Gotl. gutar. Hist. 3, 
5, 6. der g. recht, das rechtbuch der 
g., l:rubr.; 19:29; 21:9; Epil. 

Goten recht, n. Gotlands lag: ins Got- 
landorum. Epil. 

Göthnisch, götnisch, gothnisch, got* 
nisch, adj. goUändsk: gotlandicns. g. 
man v. wip, -sche late, 13:4; 14:3,4, 
6; 15, 16: pr, 2; 17:4; 22:4; 23, 24:2; 
25, 26: 4; 29, 38: 4, 6, 8; 48: 1 ; Hist. 5. 
g. recht, 23. g. eet, 38: 4. das heiset 
^f 9^ » ^^ ^^^ -schen, i e. lingna Got- 
landica. 13: pr; Epil. Cfr. Vngöthnisch. 

Gotis dinst, m. gudstjenst, presterliga 
förrättningar: sacrnm ministeriam. 3: pr. 
allerleye g., 3: 4. czyte unde g., 6: pr. 
dy czyte an -te, 13:2. 

Gotlich, adj. Nhd. göttlich, EDst 5. 
Cfr. Apgotlich. 

Grif, gryf (pl. dat. -feri)^ m. Nhd. griff. 
26:3,4. 'fe der wibe, 26:nibr., pr. 

Grif en (praes. 2 pers. -fest ; -festu pro 
'fest du; 3 pers. -/If), v. a. Nhd. greifen. 
8:2; 11: pr; 19:9,34; 26:3. Cfr. Be- 
grifen. 

Grif en, v. a. Nhd. gråben. Vide Be- 
grifen. 

Gros (compar. grösir, pl. n. groser)j 
adj. Nhd. gross. 2:3; 19:1; 38:6; 50: 
pr, 1; 53; Hist. 3, 5. 

Grow (vel gro^ pl. -ip^), adj. Nhd. 
grau. Vide Tyrechyn. 

Grunt (dat. -de)^ m. grand, botten: 
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fandas; Nhd. grund, des meres g.^ 74. 
4:zu 'de vortrinken, 30: 2. 

Gud^ gut (gen. acc. guten^ def. gute^ 
pL guté)^ adj. Nhd. gut. 2:2; 19:31; 
21: 6; 32: 6; 35: 1; 36, 37, 46: 1. der gu- 
te väter (Dan. hedstefader)^ farfar : avns. 
21:1. 

Gudy guty ghud (gen. gutes, dat. gude^ 
gute\ n. 1 ) egendom (i allmänhet, fast 
och lös): bona (generatim, immobilia et 
mobilia); Nhd. gut. 2: 2; 21: pr, 3, 4, 6, 7; 
29, 38: 6, 6; 39, 42. rårlick g., 10, 22: 
4; 38: 8; 42. Cfr. Erb-^ Houpt-^ Land-, 
Vro9åwen gud. 2) fast egendom, jord: 
bona immobilia, fundns. 7: pr; 21: 2. va^ 
ren obir eynes anderen g., 31. 3) lös 
egendom, lösören: bona mobilia. vfint- 
Ueh g.y 38: 7. 

Gunnen (prff^s. conj. -it6), v. a. unna, 
förunna: concedere; Nhd. gönnen. 1; 
Bistl. 

Gutnaldhwg^ vocabulum Gotlandi* 
^um. Hist. 3. 

H. 

Habe^ f. Nhd. habe. varende A.j lös 
egendom: bona mobilia. 22:4; )( land- 
gut, 21 : 6, 7 ; 62. rurlich g. unde va- 
rende h. j per pleonasmum, 38: 8. 

Habene, f Nhd. kafen. Hist 4. 

Habin (prses. 2 pers. hast, 9, 43, 46: 1. 
hastu pro hast du, 40, 43. 3 pers. hat; 
pl. habin, 6: pr, 4. ficc. conj. habe; impf. 
hadde, 3: 3. hatte, 13: pr; Hist 1, 5. pl. 
hatten, Hist 5. conj. hette, 14:2; 47:3. 
part pr»t. ge hal, 22: 4.), v, a. 1) haf- 
va: habere; Nhd. haben. 2: 1, 2; 3: 3, 4; 
4. ficc. den habe n>er den habe, hvem 
som än må ega den: cuinscumque sit 
(canis). 17: 3. habe wer do wil, 47:3. 
Cfr. Selbir habinde. 2) föra: ducere, 
ferre. dy (se. swyne v. schafe) sal her 
Ju ezu ezweyen dinghen, 53, 54. 3) v. 

Corp, Jur. Sv. G. Ant. Fol. Fil. 



aux. Nhd. haben. berett h., 3: 1. vor- 
terbit, gebfiwet, gemachet ficc. hat, 2: 2; 
3: pr, 3. &c. geboten habin (pr»s. pl.)) 
6: pr. gebört, getan habe, 3: 3 ; 7: pr. 
hatte getan, 13: pr. gerochen, gereten 
hette, 14:2; 47:3. 

Haen, m. Nhd. hahn. 19: 21. 

Hafnorak, n. L q. Gotl. hafrék. 74. 

Hage (acc. -en)^ m. vocabulum Got- 
landicum, quod expiicatur sequentibus 
ver bis: koppele adir bettynge, 31. 

Hake (acc. -en)^ m. Nhd. haken. 74. 

Halden, haldin (pra^s. heldet; part. 
prsBS. kaldende, -ene, prset gehalden)^ 
v. a. 1) hålla: tenere. swert k., 19: 
10. vor das or h., 19:21. Cfr. Be-, 
Uf halden. 2) qvarhålla: retinere. 6: 1. 
3) behålla: tenere, habere. cristenheyt 
ficc. Ä.J 1. 4) hålla, förrätta: habere, fa- 
cere. blytscoft, dyngh, messe h., 27, 
41, 75. 5) hålla, iakttaga: servare, ob- 
servare, manvrede ficc. h., 9, 13: 5. hei- 
lige tage heilig h., 6: pr. 

Halp (f. halbe; gen. ficc. halbin\ adj. 
Nhd. halb. 6:2; 13:2; 18: pr, 26: pr; 42. 
eyn h., 6: 1, 3; 10, 19: 6; 20. (ce. halbe 
czune, vide Czun. Cfr. Drittehalbe. 

Hals (gen. 'Ses\ m. Nhd. hals. ra- 
ten öbir synen h. , her hat synen h. vor- 
boret, i. e. vitam. 24: 2; 25. dy oderen 
des halses, 1 9: 1 2, ubi interpres male 
intellexit Gotl. hels, gen. a hel, calx. 

Hand, hänt (pl. hende; hände, 19: 20.), 
f Nhd. hand. 2: 1; 16: 1; 19: 10, 14, 15, 
19, 25, 30; 22: 4. «cc. eyner h. breit, 26: 
8. n>erk (Cc. umme h. habin, hafva för 
eller med sig : in manibus vel secum ha* 
bere. 6: 4; 32: 3. in dy h. eynes heres 
kornen, 38: 6. noch toder h., post mor* 
tem hominis (cfr. Halt v. todte hand)^ 
28: pr. Cfr. For-, Czu handen. 

Handebant, m. i. q. GoU. baugband. 
50: pr. 

Handehmge, f. aftal (handel) : pactum. 

43 
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fvade Kj i. e. irrila veoditio^ facta ab 
eo, qni aon habebat ius veadendi. 48: [^. 

Hantieyt^ n. handled: carpus. 26:3. 

Hap, n. haf: mare {meerenge^ Ziem.). 
Hist 6. Cfr. Hafwrak. 

Har (pl. dat karen, acc. hare, bar, 
haer\ n. Nhd. haar. 8: pr, 2; 11: prj 19: 
26, 30. 

Haerczochj m. här drag: vellicatio ca- 
pilli. 19:30. 

Hastj f. hastighet, häftighet: anirni 
fervorj Nhd. hastigk^. 51. 

Bén^ere (aee. -a»), nt (alias kabere) 
Nhd. kabtr. 67. 

Haze (dat hazin)^ m. Nhd. kate. 60. 

He, vide Her. 

Bebemuter, f. Nhd. kebamme. 2: 1. 

Heben, v. a. Nhd. Ai?6es. Vide Uf 
keben* 

Hecktem (part pr»t gekecktet)^ v. a. 
1) häkta, fängsla : ia careerem coniicere. 
23. 2) (vide Gloss. I. v. kepta 2) 34: 3. 

Hecke (gen. "Cn)^ n. i. q. Gotl. /tj6. 3 1 . 
dy breite eynes -en (Gotl. lipsmelijj 35: 1. 
Cfr. Gekecke. 

HegeH, v. a. Nhd. kegen. Vide For- 

H^l, n. Nhd. A^7. 1. 

Heilen, v. a. Nhd. keUem. Vide 6'2« 



Heilig (def. keilige, kilge; superL A^i- 
Ugest\ adj. Nhd. Atfé/i/^. 1) helig: san- 
ctns. (i: pr^ 13: 1. der -ge . . . alavus, Hist 
4. €n{/tf *^e gidig (cfr. Gloss. L v. keh- 
gun^ Htst 5. «Z^i?r gotis -gen tag (Gotl 
kelgtma messä)^ ibid. rfa^ -^« /ant^ ibid. 
2) (vide Gloss. L v. haiUgr 2.) dykir- 
eken 9ynt k.. Ill kirckove synt tdler 
-gest, 8: 2. 3) heiig )( socken: festns. 
des -gen loges, -ge tnge, 6: pr, 4, 5; 8: 
1; 9, 75. Cfr. MissekiUgh, WerkkeUik. 

HeUigen tage hrecklichkeit, f. (vide 
Gloss. I. v. kdgis brut i) 8:1. 

Ueiäkeyt, keilickeyt, keylckeit, f. Nhd. 



keiligkeit. broek v. bråcke der k., vi( 
Broek, Bråcke 1, 3. 

Bets, adj. Nhd. keiss. 19: 20. 

Helfen (impf kalf)^ v. a. e. dat Nhd. 
kdfen. Hist 5. 

HelfU, f. Nhd. kélfte. 6:3,4; 13:2; 
32: 2; 70, 73, 74. dy k. mer, dubbelt 
mera: daplo plns. 7: pr. dy k.$nyn, 19: 
pr, 6, 24; 26:4; 70. dy k. fnmerUi- 
cker^ 20. 

Hemde^ d. Nhd. kemd. 19:31. 

Hengken, v. n. Nhd. kången. 49. des 
•gendes (part. pr«s. gen.) wert, ibid. 

Her (gen. keres, heren, dat. Aere), a. 
Nhd. A^er. 38: tf . cfaM kångnge ctu kere 
velgen, L e. in expediiiaoe beUica. Hist & 

.&«r^ proB. pers. m. Nhd. ^. 1, 3: pr, 
3. ficc. A^ (Nd. et AngL item), 3: pr, 3; & 
pr; 0. 4cfi. gen. syner; is symer niekt, 
si iUe non adest. 1 4: 6. dat yai« 3: pr; 
7: pr, 2; 12: pr. &c. ^m^^ 3: 3; 12: pr; 48l 
en, 6: 1. aec. yM> 5: 1; 13: A; 14:3, 4; 
16: 2. &c. m^ 6: 1, 3; 8: 2; 25. (Cc. in, 
6: 2. ker ym (L e. sibi) orlop kabin kan, 
13: pr. Cfr. ts. Sy. 

Herherge, £ boning : domiciliam (Nhd. 
kerbérge). 21: 10; 23. 

jGfera (an te nomina propria ker; gen. 
Aera»), m. Nhd. kerr. Epil.; EKstl, 4. 
Cfr. Huskere, 

Hervart, f. i. q. Gotl. kerferp. Hist 6. 

Heyden, m. Nhd. A»'</6. 4 ; Hist 2, 3, 
5, 6. 

Heyden, adj. Nhd. keidniscL Hist 5. 

Heydensekaft, f. Nhd. keidentkum. 

£fé;y/^ adj. (Nd. A^^) hel : integer. a» 
deme -len wagen, in vehiculo praeterea 
integro; talis videtor sensus esse ho- 
mm verboma, qnae verbis Gottandieis 
a gata (L 26: 7.), non posse respondere^ 
manifestnm est 35: pr. Cfr. SmitkeiL 

Heym, a. hem, hemvist: domicilinm. 
35: pr. 

Heymdorf {åsit -fe; pL dat. -dorferen 
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v. 'Mrferen}^ n. i. q. Gotl. haim porp. 
13: pr, 3. 

Éeyme, Siåy.hemmsk: åonn. dok., 12. 

Ileymvrede, m. L q. Gotl. haim fripr. 
JL das isi hås vrede ^ 12: pr. 

Heymwertis, adv. Nhd. keimwårts. 
Hi8L5. 

Hejf schen (part. pr»s. -ni/a), v. a. Nhd. 
AeUehen. 33. i/e« -ncf^ #y^ i. e. das -e, 38: 
8. -^e bttssey i. q. Gotl. krafar verel- 
di, 17:4. 

Heysen (pr»s« -m^^ impf. Aye^ ^ part. 
praet gehe^fsen)^ 1) v. a. kalla: appellare. 
dos -set man Icc. 1 7: 4. graj/pir gehey* 
^em, Hist. 1. geheysen syn, kallas, heta: 
appeDari. der was geheysen thiehtn*, 
icc. Hfet 1, 4, 5. 2) v. n. kallas, heta: vo-- 
cari, appellari 13: pr; Hist 1, 5. 

Bifge, vide Heilig. 

Hindernisse, f. Nhd. kindemiss, Hist. 6. 

JSFir^ adv. 1) Nhd. Äter. 1: rubr.; 17: 1; 
EpB.; Hist 5. A. na»^ 24: 2. A. ynne, k. 
yttj Bptt. 2) Ut: hue. Hist. 3. 

Hoch (compar. köger, koger, superi. 
högest)y adj. Nhd. kock dem kögesten bi- 
sckovey Hist. 5. den kögesten, se. in do- 
nMy i. e. patremfannffias vel heran. 12: 1. 
köger bnsse v. bröcke, ^ ^^ '^ H^^ ^ 
A^i^er »*«rÄf, 42. dy hégeste anbetange, 
Hist. 2. dar na das dyngh k. istj 41. 

Hoeh (compar. hSger}^ adv. Nhd. hoch. 
20,26:2. F«cc. ellen A., 19:8; 34:4. 

ffode, f.? Nhd. hode, 19: 18. 

Hof (dat Amt^; A#«^^ 51. pt. hove; 
köve, 21: 7.), m. I) (vide Gloss. 1. v. garpr 
2.) 12, 16: 2; 17: 1, 4; 21: 2, 4, 6-1». ficc. 
DvpHis voeis Gollaadieae garpr signi- 
ficatiMe deceptas, interpres eam vertit: 
hove, at ipse erratam indicavit additi» 
Tarbi»: no^ czane, 9. Gfr. Kirehehof. 
2) i. q. GotL bot. 3: pr; 13: 2, 4. jy» M 
rfM iW ^ymn A.^ 38t 8. des priåtere k., 
i. q. Gotl. preetgaarpfr, 8t 2; 13: pr. 

Högen, v. ai i^ q. (}otl. hogsla. 2£ 4. 
Propria h. v. significatia videtnr esse: 



laetnm facere (efr. CHoss. I. v. hogsl)\ 
noster vero interpres ita videtar intel- 
ie xisse vocabula GoUaodica huc perti- 
nentia, ut augendi significatio iis inesset 
(a koek). Gfr. Hdgsln, Högenisse. 

Högenisse, t. (a kock) förhöjning, för- 
ökning: augmentum, incrementum. Ita 
explicantur vocabula Gotl. kogsl ok ip: 
das ist k unde vörbessernnge desreeh* 
tes. 21: 9. Gfr. Gloss. I. v. kogsl 2. 

Höger, köger, vide Hock. 

Högsl, n. vocabnlum Gotlandiciim, 
quod interpres explicavit additis verbis: 
das ist vorbesserunge eres reektes v. 
des götkniseken reektes, 23; k. ok ip 
vero explicatur: vorbesserunge vor ere 
betracktunge, kögenisse unde vdrbesse- 
runge des reektes, 21:9. Gfr. Oloss. 1. 
v. kogsl 2. 

Högsln, v. a. i q* Gotl. kogsla. Vo- 
cabnlum Gotl. imitatus est interpres, ad- 
dita expHcatione : das ist vorbesserunge 
tun noeh rechte, 24: pr. 

Holen (part praes. -»«(«), v. a. Nhd. 
kokn. 73:mbr. Gfr. Wedirkolen. 

Hotcz (g(»i. -€Zes\ m Nhd. hoh. 1) 
i. q. Goti. huU. 4; Hist 2: )( walty 13: pr. 
2) ved: ligna. 32: pr; 30. Gfr. Bste-, 
Cznn hole%. 

Holczinge, f. i. q. kolcz 1. 32: 4. 

Hoppe (acc. -en^ m. Nhd. kopfen. 3: 4. 

Hörin, korin (praes. koret, impf korte, 
part pries. kifrende\ v. a. 1) Nhd. hören. 
*pr;6:pr; 13:2; 19:21; 23,25, 47:2; 
50:3. das k., hörslen: auditas. 19:21. 
Gfr. Gehorsam. 2) tillhöra: pertiaere (ad 
aliquid). czu samene k., vara förenad: 
eoniunctom esse. 38:5. Gfr. Be-, Czu 
kören. 

Horn, n. Nhd. kom. 34:8. 

Huobit tuck, n. huf^rudkläda: rica, ca- 
lanljca. 26: pr. 

Honbi, köubt(geti. kihtptes, dat koup* 
te\ n. Nhd. kaupt. 19: 21, t4, 80; 26: pr. 

Bouptynd, n. i. q. k^rptteU. T. t. 
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2. Houpt gute c%al — Hynder^t 



Houpt gute czalj f. antal af hafvad- 
lotter: numems portionam hereditatis. 
21: 1. Aliter h. v. non videtur posse ex- 
plicari, quamvis haec significatio 1. c. mi- 
nus conveniens est; vocem GotL kafpa 
tal hoc loco non recte intellexisse vi- 
detur interpres. Cfr. Houpt czal. 

Houptman, m. Nhd. kauptmann. Epil. , 
ubi sermo est de viro, qui nomine or- 
dinis Teuthonici Gotlandiae praefectos 
erat 

Houpt schalej houpt scheUe^ f. Nhd. 
hirnschale. 1 9: 6. 

Houpt tellj n. i. q. Gotl. hafup lutr. 
21:6; :i8: 8. Cfr. Houpt gud. 

Höupt czal, f. L q. Gotl. kafpa tal. 22: 4. 

Hovwen (pr»s. -wet^ conj. "We^ part. 
prset. gehouwen)j v. a. Nhd. katten. 19: 30; 
35: pr. walt h., 7: pr; 32: 3. k. in eyme 
waldej 32: 3. Cfr. Jbe kouwen. 

Höy, n. Nhd. heu. 3: 4. 

Hoyke (acc. -ken\ C? (HolL huik. Fris. 
kokke) kappa, kapuschon: pallium, cu- 
cullus. ofie -en^ i. q. Gotl. kapu lausy 
48: pr. Cfr. Richey, Idiot Hamb. v. keuc- 
ken ; OELaicHS, Gloss. ad statuta Brem.j 
Brem. W. et Dähn. v. koiken. 

Höyslak (dat -agé)^ m.? äng: pra- 
tum (Nhd. heuscklag^ foenisecium). 3: 
4; 37. 

Hoy czit, £ höbärgningstid : tempus 
foenisecii. 59: i. 

Håbe, f. Nhd. haube. )( hued^ 19:5. 

Hud, kued, m.? i. q. Gotl. kattr (Nhd. 
hut). 19:31. Cfr. Håbe, 

Hået, f. Nhd. haut. 19: 31. dy h. des 
bregensy 19: 6. 

Hufey m. Nhd. haufen. Vide Starhufe. 

Hålfe, f ? Nhd. hulfe. Hist. 3. 

Hund (pl. dat. -den\ m. Nhd. hund. 
17:rubr., 3; 19:21. 

Hundere (gen. -res)^ n. L q. Gotl. Amti- 
deri. des -res rathmanne, 42. ratmanne 
van dem zelbin h., 50: 3. 

Hunderes dyngh, ^fUngk (dat. -ghe^ pl. 



dat ^gken\ n. i. q. Gotl. kunderis ping^ 
38:5; 41. 

Hundert, nnm. Nhd. kundert XUlt 
k., Epil. 

Hundes bys (pl. dat. -seh)^ m. Nhd. 
kundsbiss. 17: 4. 

Hare, f. hyra: locatio conductio. czu 
k. gon, 22: 3. 

Håren (pr»s. •et, part. praet. gekåret)^ 
v. a. hyra: conducere. acker, lantgut A.^ 
3: 4; 59: 1. 

Hås (gen. kåses, dat. A?^^^; pL kåser^ 
dat kfiseren)j n. Nhd. Aaic^. 3: 4; 9, 22: 
1; 33, 34: pr, 1; 47: t; 48: 1; 60, 64. czu 
kåse, a) hemma: domi. 13:5. b) hemr 
domum. 3: 4 ; Hist 6. czu kås, a) hem : 
domnm. 38: 6. b) hemma: domi. EKst. 0. 
Cfr. Betekus, 

Husbunde, m. (a Gotl. kusbondt) man : 
maritus. 14: 6. 

Hås dyp (pl. 'dybe\ m. Nhd. kaus^ 
dieb. Ita, at perperam, vertitur Gotl. 
kus piaupj vv. piaup et piaufr commix- 
tis. 65. 

Håsen, v. a. (Mnd. item) i. q. GotL 
kysa. 2: 2. 

Hås geweldej f. hemgång: pacis do— 
mesticae violatio. 12: 1. 

Håskere (dat -en, pl. item), m. Nhd. 
kausherr. 27, 66. )( håsvrouwe, AT. 1. 
)( drel v. drölyne, 2: 8; 6: 5; 16: 2; 25, 
50: pr, 1. 

Hås såckunge, -såckinge, f. Nhd. 
kaussuckung. 32: 4; 48: pr. 

Hås vrede, m. i. q. Gotl. kaim fripr^ 
12: pr. 

Håsvrouwe, f 1) husmoder: mäter- 
familias. )( kåskere, 47:1. 2) hustru: 
uxor. Hist 5. 

Hyn, adv. Nhd. kin. durck råssin 
land k., Hist 1. Cfr. Dar, Do. 

Hynderen, v. a. hindra, afbryta: im- 
pedire, inhibere (Nhd. kindem). 8: 1. 

Hynderst, adj. Nhd. kinterste. den 
'Sten (acc.) vus, 34: 3. 
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Hynder n>ant, f. bakvägg: paries po- 
sticas. 17: 1. 



I 



Jiflö' (joTy 63. gen. jareSy dat. jarej pl. 
jare)^ n. Nhd. ynAr. 3:3; lä: pr, 6; 14: 
pr; 18: 1. 4cc. dine^ V 4cc. jar (sing. pro 
pL), 13: 5; 17: pr, 2; 21: pr, 10; 22: 4; 63; 
Hist 6. eyn j. unde eyne nachtj 19: 32. 
Cfr. Vor jar. 

Ich, pron. pers. Nhd. ick. H. v. non 
occurrit in nom.; sed in dat. mtr^ Hist 3. 
acc. mtck, Hist. 3, 5 ; at mir male pro 
michy Hist 3, vide not. 1 1 ibid. 

Ickteswasj ichteswatj pron. (Nd. icbt, 
ichtSj unde, negativo ns praefixo, nicAt, 
nichts) Nhd. etn>as. 50: 2, 3. des blutes 
i., 21:2. 

Ichteswelch (dat. f. ^chir; pl. -cA^), 
pron. 1 ) hvilken (som bälst) : qnicomqne. 
75. 2) någon: aliqois. 21:4; 22:4. 

Jerl^ m. vocabulom GoUandicum. 
Hist 3. 

In^ prsep. c. dat v. acc. Nhd. tn. 3: 
2-4; 8: pr, 2. 4cc. Scribitur yit^ 48: 1; cfr. 
Dar^ Éir; ynne^ vide Dar^ Hir. Huic 
voci saepe adnectuntor articnli definiti 
et pronomina, ut indes^ 8: 2; 1 3: pr ; 50: 1. 
indeme, 6:4; 8:2; 13: pr. ficc. indem, 
13: 2; 18: 1; Hist 5. inder^ 3: 1, 3; 8, 15: 
1. ficc. indefiy 3:1; 8: pr; 13: pr; 16:2. 
&c. indy, 8:2; 18:1; 19:25. &c. indaSj 
50: pr. indyn, 33. insy nes, 13: f. iiuy- 
mi?^ 6:1. insyn, 34: pr. 

In, vide Ä^r. 

7n hrengen (part pr»t tn gebrocht)^ 
v. a. Nhd. einbringen. 27. 

7n kornen (pr«s. kumpt in, conj. Arom^ 
in), v. n. l)Nhd. einkommen. 33. 2) in- 
träffa, ske: accidere, fieri. 19:29; 20. 

/n nemen (part. pr»t in gediomen)^ 
v. a. Nhd. einnehmen. 34: rabr. 

lnnen>endig,ynnen>endich, adv. Nhd 
inwendig. 19: 2. i. </^ beyne, 43. 



t/o^ adv. alltid: semper; Nhd./?. 6:1; 
8: 1; 13: pr, 5; 33. jo den dritten men- 
schen, d. ä. hvar tredje : tertium quem- 
que. Hist. 1 . jo czu dem anderen prister, 
Hist 5, ubi verba andrum hvsrinm, alio 
qnovis, I. Hist 5, non inteliexisse vide- 
tnr interpres. jo dock, Nhd. jedoch. 2: 2; 
12: pr; 13:5; 18,19:1,5,33; 38:6; 50: 
pr, 1; 55: 1; 57; Hist 6; quibas locis ad- 
dendam est 49, ubi itaredditur GoVLpau, 
quod scriptum est pro pa, I. 38. y dock, 
ydoch, Hist 3, 5. dock jo, idem. 23. jo 
dock das, om ock: etiamsi. 13:5. 

Jörlich, vide Rurlich. 

Ir, pron. pers. pl. Nhd. ihr. Hist 3, 5. 
H. v. respicit singularem personam 
Hist 1. 

Ir, pron. poss. deras: eornm. 6: 6. f. 
ire, ibid. ere, 42. gen. m. eres, 18: pr; 
21: pr, 4. f. erer, 5: pr; 21:7. n. eres^ 
21: 1, 4. dat m. erem, Hist 2. f. irer, 
15: 1. erer, Hist. 5. n. erem, 7: pr; 26: 2. 
acc. m. eren, 21: 1; 3S: 6; Hist 3. f. ere, 
21: pr; 38: 2; Hist 2. n. ir, 21: 5; 30, 38: 
5. er, 38: 4, 7. ere, Hist 3. pl. dat eren^ 
38: 4; Hist 4, 6. acc. m. ere, 19: 1; Hist 3. 
f. item, 21: 7. n. item, Hist 2. das ere, 
L e. er teil, 21 : pr. dy eres zelbis syn, som 
äro sina egna: qui sui inris sunt 18: pr. 

Ir, vide Sy. 

Ir, ire, vide Ere. 

Irkrigen (praes. -ei)^ v. a. (alias erkri- 
gen) erhålla, bekomma: accipere. 38: 6, 

Irlouben (impf. -^te), v. a. Nhd. er- 
lauben. 6: 1; Hist 1. 

Irst, erst, num. Nhd. erste. 3: 8; 7: pr; 
13: 5; 25, 57; Epil.; Hist 1,5. in das -te, 
primum. 50: pr. 

Irsten, ersten, erstin, adv. Nhd. erst. 
32: pr. ailer i., 13: pr, 5; Hist I, 3, 5. 

Irwerbsn, v. a. Nhd. erwerben. 22: 3. 

Is, pron. pers. n. Nhd. es. 2: 2; 3: 2; 
4. &c. dat ym, 18: 1; 46: pr. acc. is, 2: 2; 
18: 1. ficc. 

Is, ist, vide Syn. 
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2. June 



Kmrkem, 



Jrnngh (acc -^^»> soperL -^geMt)^ adj. 
MmL jung. 14:2; 21: pr; ffist 1. 

tetBth, itzHch, pron. hyar: qirisqae. 
I. Ayirf^ irt;i icc. 2: pr, 1; 9, 12: pr; 17: 
4; 18: 1. Icc. -ekes driiien jares, tertio 
qnovis anoo. HisL 3. i. ^ absolnte, livar 
och en: nnosqinsqne. 3:1; 32:6; 34:5; 
37, 50: 2. -rA^^ il idem. 28: 1; 32: 2. é;yit 
£ k ire hmnn^ eyne ^che wunde, eyn -ekes 
begn éce. 3: 3; 19: 2, 8, 9, IS. ftc. é^ i., 
alMolote, 3:pr, 1; 14: pr; 17:4; 19:14, 
15. Icc. eyn -eks, n. absolate, 13: 1; 27. 

Ip^ vocahnlom Gotlandicom; vide 
Högst 

K. 

Kalt, acU. Nhd. kalt. 19:20. 

£tir^ n. karl: vas. Vide Trynke kar. 

Karre (acc. -m), m. Nhd. karrm. 
33: pr. 

Kegen, kegken, praep. c. dat Nhd. 
gsgen. 19:0; 20,30,43. 

Kegenwertigk, a^j- Nhd. gegenmår^ 
tig. 14* «; 38:2. 

Kennen (praes. -mf), v. a. Nhd. itm* 
»09. 25. Gfr. Bekennen. 

Kennunge, £ landkänniDg: conspe- 
€tiis terrae (Davigantibiis adpareotis). t## 
der k., 74 

JE^eran (praea. -et)^ v. a. Nhd. kekr&L 
19: 34. 

Kerspelman, vide Kirckspilman. 

Kese (pL dat kesen\ m. Nhd. itdMi 0: 2. 

iCrte^ £ Nhd. A«fte. 47: 1. 

Kexe, vocabalnm Gotlandicani. 74 

^jps» pron. 1) någon: ahquis. 4, 7: 
pr; 8: pr; 30, 46: pr; 31; EpiL; llist3« 
nickt . . . Ar.^ 13: pr. Cfr. Nykein. 2) Nhd. 
Aei». 2: 2; 3: 1, 4; 8: 1; 9, 13: 5. ftc. 

Kiasen (imp£. pL kören}^ v. a. (HolL 
kiezen, keuren) välja: eligere. Hist. 6. 
Cfr. VStL. v. kgsen. 



mf{åaLkn^m.{9Sm%Hf; NmiLiirf, 
Hoa A^ ki^ strid: rixa. 22: 1. Cfr. åSam. 
Mini, kgmt (gen. -^mdes, dat -ds, pL 
-if^rj^^ -<&r^ dat --derem)^ n. Nhd. Jtiiiil. 
2: pr, 1, 2; 3: pr; 7: 1 ; 14: 6; 13: 1 ; 18, 
19tl8.lcc Qir. Bntder-, Brnmdm-, Sme- 
stir-, Tocktir kgmdar. 

Eireks (kyrd», Hist 4, 3. dat et p1. 
-ex), £ Nhd. kireke. 3, 4, 7: 2; 8: 1, 2. ler. 
Cfr. Kirrksjril kireke. 

Eirckekof (dat -köve, kbrckmrs, pL 
kåreko^é^ m. Nhd. kirckkmf. »2; 13: 
pr; Hbt 3. 

Kirééommum, kirekman, ktrdkennm 
(pL -itJitf^ -ffiKii), m. sockneman, sockne- 
b^: paroeciae ineiria. 3: 3; & 2; 8r 1; 22: 
4; 39l a. in sing. pro "mme, pL 3: 2; 4, 
6:4; 8:2. 

Kireken tår, £ Nhd. kirckthår. 3: 1; 

8e f . Ita (pioqne legendon est 16: 2, 

irin pro tår perperani scriptum est dmrtk^ 

Kireken wyunge, £ Nhd. kbrekweike. 

Hist 5l 

KirckspU {kirspil; gen. kirckspäée, 
-ils; kerspsls, 28: pr. pL dat kirekspekn, 
61.), n. Nlid. kirekspieL 3: 1, 2, 4; 6: 1; 
13:2; 146; 23, 28: pr; M, 60, 61, 64, 
67,71,73; Hist. 3. 

Kirekåpil kireke, £ socknekyrka: tem* 
ptam paroeciae. 73. 

Kireåspil late (dat -en, -epelen låfen)^ 
m. pL Nhd. kirekspieUeute. 2: 2 ; 8e 1 ; 
16: 2; 38: 5; 32. 

tRrAspilfmm{d»t -månne, pl. -månne, 
kerspelmanne\ m. sockneman, soeknebo : 
paroeciae incola. 2: 2; 29, 38: pr; 49, 51, 
33, 35: 1; 57, 63. basse deme -nne (ang. 
pro pl. den -nnen}^ 70. 

Kiven, v.m (a kif; Nd ki»en, HolL 
kifven) tvista (kifva): litigare. 32: pr. 

Eloeter, kloslir (pl. dat -eren\ n. Nhd. 
Ideeter. 7: 1, 2. 

£n^ (pL item), n. Nhd. Aitiir. 26: 2, 3. 
Kocken, t (alias kneken) Nhd. Aä- 
cÄi?. 72. 



2. Kofenschaft — LnndbrOche, 



Stt 



tara. BSsl. 5. 

Koflåtes m. pL Nhd. kuu^vie, Såslt. 5. 

EomeM ^pr»& kumfrt^ pL Jr^iTitfii; oonj. 
kéfmej inipf. Q^vam^ pL qvemim; part. 
praes. komende, praet. gek^men, J9&- 
lam), v. n. Nhd homme». 2: 2; <i(; 1; 4, 
8:14 13:1; 14:2; Jl;2,1«4 33, 41^ 3A: 
2; 53, a4; Hi&t. 1, 3--5. &c. Cfr. In-, 
Vwt', Wedir-^ Czu kornen. 

Könjfnjf, kåning, komfing (gen. -^es, 
dat -^^, HL Nb4. A:äfii^. HMt 1, 3,^, & 

Köniyynne, f. Nhd. kömffum. BkJU 1. 

Koppele (aca •*«»), f. liage : fNMeaam 
consaeptnm; Nhd. koppel* dl. 

Kören, yide Kiesen. 

Kom (dat. -i?^), a. säd: seges, fim* 
mentum. 6: 2. 

ifibno bänt» m. i. q. G<^tt. kor» hand. 
Hist. 3. 

ITom czende (aec. -^fet), m. i q. iiotl. 
komtimU. 3:4. 

£b^^ £ 1) ko&tnad: impensflu Vide 
Bekösliffeu. 2) kosteam mällid, gästabud: 
epolom. 28: pr. 

Koufiå^A. -fe^UL PQid. Atfu/:4t8:rjibr. 

Koufen, kmspn (pr»s. 2 per», koufstu 
pro koufstdu; 3 per& kmift; j^art. pras. 
'fende, ^fimie, prael gekouft^ gdcoft\ 
v. a. Nhd. kaufen. 38: pr, 1, S-%5; '1^43, 
46: pr; 98. Cfr. Forkoufen. 

Koufmarket, au handelsplats: empo- 
rimu. 13: pr. 

Koufsckif^ n. faandelfiiartyg: aavis 
mercatoria. 47: pr. 

Krigen (praes. -^^Ov v. a. få: accipere; 
Nhd. kriegen. schaden k. , 32: 4. Cfr. /r- 

Knipen, v. jt krypa: repere. Vide Un- 
dirkriipen. 

KA, kåe, £ IVhd. kuh. 22: 4; 43. 

Kuche (pl. -^, m. Nhd. kuchen. 27. 

Kummer, m. oro, besvär: mfllestia. 
Vide Bekummeren. 

Kundigen, kundegen (part pr«t. - jrat), 



¥. au jcugora.: publieare, paiam iodkare. 
3:1; 38:2; 5«: 2; HisLJt. 

K^fne, adj. Nhd. iltAilii. J2:S. 

Kårme, d. slägt: genns^ gens. 5: pr. 

Kunnen (praes. Ara/t^ pl. kunnen ; impf. 
kunde, pl. -i/^/t), v. a. kunna: posse. 4^ 
13: pr; 22: 3; Hist 1, 3, 6. &c. 

KfisHn, n. Nhd. Huen. 22:4. €fr. 
Ryd kussia. 

Kynt, vide Kint. 

L. 

låoden (pries. coiij. /ccéf^; part prs&L 
geladin)^ v. a. i. q. Gotl. stefna; JNhd. 
jacteii. ^»691 ^2;i£ der kircken v. tv^r ^JT 
kirthe L, 40, 51. geladin umme länt* 
gut, 4J. 

Ladingke, f. siläBHiiiig: dtalao, Toca- 
tio in tas; Nhd. kukmg. 41. 

Lug, vide Liggen. 

Landt tant (^en. -ifatf^ dat »i/^), n. 1) 
land, jord: torra, sohim. ^f éeme •de 
)( ezu sehi^e, 5(h 2. o» i^eme -<fe )( bu- 
eeu un dem vlosse, 74. Gfe. jBi^^ Zo^ 
InmL .2) land, landskap, rika : terra, pro«- 
vittcia, regniim; a) i idlmanhet: gienera- 
tim. alle "de, erieten ^de, Aaa heilige i. , 
Hist 3. ctmischen den •den, 38: 6. b) 
aärskiidt (Sotland: spe^iaCiBi Goflaadia. 
das I, t: 2; 4, 8: 2; 24: 1, 2; 27, 32: 3, 
5; 38: pr, 4; 62; Hist i, 2, .1. )( das 
sechete Uil, dritte teii, 41; Hist 2. )( 
dyngh, 48: i; Hist 2. das I godland, I: 
rnbr. das gancze L, 2: 2; 4, 9. unse L > 
1, 2: pr. ftttJen -des, 13: 1. ifetf -<fej brå- 
che, i. q. landbröche. 7: pr. i/a« /. «a/ 
yn vortumen, 13: &. <}fr. JTf iendisch. 
3) landet, landabygden: ms. nf^dem -de, 
GBst a. 

Landbröche, landbröche, f. böter som 
tyifUla hela landet (<Sotland): mnleta, 
qnam capiant oniversi Gotlandiae inco- 
lae. 8: 1. 
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2. Lamddåmere — Levern. 



Land dömere (gen. -res)^ b. hHndtdo- 
mare: iodex mralis. 19:1. 

Landgud, landgut, lanigad, lantgmt 
langat (gen. -ga des, -ga tes; da t -rf^, 
-té)^ n. jord, jordegeDdom: solom, fondos 
quem aliqnis habef. 6: pr; 7: 1, 2; 21:2, 
S, 7; 2P, 31, 32: 1, 4, 5; 35: jir; 37, 38^ 
41,42,39:1; 60,62,68. 

Lange, adv. länge: dia. 43; Hist 2, 4. 
lenger, eompar. 19:34; 21: pr, 1,9; 22: 
4; 25. «Cc. 

Länk, adj. Nhd. läng. dar hyL, d. a. 
långs atmed: iaxta, secnndam. 32: 1. ohir 
L, långt omsider, slutligen: postremnm, 
(andem. Hist 1. lenger, eompar. 47: 1. 

Lantrecht (gen. -tes, dat. -^^), n. lands* 
lag: ios, qnod in hac terra (Gotlandia) 
valet noch (dem) -te, lagligen : legitime. 
34: 2-6; 38: pr. an czit des -tes, i la- 
ga tid: inträ tempos iore definitnm. 40. 

Lasin, låsen, la%in, losin (prass. 2 
pers. leist^ 3 pers. let, leet, lett; conj. 
lose, pl. losin; impf. pL Hessen; part. 
prxs. lasende)j v. SL IShå, lassen. l)lem- 
na, låta vara : linqaere, mittere. /. eyn 
far czwischen, 13: 5. /. eynen sot of- 
fin ^sc. syn), 37. /. na sich töcktere 
v. kynder, 21: 1, 3. 2) släppa: dimittere. 
los L, 35: 1. Cfr. Us lasin. 3) mista: per- 
dere. 66. 4) låta (ske), tillåta: sinere 
(at fiat). L hliben, hynden, liggen, 3: 4; 
50: 1; Hist. 6. sich toufen L, Hist 3. 5) 
låta (göra), föranstalta: corare (facien- 
dum). /. abehouwen, scribin, besckatzen, 
11: pr; 12: pr; 22:4; 23, 52, kat losin 
scriben, Epil. 6) tvinga (att göra) : co- 
gere (ad faciendum). /. eynen volgken, 
19:34. 

Laster, n. fel: vitinm. 43-45, 46: pr. 

Lasteren (part praet. gelastert\ v. a. 
L q. Gotl. lesta. 17: 4. syner gelede (gen. 
pL) gelastert, 16: 1. 

Leben (prtes, lebet, lebit, pl. leben, le* 
bin% v.n. Nhd. leben. 7:1; 10:15; 21: 
1,9; 22:4; 43. 



LAemdigk, iebemåymgk, leUmdimg, 
adj. yhå. Ie6emdig. 14:6; 18: pr; 21:9. 

Leeczie (pL -e»), tLq. Gott. leccia. 75. 

Ledem (praes. leytet, conj. leiJte\ v. a. 
Nhd. leitem. 6:3; 16:2; 57. Cfr. Be-, 
Wedir leitem. 

Legen {jpnts. -et, conj. -e; imp£ -ete; 
part pr»t geleget), v. sl Nhd. legen. 
6:4; 18:1; 19:39; 32: pr; Hist 4. uf 
eren rucke t, 9\ imponere. 2: 3. busse 
L, Le. promere, proferre. HMd. Cfir. 
Abe-, Neder-, Fart-, Weder-, Czu-, Cza 
somene legen. 

JLåegtten, vMie JLåXggen» 

Leider, adv. Nhd. leider. 51. 

Leist, let ice., vide Lasin. 

Leit, vide Liggen. 

Leiien, vide Leden. 

Lemen {pBTt. prwt gdemet)j y. SL Nhd. 
låkmen. lfl:10, 18. 

Lemyng, t Nhd. låkmung. 19:20. 

Lende Q»L -m), f. Nlid. lende. 26: 2. 

Lengke, f. Nhd. långe. 19: pr. 

Lenger, adv. eompar. längre : longius. 
21:8. 

Lenger, vide Lange, Länk. 

Lenken (part pr»t gelenket)^ v. a. 
länka, sammanfoga: concatenare, con- 
nectere. an einander gelenket, i. q. Crotl. 
baugum bundit. Hist 1. 

Lencze (pL gen. -en)^ m. Nhd. lent. 
vrede der -en, 1 0: rubr. Cfr. Lene ten 
vrede. 

Lenczen vrede, m. i. q. GoU. var- 
fripr. 10. 

Lenczil, adv. (lenz, lentns, ignavus, 
ScHBRTz, Gloss. Germ) långsamt: lente. 
Hist I. 

Lere, f. undervisning: doctrina, disci- 
plina (Nhd. lekre). Hist 4. 

Lesen (part praet gelesen)^ v. a. Nhd. 
lesen. 73. 

Leven (praes. 2 pers. leves, part praet. 
gelevet)^ v. a. (Anglo-Sax. Itefan, Pris. fo- 
rnj Isl. /^/ii) lemna: relinquere. 31, 46: 1. 



3. Leyen — Machen. 
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Leyen^\.2i. utlåna: commodare; Nhd. 
Åeiken. 60. 

LeczH, adj. Nhd. letzter. 70. 

Lecztenj adv. Nhd. letzthin. 3:8. 

Libir, adv. compar. Nhd. tieher. 25. 

Liden (part. prset gelederi)^ v. n. for- 
lida: praeterlabi. dy czity das Jar 6co. 
ist geleden^ 13: pr, 6; Hist. 1. Gfr. C/#-^ 
Forliden. 

Liden^ lyden, v. a. lida, fördraga : pati, 
tolerare. 19:20; 25. Gfr. Vnlådenlick 

Liggen (praes. Het, lyt, leit, pl. leghen; 
eonj. leghe^ impf. lag\ v. n. 1) ligga: ia- 
eere. 18:1; Ii): 33; 37,38:6; Hist. 4, 6. 
dar dy meiste macht an lietj 9. dar lyt 
neghen husse by, 26: 3. Gfr. An liggen. 
2) vara belägen: sitnm esse. 13: pr; 31, 
38: 4. — Quid significent verba: czu lig- 
gende, Hist. 5, me non intelligere fateor. 

Lip (gen. lybes, dat. libe, lybe)^ m. 
1) kropp: corpus; Nhd. leih. 14:6; 18: 
pr; 19: 11. )( zele, 1. synes lybes husse, 
i. e. ordinaria mulcta laesionis corpori 
'eins illatae. 12: pr. 2) lif: vita. 24: pr; 25. 

Lippe (acc. -en)^ f. Nhd. Uppe. 19: 5. 

Loft, vide Loufen. 

Locken, v. a. Nhd. locken. 24: 1. 

Lon (dat. lone\ n. Nhd. lohn. 52, 54, 
53: pr; 66. 

Loof landy looflant (gen. -ndes)^ n. 
vocabulnm Gotlandicnm ; vide Gloss. I. 
v. fanps land. 59: 1; 60, 67. BL v. ita ex- 
plicatur: /. is dar man yn seyen mag 
eyn virteil ran eyme scheffil, 59: 1. 

Los (dat. m. et n. lösen, lozin)^ adj. 
1 ) lös : solutns, liber. /. werden, L låsen, 
55: 1. 2) ogift: innnptas. 24: pr. 3) (vide 
ÖGL. v. lös 2.) Vide Schade-, Fredelos. 

Lösen (impf. pl. lasten)^ v. a. Nhd. 
loosen, Hist. I. 

Losin, vide Lasin. 

Lösin (praes. conj. löse, lose; part 
l>r»s. lösendéjy v. a. 1) lösa: solvere. Vide 
Abe gelösen. 2) lösa med penningar : pe<- 

Corp. Jur. Sv. G. Ant. Vol Fil 



conia redimere (cfr. Gloss. I. v. loysa 1). 
22:4; 23, 25, 38:6; 50:2. Gfr. Unt-, 
Us-, For-, Wedir lösen. 

Lote, ita exprimitnr Gotlandicnm lu- 
tar (1. 26: pr.), qnod, nt videtur, non in- 
tellexit interpres. 33. 

Lote dag (dat -ghe^^ m. i q. Gotl. 
luta dagr, qnod interpres non intelle- 
xisse videtnr. 33. 

Loten (praes. 2 pers. 'est\ v. a. Mnd. 
pro lösen, dar du -est, ubi Qocnm) sorte 
accipis. 33. Ita qnidem explicari potest 
h. v. ; at potins dicendum est Gotl. liautr 
ab interprete non esse intellectnm. Gfr. 
Lote, Lote dag. 

Louf, m. vocabnlnm Gotlandicnm; vide 
Gloss. I. v. laupr. 21:6. 

Loufen (praes. loufet, låufet, louft, 
loft), v. n. Nhd. laufen. 3: 3; 34: 1, 2. 
dy zache loft uf XII marc, 2: 2. un- 
sånikeit dar husse uf löufet, i. e. ob 
qnam mnlcta penditnr. 16: 1. Gfr. Ge-, 
Vnt-, Fo-, Weg loufen; Förloufer. 

Loup (dat loubé), m.? Nhd. lob. 1. 

Loven (part praet gelovet), v. a. Nhd. 
erlauben. 6: 2. Gfr. Ge-, Us louben; Or- 
loup. 

Luhben, v. a. (Nd. et HoU. item) snöpa : 
castrare. Vide Vngelubbet. 

Lilchter, adj. (Nnd. lucht, lunk) vän- 
ster: sinister. 17: 1. 

Late (lade), m. pl. Nhd. leute. 8: 2; 
10, 18: 1 ; 32: 6; 38: 2-6; 47: 1 ; 59: pr; 
Hist 5. echte L, vide Echt. Gfr. Kirch- 
spil, Koflåte. 

Lybes, vide Lip. 

Lyden, vide Liden. 

Lyt, vide Liggen. 

M. 

Machen (praes. -et, conj. -0; impf. 
machte, imperat. -e, part praet gema- 
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2. Machen — MeUt. 



ehåf^ v. a. Nhd. maehen. 3: S; 6: 3; 19c 
31; 31, S7, 3», 43, 72; Hist 1, 9. 

Macht, f. 1)magt: potostas. vt. ^^éir 
åyn hoifpt gud, 7: 1. 2) förmåga: fa- 
cultas. nQch syner m., 22: 4. 3) rat1jg-<- 
het (att göra): ins (faciendi). m. babm 
ezu parende^ Hist 6. 4) vigt, angelägen- 
het: vis, necessitas. dar dy meisie m. 
an Ket, 9. 

Maghareydj vocabnlum GoUandicnm, 
qnod explicatur 27. 

Mal (dat malé), n. 1) gång: vicis. czu 
dem irsteu v. änder en mate, 1 3: 5. 2) L q. 
malczit. czu iczlichem male mit iczttcher 
spise, 18: I. 

Malczit (pL -te\ f. Nhd. mahlzeit 
Hist 5. 

ilfaTi (gen. mannes, dat månne, pl. 
méiime^ •itm), m. I ) menniska : homo. mlle 
månne, omnes. 3: 1. a2fe Jitan (sing. pro 
pl.), 6: pr; 13: pr; 14: pr. aller månne 
zeyende e%it, 10. der virde m., 22: pr. 
Gfp. Vrede, Frymmu 2) man : vä*. 2: 2, 
3; 3t 1, 4; 4. icc. )( wip, 6: 4; 21: 8; 38: 5; 
51. X vr^^we, 14: 2; 21: pr; 22: pr. man- 
nes name X ^^euwen name, 21: 3, 8. 
c£i9e?i«^ n^ry man (sing. pro pi.), 23, 27. 
myt VI mannes (sing. pro pl.) eidem, 
16: 2* Cfr. Båwe-, Oynghes-, Etoupt-, 
Kirchen man <Ce. 3) (gift) man : maritos. 
21: 9; ffi^t 1. 4) träl: servus. ymandes 
m., 43. 

Man {men, 2: 2.), pron. Nhd man. m. 
sal vilten v. rickten, m. darf, leghet &c. 
2: pr, 2, 3; 6: pr, 1-3; 8: 1; 9l &€. 

Mancherhande, pron. mångahanda: 
mnlti, diversi. Hist. 3. 

Mande (gen. maneées, manden,, ma- 
nen, dat mande, måne, manden; acc. 
manden, manen; pl. mande), m. Nhd. mo- 
Ttaf. 10, 13: 6; 21: % 33, 42; Hist 1, 0. 

Manen, v. a. krgifva: exigere. Vide 
Us manen. 

Monica (gen. n« manches, pL nNrftrAtf^ 
gen. moMicher), pron. Nhd. mancher. 8: 1; 



59: 1; Hist 3. at. ktmyny, mången ko-* 
nong, d.a. många konungar: mnlli re- 
ges. Hist 3. m. zmgket,, mnlli diennt 
50: pr. 

Mannen husse, t mansbot, dråpsbotr 
mnlcta homieidiL 15: pr. 

Man slaektnnghe, f (dias wmmshkt;^ 
Fria. manslackta, Angk>-Sax, mmnskekt)^ 
dråp: homicidium. 13:mbr. 

Mammghe, t kraf : aetm, exaclio; Nhd. 
mahmsng. 42. 

Manvrede, m. L q. Gott. mmnMg. 8: 
pr; 9. 

Marc, f. 1) mark (vigt): marca librata. 
47:1. m. sUéirs, Vi: 6i 14:5, C$ li»:pr; 
16: pr, 2; 17: 4. &a nr. ^olrfM^ 15: pr; 42. 
m. gelde^, male pro or* galdee, 42. 2) 
nitf*k (pemiiBgar): marea 9Maetali& m. 
pfennynghe, 4, 17: pr; 19: 5, 7-9, 13^ 
23-24^ 3«; 21: 9, 10; 22: K <Ce. HL Xlh 
XL marc (sing. pro pL), 2:2; Sel, 3; 
4, 7: pr; 8. ico. — Ubi dfieitnr: dy m. unde 
sckeidange der ez^ne, 33, v. m. respi<- 
cere videtnr dimidiam marcam in an- 
tecedentibos commemoratam, non vero 
confnndenda est cnm v. mark, n., gen. 
'kes, signum, limes; at manifestom est 
interpretem non intellexisse verba Got* 
landica : garpr ir granna setr, L 26: pr. 

Märket (dat ^e), m. handelsplats: 
emporinm. 6: 2. Cfr. Koufmarket. 

Märke czal, f. L q. GotL märka tai^ 
59: 1; 62. 

Mase, f. satt: modns. in so welcker 
m., 18: 1. 

Mechtigk, adj. mågtig, rådmide (öf- 
ver), som förmår (göra något): potens, 
polis, des kirckspUes,, synes landgudes 
fli.3 6: 1; 7: 1. m. dy busse vart e%n bit^ 
tende, 14: pr. 

Mede, vide Myt, 

Meist, adj. snperL 1) mest: plnrimos. 
dns 'te, 32: pr. uf -te, högst: ad som- 
nram. 19: 34. 2) störst: maximas. 9, 19: 
5; 26:3; 59: pr. 
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Meister, bl Nhd. meister. Vide Visek^ 
ixeister. 

Mel (da t tnele), m.? Nhd. mehL 6: 3. 

Melkefij v. a. Nhd. melken. 45. czit 
€zu -nde, Lq. Gotl. mielkmal Ibid. 

Mengen, v. a. Nhd. mengen. Vide 

Mensche (acc. -^n), iil Nhd. mensch. 
8: pr, 2; HisL L 

Mer (gen. meres)^ n. Nhd m^^. 74. 

ilfor (merer, HisL 5.), adj. 1) större: 
Aiaior. czu m. gemache, 3: 3; Hist 5. m. 
denne cleffne &c. 53. m. ^ absolate, mera : 
plus. 5: 1; 6: 1; 7: pr. icc. m. velkes, 12: 
1. drier m., plus quam tres. 3: 3. 2) 
flere: plures. 12:1; 14:1; 19:pr, l; 20, 
21: 1, 7. icc. der richen bunder m., ffist 
4. 3) adveriiialiter, mera, ytterligare: 
amplins, porro. d^ sn sang das nicht 
m., HisL 1. — Ubi dicitor mer cristen-- 
keits HisL 5, v. m. sine dvbio errato est 
iMTipta; cfr. noL 13 ibid. 

Meren (part. praeL gemeret\ v. a. Nhd. 
mehren, vermehren. 22: 2. 

Merken (part. prset gemerket\ v. a. 
Nhd. merken. 49 (uM de fnre sermo est; 
>efr Gloss. I. v. mierkia\ 53^ 55: 1* Gfr. 
Ungemerket^ Untmerken, Gemerke. 

MerUye, pron. iere: plures (Nhd. 
snehrerteiy 21: 7, . 

Messe (pl. -^t?), f. Nhd. messe. 6: pr; 
75. Gfr. Bmtmesse. 

M^ssir, fl. Nhd. messer. 19:8. 

JV^/#^ vide ilfy^. 

Metegifte, f. Nhd. mif^^r. 21: 8; 27, 
»8:«; 58. 

Meyen (parL pr»s. -ncf^), v. a. Nhd. 
mäheu. 32:3. 

Meynen (imp£ -nf«), ▼. a. Nhd. m^i- 
J1IM4 HisL 1. 

Miltk, t Nhd. Mfi/cA. der m. heste- 
Un, i. q. GoU. mielk stulin. 45. 

Milek sffgse, t Nki. mileksfeise. it. 2. 

Mir, mickj vide Jck. 



Misnemen (part. prsBL mi^noma»), T. a. 
L q. GotL mistaka. 46: 1. 

Misse gelottbin, ^glouhin, v. a. c. daL 
L q. GotL misiroa. 2: 2; 32: 4. 

Missehiligkj adj. messehelig, (dag) 
då messa sjaoges: (dies) quo missa ce- 
lebratur. 75. 

Misseloubin (prns. *if), v. a. c. daL 
Lq. misse geloubin. 38:2. 

Missetetikeit, f. Nhd. missethat. \ 3: pr. 

Mit, vide Myt. 

Mittel dritteil, n. medeltredingen (på 
Godand): triens (Gotlandiae) medivs. 
HisL 5. 

Mitteht, adj. medlerst: medius. das 
-te dritteil, Lq. mittel dritteil HisL 1. 

Mittel czån (pl. -n^), m. L q. Gotl. mi- 
palgarpr. Vide Busen czft». 

Mitten, adv. Nhd. mitten, m^ «ii i/o^ 
ééy», 26:2. Gfr. Formitten. 

Mittensomer, m. L q. GotL mipsumar. 
9; HisL 6. 

Mittentag (daL '*^A#), m. Nhd. l!ni^ 
to^. 41. 

Migen {prKs.mag, magk; mak, 3: 3; 
4, 23. pL mogen, möghen; conj. möge, 
möghe, 9^ 3 1 , 57. impf. möchte, eonj. pl. 
mockten\ v. a. 1) koana: posse. 9, 19: 
6, 8, 20, 30; 25, 26: 2. <Cc. Gfr. r»rmd- 
gen. 2) måga, vara berättigad (att göra): 
ius habere (aKqmd faciendi). 3: 3; 4, 6: 
1, 3; 9, 10, 13: pr, 2, 8. iCc. 3) skola, bö^ 
ra: debere, oportere. möghen alle ere 
glichen syn, 1 4: 6. den das lantgut noch 
erhteilen gehören möchte, 38:5. 4) v. 
anx. optativae significationis. uf das sy 
tfry våren mochten, HisL 3. 

Menck (pL -che)^ m. Nhd. minch. 7: pr. 

Morder, m. Nhd. mörder. 51. 

Mortbömer, m. Nhd. mordhrenner. 5 1. 

ilfdffM (aec. -m), f.? Mid. mä<M. Ati^ 
QS sensQS huic v. mihi non videtar posse 
tribm, etsi iateipres non recte intellezit 
GotL nast. Sch. vero perperam vertit: 
fetzen. 26:1. 
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Mmmdidk, mamdig (pL mum^hé^ adj. 
L q. GolL mmgmmJi (Mid mimåig). 21: 
pr; 2:{:4. Cfr. CnmamSf. 

Mmmdrik, vocabnlmi GoUaa<rM^ 
qiiod explicatar 47: 2. Cfr. Glos&. L v. 
wtjfmJrikkitu 

Mås, vocabalaiii sine dabio iictvai iai- 
tatioDe GoUandid wtjftas, de qoo forte 
dnbitavit interpres an recte sit reddtUnt 
antecedentibns verbis: sieh czu sawåeme 
rören. 32:2. 

Mässen (pnes. 2 pers. mtåsi; sMfte 
pro mos t dm, 3 pers. mås)^ v. a. I) NML 
mUssen.liljiZ. 2) kunna: posse. wilåer 
nirkt ndir mås ker niekt, 23. 

Muter, mutir, t Nhd. mmiter. ± 2; 
3: pr; 13: 2; 21: 7; 22: 4. 4cc Cfr, Bete-, 
Faters muter. 

MuterUch, håj. Nhd. måtterSeL m. 
gud, erbe, 21:4; 30. 

Myn, a^. compar. mindre: minor. m. , 
n. abaolute, mindre: minns. 19:1; 49, 
50: pr ; Hi«l. & iy Mfle m., \iå% BelfU. 
mynst, superL minimus. 19:20. 

Myn (dal, m. myme, n. mynemy, pron. 
poåii. Nhd, mein. Rist 3. 

Mynne» t L q. Goti miimi m. sdiem- 
ken^ unser vroumen n^, 27. 

Myts mit (mete, 19:9.), pn^- ^ ^t 
Nbd. ift«. 2: 2; 3: 2, S; i, 6: 1, 2. Ice. dar 
mete v. mede, dur c%h mät, vide Dmr. 
Cfr. Anders wor mede. 

N. 

iVn^ adj. Nhd. mJU». 21: 3, 8; 22: pr, 
1, 3. neger, compar. 38: 5. meåest, ne- 
gkestj negest, snperL 21:5; 25; llist6. 
sy ne v. dy -sten vrnnde, 13: pr; 27, 29, 
32: t; 38: pr, a. syne -sten, dy ^en (des 
blules), 22: 3, 4; 30, 38: 5. des bimtes m, 
21:8. das ^ste blmt, 2\: Sy 22: pr. dmr 
n., 2: pr; 3: pr; 4, 5: pr; 6: pr; 7: pr; 8: 
pr. éco. Cfr. Bennlen. 

iVn^ adv. Nhd. nnhe. 35: pr; 47: 2. 



32:1. 
sqierL 13: pr; 14: C; 19:24; 38: 4L 
". (by)s 32: 1; ffist 5. 

Na, pnep. c daL NM. mmcL 1) 
fer:posL?:l;6: 1; 21: 1, 2; 23. te. 
dem ...ma syner brmi, 27. dmr mm, xiåe 
Dar. JNT ircn^ efter det att, sedan : posl- 
qnam. 6: i. 2) enligt: secudnm. m. 
lere v. am mysmmy e ICc ffisL 4, 5. 3) 
gående: de. mm des kåmmges redde, 
HisL 6. 4) adv. efteråt, sedan: posten. 
mamism czm verme, 19:29. 

Natht (pL daL -tan), m. et C l)nattr 
nos. Hist 1. )( tm§, 9. des -tes, méver^ 
hialiter, om natlen: noctn. Ifist 1. 2) 
dygn: dies milis, dies cnm noete. 16: 
2; 23. X//I/ Icc Mré/ (sing. pro pL), 9. 
eym far mmde eyme mmeki, \9: 32. 

Smdse, t ? Mid. maekem. 19: 12. 

Xmykd (gen. -ies, magles, mmgets)^ wl. 
nagel: nngnis. 19: pr. 

Nmkehmruuse, C KM. mmtkbarimm. 2: 1» 

Nmkebur (pL -»^^ -r), m. Mid. Mdb- 
Anr. 33, 34: pr, 1; 48: pr. 

A oi^, MBMi (daL aee. -en), m. NImL 
Jtnme. 25; EpiL^ ffisL 1, 5. mmmmes n., 
vrmmmem m^, L e. mom, nrmmwe, 21: 2, 8. 

An ryder, m. efttfridnre: comes eqni- 
tans. 27. 

Sase, t Nhd. mmse. 19: S, IC. 

An vmlyem, v. a. c daL Nhd. mmekfei- 
gem. 25,45. 

Xeder legem, medir tegen (praes. -get)y 
v. a. ykå. miederlegem. 7: pr; 18:1. 

yeder sinken (impC -^nny), v. n. Nhd» 
niedersinken. HisL 1. 

Xedersi, adj. snperL NM. mmler^rf . 
19: 24. 

Xeder vallen (praes. reOef 'b^^^'^)? v. n^ 
Mid. miederfaUem. 26: 1. 

AeiCer i9e/% (snperL acc -gestem)^ adj. 
1) sakfaUd: damnatns. 41. 2) L q. GotL 
fmldr. HisL 3. 

JSegken, num.'(Nd. et HoU. Mf en) Nhd. 
neim. 3:3. 



2. Neghen — Obir. 
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Neghen^ pron. (Mnd. , cfr. VStL.) in- 
gen: nullns. 26: 3. 

Neger j negkesi, nehest, vide Na, 

Nemen (praes. 2 pers. nympstu pro 
nympst duj 36, 46: 1. 3 pers. nympt^ pl. 
nemen; conj. neme; imperat nym; part 
praet genomen)^ v. a. 1) Nhd. nehmen. 
15: 1; 21: pr, 4-6, 9; 24: 2; 32: 2, 3; 33, 
34: pr, 1; 50: 2. 4cc. Cfr. Jbe-j Jn-j Mis-^ 
Wedir nemen; Us genomen^ Erbname. 
2) antaga, bestamma: accipere, consti- 
taere. n. eynen richteltag^ 42. 

Neyhety vide adv. Na. 

Nicht, 1) pron. Nhd. nichts. 50: pr. 
Cfr. Fornichten. 2) adv. Nhd. nickt. 2: 
pr, 2, 3. &c. 

Nipi^ vocabnlum Gotlandicnnt 38: 5, 6. 

Noch, adv. 1) ännu: adhuc, etiamnnnc. 
2: 2; 3: 2; 4. &c. 2) ännu, ytterligare: ni- 
terius, porro. 9, 10. &c. 

Noch {nach, 21:8; 22:4.), praep. c. 
dat Nhd. nach, 1) efter: post. 3: 3; 6: 
pr; 9, 10. &c. 2) enligt: secondnm. 15: 
1 ; 22: 4. n. rechte v. lantrecAtej vide 
Recht^ Lantrecht. n. deme das gelt gros 
ists vide Gelt 2. 

Nochj conj. eller, ej heller (efter ne- 
gation) : nec (post negationem). nymand 
. . . hove n. czunej 9. nicht czu vlU 
ende n. der vrede bende, 14: 8. noch 
— noch (Höll. item), h varken — eller: 
neque — nec. n. pferd n. ochsen^ n. 
nfiwe n. alt, 10, 28: 1. 

Noch volgen (part. praes. -ndé)^ v. a. 
i. q. na volgen, 6:8; 19:34. 

Nöden (part praet genödet\ v. a. Nhd. 
nöthigen. 50: pr. Cfr. Benötet, Benö^ 
tigen. 

Nömen (praes. -et, conj. -e; part. praBt 
genömet\ v. a. (Nnd. item) 1) nämna: no- 
minare. 48: pr; Hist. 6. genömet eytj i. q. 
Gotl. nemda aipr. Hist 6. Cfr. Benömen. 

2) kalla: appellare. 26:3; Hist 1,2, 5. 

3) förordna, utsätta: eonstituere. dyng 
n.j Hist 6. 



Norder (nord, dat. "den, nisi ita scri- 
ptum sit pro norderen), adj. nordlig: 
septemtrionalis. Hist. I, 5. 

Not, noet, f. nöd, nödfall: necessitas. 
6:1; 38: pr. 

Note, adv. nödigt^ ogärna : aegre, gra- 
vate. Hist 1 . 

Notorft, f. Nhd. nothdurft. 1. 

Notsache, noet sache, f. Nhd. noth- 
sache. 6: 1; Hist. 5. 

Notczogen (part. praet item), v. a. Nhd. 
nothzächtigen. 25. 

Nå, adv. Nhd. nun. das nfi gespro* 
chen ist, nå wissit ir &c. 22: 4; Hist 3, 5. 
dis ist nfi dar neghest, 2: pr; 3: pr; 4. &c. 

Nfitze^ adj. Nhd. nätzUch. Vide Un- 
nfitze. 

Nun>e, adj. Nhd. nen. 3: 3; 28: 1. das 
nån>e, Nhd. neumond; vide Abe nemen 2. 

Ny, adv. Nhd. nie. 23, 50: pr; 51. 

Nykeyn, pron. aldrig någon : nemo um- 
quam. erer »ner, Hist 3. 

Nymand, nymant (dat -nde, 16: 2; 32: 
6.), pron. Nhd. niemand. 2: 2 ; 4, 5: 1 ; 
6: pr; J>, 10. &c. 

Nymmer, adv. Nhd. nimmer, 38: pr, 
3, 6. 

Nyre, m. Nhd. niere. H. v. errato scri- 
pta est 19:18; cfr. not 9 ibid. 

Nyrgen, adv. aldrig: numquam (Nhd. 
nirgend). 8: 1; 29. 

o. ö. 

Ö, f. ö: insula. Hist 1. 

öbil, obil, adv. Nhd. Ubel 13: pr; 
Hist 6. 

öbil, n. ondt, olycka: malum. dtis vaU 
lende ö., faUandesot: epilepsia. 43. 

Obint (gen. -ndes)^ m. (alias abent) 
i q. Gotl. aftun (Nhd. abend). 8: pr. 

Obir, öbir, 1) praep. c. acc. Nhd. éber, 
o. eynen balken, 19: 8. o. eyne twer strå- 
se, 1 9: 5. ö. das hap^ Hist 6. des vre- 
des band zetzen o. keyn dyngh, 13: pr. 



2. OHr — Pfmmytiffk. 



é. mfm åmmpt gmi^ 7: 1. rmUm 0. 
%«MWT.jyMiiAaIf^ 13:6; 24:3. twers 
4l» 19: &. •. Immk^ vide Lmmk. Jur i., 
^virift Dmt. 2) adverbialiter^ öfver, oflrig: 
lYsido». éms dtnr 0. ist^ qnod snper^ 

OHréHéem (pras. -éet^ v. n. NM. 
Mi^félBiöéM- 52. 

OéMmst, m. oriU: iuwia (Nhd tfé^r- 
Jmst). 48: pr. 

OMr #M^#ii (part. pr»t #Air jfesmmd)^ 
v. a. Nhd. iibers0i$äem. Histfi. 

(Mr^piL ééir spU, n. (HoU. 0Vérspel) 
hor: adulttrittm. 21: pr; 51. r^iveMilrf 
#•> 2 1: pr. 

()Mrfl. #Mr#l. a<U. nuperi. I) Nbd. 
4*^^l. ttf:a4; ai: 4; 33: 1. i^m -^^ 
4«M/. Hh 81. 2) m«9<l((Mt: potenlissiaus. 

Oéir $^m*¥Hé v. a« Nbd^ Oémrfminm. 

UM. X 

O^tr 9¥4éffim, v. a« ttfVwnVra: traaive- 

hm^ V 7 

v«M lio^ hal i^iuiviufMNHK 2: »; I» 2^ 4(i} pr. 
Uvt' tm Al» é¥HHU¥H^ 2: 4^ S. 
(tkh^iriiPH, V. Ii. Aira titV^r (hafWt): 

Oh*' ^^^Ifh^ (Mali. |Mwi «4^>, v. a. 



fi/i/« (lUil .M4»), u NM. ^t 70. 
M(4*p (Ufil mn^ t^n^ |U. -###, .omi^K ai* 
.nIhI Mi4t M- tr H^HI^^i»; Um^ 

•I !• IM 

fléi^é ||i| «iM4t^ I' (aU^.^ «W4f»^t vtMa: 
Ii ((iIm^ «o«( mm |U' r4 

|i//f «<. M//i^4. 4^//c/#, av\l* (ÄpiHvaj ap^i^ 

/f ,t., |(| K M//1./1, ^^ ^)^ v a* <^^^iai i^« 
iu ' c-, i(H>t iuIUh^ i^Hh^ai ill 



iiiip£ -rfo), v. a. Nhd. ofentmren. 30: 1; 
Histl. 

Okem (part. pr»t geöket\ v. a. öka: 
augere. 22: 2; 54; Hist 1, 5. 

Oldest, vide ^2^. 

Or, are (dat. ore), n. 1) öra: anris. 
19: 6, 21, 22. 2) öra på kärl m. nu: fo* 
ramen ansae &c. (Nhd. ohr, öhr). Vide 
By/M år. 

Ore^ åre^ m. (vide Glo&s. t v. oyrt /•) 
2: S; 6: 1-6; 8: pr, 2. &e. o. pfetmynghe, 
2:3; 16: pr; 23. 

Orl09tp, 0rlap, erlofj UL Hihå» urloåtb, 
erlaubniss. 6: pr; 13: pr. sunder o., 35: 
pr; 46: l; 64, 63, 68. kade egn iezlichs 
0., oauies (hospites) dimittmitor. 27. 

OtteU^ n. Nhd. wrlkeil 41. 

O«/0r« a^. östlig: orientalis. Hbt5. 

Omjfi0, 0m§e (pl. -an), b. Nhd. uuge. 
19:14,16; 23. 

Om€k (arA, 23.), adv. Nhd. a$ick. 2: 
1; 3: 1, S; 6: 1; 13: 1, 6. &c. Sed pro ock 
siao dahio lefptadani est doek^ ffist 3. 

P. 

Pmlme, atf Nhd.;MriM#. Vide Suntag. 

Pmt, tk Nhd. pairr. 35: 1. 

Fmtt, n. del: pars. dai w^eiste p.^ 
5$te pr. i^M aimlm -f m^ Nhd. meUten- 
tk^Us. 26: 3. 

/\MrA# (dat -^»),? påsk: paseha. 9, 
13: pr. 

i^mseke woekB (dat -«ft), f. i. q. Ootl. 
^#tå« vikm. 8: pr; 63. 

i^aym, v. a. (ItaL pagarej Franc, m- 
yar, Aag 1. ;»<iy) betala: solvere, (prefiam 
rei) pendere. 43. 

t^mt (pl. -näé), n. Nhd. /9/h»if. 40. 
Cflr. Forpfmndem. 

Pfenmgngky m. 1) pl. penalngw: pe- 
ewita.38:pr. ifi«rr^ or^ -yÄc, vide ^Iftirr, 
Or0. Gfr. Waart pfennynghe. 2) (vide 



2. Pfennyngh — RechL 
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QI08S. I v. pemnngr 2) VI v. V *ghe^ 
56, 59: 1; 67. der ackte p., 38: pr, 6; 
74. der aehtende p., 21:4. 

Pferdj pfert (dat -de; pL ^de^ ånt. 
-denj -dm\ n. Nhd. pferd. 6: 1, 8; Id, 
17: rukr., 1; 35: pr; 46, 47: 8; 57; Hi8t.5. 

Pflegen, v. a. gi&ra, sköta: £aeere, eu^ 
rare ; Nhd. pftegen. §9lU dinst p. , 3: pr. 

Pfleghe sitte ^ pfiecksele, m. pläg^ed: 
mos, consoetado. 4, 54, 53: 1. 

Pfiichtiek, pflicåiig^ ac^. Nhd. p^k- 
tig. 3:pr, 1; 8:3; II: pr; 3&6. 

Pftmd (gen. -des)^ n. L q. GoU. pund. 
6: 1, 3. 

PfyngesteHy ? Nhd. pfingeten. 8: pr. 

PUgerimes reyse, f. i. q. Gotl. pUa- 
grims ferp. 13: 1. 

PiUegrym (pL -m^), m. Nhd. pilgrim^ 
pUger. ffist5. 

Pissen^ v. n. Nhd. pissen. Vide Un* 
der pissen. 

Potter^ f. Nhd. butter. 6: 2. 

Prister (gen. -r*, -rw; pL -^e, -cr^ 
dat. 'eren)j m. 1) Nhd. priset er. 5: pr; 
Hist 5, 6. 2) kyrkoherde : enratos. 2: 3; 
3, 4, 6: 1, 2, ♦; 8: 1, 2; 13: pr; 75; Hist. 5* 

Pristere mp, n. presthustrs: uxor sa- 

Prebist (dat '4e^ pl. item), m. Nhd. 
probst. 2: 2; 8: 1; 75; Hist 5. 

Pynegen^ \. a. Nhd. peimgen. 50: pr. 

e. 

QtMMf» a4j. (Nd. qvad. Höll. kfeaad, 
malas) illa beskaffad, oduglig, ogiltig: 
mide comparatus, irritns. q. czAn, 32: 
6; 34: pr. q. handehmge^ 48: pr. 

Qvmmy vide Kornen. 

Qwek (dat qn>ecké)j n. (Dm. fc^^j^) fä- 
kreatur: peciis. 6: 2; 10, 33, 34: pr, 4; 37. 
Cfr. Buwe-j Vore qwek. 

Qvislar manj vocabulum Gotlandicum. 
38: 8, 5. 

Qwge (acc. -^, f. vocabulum Gotlan-* 



dieum^ quod explioatur 3^1. Cfe. Gloss. 
L v. qvi, 

R. 

Bakets måj, styf: rigidus, qui fleeti 
non potest 10:0. 

Ramenj v. a. (Nd. et HolL item) syfta 
på, bestämma såsom mål (beramma): seo- 
po collineare, sibi proponere. Vide Un^ 
ramendes. 

Rot, n. Nhd. rad. 37. 

Ral^ raed (dat rate)^ n. 1) råd, till-^ 
stjrrkaade: eensilium, snasio. sunder dee 
väter s r., 24: 1,2. 2) fSranstaltande: en-* 
ra, procnratio. r. sucken^ 20. nuft råte 
der viendej 1 3: pr. an råte aude an tåte, 
16: 2. 

Raten^ raden (praes. ret, coig. råte, 
impf. richte\ v. n. 1) (vide Gloss. I. v. 
r«^ i) r. ver smeden rtche, Hist 6. obir 
dy busse r.^ dy gemeynieit råte dar vd* 
re, 13: 6; 14: pr. r. öbir synen hals^ 24: 
2. 2) (vide Gloss. 1. v. rapa 3.) 50: pr. 
3) nämnda, uttyda: excogitare, iater- 
pretari. den troum r., Hist 1. — Cfr. 
Be-y Forraten. 

Ratlichy adj. rådlig: ntilis, sakitaris. 
6:1. Cfr. Unrattiehen. 

Ratmanj ratkman, radman (pl. •nné)y 
M. i. q. GotL rap mapr. -nne suUin rich- 
ten uf den kunder es dinghen, 41. e%n>ey 
'Wne in deme zelbin dynghe, 10: 1. drye 
-nne van dem stelbin kundere, 50: 8. des 
hunderes »nne, 42. 

Rechen (pres. richt, part praet gero- 
ehen\ v. a Nhd. råeken. 14:2; 17:4. 

Rechenschaftj f. Nhd. rechensehårft . 
38:8. 

Reeht (gea. -^tes^ dat "te^ m. 1) ratt, 
lag: ius, lez. 26: pr; 31, 38:6; 43, 47: 
pr; 60; EpiL; Hist 3. der goten r.> 
1: rubr.; 10: 2»; 21: 0. das gåthm- 
sche r.j 23. unse r., 1. der dy be r., 40. 
nock -te, 7: pr; 8:1; 24: pr; 32: 6; 43^ 
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2. Recht — Rwscken. 



51. noch des 'tes anrtisnnffej ^2: S. mit 
'te, 17:4; 34: pr; 38:5; 48: pr; 50:2. 
mit stetigem -te, Hist. 5. in dus r. ge^ 
sacztj S: 2. sy an der ungöthnischen 
månne -te, an erbteylen unde -te, 22: 3. 
bråche des -tes, mulctaiare definita; vide 
Brfiche 3. Gfr. Gotens, Lantreckt. 2) 
rätt, rättighet: ius (qnod aiicni competit). 
21: 9; 22: 4; 23; Hist 6. 3) ed: inramen- 
tam. nicht höger r.^ F7 månne r., 42. 

Recht j adj. 1) rätt, laglig: instns, le- 
gitimas. 7: 2; 31, 38: 4; Hist 6. 2) rätt, 
sann, verklig: iustus, verus. r. geloube, 1 . 

Rechtbuchy n. Nhd. rechtsbuch. dos 
r. der goten, Epil. 

Rechtbunden, adj. lagligen bunden 
(om gärdsgård) : legitime ligatns, i. e. ex- 
strnctns (de saepe). 34: 1. 

Rechte, adv. rätt, rätteligen: recte. 
Hist 6. 

Rechtschaftj f? hvad som med rätta 
tillkommer någon: id qnod inre aiicni 
competit 19: 83; cfr. Gloss. I. v. for- 
skiel 2. 

Rechtverdig, adj. i. q. recht 2. Epil. 

Rede, f. Nhd. rede. Vide Wederrede. 

RedeKch, adj. rätt, tillbörlig: instns, 
conveniens. 19: 38. 

Redelichen, adv. lagligen : legitime. 48: 
pr; 58. Gfr. Unredelichen. 

Redelichkeit, f. rättvisa: iustitia.' mit 
r., med rätta, lagligen: inre. 32: 8. 

Reichen, v. n. I ) räcka, nå: pertingere, 
porrigi. 47:1. 2) räcka till: snppetere, 
sufficere. 39. Cfr. Czureichen. 

Regnegen j v. a. Nhd. reinigen. 8: 2. 

Reyscj f Nhd. reiss. Vide Pilgerimes 
reyse. 

Ribbe, t 1) Nhd. rippe. 19: 23. 2) 
spant: costa navis. 47: 1; cfr. not 9 ibicL 

Rich (superi, gen. rychsten)^ adj. Nhd. 
reich. Hist 4, o. 

Riche, n. Nhd. reich. Hist 3, 6. 

RichtCj vide Roten. 

Richteltag, m. Nhd. gerichtstag. 42. 



Richten (part pr»t gericktet)^ v. a. 

1) döma: iudicare. 2: 2; 10, 13: 5; 41, 49. 
Gfr. Unlrickten. 2) uttaga eller utgifva 
hvad någon med rätta tillkommer: exi- 
gere vel edere quod alicui iure compe- 
tit (cfr. Oeuuchs, Gloss. ad stat. Brem). 
Vide Be-, Us richten. 

Rint (pl. rindere)^ n. Nhd. rind. 57. 

Riten, vide Ryten. 

Röbe, t Nhd. råbe. Inde 

Robin acker, m. Nhd. rubenacker. 00. 

Roche, f. Nhd. rache. 14:2. 

Rogge (gen. acc. -en)^ m. Nhd. roggen. 
21:6; 67. 

Rok, m. L q. Gotl. kurtil (Nhd. rock). 
19:31. 

Rören, vide Råren. 

Rover, m. Nhd. råvber. 51. 

Rucke, m. Nhd. räcken. 2: 8. Gfr. 
Czu rucke. 

Räcken (prses. 2 pers. -estu pro -est 
du; part prset gerucket)^ v. a. rycka: 
vellere. 8: pr; 19:26; 20. 

Rufen (part praes. -nde, pr»t geruf^ 
/fot), v. n. ropa: clamare. 19: 21 ; 47: 2. 
ere v. syn r., 25, 47: 2. my* -wrfé^ 25. 

Aicm^ m.? Nhd. raum. 59: 1. 

Ramen, 1 ) v. a. (vide Gloss. I. v. ryma 
/.) 59: 1. Gfr. Uf ramen. 2) v. n. flytta: 
migrare. Hist 1. 

Råren, rören (prses. ruret, part -«i- 
de\ v. a. 1) röra, vidröra: tangere. is 
-et an dy hået, 10:31. eyneynnewen* 
dich 'Cnde wunde, 1 9: 2. (sich) czu sa- 
mene 7\, gränsa tillsamman: contiguum 
v. confinem esse. 32: 2. Gfr. An rören. 

2) röra, angå: adtinere (ad aliquem). 
12: 1; 48: pr. 

Rårlich, adj. rörlig: mobilis. r.guty 
lös egendom : bona mobilia. 22: 4; 38: 8; 
42; quibns locis addendum est 10, ubi 
pro r. scriptnm est jörlich. 

Ruschen, v. n. bullra: strepere; Nhd. 
ranschen. r. vor syner tör, d. ä. bulta; 
pulsare. 19:21. 



2. Ramen — Schichten. 
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Rilweiij v, a. (An^lo-Sax. rowanj Nnd. 
rafen) ro : renligare. HisL 6. 

Rydcleid, n. sadeltacke: stragulom 
equinom. 28: 2. 

Rydentj vide Ryten. 

Ryd käisin, n. i. q. Gotl. rmpvengi. 
28: 2. 

Ryme (pl. -69t), m. (alias rtme» rieme) 
ira: remos« 74. 

Rysen (praes. 2 pers. -Mto pro -6^/ 
i/tf), v. a. Nhd. reisien. 26: 1. 

Ryten (praes. 2 pers. ritestu pro -e^/ 
</t<; 3 pers. rytet; part. prses. rydent, 
dat rytende; prset gereten)^ v. a. Nhd. 
mfM. 6: pr, 3; 13: pr; 19: 34; 46: 1; 57. 
eynem pferd n^ 47: 3. der tm ryder ry- 
dents equitatio comitiim, comitatns equi- 
tans. 27. 

s. 

Saat^ f. säd: seges. 67. 

SachCy vide Zache. 

Saghen (prses. saget^ zaghet)^ v. a. 
JXhd. sägen. 3: 1; 32: 3; 50: pr; 51. Gfr. 
Weder-, Czu sägen. 

Salj vide Sullen. 

Sattelj m. Nhd. sattel 57. 

Scal^ vide Sullen. 

Schachty m. (alias schaft) i. q. GotL 
^A:aj9^ 19:18. 

Schade (acc. -</^»^ -^^^n)? Q^- Nhd. scha-^ 
de. s. gesc/tietj 72, 73. -den Uln^ krU 
gen, heczalin &c. 17: 3; 32: 4, 6; 33, 34: 
pr, 1, 2; 35: 1; 37. 

SehadeloSj adj. fri för skada, d. ä. 
straff: a damno, i. e. poena, immunis. 
-unsekuldig tmde s.j qnae dno vocabula 
respondent Gotlandico saklaus, 2: 2. 

Schaf, schof (pl. -/)?), n. Nhd. schaf. 
54, 55: pr; Hist. 4. 

Schaffen, v. a. Nhd. schaf en. 1. 

Schaffere, m. Lq. Gotl. drozsieti. 27. 

Cor;?. Jwr. -Sr. 6?. Jnf. Fo/. T// 



Sckale (ånt -en)^ f. jnkd.schale. 19:7. 
Gfr. Houptsckale. 

Sckande (gen. -i/^^ -<f^, £ Nhd. schan- 
de. 25. 

Scharlache ? (acc. -6»), m. skarlakans- 
tyg: coccinom. 28: 1. 

SchatZy sckacZj m. skatt: tribntnm. 
Hist 3, 6. 

Schatzen (part prset gesehatzet, -z/), 
v. a. 1) värdera: aestimare. 19: 9; 42, 
53, 57. sy an der ungöthnischen månne 
rechte gesehatzet j scratione habita mul- 
ctae homicidii pro eo solvendae. 22: 3. 
Gfr. Beschatzen. 2) (vide Gloss. I. v. 
virpa2.) 10. 

Scheffil^ m.? tunna: orca, tonna (Nhd. 
scheffel). 59:1. 

Scheiden (part praet gescheiden)^ v. a. 
Nhd. scheiden. 21: pr; 22:3. sy s. czu 
lote, 33, nbi sensnm textns Gotlandici 
non intellexisse videtnr interpres. Gfr. 
Ungescheiden. 

Scheidunge, f. Nhd. scheidung. s. der 
czune, divisio saepis exstraendae inter 
vicinos. 33. 

Scheiden (prses. conj. -de, part. prset. 
geschulden\ v. a. (egentligen tadla : pro- 
prie vitaperare) 1) npskjnta: proferre. 
den richteltag s., 42. 2) hänskjata: de- 
ferre. dy czweitracht s. , Hist 5. 

Schemede, f. (Nd. et Höll. schaamte) 
(qvmnlig) blygd: pndenda (mulieris). 
26:2. 

Schen (impf. conj. scheyde\ v. n. Nhd. 
geschehen. 9. Gfr. Geschen. 

Schenden (part. praet geschendet)^ v. a. 
skända, vanhedra: ignominia adficere; 
Nhd. schånden. 25. Gfr. Ungeschendet. 

Schenken, v. a. i. q. Gotl. skenkia. 27. 

Schentlichj adj. Nhd. schåndlich. 48: 
1; 49. 

Schichten, v^a. 1) skifta, dela: divi- 
dere; Nhd. schichten. 21: 1; 22: 4; 38:8. 
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2. Schickten — Sereghen. 



Gfr. Beéckichten, Ungeschicktet. 2) L q. 
Gotl. 8kipta2. Vide Wwnckiektm. 

Sckiehtunge, f. l)skiftey deimng: di- 
visio (bonorum). 38: 8. 2) skifte, byte: 
permutatio. Vide Vmmesckiehtunghe. 

Schif (dat. -ffe^ pl. item), d. skepp, 
fvtyg: navis. 13: 1; 22: 1; 47: pr; 50: 2; 
74; Hist. 4. Cfr. Koufschif. 

SckirmeHj v. a. Nhd. beschirmen. Vide 
Besckirmen. 

Schissény v. a. sammanskjuta : confer- 
re, contribaere. 62. Cfr. Geschos. 

Schor^eyn (dat *ne\ m. i. q. GrOtL 
skurstain (Nhd. schornstein). 72. 

SckoSj m. (dat. -^^^) et f. Nhd. sckooss. 
18: 1; 21: 1. 

Schouwen, v. a. (vide GIoss. I. v. a^ 
sia 2.) (Nhd. ichauen.) 6: 1. Gfir. A^- 

Scbra^ vocabulam Gotlandicmn ; vide 
Gloss. I. v. skrå. 22: 4. 

Sckribin, scriben (pr»s. sckribet, 
part priet gescrebin)^ v. a. Nhd. sekret" 
ben. 22:4; 38:8; 43; EpU. Cfr. Cm 
schribenj Vorgeschrebin. 

Schrien, v. n. Nhd. scAreien. myt 
-ndej 25. 

^S^Ate^ m.? (alias schuock) Nhd. sckak. 
28: pr. 

Schåben (pr»s. 2 pers. •6ef^> -6trf ; 
-bestu pro -6m/ </u; part pr»t gescho- 
6m), v. a. skaffa: pulsare, tmdere. 8: pr, 
2; 19: 26; 20, 26: 2. 

Schulder (pl. -rm), f. Nhd. sckvlter. 
19:34; 26:8. 

Sckuldig, adj. skyldig, brottslig: noxi- 
us. 50:3. Cfr. Unsckuldig. 

Sckult (pL ./</e), f. 1) skald, gald: aes 
alieDam, debitam. 10, 17:4; 21:4; 39, 
40. 2) ansvarighet, straffbarhet: reatas, 
noxa. sunder \, iäsundir s.j 13:5; 14: 
pr; 50: pr; Hist 6. dy s. des totshgeSj 
US der s. kornen^ 14: 1, 2. Cfr. UntsckuU 
digen. 3) atskyld: peasio,, tribatam. 63. 



Sckåte, t (Nd. sskOte, HolL stkäitj 
skata: navicala. 47: 1, 2. 

Sehywen (pr»6. -^), v. n. Nhd. ers^Aei-- 
nen. 19:6. 

Se, vide Sy. 

Seekste teyl (gen. zeekstem t^es, dat 
-&), n. i. q. Gotl. siettungr. 19: 1, 83. )( 
dritteteil et länt, 41. )( kunders, 50: 8^ 

Seen (impf. pl. sogen, sogksH)j v. a. 
Nhd. mA^». 26: 2; Hist 5. Cfr. Ji»-^ Be-, 
Geseen. 

Segelen (impf. pL -/^e»), v. n. Nhd. ^e- 
geln. Hist. 5^ (i. 

Segeveehtunge, zegevecMwngke, f. (a 
M^^ v. sige, Nhd. Wé^^ et veckten, NM. 
feckten) seger i strid: viotoria, proprie 
vietrix pogaa. 1; Hist 3; maaifestuii est 
textam Gotlandicam, qaem secatos est in^ 
terpres, posteriori loco (I. Hist 2.) ha- 
baisse sigri, non vero sipri. 

Selbir, zelbir, pron. 1) Nhd. selbst^ 
3: 8; 6: 8; 7: 1. &c sdbiny zelbin, 13: 2} 
14: 2; 18: 1; 31, 55: 1; Hist 5. pl. seUrir,^ 
Hist 3. mtr 'Mn, Hist 3. synes ^bis, eius 
ipsias. 1 3: 4. dy eres -bis syn, d. ä. sina 
egna: qai sai iaris sant 18: pr. 2) der 
-be, samme: idem. dy -be, 13: 5; 19: 1. 
dos -be, 22: 4; 69. des, dem, der, dy, 
den 'bin, 13: 2; 14: 6; 19: 1, 21, 38; 21: 
10; 30, 33, 38: 1-6; Hist 3. &c. 

Selbir habinde, zelbhabinde, adj. L q. 
Gotl. bolfastr (proprie qai ipse habet, se. 
fandam). 14:6; 18: pr. 

Sendebote (pl. -en)^ m. sandebad: nan** 
tias. Hist .*i, 5, 6. 

Senden (prses. conj. -de ; impf. pl. san-- 
ten)^y.su IShd. senden. 23y 27; Hist 3, 5. 
Cfr. Obir-, Us senden. 

Sente, adj. Lat sanctas. 55: 1; 68; 
EpiL; Hist 4-6. 

Sereghen (praes. -et, part praet ge- 
ser eg et)^ v. a. i q. seren. 17: 4; 19: pr, 81. 
gezereget udir gketvundet, per pleonas- 
mam, 19: 1. 



2. Seren — Sorge. 
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Seren, zeren (pr»s. 2 pers. -estu pro 
^est du\ v. a. såra: volnerare. 8: pr, 2; 
9,11: pr; 12: pr. Gfir. Sereghen. 

Sete (pL -m), m. Nhd. sitte. Hist. 5. 
€fr. PflegAe sitte. 

Seyen (prses. -e<), v. a. Nhd. såen. 59, 
60. Gfr. ZeyendeczU. 

Sick, pron. rec. dat. et aec. Nhd. 
Mck. 1: rnbr.; 4, 7: 1. fcc. Scribitor ^cA^ 
3: 3. zich, 19: 19. 

Steker, adj. Nhd. sieher. Vide F^r- 

ÄiÄir (»ftttr^ 19: 2, 8, 6. &c.), n. Nhd. 
•silber. marc *rSj vide Marc. 

Sinken (impf. ^o»^), v. n. Nhd. Wn- 
Jken. Hist 1 . Gfr. Neder sinken. 

Sitzen, vide Zitzen. 

Slag (gen. -jtm^ dat. -ghe; ^.slege, 
^leghe)^ m. Nhd. schlag. 5, 19: 19, 21, 
28, 29; 20. Gfr. Dume-, Tetslag; Håy- 
slak, Manslachtunghe. 

Slån (praes. 2 pers. sleist; sleistu, 
slegstu, pro -st du; 8 pers. sleit, slegt, 
siet; part. jNriet. geslagen)^ v. a. Nhd 
^chlagen. 8: pr, 2; 9, 11: pr; 12, 18: pr; 
19: 19, 24, 28, 29, 88. sich s.j sUls: 
verberibos pngnare. 20« us deme bonne 
s. (cfr. Gloss. I. v. sia /.), 8: 1. Gfr. 
Abe-, Totslan, 

S länge (pl. -en), m.? Nhd. scUange. 
Histl. 

Slege, vide Slag. 

Slege busse, f. i q. 6otl. slega bytr. 
26: pr. 

Sitsen (part. praet geslissen)^ v. a. («fi- 
2^1»^ part praet slizzen, Ziem.) 1) Nhd. 
^chleissen. Vide Vorslgsen. 2) bringa 
till slut, afgöra: ad finem perdncere, de- 
•cidere. EpiL 

Sliseen, v. a. {sliezem, part praet sluz- 
ten, Ziem.) tillsluta: clandere. Vide 
Czuslissen, Beslossen, BesUssmnghe. 

Siofimde (pl. dat -ifan), f. {slossfen, 
hringen, tkun in etmas. Hem.) i&rråds* 
hns: cella penuaria. spichere adir s.. 



qnae dno voeabnla respondent Gotlan- 
dico kleti, 17: 1. 

Slofin (pr»s. pl. slofin, impf. pl. sli- 
fen)y v. n. Nhd. scUafen. 47: 1; Hist 1. 

Slös, n. Ifts: sera; Nhd. sckJoss. 47: 
1; 48: 1; 50: pr. 

Slfissil, m. Nhd. scUUssel 47: 1. 

Snelle, ad v. Nhd. schnell 14: pr. 

Sniden, v. a. Nhd. schneiden. Vide 
Abe sniden. 

Snoppe, f. snor: mncns. 19: 16. 

Snycke (pl. dat -^n), C (Mnd. snieke, 
HoU. ^^fftÄT^ navicnla) i. q. GotL snieckia. 
Hist 6. 

iS^o (£0^ 19: 1, 6, 10, 38. &c.), adv. 1) 
så: tant so öbil, so snelle, so vil, so 
hochj so grose vare, 13: pr; 14: pr, 6; 
19: 80, 83; 26: 2; Hist 3. Gfir. conj. Also 
1. 2) då, så (i början af en eftersats): 
tonc, in illo easn. so båsse, sal, legket, 
darf, wirt &c. 2: 2, 8; 3: 1-4. ftc. 3) då 
efter ett adverbium eller annan bestäm- 
melse af tid UL m. följer ett verbnm, 
sättes stundom framfor detta senare so 
utan särskild bemärkelse: ubi post ad- 
verbiom aliamve temporis &c definitio- 
nem sequitnr verbnm, huic interdum h. 
v. otiosa anteponitur. dar na so untfa, 
21: pr. dar so sulUn, Hist 3. das so 
båsse, 19: 26. y dock so behilden, jo 
dock so sullin, Hist 3, 6. des gliche so 
suUen, Hist. 3. na der czit so båwete, 
Hist. 5. an deme vrede so mag, 10. an 
ungötknischem volke se erbin, 30. van 
broeken... so sal, 14: pr. 

Solde, vide Sullen. 

Somer, m. Nhd. sommer. Vide Mit- 
tensomer. 

Son {sone, 13: pr; 38: 8; sdne, 22: *. 
dat sone; pl. sdne, sed sänes perperam 
21t pr.), m. Nhd. soAn. 21: 1, 9; 22: 1««; 
38: 6, 8; Hist 1, 3. 

Sones toekter (pL ^tocktere v. -^téck- 
tere\ t. sondotter: neplis ex filiou 21: 1. 

Sorge, t Nhd. sorge. Vide Beser gen. 
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2. Sot — St^k. 



Sot (dat sodé)j m. (Nnd. sood) bmim: 
piltens. 37. 

So foelch, pron. hvilken som hälst: 
qnicomqne. in *eker mase, 18: 1. 

Spate (spöte) j adv. Nhd. spåt. 3: pr, 
2 ; Hist. 6. spatevy compar. 3: 3. Cfr. 
Vorspaden. 

Spernen (praBs. 2 pers. ^estu pro ^est 
du; 3 pers. •ef)^ v. a. spjärna, sparka: 
pede ferire. 1 9: 27; 45, 46: pr. 

Spichere (pL dat -ren)^ nu Nhd. spei- 
eker. 17: 1. 

Spil, n. Nhd. spieL Vide DopU spiL 

Spise, f. Nhd. speise. 4,6:2; 18:1; 
Hist 2, 6. Cfr. JUilck spy se. 

Spise genos (pl. -sen)^ nu Nhd. speise* 
genoss. Hist 2. 

Spisen^ v. a. Nhd. speisen. 2: 2. 

Spisinge, f. Nhd. speise. 62. 

iS/idr^ f. Nhd. spur. czanes s., 17: 4. 
Gfir. Us sporen. 

Spotej vide Spate. 

Sprachejt. 1) talförmåga: facnltaslo- 
qnendi 19: 17. 2) språk: lingua, sermo. 
Histl. 

Sprechen (pr»s. 2 pers. sprichst, 3 
pers. spricht; impf. sprack; part pr»t 
gesprocken)^ v. a. säga: dicere. 2: 2; 
13:6; 19:19; 22:4; 25,43,51; Histl, 
3, 5. Cfr. Wedir sprecken, Wol spre- 
ckende. 

Springen, v. n. (egentligen springa: 
proprie currere) L q. GotL stinqva. 26: 2. 

Spytal (gen. -/t>), n. Nhd. spitaL Epil. 

Staf gkard (pl. -^), vocabulum Got- 
landicum; vide Gloss. I. v. stafgarpr. 4. 

Stan (prses. «^^t7^ «<^y^^ pl. stan ; conj. 
^to; impf. stund; imperat sta; part 
pr»s. stande, stan\ v. n. 1) stå: stare. 
48: 1; Hist 4, 5. st ande v. #<a/t bUben, 
22: pr; Hist 5. gescrebin s., Epil. t^or^ 
geboten s. j 38: pr. vdr ^*rA ^^Mir s. , 
21: pr. Cfr. Be-j Byst an; Forstandunge, 
Förstender. 2) bestå, fortfara: manere, 
continnare. 8: pr; 13: pr. 3) stå till, an- 



komma på: ab aMqno pendere, penes 
aliqnem esse. is sta c%u deme <cc. 24r 
pr. 4) gälla, kosta: stare, constare. das^ 
steit (gm) czu egme bonne v. ezm XL 
marc, 7: pr; 8: 1, 2; 24: pr. 5) stå i an- 
svar f&r: praestare (damnnm v. perien- 
Inm). vor sckaden s., 35:1; 37. ker 
steit keyne var, 47: 1. Cfr. Forstan. 

Stange (dat -€ii), f. Nhd. stange. 
19: 29. 

Står, i starr: earex. Ita vertitor Gotl. 
agk, 32:3. 

Starblint, a^. Nhd. slaarblind. 46: pr. 

Starkufe (pl. dat -eii), m. starrtvfVa: 
tober carice tectnm. 32:2. 

Stat, stad (pl. dat steten, steHn\ 
f. 1) ställe: locns. 13: 1; 46: 1; HSst 3-5. 
van steten våren, resa åstad: abire. 
Hist 3. 2) stad: nrbs. EpiL 

Steeke (dat -é^i), m. Nhd. stecken. 8: 
pr, 2; 11: pr; 12: pr. Cfr. Czun steeke. 

Steit, vide Stan. 

Stelen (praBS. -eQ, v. a. Nhd. steklen. 
49, 50: pr, 2. dos s.^ 49. Gfir. ForstéUn,. 
BestoUn. 

Sterben (prses. stirbet\ v. n. Nhd. ster» 
ben. 7:1; 21:1,6. 

Stete, adj. bestående: stabilis; Nhd. 
ståt. 38: 6. 

Stetes, adv. Nhd. stets. 19: 38. 

Stetig, adj. stadgad: stabilis. nrii 
-gem reckte, Hist 5. Cfr. Bestetigen. 

Stetikeitj f. stadighet, beständighet: 
stabilitas. myt s., stabiliter, in perpe- 
tnum. Hist. 5. 

Steyn (dat -n^), m. Nhd. stein. 19: 4. 
Cfr. Sckorsteyn. 

Sticken, v. a. Nhd. stecken. Vide Us^ 
sticken. 

Stig (pl. -^e), m.? i q. Gotl. ^^. 31. 

Stigen (impf. sleig)j v.n. Nhd. stei» 
gen. Hist 5. 

Stobbe, sluppe (pl. -en)^ ? (Nd. stub- 
be) stubbe: candex. 32: pr, 2. 

Stok, m. 1) stock: tnmcns. 47: 1. 2) 



2. Stok — Smyn. 357 

käpp: bacnlnm. s. des gehotesj i. q. Gotl. Snnderlieh^ adj. Nhd sonderHch. 

bupkafli. Hist 6. Hist. 5. 

Stocken^ v. a. i. q. Groll. t stuk setia SfinCj t syn : visas. Vide Unsilnen. 

(vide Gloss. L v. stukkr). 23. Sune, Siåj. vocabalmn Gotlandienm^ 

Strafin, v. a. Lq. Grotl. lästet, 1 3: pr. qnod interpres non intellexisse videtnr. 

Strand (dat. 'de\ m. Nhd. strand. 19: 19. Gfr. Gloss. I. v. synr. 

47: pr, 2. Sunne (gen. -^n), f. Nhd* sonne. 8: 

Strase (dat -^, f. Nhd.^^<rjf^. 31, pr; 9, 41. 

36. Gfr. Twer strase. Suntag (gen. -ges, dat. -^^; pl. dat 

Striten (impf. streyt)^ v. n. Nhd. ^<r^ -^^9 ii^- ^d. sonntag. 3: 1; 6: pr, 1, 4; 

t69t. Hist 3. 75. s. czu palmen, Nhd. pahnsonntag. 

Stucke, n. Nhd. ^tör/r. m ollen -ken, Epil. 

3: 3. Sfister, vide Swestir. 

Stål (pl. -/0), m. Nhd. #^tfA£ 18: 1. ^n^o^^^ m. bes vågrad man (fSrekom- 

Stuppe, vide Stobbe. mer här om svärfar och måg): adfinis 

iSiMT^^n^ ztrcA^n (part prsBS. -ii<f^^ prset (heic ocenrrit de socero et genero). 

gesucht\ v. a. 1) söka: qnaerere. 29. Gfr. Hist 5. 

Be-, Forsucken; Hussåckunge. 2) be- Swanger, adj. Nhd. sckwanger. 25. 
söka, gä till: adire. 6: 1. 3) åtala, nt- Smorde , sn>arte, f. (hnfvnd-) sval: en- 
söka: agere, exigere. 4, 8: 1; 11,41. din" tis pilosa (cranii); Nhd. sckwarte. 19: 
uf s., 2: 2. 6, 80. 

Suder^ adj. sydlig: meridialis. Vide jS'n>are(compar.-r^),adj.Nhd.^M;t'^. 

Drittenteil. 6: 1, S. 

Sulek, pron. Nhd. solcker. 2: 3; 8: 1; Swarkeit, t Nhd. sckwere. 6: 1. 

18: 1; 23, 25, 38: pr; Hist 5. Gfr. Al-- Swarmlrig, adj. (proprie difficnlter 

sulck. mobilis; cfr. Nhd. sckwerfåUig) i. q. swan^^ 

Sullen, v. anx. Nhd. soUen, prses. 2 ger. 14: 6. 

pers. salt, 34: 2. saltu pro #a/^ </m^ 9, Swede (pl. -^it), m. Nhd. sckwede. 

33, 43. 3 pers. sal, 2, 3: 1, 3, 4. &c. scal, Hist 3. 

27: pl. 2 pers. #ii/?i^> Hist 5. 3 pers. suU Swedisck, swedesek, adj. Nhd. sckwe-^ 

len, suUin, 3: 1; 4, 8: 1, 2. &c. conj. suUe, disck. Hist 3, 6. 

13: 5. impf 2 pers. suldestj 43. 3 pers. Sweren, v. a. Nhd. sckwären. Epil. 

«o/</6^ Hist 1, 3, 5. pl. solden, Hist 5. egde ^.^41. s. mit drien mannen, 51. 

Pro sullin sine dubio legendnm est sel» s. mit zecks mannen, 19: 1; 23. Gfr. Czu 

bir, 13: 1. sweren, Besworen. 

Sunde, f Nhd. sUnde. 13:1; Hist. 5. Sweren, v. n. värka: dolere. 43. 

Sunder^ pr»p. c. acc. (Nd.item; HoU. Swert, n. Nhd. sckwert. 19: 10, 

zonder) ntan: sine. 6:1; 13:6; 14: pr; Swestir, sfister {p\. swesteren, suster, 

18: 1; 19: 1; 21: 10. &c. Gfr. Orloup, dat såsteren% f. Nhd. sckwester. 13:2; 

Alsunder. 21:4, 7; 22: pr, 1; 29, 30. Gfr. Faters 

Sunder, conj. 1) ntom, undantagande: swester. 

excepto, praeter. s. kundes bysen, s. des Swestir kinder, sfister kyndere, n. pL 

köninges eyt, 17: 4; Hist 6. s. wen y* Nhd. sckwesterkinder. 22: pr; 30. 

mand tce. 8:1. 2) men, ntan: sed. 25, Swygen, v. n. Nhd. sckweigen. 25. 

50: pr. Swyn (pl. -né), n. Nhd. sckwein. (^3. 



2. Sy 



Teilen. 



Sy 9 pron- pers. f. Nhd. sie. 2:1«S; 
8: pr. ftc. zy, 18: 1. se, 2: 1, 2; 23, 2S, 
4{k dat Ir^ 2: 1-3; 14: 6. <cc. er, 23; Hist 

1. €r^^ 14: 6; 23. acc. $y, 2: 2, 3; 3: 3. 
ftc M^ 2: 2; 50: 1. 

Sy, prOD. pers. pL Nhd sie. 3: 3; 4. fte. 
«, 4, 19: 31; 21: pr. gen. «•, tr, erer. er 
keyn, ingen af denv nuUos eomm. 41* 
eter nykeyner, Hist 3. ir eyner, erer 
eyn v. eyme, 14: 1, 2; 22: 2. erer beide, 
42. wem erer nickt en ist, si nollns eonun 
exsistit 22: pr. dos ir XII werden, dae 
erer XII sy, 14: 6; 19: 33. erer heyten, 
eos exspectare. 48: pr. dat. en, 7: pr; 
34: pr; 38: 2, 7; 41. fte. yn, 3: 3; 20, 22: 

2. aec sy, 6: 4, 5; 13: pr. <ce. se, 10, 54. 
Sych, vide Sich, 

»/n, v. n. Nhd. s^n. 8: 1; 13: 2, 5. ftc. 
pr»s. t^/> 1, 2: pr, 2, 3. <ce. i^^ 3: pr; 14: 
6; 19: pr. fte. pL synt, 3: 1, 4; 5: pr. fcc 
^»^ 8: 2; 18: pr; 21: 9. &c. sy, 3: 4; 22: 
2. conj. sy, ], 2: 1, 2; 3: 1, 2; 7: 1. icc. 
zy, 19:19. \A.syn,2it. syne,3:9. synt, 
38: 4. impf. i9ii#^ 3: 4; 6: 2; 9, 13: 2. Icc. 
pl. n>eren, 2:2; 13:6; 18: pr. &e. oonj. 
^^re^ 3: 3; 7: 2; 13: 5; 14: 6; 18: pr. fto. 
fteres, pro Ti^ar^ ii^ Epfl. — hat gewesen, 
18: pr. dis synt, 9. 

Syn, pron. poss. Nhd. sein. 13: pr; 16: 
2; 19: 83. ice. synen, 3: pr. £ ^ne^ 13: 2; 
Hist. 5. n. syn, 50: pr; Hist 5. gen. m. sy- 
nes, 3: 3; 12: pr. n.item, 7:]1; 19: 21. dat 
m. syme, 3:3; 6:1; 12:1. synem, 12: 
pr; 50: 1. f. syner, 15: 1; 19: 18, 21. n. 
syme, 6: 1; 7: 2. acc. m. synen, 3: 1, 2; 
13:5. sinen, 24:%] 50:1. syn, 3:1. f. 
syne, 7: pr; 13: 1. n. syn, 3:1,3; 6: 
pr, 1, 2. jrii. syne, 7:2; 13: pr. n.item, 
Hist 5. gen. syner, 16: 1 ; 29, 34: pr. 
dat synen, 13: pr, 1; 23; sed syme male, 
38: pr. acc. m. syne, 31, 32:6; 38: pr. 
n. item, 13: 8; 38: 7; 50: 3. — das syne, 
qnod eios v. snum est 36, 50: pr, 2. 

Syner, vide Her. 

Syn ff ken, v. a. Nhd. singen, 27. 



Synt, 1) praep. c. dat sedan, efter: 
post s. der ezit, 1 3: pr. 2) adv. sedan, 
derefler: postea. 18: pr; 19: 15. 

Syte, sy de (gen. syde, dat sing. et pL 
jytoit), f. Nhd. smte. 13: pr; 3& 2, 5. 

Sytgenos (pL 'Sen\ m. I q. GotL ^i^- 
nautar. Hist 2. 

T. 

7W (dat <a^0), t Nhd. fiUif. 16: S. 
an råte tmde an tmfe^ ibid. Gfir. Un- 
taet, JUissetetikeU. 

Tafele (pL -em), f. bord: mensa; Nhd. 
tafel Hist 5. /// -en dms ist ill mal- 
czt/e^ ibid. 

Tag (gen. tagkes, tages; dat to- 
^Atf, <a^^; pL tagke, tage; dagke, Hist 
6. dat tagen, tagin)^ m. 1) dag: di- 
es. 3: 1, 3; 8: pr; 25. ftc )( nackt, 9. 
€/«# tages, interdio. Hist 1. alte tagke, 
semper. 1. Cfr. Beiäg 3; Crmczes-, Mit- 
ten-, Ricktel-, Sun-, Fry tag. 2) dygn : 
dies eivilis, dies cum noote. 13:pr, 1; 
33. 3) bestämd tid: spatinm praefinitnm. 
eynes jares t., 33. 

Tagen (prsBS. -ef), v. n. Nhd. tagen. 
8: pr. 

Tasten (prses. 2 pers. tast pro tastest; 
tastestu, tastu, pro tastest du)^ v. a. 
Nhd. tasten. 8: pr; 19: 2S; 26:3. Cfr. 
An-, Betasten. 

Teil, teyl (pl. dat -len)^ n. I) lika del, 
lott: pars aeqnalis. czwey teil (sing. pro 
pl), das drUte «., 7: 1; 17: 4; 32: 2. ne- 
gken 4e, 3: 3. das czende t. , 7: 2. Cfr. 
Ackte-, Britten-, Seckste-, Virtenteyl 
2) del i allmänhet: pars (qnaliscumqae). 
39. eynes -les, till en del: aliqna ex 
parte. Hist 1. 3) andel: portio rata ad 
aliqnem pertinens. 3: 1, 3, 4; 21: pr; 22: 
pr, 4. Cfr. Erlh, Heupt teil. 

Teilen j teylen (impf. pL -dten; pwt. 
pr»t. geteilet, dat geteiUem)^ v. a. 1) 
Nhd. tkeilen. 21: 7; 30, 38: 5, 6; ffist 1. 



2. TeUen 



Twers. 



8M 



Gfr. DngeletleL 2) Nhå. mrthrikn. or- 
teU tj 41. 

Teylunge, t Nhd. theUung. 33; robr.; 
38: 8. 

Tos vide Ctu. 

TockteTj tocklir (pL tdcktere, toch* 
teré)j f. Nhd. tockter. 13:2; 21:1,4,6; 
22: pr, 1, 4; 24: 1; Hist 5. Cfr. jBr*-, So- 
nes tBC^er. 

Tochtir kynder, n. pl. Nhd. tockter^ 
kinder. 22: pr. 

Tögken, v. n. Nhd. taugen. 32: pr. 

Tap (dat f. to6tr), adj. ofruktbar: 8te«- 
rilis (cfr. Ziem. v. toup). tobe erde, 32: 2. 

Tör (pL rf«r), f. Nhd. tkOr. 17: 1; 19: 
21; 37, 48: pr; 50: pr. Cfr. Kirchen tär. 

Tore (gen. -en\ m. Nhd. tkar. 26: 3. 

Tot{iX^ttode\nL T^å.tod. 2l:pr; m. 

Tot (dat f. Golfer), adj. Nhd. todt. 34: 
pr. t gebaren, vide Gebaren. noeh toder 
hand, vide £&!•</. 

Td^en (prsBS. 2 pers. tStestu, totestu, 
pro "est du; S pers. tOtet, totet, pL M-* 
/e/i; part. pr»t getétet, getotet , tétet)y 
v. a. Nhd. tédten. 8, 9, 11: pr; 12: pr; 
13: pr, 4; 14: 1, 3, 4, 6; 15: pr; 16: 2; 17: 
4; 18: 1; 38:7. 

Totslag, totslak (gen. -ges, dat ^gé)^ 
m. Nhd. todtschlag. 5: pr; 13: 6; 14: 1; 
16: 2; 38: 5. 

Tot slån (pr»s. -sleitj impf. 2 pers. 
-slugest) j v. a. dräpa: oceidere. 9, 38: 7. 

Tot slegher^ m. Nhd. todtsckiåger. 14: 
6; 16:2. 

Toufenj v. a. Nhd. taufen. Hist 5. 

Tovoren, vide Czuvore. 

Trogen (praes. tregtj part praot ge- 
trogen)^ v. a. bära: portare. 32: pr; 73« 
Cfr. For-, Weg trägen; Egntraeåtigj 
Czwegtracht. 

Trank (dat -Ae), n. Nhd. trank. 4. 
Gfr. Getrenk. 

Ireffen (prses. conj. -/e), v. a. Nhd. 
treffen. t ufegne mar c, attingere pre-* 
tinm unitis marcae. 42. 



Tret (pl. -to), n. Nhd. tritt 17:1. 

TVete» (praDs. rryt), v. n. Nhd. tre- 
ten. 32: 1. 

TViéeii, tryben (praes. -é^f, -W< ; conj. 
pl. tribin; impf. pl. trebin; part prses. 
tri6endé)j v. a. 1) Nhd. treiéen. Hist 1. 
Gfr. FarlriSen. 2) tviega, nödga: co«- 
gere. 6: 1; 38: pr; Hist 5. 3) v. n. drifva 
(f5r vind och våg, om fartyg): iactari 
(vento flnetibusqne, de näve), eyn sekif 
ist '-nde worden, 50: 2, obi interpres non 
reote intellexit Gotl. lagreka. 

Trom, trown, m. Nhd traum. Hist 1 . 

Tromen (impf -ete)^ v. a. c. dat Nhd« 
tråmnen. eyn trom -ete ir, Hist I. 

Trösten sick, v. rec. f5rtrösta, lita: 
confidere. sick t. an &c. 11:1. 

Trugen (part. priet. getråget) ^ v. a. 
(Nd. drogen^ HolL dreogen, An^. drg} 
torrka: siccare. 32: pr. 

'Krunken, adj. Nhd. trnnken. 18: 1. 
Gfr. Vortrunkenkeit 

Ihäseen (part praes. -»de), v. a. tro-- 
lofva: despondere. 24: 1. 

Trgnkekar (pl. -r^), n. dryckeskärl: 
patera, vas potatoriom. Hist 4. 

Tåerj tår, dåer, adj. Nhd. tkeuer, 19: 
31. also ker v. das wip t. n>as v. ist (cfr. 
Gloss. I. v. dyr)^ 9, 19: 24; 24: 2; 25, 48: 1. 

Tuckj n. Nhd. tucL Vide Huobit tuck. 

Tån (6: pr; 25, 38:8; 42. Icc. pr»s. 
tö^^ 7: pr; 17:3; 19:34; 24: pr. kc. pl. 
tåa, 8: 1. conj. fi/^ 42, 46: pr. impf pl. 
teten, Hist. 5. imperat tu, 36. part. praes. 
ténde, 48: pr. praet getan, 4, 7: pr; 8: 
pr. &c.), v. a. 1) göra: fkcere. 4, 6: pr; 
7: pr. &c. 2) gifva, lemna: dåre, tradere. 
weder t, reddere. 36. 

Tåre, adv. Nhd. tkeuer. L b&ssen, 20. 
tårer (compar.) Usin, 38: 6. 

Tmangk båsse, t. tvängsbot: moleta 
coércitionis v. tortvrae (cfr. Gloss. I. v. 
vipr lagk). 50: pr. 

Twers, adv. tvärs: transverse. t öbir 
eynen weg v. eyn dingk, 19: 5. 
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2. Twerstrase — Undirkråpen. 



Twer strase, f. tvärgata: platea trans- 
versaria. obir eyne t.^ 19: 5, ubi non 
recte explicantnr verba Gotl. yfir pvera 
gatu, L 19: 6. 

Twerysetij n. ett på tvären sittande 
Jim (i en kedja) : ferrnm transversariom 
(catenae); cfr. Gloss. L v. kamar. 47: 1. 

Tyfj tifj acy. Nhd. tief. eynes nagels 
t.j 19: pr. 

Ty fe, f. Nhd. tiefe. 19: pr. 

Tyr, n. Nhd. thier. Vide Tyreckj/n, 
Untyr. 

Tyrechyn,n. ^hå. thierchen. grawet., 
ekomar: sciuri. 68. 

u. 

o 

Vben (impf. fihete, pL 'ten\ v. a. Nhd. 
aben. Hist 2. sich fi. an &c. ibid. 

Vf{uffe, 3: 4; 37. up, Hist 1.), pr»p. 
€. dat v. acc 1) Nhd. auf. 2: 3; 6: 1, 5; 
8: 2; 10, 13: 5. &c. %itzet her zelbir uf 
(%c. dem pferde), 6: 3. dos eyn rat uffe 
^S6. dem sode) lege, 37. uf eynen man 
dy untaet bekennen, 18: pr. ufgötniich, 
13: pr. Cfr. Bar, Do. 2) till: ad. dy 
zache loft uf XII marc, 2: 2. uf dy ge* 
bart g an, 13: 5. uf meiste, vide Meist /. 
uf das, Nhd. auf dass. Hist. 3. 3) emot: 
contra, uf dy heiden, Hist. 6. 

Uf, adv. vide Uffe. 

Uf biten, uf bieten, uf bitten (praes. 
uf bfidet)^ v. a. L q. Gotl. up haita (Nhd. 
aufbieten). 54, 56, 57. 

Uf boren (praes. conj. böre uf)y v. a. 
upbära, emottaga: capere, accipere. 21: 
7,10; 23, 38:5. 

Ufbrechen (part. praet. uf gebrochen)^ 
v. a. Nhd. aufbrechen. 50: pr. 

^ff^* ^fy ^^^j adv. 1) nppe : snpra, 
superne. uffe g an ){ uf deme bette lig- 
gen, 19: 33. uffen syn )( sinken, Hist 1. 
2) up, npät: snrsnm. dy tune uf, Hist 1. 

Uffen, Uff enbären, vide Offen, Offin- 
baren. 



Ufgang (dat -ge)^ m. Nhd. auf gäng. 
der sunnen u., 9. 

Uf halden, v. a. skaffa, hålla: prae- 
bere, providere. 63. 

Ufhalt, ufhelt (dat -2e/^), m.? uppe- 
hälle: alimentum, sustentatio; NhcLflru- 
fenhaU. 21: 6; 29. 

Ufheben (pr»s. -^V), v. a. framföra: 
proferre. syne sache u. (se. uf das 
dyngh), 41. 

Uf ramen (prses. conj. råme uf)^ v. a. 
borttaga, flytta bort: removere; Nhd. 
aufråumen. hfis u., 64. 

Uf vangen (impf. -vyng)^ v. a. Nhd. 
auffangen. 55: pr. 

Ufzetten, v. a. ^Ykå.aufset%en. 19: SO. 

Umy vide Umme. 

Umberaten (pro unberatenjj adj. ogift 
(om qvinna): innupfa (de femina). 21: 4. 

Umberet, adj. (a bereiten 2.) obetald : 
non pensus v. expeditus. 3:2. 

Umme, um, praep. c. acc. 1) omkring: 
circa. 6: pr; 34: 3; 47: 1; Hist 5. «. hand 
habin, 6: 4; 32: 3. eynjar u., 21: 6; 43. 
Cfr. Alumme. 2) om, angående: de. 3: 1; 
17:3; 27, 32: pr, 1; 41, 42. 

Umme gan, v. n. Nhd. umgehen. Hist 6. 

Ummehang (pl. -henge\ m. Nhd. um- 
häng. 28: 1 . Cfr. Gloss. I. v. bladragning. 

Ummeschicktunghe, f. ombyte : muta- 
tio. 59: 1. 

Umme våren (prses. part -nde)^ v. a. 
Nhd. umfahren. Hist 5. 

Umpiten (pro umbiten)^ v. a. påbjuda: 
iubere, indicere. Hist 6. 

Unde, conj. Nhd. find. 1, 2. tcc. 

Under, undir, praep. c. acc. 1) under: 
sub. Hist 3. 2)tUl: ad. 21:2. 

Underenänder, siåv. Nhå. untereinan- 
der. 22: 4. 

Undergan (praes. -geit, -geyt)^ v. n. 
Nhd. untergehen. dy sunne -geit, 8: 
pr; 41. 

Undirlsråpen (pr«s. -pet)^ v. a. kry- 
pa under: subter repere. 34:4. 



2. Undirpissen — Untfaen. 
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Vndir pissen (part •»<), v. n. pissa 
under sig (i sängen): lectom commin- 
gere. 43. 

Undirretej underetj n. oskäligt krea- 
tur: brntiun animal. 17: 4. 

Undirsase (pL dat ^en)^ m. Nhd. un- 
tersasse; heic occnrrit de colono. -en 
dy lantgut kårens 59: 1. 

Undyr^ vide Untyr. 

Vnecht, adj. oäkta: non legitimns (de 
liberis). u. söne, kinder^ 22: 4. 

Unerächj adj. vanhederlig, skamlig: 
inhonestos. 26: S. 

Ungebetin^ adj. obuden: non invita- 
tus. 27. 

Ungeboren, adj. Nhd. i/9?^^6or«it. 14: 
6; 18: pr; Hist 1. 

Ungebrant, adj. Nhd. ungebrannt. 
HisLS. 

Ungebåssetj adj. i. q. Gotl. obyttr. 18: 1. 

Ungeklippet y a^. oklippt: intonsns. 
53: pr. 

Ungeleret (pl. defin. -rten^ acy. Nhd. 
nngelekrt Vide Geleret 

Ungeloube (dat. -^n), m. vantro : falsa 
fides, superstitio (Nhd. tmglaube). Hist. 2. 

Ungeliibbet (pl. -^€fe), adj. osnöpt: non 
^astratus. 55. 

Ungemerket (dat -ktem\ adj. omärkt : 
non signatos. r)2, 53. 

Ungescheiden (dat -ife/t pro -denen)^ 
adj. oskild, odelad : non separatns v. di- 
visns. 21: pr. 

Ungesekendet, adj. i. q. Gotl. oskemdr. 
13:5; 14: pr. 

Ungesckicktetj adj. oskift, odelad: non 
divisns. 38:8. 

Ungeteilet (dat &c. -A^m &c.; mh^^ 
ieltem^ 38: 6.), adj. odelad: non divisns. 
32: 3, 6; 38: 6, 7. 

Ungemet, adj. oinvigd: non conse- 
cratus. Hist 5. 

Ungeczfinet, adj. ogärdad: non sae- 

Corp. Jur. Sv. G. Jnt. Vol Fil 



ptus. dy wUe ker u. kat, i. e. nickt ge- 
czunet kat, 33. 

Ungdtknisck, ungötnisck, ungitk- 
nick, ungotknisck, adj. L q. CrOtL ogut- 
niekr. t/, man v. tnip, 13:4; 14: S, 4; 
15: 1; 16, 22: 3, 4; 23, 24: 2; 25, 26: 4; sed 
perperam 1 7: 4. u. volk v. late, 30, 38: 4. 

Unlådenlick, unlådelick, adj. (a Uden) 
Nhd. unleidlick. n. mört, 51. 

Unmundig (ummundig), adj. L q. Gotl. 
o formagi (Nhd. unmåndig). 14: 2, 5; 21: 
pr; 38: 6; 70, 73. )( XF jar aU, 21: pr. 

Unnat ze, adj. Nhd. unnätz. 19: 19. 

Unramendes, adv. oupsåtligen: non 
consulto, fortuito, casn. 18: 1. 

Unratlicken, adv. L q. Gotl. oraplika ; 
Nhd unrätkäck 29, 39. 

UnredeKcken, adv. orättmätigt, olag- 
ligen: ininste, illegitime. 32:3; 48: pr. 

Uns, vide ¥Fir. 

Unsckuldig, adj. Nhd. unsckuldig. 2: 2; 
50: 3. des, des totslages, der zacke u., 
2:1; 16:2; 48: pr. 

Unser, pron. poss. ISOiå. unser.' gen. 
unses, Epil. £ unser, vnsir, 3: 1; 27; 
Hist 1. n. unses, 1. dat n. loi^an^^ 2: 
pr. acc. f. et n. unse, 1. 

Unsånen (praes. -net, part praet «it- 
gesånet)^ v. a« göra lytt: deformare, de- 
pravare (membmm). 17: 4; 19: 22. H. v. 
sine dubio a siine (siune, iSem.), visns, 
dedncenda est. Gfr. Sch. Gutalag, pag. 
185. 

Unsfmikeit, f. lyte: deformitas v. vi- 
tium membri 16: 1; 19: 5, 29. 

Untaet, f. 1) Nhd. untkat. 18: pr. 2) 
tjufgods, som finnes hos någon : res for- 
tiva apud aliqnem inventa. m. wirt dar 
ynne bevunden, 48: pr; 50: 1. eyne «. 
in eynen kof brengken, 48: 1. 

Untfaen, untfan (pr»s. »feit, pL -fan, 
coig. -'fae, -fa; impf. -fyng, pl. -fyngen; 
part pr»s. -fande, pr»t -fangenjy v. a. 
1) nndfS, emottaga: aecipere; Nhd. emp- 

46 
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2. Untfaem — Us våren. 



fangen, 13: 5; 14: pr, 1, 2; 1€: 2; 21: pr; 
23, 38: 8; 40, 42, 58; Hist 3, 3, 6. 2) an- 
taga: recipere, amplecU 6: pr; Hist 4-6. 

Vntftren siek (praos. -€if ), v. rec. af- 
hända sig: alienare. 22:3. 

IMtlöåen, v. a. lösa (med peDningar) : 
pecmiia soivenda liberare, redimere. «. 
hmU mdir vås^ 23. 

Untloufin (part. praet itam), v. a. c. 
dat Nhd. entlaufen. 53: 1. 

Untbisten (part pr»t -et)^ v. a. (a but, 
copiditaS) viilaptas; proprie cupiditate v. 
voluptato privare) snöpa: castrare. 17: 2. 

Untmerken (praes. -€1)^ v. a. satta mär- 
ke på någat, till en annans forfbig: cha- 
ractere aliqmd notare, in firaodem aMns. 
deine anderen syti vye «., 58. 

Dntmerkingke^ f. märkande af en sak 
till en annans förfiing: nota rei impo- 
sita in fraudem alias. 38:mbr., nMre- 
spidtnr eluffacter quo idieaom pecos 
aMqiris notttt 

IJntrichten (praes. -et; part. praes. 
-ende, i^aet -ckt pro -chtet)^ v. a. af- 
döma: diiodieare. 60; Hist 5; priori vero 
loco GotL ryctar non recte intellexisse 
videtor interpres. 

Untéchuldigen (praes. -et, impf. -ete)^ 
v. a. Nhd. entscktddifen. 25, nbi aude 
redditnr Gotl. skirskutéL 

IhUyr, undyr (pl. dat -r^, n. L q. 
Gotl. oé0ypr (Nhd. untkier). 17: mbr.; 
34: 1. 

Unvarhaufl, adj. Nhd. unverkauft. 
38:5. 

Unvarterba, a^j* Nhd. unverderht. 
50: pr. 

Vwvry (dat defin. n. -rien)^ a^j. Nhd. 
unfreL 25, 26: pr. 

UnwertKek (compar. '^er)j adv. ringa 
(i värde): parnm (ratione pretii). 20. 

Us, praep. c. dat Nhd. uus. 2: 2; 8: 
1; 14: 2; 19: 24; 21: 8. icc €fr. Bar, D0. 

Us, adv. l)ate: foris. dmeaugkewt 
tis, ocnlos emtus est 19: 14. 2) ute, f5r- 



liden: finitus. XVIII jar synt us, dy 
vrisi ist us, 22: 4; 33. 

Us by tunge, C (a si^ biten; cfr. Bi^ 
4en 3) pibad (om ledipg): mandatnm^ 
inssnm (de expeditione bellfea «mitten- 
da), der tag dar a., dies dasäs emit- 
tendae indictns. Hist& 

Us dinen (part praet us gedimet). v. au 
Nhd. ausdienen. sy ne czit u., 16:2. 

Us gon (part praes. -nde), v. n. 1) 
Nhd. ausgeken. der -nde tag, dies ki- 
neris faciendi indictns. Hist 6. 2) gå nt, 
slntas: finiri. 9. 

Usgebin (part praes. -bende, pndL 
us gegebin)j v. a. Nhd. ausgeben. 13: 5; 
22: 4; Hist 3, 6. 

Us genomen, adj. Nhd. ausgenommen^ 

6:1. 

Us gift (pl. -te)^ f. ntgift: expensnm. 
Hist 3. 

Us lasin (imperat laes tt#), v. a. släppa 
nt: emittere; Nhd. auslassen. 33. 

Us Imtdisdi, adj. Nhd. ausi&néack^ 
tu man )( götknisck, 38:6. 

Us liden (part praet us geledin)^ v. n. 
förlida, datas: praeteriabi, finiri. tre czit 
ist US geledin, 6:6. 

Us louben (part praet us gelaubU)j 
v. a. L q. Gotl. ut lufa, 38: 5. 

£^f lOzin, v. a. (vide Gloss. I. v. laysa 
/d.) ayn qn>ek w, 34: pr. 

tfs manen (part pnes. -nde\ v. a. nt* 
söka, kräfva: exigere. 17:4; 42. 

Usrickten (part praet us gericktet)^ 
v. a. 1)atkräfva: exigere. 13:5. 2)ut^ 
taga, midantaga: exoipere. 21: 6. 

Us senden, v. a. Nhd. aussenden. 
HistS. 

Us spåren, v. a. nndersöka: inqnirere. 
38:2; 50:1. 

Us sticken (praes. -^), v. a. Nhd. aus- 
stecken. 19: 15. 

Us våren (part pra», -iMfe), v. n. Nhd. 
ausfakren. Hist 6. 



2. Vs vorderen 



ra 



Vs vorderen^ v. a. utfordra, atkrafva: 
exigere. 3: 1; 24: 2; 38: pr; 7 1. 

Us vraghenj v. a. Nbd. ausfragen. 

43: pr. 

Us cuken (part priet us geezegen)^ 
v. a. Nhd. auszieheH. 19:17,30. 

v. 

Vadem (dat •m^), m. ]!^å.faden. 19: 8. 

Faen, v. a. fä: accipere. Vide Unt^ 
faen. 

VttUin (part pr»s. 4ende\ v. it 1) fal- 
la: labL das 4ende öbil, vide ObU. Gfr. 
Ge^^ Neder-j Czuvallen, 2) do: mori. 
22: 1. 3) brista (i fal%örande): peccare 
(omittendo quod faciendam est), v. in 
den eyden^ 23. 

Van {van, 10, 50: 1.), praep. c. dat. 1) 
från: ab, ex Qoco, tempore &c.). v. anbe^ 
gynne, deme ghenen, egme kirehspil^ der 
alden (kirche) iLc. 3: pr, 1-3; 8: pr; 13: 
pr; 19:34; 21:9; 22:3; HistS. v.dan-^ 
nen, vide Dannen. 2) af: ab, de. 3: 3; 
13: pr; 14:6; 18:1. Icc. Gfr. Hir. dy 
goten van god/ ande, 1 ; mbn 3) om : de. 
4>. kgnderen^ dem czenden icc. 2y 3. ftc. 
mbr. 4) i afeeende på: respecta kabito 
(rei). schade v. syner kolczinge, 32: 4. 

5) i: in. geboren v. unseme lande, 3: pr. 

6) for: pro. sehatzen v. rtlmen v. de- 
me anderen, 10^ 59: 1. len also v. an-- 
deren schafen, 55: pr. — Gfr. Dar. 

Vanghen (pr»8. -«/), v. a. Nhd. fan- 
gen. 50: 1. Gfr. Gevanghen, V f vangen. 

Vare, var, t. Nhd. gefahr. 47: 1; 
Hist 3. 

Våren (pr»s. 2 pers. varest, verest, 
3 pers. varet, veret; coi\j. vare; impf. 
vår, pL våren; p2irt prsds. varende, dat 
f. varnder; pr»t gevären)^ v. n. Nhd. 
fahren. 0: 1, 2; 13: 1; 17: 1; 25, 31, 38: 
6, 8; 4«: 1; 47: 3; 57, 68, 69; Hist 1, 3-6. 
^nde habe, vide HaJbe. Gfr. ÖHr^, Dm^ 
me-, Us^, Wegvmren; Hervart. 



Varmeg, farwék (pl. dat -geni)^ jsl. far- 
viig: via cnrribas apta. 31. 

Västs adj. fast: firmas, stele unde v., 
38:6. 

Väst, adv* fast: firmiter. vål unde 
v. koufen v. vorkoufen )( myt vorwor- 
ten, 43. 

Väste (gen. dat *^, £ L q. Gotl. fasta. 
3:1; 8: pr; 59: pr; 68. 

Väter, vatir, vader (gen. vaters, va- 
ders; vateres, 22: 4.), m. Nhd. väter. 13: 
pr; 14: pr; 15: 1; 19: 18; 21: pr, 1, 4. Äc. 
der gtite v., farfadren: avas. 21: 1. 

Vaterlich, veterlick, adj. Nhd, väter- 
lich. v. gud, erbe, 21:4; 22:3; 30. 

Vaters muter, f. farmor: a via paterna. 
21: 1, 4. 

Vaters swester (pL -ren)^ t. faster: 
amita. 21:4; 22: pr. v. kinder, 22: pr. 

Vatubandu, vocabnlom GoUandieom. 
13: pr. 

Vechten, y.n. IShå. fechten. Vide^Se* 
geveehtunge. 

Veig (superi, acc. veigesten)^ adj. L q. 
Gotl. faigr. Hist 3. 

Vek (dat velde\ n. falt, (onpodlad) 
mark: eampvs (incultas). 31, 32: 6. 

Verkelin, verkelyn, n. Nhd. ferklein. 
34:5; 53. 

Vems, adv. Nhd. fem. 13: pr; 57. 
Gfr. Verre. 

Verre, adv. i q, veme. Hist 1. 

Vesten, v. a. 1) fästa: figere. 47: 1. 
2) öfverbevisa: convineere. yn dar an 
v. myt czweyen czåghen, 18: pr. 3) pant- 
sätta: oppignerare. 38: 1. 

Vient (pl. gen. -nde)y m. Nhd. feind. 
13: pr. 

Vig, vocabnlom Gotlandicnm. 22: 1. 

Vil, adj. Nhd. viel. gliche v. unde 
gliche gutj 36. so v. idso v. (månne, 
mynne, pferdej, Nhd. viele (fl). 14: 6; 
10:33; 27; Bist5. v. late, 50: pr. der 
bråder (gen. pl.) v., 38: 5. vil, n. absol. 
mycket: mnltnm. also v. so 9., tantmn. 
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9, 19: 30; 43, 50: pr. dms ist \. bedåtei 
also y. so v., Hist 1, 2. iry v., qumtaa. 
25. v. völkes, ffist 1. 

Vhulen, vymden (praes. 2 pers. -^est, 
3 pers. -ef^ mptdei; iinpC vmi/; paurt 
prart. gttntmdem), \. a. Nlid. fimdem. 
pr; 17: 2; 48: pr; 50: pr; 74; ffist 1. C 
vero dkilor: wemme se gesåckt vyndem, 
4, interpres certe non intellexit GotL 
vmma. Cfir. Beemden. 

Firde, vierde, doul Nhd. vierte. 3: 1; 
17: 1,3; 21: 8; 32:1; 47:1. Hs om dem -dem 
(mom) (cfir. Gloss. L v. fiarpiy, 22: pr, 2. 

FtTf, «^^ m^ (dat rtrni), nom. Nlid. 
t^i^. 17:1,4; 19:7,8,23,28; 51. 

Firtemtejfi, virieil, n. Nlid. viertel. 
28:2; 59:1. 

Visek (pL f^ri^), m. Nhd. fiseå. 6: 2. 

Fischmeister, hl Nhd. fistimeisier. 
EpiL De nmneribiis inspectomm pisca- 
tas recentiore tempore remanentibiis cfr. 
Sch. Gulalag, pag. 247. 

Fitalie, f. (Mod. item) Wctoalier, mat- 
varor: cibaria. 62. 

Fleekj m. flack: macola. Vide Be- 
flecken. 

Fleekten (part praet gevlocktem), v. a. 
Nhd fleekten. Hist 1. 

FHenj vleen (part pnes. vUendé), v. a. 
Nhd. ftieåen. das land v., 2: 2. 9.^ abso- 
lote, 13: pr, 2, 3; 1 1: 3; Hist 4. Cfir. Far- 
vluchtic. 

Flos (dat 'Sse\ ol L q. GotL flat. an 
dem 'Sse )( an deme lande, 74. 

Flåghen (praes. -et), v. n. Nhd. ftie- 
gen. 72, obi de igne sermo est 

Foder, vader, n. (Nd. item) Nhd. fa- 
der. 6: 1, 2; 59: 1. 

Fb^if/ (pL vögele), m. Nlid. fo^eiL 6: 2. 

Folgen (praes. -e/^ imp£ -e^i?; part 
praes. -ende), v. a. c. dat 1) följa, lyda: 
obseqoi. dem reehte v.. Vi. 2) medfölja: 
seqoi, comitarL 3: 1; 4, 5: pr; 8: 1, 2; 15: 
1; 21: 6; 23, 25, 44, 46: pr; Hist 5, 6. Cfir. 
No', Nochr, Forvolgen. 



F«ft ^ea. -A«r^ dat -Ae), B. fdk, 
■iskor: homines. 12: 1; 30, 66, 67; Kst 1,. 
2. Cfir. Gemegm. 

Foimfem (part praes. -emdé), v. ■. (pro 
voriomfem) löpa bort: abire, aafiigere. 
55:1. Cfir. FåHoufer. 

For {vår, 10, 17: 4; 21:pr.lcc. tmre, 
35: 1. v&re, 14: pr; 47: 3.), praep. c dat. 
T. acc. 1) firamför (ställe): pro, ante (lo- 
cam). v. sgmer tår, 19:21. v. dms or 
ludden, limiL 2) inför: coram. v.desdååH 
gkesmamne v. dimgkes Wkon, 2: 2; 4. v.^ 
gesoapskeii, 13: 5. ufembarem r. eymem, 
Hist I. 3) före (tid): ante (tempos), v. 
mmser v ro mw e m tagke, deme irstem dgm- 
ghe, 3: 1; 7: pr. r. der c%ii, Hist 2. r. 
aoi^^r vromwem mgmme, 27. 4) för, i stal- 
let för: pro, loco (alterios), vorbmssem 
v. båssem v. gm v. sg &c 2: 3; 5: 1; 6: 
5; 8: pr; 16:2. reciem r. egmem, 14:2. 
mfbårem v. ere swesteren, 21: 7. 5) så- 
som: pro, o t r. mete gifte, 38:3. v. 
^fii reekt, Hist 3. 6) för, för • . . skoll: 
ob,propter. v, brfteke w broek der kegU-- 
kegt, 6: 1, 3. r. i/ei dimges vrede, II: 
pr. r. i/jf gemaä, 1 9: 34. v. totslak ge- 
gmldim, 38: 5. v. ere betraektmmgke, 21: 
9. 7) för, till förmån, skada icc för: pro, 
in commodom, detrimentom Acc. alicoios. 
sta v. stek seBrir, 21: pr. der kirckem 
tår ezu sBssen v. deme kirekspil Icc 3: 1; 
8: 1. vorterbin v. deme anderen, 9. 8) 
för: pro. r. III mare, 22: 3. låsim 9. 
II ore icc. 50: 2. bussen v. Ilore, 17: 4. 
iezäck slag v. II ore, 20. sta gm v. 
sekaden, 35: 1. vulv.sgnen sekaden, 32: 
6. Cfir. Dar. — Incertom est qoo senso 
dicator v. ere kgndere, Hist 2 ; adparet 
vero interpretem verba Gotlandica hoc 
loco non intellexisse. 

Foramderen (praes. •ert, cooj. -ere),. 
v. a. egentligen förändra; bortgifta (dot- 
ter eller syster): proprie motare; no- 
ptoi dåre (filiam vel sororem). 22: 4; 29. 
sick v., ^fta sig: oxorem docere v. no- 



2. Voranderen — Vorgeschrebin. 



365- 



bere. 21:6,9; 38:8; cmn vero dicitur: 
Hch v. czu erbteilen^ 22: 4, iaterpres 
errato deduxit Gotl. gyt, 1. 20: 1 4, a ver- 
bo ffipta. 

For antwarten, vorantn>orden (praes. 
2 pers. -rtestu pro -rtest du; 3 pers. 
-rdet; conj. -rrf^), v. a. ansvara fÖr: prae- 
stare (pericalum rei, damnum &c.). 17: 1, 
3, 4; 34: pr; 37, 38: 7. 

Varbesserenj v. a. Nhd.verbessern. 61 . 

FarbesservngeivOrbesserunges f. Nhd. 
verbessertmg. 21:9; 23, 24: pr. 

Forbisteren, vorbysteren (part. praet. 
-ertj pl. -erdé)^ v. a. (Nnd. verbästem) 
1) fora vilse, förvilla: in errorem du- 
cere, turbare. -rde sehafe, d. a. kring- 
irrande : erran tes. 54. 2) f5rskingra: di- 
lapidare. dy dube ist -ert, 50: pr. 

Forbiten (part präst, -boten)^ v. a. Nhd. 
verbieten. 4, 71. 

For bit ung Bj f. Nhd. verbietung. Q no 
sensn dicator: dy late der besworner v.j 
38: 3, diflicile est coniicere ; manifestum 
vero est Gotl. etar ab interprete male es- 
se intellectum. Sch. vertit : ^die Leute 
des beschwornen Darbots^, creditque 
veterem interpretem respexisse iura- 
mentum quoddam a cognatis fundnm 
redimentibus dandnm. 

Forbörenj vörbören (part. prset. -ret)^ 
v. a. (Nnd. verbören^ Höll. verbeuren) 
(vide Gloss. I. v. firigiera 1) 6: 3, 4; 25, 
32:3; 38: pr; 48:1. 

Forbörnen (impf. -branté)^ v. a. Nhd. 
verbrennen. Hist. 5. Cfr. Forbumen. 

Forbot^ n. Nhd. verbot. Hist. 3. 

Forbumenj v. n. (Angl. burn) Nhd. 
verbrennen. 22: 1. Cfr. Forbörnen. 

Forbussen^ v. a. Nhd. verbussen. v. 
vor sy^ 2: 3. 

Förby ndenj v. a. förbinda, förpligta : 
constringere, obligare; Nhd. verbinden. 
43. 

Fordampen (prses. 'pet)^ v. n. (a 
dampfy vapor, ftunas, nnde Snec. dåm-^ 



pUy proprie suffocare) qväfvas: suffo- 
cari. 18: 1. 

Forderj adj. främre: anterior. dy -re 
vfisse^ 46: pr. värderat ^ superi. 17:1; 
19: 24. 

För der y vorder, ad v. 1) ytterligare, 
längre bort: ulterins. 22: pr; 26:3; 30. 
2) mera: plas. 7: 2; 8: pr; 9, 19: 29, 30; 
20, 32: pr; 35:1; 38:6; 39. 

Forderenj v. a. kräfva : axigere. Vide 
Us vorderen. 

FordrySj m. förtret, skada: detrimen- 
tnm, damnum; Nhd. verdruss. 7: pr. 

Fore^^iAv. Nhd. «?örÄcr. 43. Civ. Czu 
'oore. 

Före jOTj vide For jar. 

Fören, vide Furen. 

Före qwekj n. dragare: iumentum. 
32:3. 

Forerghef*en (part. praet -ert% v. a. 
(ab argj malus) försämra: corrumpere, 
deteriorem reddere. 34: pr. 

For eynigen, v. a. Nhd. vereinigen. 
sich v., Hist. 6. 

Forgaderenj v. a. (Nd. et Höll. verga- 
deren, Angl. gather) församla: colligere, 
congregare. sich v,^ sätta sig tillsam- 
man: inter se sociari, conspirare. 14: 1. 

For gon (prsds.-geitj -geyt; part praet 
'ff^^g^^j -g^tenj -gan)^ v. n. 1) förgås, 
gä förlorad : perire, perdi. das hören ist 
-gon, 19: 21. 2) i. q. Gotl. gängas (vide 
Gloss. I. v. gänga 2). (is) -geit norh 
ym v. ir 6cc. 21:1, 3, 6, 8, 9; 22: 2, 4. wor 
in eyme hove •geyty wen is -gängen ist 
in deme hove^ 21: 4, 8. alleyne is -gaen 
ist, 21:2. der månne gelet ist -gan, 22: 
pr. -g^t das blut myt allej 21: 2. 

För gan (praes. -geyt)^ v. n. gå förut: 
praeire, antecedere. 25. 

Forgelden (praes. -et)^ v. a. ersätta: 
rependere ; Nhd! vergeäen. 50: 2. we- 
dir v,y ibid. 

Forgeschrebin, adj. förut skrifven: 
antea scriptus. 17: 1. 
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Förgift, f. Nhd. vergiftung. 51. 

Forhanden j adv. Nhd.item. v. syn, 
adesse. 10:2. 

Forhegen (part. pr»t. -ö<), v. a. skyd- 
da: tu tum reddere. 13: pr; 14:4. 

Forhegungej vorheginge, f. skydd: 
tutela^ praesidium. 13: pr; HistS. 

For joTs vare jar (pl. -r^), n. (Nd. 
item, HoU. voorjaar) vår: ver. 10, 32: pr. 

Forkoufen, vorköufin (praes. -ft; impf. 
•kofte; part. praes. -ende, pr»t. ^kwift, 
-koft\ v. a. Nhd. verkaufen. 6: 2; 7: 1; 
21: pr; 22: 3; 38: pr, 3-5; 43. Cfr. Un- 
vorkouft. 

Forkouferj vorköf^fer, m. Nhd. ver- 
käufer. 43, 46: pr. 

Förtiden (part. praet. *leden% v. n. f5r- 
lida: praeterlabL 3:3; 13:5; 21:9. 

Forlisen (part. praet. -lorin)^ v. a. 
Nhd. verlieren. 33. 

Forlösen, v. a. 1) lösa med pennin- 
gar: pecunia redimere. 25. sich v., 38: 6. 
2) betala, ersätta: rependere. 50: 2. 

Forlösunge, vorlosvnge, f. i q. Gotl. 
iaasn. Hist 5. 

Förloufer, m. rymmare: homo fngi- 
tivns. 50: 2. 

Formengen y v. a. Nhd. vermengen. 
^ich v. mit iC£.^ i. e. eoncambere. 22: 4. 

Formissen (praas. -et)^ v. a. mista: 
perdere, amittere ; Nhd. vermissen, 50: 2. 

Formitten, adv. midt i, midt emellan: 
in »edio. 13: pr. 

Förmögen (praes. -mag, pL -mogen, 
-mögin)^ \. a. Nhd. vermögen. 14: 3, 6; 
llh 10; 23^ 38: 3, 4; 50: 1; Hist. 6. -mag 
hef der eide (gen. pL) v. des eides nicht, 
16:2j51. 

Fomichten (praes. -et, part. praet. 
item), v. a. förderfva: perdere, gravi 
(corporis) laesione adficere. 19:15,21. 

Forpfanden, v. a. Nhd. verpfånden. 
21: pr. 

Forratem, v. a. i- q. GotL firi rt^a. 
4a- 1. 



Forsachen, vorzachen (pr»s. -et)^ v. 
a. c. gen. neka: negare. 2: 2; 18: pr; 23, 
48: pr; 51. der keydensckaft v., I e. 
abnegare. I. 

For sehickfen, v. a. bortskifta: perma- 
tando alienare. 7: 1. 

Forsicheren, v. a. göra säker : tutum 
reddere. 9. 

Forsichtich, a^j* Nhd. vorsicktig. 
Hist 3. 

Forslysen (praes. conj. -se, part praet. 
-slissen)^ v. a. Nhd. verscUeissen. 28t 1. 

FoTJpoileit (part. praet •«/), v. a. Nhd* 
verspåten. 7: pr. 

Forstan (part. praes. -ndé), v. a. 1) rå- 
da öfver, disponera: in sna potestate 
tenere, sibi habere. 52. 2) i. q. stan 5. 
19: 32. v. unde vorantworden, 34: pr. 
antworden czu -nde, 32: 6. 

Forstandunge, f. omvårdnad: cura, 
tutela. 21:1. 

Forstelin, v. a. i. q. GotL firi stiela, 
50:1. 

Förstender, m. föreståndare: prae- 
fectus. Epil. 

Forsuchen (imperat 'Cke\ v. a. Nhd. 
versuchen. 43-45, 46: pr. 

For^åmen (praes. -et; part praet item), 
v. a. 1) Nhd. versåumen. 25. 2) nf^- 
hålla, hindra: impedire, morari. Hist 6. 

Fort, adv. fram, framåt: protinns, 
prorsum. 42. 

Fart titten (praes. conj. bitte vart; 
part praes. vart Inttende, praet vört ge- 
hoten)y v. a. L q. Gotl. fram Maupa. 38: 
pr. hnsse v., 13: 5; 14: pr, 2-4; 16: 2. 

Forterbin (praes. -bit; part praes. -ben- 
de, praet -éi7), v. a. forstöra, förderfva : 
perdere. 9, 32: 5; 50: pr. sy hat ere 
kynt -Ht, L e. mortem infanti adtalit 
2:2. Cfr. Vnvorterbit. 

Fortirben (praes. -et)y v. n. fSrderfvas, 
oflik^maia: perire. I&pr. 



2. Vart kornen 



Vremde. 
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Fort kornen (part. prset. item), v. m. 
fraiBkomiMa: advBnire. Htet. €. 

Fort leffen (part. prjei. vart gelepet)^ 
v. a. framlägga: promere, proferre. 2;: 
2; 33. 

Vortmer^ adv. ytterligare, vidare : al- 
terius, porro. 1 3: pr; 33 ; flist 5, 6. 

Vortrogen, v. a. nnderhandla (om för- 
likning): transigere (de compositione). 
Ita explicanda mihi videtnr li. v., qua 
redditor Gotl. vipr sia. 1 4: pr. 

Foftriben (part prset. -treåm^j v. a. 
Nhd. vertreiben. Hist. 6. 

Fortruéken, vortrynken (pr»s. -^^), 
v. n. dnukna: ia aqaa casa perire; Nhd. 
vertrinken. 22: 1. czu grunde v.j 50: 2. 

FortTHukenheftj f. dryckeaskap: ebri- 
etas. 51. 

Fortémenj v. a. (alias vertuemen; Höll. 
verdoemen) Nhd. verdammen. 13: 5. 

FoH zetzeHj v. a. framsätta, framläg- 
ga: proponere, promere. 38: 6; 50: pr. 

Forvlåektic, adj. flyende, rymmande : 
fugitivus. v. werden, rymma: fugere. 
&0:2. 

Forvolgen (part. preeA. -et)^ v. a. ut- 
söka : exigere. SO: 2; 51 ; piiori vero k>co 
Bi«de explicatar Gotl. lagreku, quod in 
mox sequentibas aliter, non vero melius 
intelligit interpres; cfr. TribenS. 

Forvfdlen (prsas. conj. -fe), v. a. (Nd. 
et Höll. vervtillenj implere) till fullo er- 
sätta: plene rependere. %6. 

Forwareti (prass. conj. -re), v. a. Nhd. 
verwahren. 32: 6; 47: pr, 3. 

ForPDOfinge^ vårworungey f. Nhd. ver- 
wahrung. 47: pr, 2, 3. 

Forweinghe, f. i. q. Gotl. vensh 50: 
pr. Forte legendom est vorwemnghe; 
4^fr. Wenyngh. 

Vorwerben (prsBS. -n«rW<), v. a. Nhd. 
em>erben. 38: 7. 

F4n*weffen,N, a. Nhd. verwerfen. 2: pr. 

Forwirken (prses. conj. -^^^ part praet. 
•n^iiM<), v. a. (Mnd. verwirken, part. 



vpnet. verwrockt) Qlhd. ^ermrken. 89» 
jtrA selbin v., 55: l. 

-Fbr iri*^ vorrcys (dat. -*«), m. klan- 
der, åtal: reprehensie, accasatio (Nhd. 
t?^?wm). 6: 1. 

Forwiseny v. a. förvisa, bortvisa : abi- 
gere, repellere; WnA. verweisen. Hist. 1. 

Fomdsen (prsBs. pL "Ssenj part. praet. 
'Ssen^ 'Ssin\ v. a. 1) tillvita: accnsare. 
v. eynem eyne sache &c. 2: 2, 3; 51. 2) 
(vide Gloss. I. v. brigpaJ) 43. 

Fomnslick, a^. Nhd. verweislich. 
Vide Geruekte. 

Forwissen, v. a. Nhd. vergewissern. 9. 

Formort (pl. dat -fen), n. förord, för- 
JiefaåU: reser vatum, conditio. 43; ffist^. 
dfr. Bev&rworden. 

Formrackt, vide FormrAen. 

Forczeren (part praet -ref), v. a, for- 
tära: consumere. 21: pr; 29, 38: 6; 59: 2. 

Forzfanwngkey f. försummelse, vårds- 
löshet: negligenitia; Nhd. versåumung. 
18: 1. 

Vrvgenj vrogen (part. praet gevra-^ 
:get\ v. a. 1) Nhd. fragen. €: 1; 25, 48: pr. 
Cfr. Ue vrughen. 2) Nhd. peinlick f rå- 
gen. 50: pr. 

Frede, m. 1) (vide Gloss. I. v. fripr /.) 
1 . »bis sal v, kabiny 70. Cfr. Bevreden. 
2) (vide Gloss. I. v. fripr 2.) flist 3. 3) 
(vide Gloss. I. v. /Wj&r 3.) 13: 1, 3. 4) 
(vide Gloss. I. v. fripr 4.) 8: pr, 2; 9, 10, 
13: pr. aller månne v., 9, 11: 1. v. der 
lenczenj 10: rnbr. Cfr. Dynges-, Heymr, 
Hus-, Lencjken-, Manvrede. 

Fredelos y adj. fredlös: pacis v. seco- 
ritatis e:!qier8. eynen v. rickten (cfr. Gloss. 
I. v. friplaus)^ 13: 6. sy ne dör synt v., 
48: pr. 

Fredes bant^ vredes bandj vrede bänt 
(pl. vrede bende v. bonde, dat vredes 
bonden, vreden beriden v. ^banden\ m. 
i q. Gotl. banda. 9, 13, 14:1,3; 16: pr. 

Fremdoj adj. främnumde, obeslägtad: 
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2. Fremde 



ViUen. 



extraneus. 38: 5. eifn -der (compar.) man 
den dy negesten (nisi forte pro vrem- 
der legendajn sit verrer, remotior), ibid. 

Vrien (prses. -c<), v. a. befria: libc- 
rare. 31. 

Vrien j v. a. taga till hastm, fria till: 
uxorem ducerej Nhd. freien. 22: ♦. 

Frist (dat. -stej pL -*/), f Nhd. frist 
13: 5; 33, 43; Hist 6. FIH tage^ egnes 
jares v. manden v.j 13: 1, 5; 42; Hist 6. 
dg czit adir dg v., \ 3: 3. 

Frogen, vide Fragen. 

Fronwe (gen. -en; -wes^ 21: 8; pL 
'n>en)^ f. qvinna: femina (Nhd. frau^. 14: 
2; 21: pr; 22: pr; 26: 1, 3. -wes namen, 
vide Name. nnsere v., S. Maria. 27. vn- 
ser-wen tag in der västen, 3: 1; 59: pr; 
68. anser -wen tag der leczste, 70; 
cfr. Gloss. I. v. mariu messa, Gfr. Hus-, 
Juncvrouwe. 

Froawen gud, n. egendom, som vid 
arfskifte tillfaller qvinnor: bona, qnae in 
divisione hereditatis feminis cednnt 21: 5. 

Frfi, adv. Nhd. frah. 3: pr. 

Fr and (pL -de; -</, 13: pr.), m. firande: 
cognatns (Nhd. freund). 14: pr; 23, 24: 
1, 2; 38: 6. syne v. dy nehesten -de, 
vide Na. 

Fruntsckaft, t frandskap: consan- 
guinitas (Nhd. freundschaft). 38: 5. 

Fry (dat vrien\ acy. Nhd. frei. 2: 2; 
6: 4; 20; Hist. 3. der zache (gen.) v., 48: 
pr. Cfr. Unvry. 

Fryheit, f. Nhd. freiheit. 13: i; 16: 2; 
Hist 3. 

Fryman, m. firi menniska: liber ho- 
mo. 20. 

Fry tag (gen. 'ges\ m. Nhd. freitag. 75. 

Filder, vide Foder. 

Ffigey £ (pro n>åge v. ivi^r^) Nhd. 
weihe. 8: 2. 

r?//, adj. Nhd. voll v, högsl, 23. 
vuUe wofenj 22: 4, nbi manifestnm est 
Gotl. fule vapn ab interprete male le- 
ktorn esse fidt vapn. vuUe basse, vide 



Busse. v. vnde al, vide Al 2. vwd, n. 
absol. (cfr. UplL. v. fuldr /.) nymande 
gesckiet v., 32: 6. czh vullen, till fallo, 
alldeles: plene. 21: pr. 

Ful, adv. fidlt, fnllkomligen : plene. 
Vide Fast. 

Fulborden (impf pL -Hen pro -r<fo- 
feit), v. a. (Nd. item) bifalla: adsentire. 
Hist 6. 

Fulbart, f. (Nd vallbord) bifall: ad- 
sensns. 7: 2. 

Fållen, v. a. fyUa: implere. Vide Fi»r- 

Fållenbrengken (praes. conj. -^A^), v. a. 
follt bringa eller ntgiiva: plene proferre 
v. pendere. ire busse v., 2:2. 

Fuilenkomen, adj. Nhd voUkommen. 
32: pr. 

Fullenkomenlichen, adv. fnllkomligen : 
plene. Hist 6. 

Funt (dat vunde\ m. fynd: res in- 
ven ta; Nhd fnnd. 74. 

Fåntlick, adj. hittad : inventns. v. gut, 
hittegods: res inventa. 38; 7. 

Får (dat vure)^ n. (Nd rör) Nhd 
/iwé?r. 72,73; Hist 1,6. 

Fåren, våren (pr»s. conj. vare; impf. 
pL vår ten; part pries. vomde, nisi värn- 
ife legendnm sit, 3: pr. ; pr»t gevårt\ 
v. a. Nhd. fäkren. 3: pr, 2, 4; 6: 1; 13: 2; 
36, 49; Hist 3. båweczuge v., i. e. tale 
testimonium ferre. 32: 1. Gfr. Weg vå- 
ren, Dingke vöringe. 

Fårynge, f föming: comportatio (ci- 
bariomm). 27. 

Fås, våes (pL våsse\ m. Nhd. fuss. 
16:1; 17:1; 19:14,15; 22:4; 23,34:3; 
46: pr. 

låst, våest (pL dat -ten)^ f. Nhd. 
faust. mit der v. v. mit -ten slån, 8: 
pr, 2; 11: pr; 19:28. 

Faten, vöden (pries. vödet, conj. rä- 
te, vöde\ v. a. (Nd vöden, HolL voeden, 
Angl. /m</) föda, underhålla: alere. 2: 
pr; 22: 4; 23, 54, 67. Cfr. Gevåten. 



2. Vutunge — Wedir lösen. 
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FåtunghBj f. (Nd. vödung) föda: ali- 
mentam, victus. 21: pr. 

Vy ej vie, d. Nhd. vieL 52, 57, 58; 
Hist. 2. 

Fynden^ vide Vinden. 

Vyngher (pL item, dat -gerenjj m. 
Nhd. finger. 1 9: 9, 30. 

Vyngher glede, n. fingerled : articalas 
digiti. 19:9. 

w. 

fVaart (dat. et pl. -rde)^ m. L q. Gotl. 
varpr. 63. 

Wfwrt pfennynghe^ m. pl. i. q. Gotl. 
varp penningar. 63. 

Wade (pl. -en)^ m. Nhd. wade. 26: 3. 

Wagey f. egentligen våg; vågspel, äf- 
ventyr : proprie lanx, statera ; discrimen, 
periculum. czu w. zetzen^ 6: 2. 

Wagen (dat. -ene, -en\ m. Nhd. wa- 
gen. 6: 1 ; 27, 35: pr. Cfr. Ochsen wa- 
ghe?iy Obir wagen. 

Waghenj v. a. vårda: custodire. 34: 5, 
nisi pro -ghe forte legendum sit warte 
vel wachte. 

IFagnicla ferdhir^ vocabolum Got- 
landicum, qaod explicator 27. 

Walt (dat. n>dlde\ m. Nhd. n>ald. 7: 
pr; 13: pr; 25, 32: pr, 2, 3; 36. 

Wans coDJ. I) om: si. 6:3; 13:3-5; 
18: 1; 55: 1. 2) då, när: com, qaando. 
13:5. na w.y vide Nal. 

Want, t Nhd. wand. Vide Hynder 
jvant. 

War^ f. Nhd. waare. 6: 2. 

JVaren (prass. -ö^), v. n. Nhd* wåhren. 
9, 10,28:1. 

Waren, v. a. (vide Gloss. I. v. varpa 
2) Nhd gewåhr leisfen. 43. 

fVarheitj f. Nhd. wahrheii. Hist 5. 

TVartenj v. a. c. gen. vårda: costo- 
4ire; Nhd. warten. 18: 1. 

Corp. Jur. Sv. G. Ant. Vol Fil 



TFaSj pron. n. Nhd. etwas. 32: 6. Gfn 
Ichteswas. 

TFaSj impf. a syn, q. vide. 

Was, n. a irer, q. vide. 

JFedde, n. (alias wette; Nd. wedde) 
pant: pignus. 33. 

Wedder (pL dat -r«^), m. Nhd. tric/- 
<if^. 55. 

JVederj widdir, prasp. 1) c. acc. till: 
ad. bröchlich &c. J[// v. /// marc w. 
das gancze land, den prister <Cc. 2: 2; 
3: 2; 4, 13: 5; 41. busse w. sy, 7: pr. 2) 
c. dat.? Nhd. wider. 2: 2. 

fFeder, wedir, wedyr, widder, adv. 
1) tillbaka: re tro. w. våren, gan &c. 
3:2; 7:1; 21:2,8; 36,46:1; 50: pr, 2; 
66. hir w., w. heymwertis, Hist 3, 5. 
Sed pro wedir legendum est wUer (Nhd. 
weiter)j 6: 1, nisi interpres male intel- 
lexerit Gotl. vipari. 2) åter, å nyo : de- 
nuo, iternm. 19: Si; 22: 3; 35: i. 3) qvar: 
residuns. w. leven, 46: 1. 

IFedir bekennen (prses. bekennet we- 
dir, part prsBt wedir bekant)^ v. a. igen- 
känna: agnoscere. 52, 53, 55: pr; 57. 

Weder biten, v. a. i. q. Gotl. atr biau- 
pa. 55: i. 

Wedir brengen (imperat. brenge we- 
dir)^ v. a. Nhd. wiederbringen. 46: 1. 

IFedir gebin (praes. conj. geve wedir, 
impf. gap widder)^ v. a. Nhd. wiederge- 
ben. 43; Hist 4. 

IFedirholen (part praet. wedirgeho- 
let)^ v. a. Nhd. wiederholen. 50: 2. 

Wedir kornen, widder kornen (prses. 
-kumpt)^ v. n. Nhå. wiederkommen. 13: 1; 
59: 1 ; Hist 3, 5. 

Weder tegen, v. a. ersätta: rependere. 
den schaden w., 33; sed w. male pro 
wedir leden, 43; cfr. not 2 ibid 

Wedir leiten, wedir leden (imperat 
leite weder)^ v. a. leda tillbaka : reducere. 
43, 46: pr. 

Wedir lösen (pr»s. coig. -se, löse v. 

47 
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2, Wedir lösen — Werden. 



loze medir)^ v. a. 1 ) (vide Gloss. I. v. atr 
loysa 1 a.) 38: 6. 2) (vide ibid. b.) 40. 3) 
(vide ibid. c.) 56; at pro w. male seri- 
ptmn est widder lasin, 55: 1. 4) (vide 
ibid.d.) 50:2. 

IVedir nemen (prses. nympt wedir\ v. 
a. I) NM. wiedernehmen, 33, 43, 4(}c pr. 
2) taga tillbaka, återkalla: retractare, 
rcvocare. syne wort ».^ 51. 

Wederrede, t Nhd. widerrede, 67. 

Wedersache (dat. ace. wedirsach&n, 
fvedirzachiH)j m. i. q. Nhd. widersacher. 
13: 6; 24: pr, 1; 32: 3, 5; 35: pr; 46: 1. 

Weder sagen^ wedir zagen^ v. a. c. 
gen. L q. Gotl. atr segia. des HckteU 
taghes n>., 42. 

JVedir sprechen (pr«es. 'Sprickt)^ v. a. 
Nhd. widersprechen. 67. 

fFeg (dat weghe; pl. n>ege^ dat. we-^ 
geUj wegene\ m. 1) Nhd. weg. 19: 5, 84; 
31, 37, 61; Hist. 5. eynen anderen w,^ 
ät annat häll, aanorstades: ahorsmn, ali- 
tri. 13: t. Cfr. Varweg. 2) sida: latas, 
pars. van der månne weg^n, 21:2. vim 
der månne wegen adir der vrounfenj a 
virflt vel feminino latere, i. e. vir vel fe- 
mina. 14:2; 21: pr. van des bruders y. 
der sfeestir wegene (i. q. Gotl. af brypr 
épa systr\ 22: pr. 

Wegen, v. a. Nhd. wågen. 47: 1. 

^^^9 go^ (pr»$. geit weg\ v. n. Nhd. 
weggehen. 66. 

Weg hnffen (prses. loufet weg)^ v. n. 
Nhd. weglaufem. 50: 2. 

Weg trägen (prsM. treyt n>egk)^ v. a. 
Nhd. j»egiragen. 35: pr. 

Weg våren (prses. -veret)^ v. n. Nhd. 
megfahren. 3:2. 

Weg våren (prsBS. våret weg) , v. a. 
Nhd. wegfåhren. 35: pr; Hist 1. 

Weg VDermnge, f. vägspflrming : inter- 
clnsio viae. 19: t4. 

Weg czihen (prses. 'Cznet\ v. n. Nhd. 
weg%iehe9$. 59: 1. 

Wekk, pron. 1) Nhd. welcher. 24: pr. 



2) hvflkeB som hälst: qaicnmqae. 60, 6 U 
Cfr. Ichtes; So welch. 

Wellen, v. a. Nhd. wellen. pr»s. 2 
pers. n>iU, 43. 3 pers. n>il, 2: 2; 3: 3. to. 
pl. 2 pers. weUety Hist !t, 5. 3 pers. n>eU 
len, wellin, 2: 2; 14: 2; 21: pr; 22: 4; 38: 
5; 59: pr. willen, 3: 3; Hist 6. conj. welle, 
6: 2; 10, 32: 3. impf n>olde, pl. noolden,. 
Hist 1, 3, 5, 6. — wer do wä, hvem som 
hälst: quicumque. 47: 3. 

Wen, conj. om: si. 2: 2, 3; 3: pr, 2-4. 
&c. Scribitar wenne, 3:4; 4, 7:1; 10, 
13:4. «cc. 

Wen (weme, lapsu calami pro wenne, 
19:5.), conj. dä, när: cam, quando. 2: 
1, 9; 3: 1, 8; 8: pr, 1; 13: pr, 1, 5. fiTc. 

Wen, wenne, conj. ty, emedan: nam, 
quoniam. 8: 1; 10 J 3: 2, S; 26: 3; 33; Hist 
2, 5, 6. 

Wen (wemne, 13: pr.), eoiy. men: sed.. 
3: 8; 5: pr; 6: 2; 8: 2; 12: 1. «ce. 

Wen, conj. atom, andaiitagande : ex- 
eej^o. 13: pr; :i8: 5. 

Wen, conj. än: quam. 5:1; 6:3; 25^ 
26:4; 27. 

Wen, adv. ända: usqne. w. an dy czit, 
8: pr; 14:1; 16:1; 33. n>. abir czu wal- 
burgis, Hist. 5. w. czu VHl «cc. 19: pr, 
28, 29. 

Wenen (part. pra&t gen>onei)j v. a. 
Nhd. ge/Böhnen. Hist 5. 

Wenyngh, f. ? (a roenen, Nhd. wåh- 
Tken) i. q. Gotl. vensl 4. Gfir. Varweinghe. 

Wer (n. n>as, dat. m. weme\ pron. 1) 
hvilke»: quis. 48: pr. mas noet, 6: 1; 38: 
pr. 2) eho: quicumque. 17: 8; 27, 34: pr; 
35: pr; 38: 4; 39, 41. Icc. n^us geschlech- 
te, 21:2. 3) som: qm. attes was her 
&c. Hist 1. 

Werden, werdin (inf. 19: 6, 18; 27^ 
38: 8. &c. pr»s. 9 pers. wtrstu pro wirst 
du, 36^ 46: 1. 8 pers. wirt, 2: pr, 2, 8. 
fte. wir, 19e 8. pL werden, 9c 8; 14: 6; 
19: 81. &c. coig. werde, 6: 1; 9, 11: pt^y. 
32: 5; 38: 5, 6. impf. wart, 6: 2; Hist 1, 5. 



2. JFerden 



JFip. 
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pL nfordefij Hist. 2, 5. conj. worde, Hist 
5. part. prset worden, 3: 1; 29, 48: pr, 50: 
2. gewwden^ 21: pr; 48: pr. sy weren 
gemorden, Hist 5.), v. b. 1 ) Nhd. werden. 
2: pr, 2, 3 ; 3: 3. &c. van weme das ym 
worden sy, a quo rem illam acceperit. 
48: pr. ist is deme ghenen van eyme 
onderen geworden, si iUe rem ab alio 
qoodam accepit Ibid. werden ym dy 
czwene &c. , si isti duo viri ei adsunt 23. 
nnrt ym mer slege, 20. 2) ske, hända : 
fieri, accidere. kam is so arg w.j 72. 
worde czweytrachtj Hist 5. 

ff^erej vide Syn. 

JVeren (pr»s. weret, conj. were; part 
pr»s. -^/icfe), v. a. 1) försvara: defendere. 
Mck w.j 19: 10. Cfr. Geweren. 2) i syn- 
nerhet försvara sig med ed: speciatim 
inramento se defendere (ofr. Gloss. I. v. 
veria 3). w, myt XII mannen eyden, 4. 
sick w,, 19: 19, 28, 33; 23, 25, 48: pr. 
sich w. myt sechs v. XII mannen ey- 
denj 4, 25. sich w. myt sechs mannen^ 
4. 3) besitta : possidere. lantgud w., 38: 
7. 4) hindra: impedire,prohibere. Vide 
Weg werunge. 

IVerfen (praes. wirft\ v. a. Nhd. wer- 
fen. eynen anderen mit eyme steyne w. , 
19:4. Cfr. Ge-^ Voi^erfen. 

JVerk (dat -ke^ pl. -ky dat. -ken)^ n. 
1) verk, gerning: aclio. I, 38: 7. 2) ar- 
bete : opus, labor. 6: pr, 4, 5. Cfr. Bå- 
werk. 

Werk heilik, adj. i. q. Goti. verkhaU 
Jigr. 8: pr. 

Wert, adj. Nhd. wert. des hungern- 
des fv,y 49« dy busse also her n>. ist, 
i. e. mulcta homicidH pro eo pendenda 
{cfr. Gloss. I. v. dyr). Ibid. 

JVertig, adj. i. q. n^ert. eyne marc w.j 
42. Cfr. Unwertlich. 

VTertlichj adj. Nbd. weltlick. eyn w. 
manj lekman : laicas. 7: 2. 

WeseHj wesinj v. n. vara: esse. 27, 



38: 2; Hist 6. waSj impf. , gewesen^ part 
prset., vide Syn. 

Wesen, n. skick, tillstånd (hvari nå- 
got plägar vara): solitus modus, habi- 
tus. 2():2. 

Weygeren (pr»s. -ret)^ v. a. Nhd. wei- 
gem. 32: 4; 48: pr. 

Widder, widdir^ vide Weder, pr»p. 
et adv. 

Wien^ wyen (impf pl. wyeten^ part 
pr» t gewietj getvyet)^ v. a. Nhd. wei- 
hen. 3: 3; Hist 5. Cfr. Ungemiet. 

Wik (pl. n>ike)^ m. L q. Gotl. wL 4. 
Com vero v. wik alias significet arcem, 
civitatem, potius forte dieendum estin- 
terpretem ant imitari volaisse aut ma- 
le intellexisse Gotlandicum vocabulnm, 
quod alio loco, Hist 2, silentio praeteriit 

Wil, vide JTeUen. 

fVile^ f. Nhd. weile. dy n>. (das), så 
länge som: qnamdiu. 7: 1; 21: 2, 9; 28: 1; 
33, 35: 1; 38: 7; Hist 3. al dy w., idem. 
38: 6. Alio sensn dicitnr Nhd. dten>eilj 
alldieweilj vel tantnm weilj pariter ac 
Suec. alldenstnndy i. e. qnoniam. 

fFille (dat -en, 4n, acc. 4ej -len)^ 
m. 1) Nhd. wille. 1, 38: 8; 42. mit -^en, 
26: pr; 46: pr; Hist. 3, 5. 2) durch . . . 
-/(TOj för . . . skall : (alicuins rei) caussa. 
11: pr; 21: pr*,, 48: pr; 50: pr, 1 ; Hist 5. 
durch des (gen. n.) -len das, derfiVr att: 
eam ob canssam quod. Hist 5. 

IFiUekår, f. rättighet att efter sin vilja 
göra något: ids pro sno arbitrio agendi 
in re aliqna. hahe w. czu iic. 22: 4 ; 27. 

Willekör husse, f godtyckesbot: mul- 
cta aii)itrii. Ita, etsi parum feliciter, red- 
ditur Gotl. punki, 20. 

Winden, v. a. vinna: vincere. Vide 
ObiriHnden. 

Wip (wifj 21:8. dat mbe; wyhe, Hist 
3. pL n>ibe\ n. Nhd. weib. 1) qvinna: 
femina. 2: 1, 2; 6: 4; 14: 6; 15: 1; 18: pr, 1; 
19: 18; 21: », 7; 22: 4; 23. «cc. Cfr. C»V 
n>ip. 2) hustru: uxor. 21:9; Hist 1, S. 
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fFkr, pron. p^r^. 3I. .\h#t /irir. I. dar. 

/4f nlM^ hrr fff, iMi, i. ^ flSmUHam not 
riilii mulrfaiii \rfr fVerf\ 7-^ 

/>r, , L «*. in miiMres part <*^ «*^rarp^ JN: 2» 

fVirt, WL ^amlb0mék^\ hi»rfM. I.I: I. 
Win^ fmf9, arfj. vl< : <ipims. Ifinr. .*>. 

friMMpar,) leerem. ffni ^apimtiore^ eravL 
i %. Dbi GotL ^ruflr aale ntpUexit latpr— 

Wvfe^ie m0irty nrisie mmrtj injMte / ^mrt 
fpl. wisiem w0rt). n. I ) (\iäe äa^^s. L v. 
«#^ /.) 13: ^ I!): 15. 28. 33: 23. il- ifi: 
pr; 32: pr. >) (vide ibid. ±) 3.n: «: 43. 
— Hi>e yoeaboliim siae dabio fietvai est 
imifatione GoflaiMBci wiimrp. 

fFissem fpraps. pL 2 pers. sit, inpC 
mäsie\ v. a. I) veta: srire. ± 1; 48: pr; 
Hist 3, 5. 2) bevisa: probare. 3:!: 3. 

fFissenilieky adj. ?lhd. icissemiHek. 
2:2. 

IVisschafij t vetskap, kaaskap: eiig- 
nitio, nofitia. myt m. der kirekspil luie, 
der kirehen månne ke. 16: 2; 2.: 4; 29, 
33, 34: pr ; 57. stmder w., .K): 2, vbi GotL 
varpalausu bis verbis perpenun red«» 
dun tur. 

JFitlewe, f. Nhd. nfiitwe. 21: 6, », 10. 

JFo, adv. Nhd. /po. 38:8. 

f¥^Oj conj. om: si. 18: 1. 

Woche (dat. -cti, pl. item), f. Nhd. 
woche. 8: pr; HBst. 6. Cfr. Crucze-, Pa- 
scke 7öoche. 

Wofen, n. Nhd. röoffe. 22: 4; 63. 

IFb/» adv. Nhd. rvohh also w.^ vide 
adv. AUmS. 



ad], v 



. HHt. 3. 

fVmmm \pr9%, -et, camy -e: mtft -^ey, 
v. o. 5h4. pafaif 14: 2^: ■§!. 3t 

.TVir, adv. hvar: nbi 19: 3#: 21: 4; 
•ir>. Cfr JMb^vMT. 

fF^art ipi. '9arf. dat. mmrégm, m m tim \^ 
ru Vhd. .pw^. I. 511:3: .11. Cfr. Wmt^^ 



IFrwk, o. >luL mw^A: Vide Bafmrmk. 

fW^mke, C (?fd. pro rmehe, Aagfah-Saz. 
ngmm. Fr», mrekr) Tibd. rmtåe. II: pr. 

fWrmmge ipL -€»}.? Li|. GotL rmy. 
47: pr. #ir^ rvnmge isoig: pro pL), 47: i. 

IFtamie (gen. -€w, pL iteai). C ^Hid. 
1<): pr. 1. 2. ^ 19. 21^ 31 : 20. db' 
kmsge, \ [k ^ 

WnmJem Ipnes. 2 pern. -«i^« pro -€9f 
#&r3 3 pers. -et; part. praei. jArjiiaarfrf)^ 
v. a. ?ihd. ffrnmmdem. 19: 3^ 4^ ay 31. Cfr. 



TTjf^ adv. yhdL mie. I) bana: qaoso- 
do. qnaai. 38: •: 46: pr. my ril, my gros, 
2.K 54»: pr. 2) säsoB; likaaoai: tanqnam^ 
sknt. anf dms^ ffist. 1. 

Wyyke, t Shé. mieye. IS: 1. 

Wymmekte (dat -€»), C pL Nbd. wei^ 
mmekiem. 8: pr. 

fFywt{gtm,mymdeå,åaA.-de\m. Nhd. 
miidL ffist 6. 

JFymler (pL -Är^)^ m. 1) Nhd. winter. 
Kst 5, 6. 2) år: annos. 6: 5. F/ v. drie 
wymier (sing. pro pL), ^* 3; 3: 3. 

JFjfS, adj. bvit: albas; Nhd. teeiss. 
aUer icysien (pro -sesien)^ superi gen., 
vide Erbtochter, 

Wytmge, f. Nhd. weihe. 3: 3; Hist 5. 
Cfr. Kirehen Tvynnge. 

Y. 

y dock, vide Jo. 

Ym, vide Ä^r^ Is. 

Ymand^ ymant (gen. »d^f^ dat -de> 
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pl. 'dé)j proD. Nhd. jemand. *Å: 3; 4, 8, 
9, II: pr; 12: pr; 14:5; 16:1; 17:4; 19: 
24-27, 81; 42, 43, 70. icc. Cfr. Nymand, 

Ymmermer, ad v. för alltid: in perpe- 
tuoin (Nhd. immermekr). emclich unde 
y.j Hist. 1. 

Yn, vide Her, In, Sy. 

Yn gan (part. prses. -ndé)^ v. n. Nhd. 
eingehen. 48: pr. 

Ynne, vide In. 

Ynne begriffen, adj. i. q. Gotl. itmi ta- 
kin. y. werden mit &c. 22: 4; 23, 24: pr. 

Ynnenendich, vide Innewendig. 

Yn tfinen, v. a. (Nd. pro yn czunen) 
Nhd. einzäunen. SI. 

Yre, vide JEi-^. 

Yi^;i, n. Nhd. eisen. Vide 7V»er ysen. 

z. Cz. 

Zache, czache, sache (gen. -^ v. -^n^ 
pL ^en v. -i»), f. (vide Gloss. I. v. sak /.) 
2: 2, 3; 8: pr; 23, 24: 2; 25, 41, 42, 48: pr; 
Epil. brechliehe z., 8: 1. is dos z., är 
saken den, är det så: si ita est. Hist. 3. 
Cfr. Notsache. 

Zaet czietj f. Nhd. saatzeit. 10. 

Czal (vel -fe? dat. -fe), f. Nhd. zahl. 
Epil. Cfr. Höupt'j Houpt gute-. Märke 
czal; Beczalin. 

Czan (gen. -nes, pl. czené)^ m. Nhd. 
zaAn. 17:1,4; 19:24. Cfr. Bak czan. 

Zebende, nom. Nhd. siebente. 43. 

Zecksj sechSy nom. Nhd. «^<;A^. 2: 2; 
4,19:1. 

Zechsvolt, adj. Nhd. sechsfalHg. mit 
'Iden eyden, i. e. ioramento sex viroram. 
18: pr. 

Zeeny v. a. Nhd. sehen. 19: 5; 57. Cfr. 
Geseen. 

Czege (pl. czegin\ t Nlid. ziege. 56. 

Zegevechtungkej vide Segevechtunge. 

Czehe, t Nhd. z^^^. 19: 13. 

Zelbir, Zelbhabinde, vide Selbir, Sel- 
bir habinde. 



Zele, f. Nhd. ^^^/^. 1. 

Czelen (prses. -«<^ impf. -«^«), v. a. (Nd. 
et HolL telen) afla: procreare (liberos). 
22:4; 23. 

Czende, num. Nhd. zehnte. 7: 2. 

Czende, cziende (dat. -^w, acc. -e/t^ 
-«^ pl. -e), m. tionde: decimae. 3, 13: 2. 
Cfr. Kom czende. 

ZerCj f. sär: vulnns. 19:32. 

Zerekeitj f. sårande: vulneralio. 20. 

Zeren, vide Seren. 

Zetzen (prses. -et, conj. -^; impf zarz- 
te; part. pr»t gesatzt, gesaczt\ v. a. 

1) Nhd. setzen. hus z., 64. érzr/ /tia^e 
z., 6:2. Cfr. É?^-, C^/"-^ Fort zetzen. 

2) bestämma : determinare. 33. des vre- 
des band z., 13: pr, 2-4. in vrede ge- 
saezty 8: pr; 13: pr. in das recht gesaczt, 
8:2. 

Czey (dat. czeyen% m. Nhd. see. 47: 1. 
Cfr. Gloss. I. v. siar. 

Zeyende czit, f (a seyen) i. q. zaet 
cziet 10. 

Zichel (2icc. -len)^ f. Nhd. sichel. 19: 10. 

Ziden (impf pl. zoten\ v. a. Nhd. ^i^- 
^en. Hist. 2. 

Czihen (prses. cz?2/^ part pr»t. geezo- 
gen\ v. a. Nhd. äiVäot. 20, 44. Cfr. O- 
Ätr-, ?7^-, W?^ czihen; Haerczoch. 

Czihen (praes. cziet)^ v. a. (Nnd. fi^^n, 
<y>;i) Nhd. zeihen. 51. Cfr. Beczihen. 

Czins, m. afrad: veotigal e praedio. 
38:8. 

Czit, czytj czid (pl. -tCj dat. -rtn), f 
1) Nhd. zeit. 3: 3; 6: 5; 8: pr; 9, 10, 13: 
pr, 2, 6. &c. bis an dy cz.y 3: 1; 22: 4. 
919071 €m dy cz., 8: pr; 14: 1; 16: 1; 33. cz. 
czu melkende, 45. an cz. des lantrech- 
tes, vide Lantrecht. Cfr. Ge*, Hoy-, 
Mal-, Zaet", Zeyende czit. 2) gång : vi- 
cis. an der dritten cz., 13: 5. 3) i. q. 
Gotl. tipir. 3: pr, 1; 6: pr; 8: 1; 13: 2. 

Czitungh, f. ? i. q. czit 3. 3: 4. 

Zitzen, sitzen, ziczczen (prses. -^^^ 
^11:2;; j part. prses. 'ende\ 1) v. n. Nhd. 
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sitzen. 6: 3; 19: 18, 24. gevangken %., 38: 
«. n>itten>e%.,2\:9. Cfr. BesUzen. 2) 
v. a. (vide Gloss. I. v. sUia 3) waarde 

%.y 63. 

Czoly m. tull: portorioflt HisL 3. 

Czöm^ m. Nhd. zaum. 19: 34. 

Czorn (dat. -7ie\ m. Nhd. zom* 8: pr. 

ZoteHj vide Ziden. 

Czönberye, czouberge, t Nhd. zaii- 
i^^^i. Hist.2. 

Csu (to^ Nd., 57.), preep. c. dat (c. acc. 
czH ein bulandj Hist. 1. cfr. Jäus) 1) 
till: ad. czu markete våren, 6: 2. czu 
eyden gan, 2: 2. rzM loube, notorfts eg* 
Tier geczfignissej 1, 2: 1. czu VI ören, 
6: 1. ^i^ czu, vide ^i^. Cfr. jDar. 2) 
i, på (ställe eller tid) : in (loco v. teiii* 
pore). czu markete vorkoufen, 6: 2. czu 
^chiffe, 50: 2. c. puczk, krichen, swe^ 
den &c. EpiL, HisL 1, 3*5. czu kuse, 
vide Hus. czu wage zetzen, 6: 2. czu 
XL tagen, drien jaren &c. 13: pr; 18: 
i; 23, 44, 54, 56, 57. czu iczHche?* v. der 
czit, 9 ; Hist 5. czu pfyngesten, 8: pr. 
czu dem irsten male, 13: 5. 3) ned: emn. 
bussen czu vuUer busse, 18: 1 ; 48: 1. 
czu 1 mar c, 19: 24. 4) framför verber, 
att: aote verba, NImL %u. czu haldene, 
zuchende, hérende 4cc., Nhd. zu halten 
&c. 1,2:2; 3:pr, 1; 6:2. Icc. cm, bås- 
sen, slissen, vy ten &c. 2: 2; 3: 1; 6: pr. 
&c. US czu vorderen, vört czu bUten, 
3: 1; 14: 3. vört czu bittende, n>edir czu 
lösende, us czu manende &c. 14: pr, 4; 
38: 6; 42. «cc. 

Czu bereitunge, f. i q. GotL gingerp. 
Hist 5. 

Czu biten (part pr»t c%u geboten\ 
v. a. dllsäga, pflbjuda: indieere. Hist 6. 

Czu brecken (prara. •bricht)^ v. n. bry- 
tas sönder, brista: frangL 35: pr. 

Czu enbiten (part prset -enpoten)^ v. a. 
i. q. czu biten. Hist 6. 

Czug, n. i. q. geczug 1. Vide Gliche. 
dr. Båweezug. 



CzUgke (pL dat -en), m. Nhd. zeugci 
18: pr; 19:19. 

Czugen (part pr»s. -ende\ v. a. 1 ) 
skaffa, tillreda: parare; Nhd. zeugen. 28: 
1. 2) vibia: testari, testamoninm ferre. 
32: 2. Cfr. Be^, Obir czughen. 

Czågwip (pl. -wibé)y n. i. q. Gotl. vit* 
nis kuna. 2: 2. 

Czu handen, ad v. tillhands, tillstädes: 
praesto. cz. syn, adesse. 1 6: 2. 

CzuheUen (part pr»t czu geheilet)^ 
v. a. Nhd. zuheilen. 19: 6. 

Czu håren (pr»s. -et\ v. a. c. dat till- 
höra: pertinere (ad aliquem), alienias 
esse. 32: pr. 

Zuchen, vide Sucken. 

Czu kornen (praes. 'kfimpt)^ v. n. till- 
komma, inträffa: accidere. 8: 1; 9, 18: 1. 

Czukunft, f ankomst adventus. Hist 5. 

Czu tegen (part pr«t. czu geleget\ 
v. a. L q. czu ksilen. 19: 5. 

Czån (gen. ^nes, pl. -ne), ul Nhd. zaun. 
7: pr; 9, 31, 32: 6; 33, 34: pr, 1, 2, 4, 5; 
35: 1; 36, 46: 1. kaWe -ne, i. q. GotL half 
gierpi, 33. bynnen *nes v. (den) -nen, 
22: 3; 32: 5; 35: pr; 68. Cfr. Busen., 
Mittel czån. 

Cziinen (prads. -et, conj. -e; imperat 
-e; part pr» t geczånet)^ v. a. Nhd. zåu^ 
nen. 31, 32: 5, 6; 33, 34: 2, 4, 6; 35: 1. 
Cfr. Czu czunen, Ungenånet, Yn tfinen. 

Czunge, f. Nhd. zunge. 19: 17. 

Czån kofcz, n. i. q. Gotl. trojbr. 32: pr. 

Czånstecke, czfinstake (acc. »en^ pl. 
item), m. Nhd. zaunstecken. 17: 1; 35: 1. 

Czu reicken (prses. -e/), v. n. Nhd. zu- 
reiehen. 5: 1. 

Czureiten, v. a. 1) tillreda: parare. 
sich cz., Hist 6. 2) gifva gengärd: eom- 
meatum (episcopo) parare. Hist. 5. 

Czurucke, adv. Nhd. zurAck. 2:2. 

Czu sägen, czu zagen (pr»ft. coi\j. sa- 
ge czu, part pr»t czu gesaget)^ v. a. 
Nhd. zusagen. 33, :t4: pr, 1; 3ft pr, 5; 59: 
pr; 67; Hist 3. 
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Czu sagunge, f. tillsägelse : adnnntia- 
tio, edictio. Hist. 6. 

Czu samene, adv. Nhd. zusummen. 
8: 1; 39: pr; Hist. 1, 2. cz. trägen, 32: pr. 
cz. höriHj 38: 5. sich cz. rörenj 32: 2. 
sich cz. slån, 20. alle cz., 19: 18. 

Czu samene legen, v. a. Nhd. ^Miam- 
tnenlegen. HisL 6. 

Czu schriben (part. pr»t. czu geschre- 
Hn)^ v. a. L q. Gotl. til skura. 3: pr, 4 ; 
13:2; Hist 5. 

CzusUssen, v. a. Nlid. zuschliessen. 
3: 1; 8:1. 

Czu sweren (prses. conj. swere czu)j 
v. a. Nhd. zusckmören. 19: 1. 

CziwaUen (impf. -vel)^ v. a. c. dat tift« 
falla: obtingere, cedere. Hist 1; cfr. nött 
6,7 ibid 

Czu vare, czu våren, czu vome {to 
våren, Nd., 31.), adv. Nhd. utDor. 2: 2; 
3: 3; 18: 1; 1»: 20; 33: 1; 38: 8; Hist 5, 6. 

Czu czfinen (prses. czfmet czu\ v. a. 
gärda igen: saepire, saepe clandere. 
31, 33. 

Czwevald, adj: Nhd. zweifåUig. cz. 
abirspil, 24: pr. 

Czwey, nnm. Nhd. zweL 22: 1. czwene, 
14: 1; 19: 24; 23, 32: pr. n. czn>eg, 7: 1; 17: 



4. ^^n. czweyer, 19:1. czweyr, 18: pr. 
dat cztveyen, 3: 3; 18: pr; 20, 34: 4; 54, 
57. ezmeyn, 19: 30. aee. m. cznoey, 21: 2. 
czwene, 19: 30; 23. n. czwey, 2: 1; 32: 2. 
Cfr. Entczmey. 

Czwey er hände, pron. tväggehanda: 
dnplicis generis. 9. 

Cz7veyerleya, pron. Nhd. zmeierlei. 32: 
pr, 1. 

Czwey tracht, f. tvist: lis (Nhd. if»^'- 
fr^^^^O- 32: rnbr.; 38: 6; 42; Hist I, 5. 

Czweytrachtig , czweytrechtigh, ac^. 
oense, tvistande: discors, litigans. 3:3; 
42, 43. 

Czn>eyvaUig, adj. dubbel: dnplex. cz. 
busse, 7: pr. 

Czwischen (cwysschen), prsep. c. dat 
Nhd. uvischen. 7: pr; 10, 13: 6; 19: 5; 20, 
30,31.«cc. Gfr. Dar. 

Czyen, v. a. Nhd. zeigen. c. synen 
schaden uf eynes anderen czän (efr. 
Gloss. I. v. visa /.), 32: 6. 

Czymmer, m. timmer: tigna; Nhd. ztm- 
mer. 36. 

Czynsgebend, a^ som betaler afrad: 
qni vectigal e praedio pendit Vide BiU 
we man. 

Czyt, vide Czit. 



Index isominum propriorum. 



jékebek (dat -ke\ BfistS. 

Akergam, Hist A. 

Alva, Hist 3. 

AtUngebOy Athiingaboo, 13: pr, Hist 3. 

Awayr strabayn, Hist 3. 

Botayr, Hist. 3. 

Chvitasliema, Hist 1. 

Costan, ett obekant ställe; tilläfven- 
tyrs Constans: locos incognitiis ; forte 
Constantia. Vide Warthenbergh. 

Dagedher, Hist 1. 

Eestland, Hist 1. 

Faräeem, phardhaym, 13: pr; ffist. 3. 

Godiand, golland (dat. ^dé)^ l:nibr.; 
13: 4; Epil.; ffist 1, 3, 3, 6. dy stad g., 
le. nrbs Gotlandiae nnica. Epil. 

GraypiVy Hist 1. 

Ganfiann, Hist 1. 

Gutij Hist I. 

Hafdhi (gen. 'ins)^ Hist 1. 

Haynaym, Hist 4. 

Hohnegard, Hist 4. 

Jerzlfrfj Hist 4. 

Jherusalem, Hist. 3. 

Jhesiis Cristus, Epil. 

Johan, vide Techewicz. 

Jörghen, S:t Göran: sanctus Geor- 
gius, c/a^ spytal czu sente j. busen 
der stad, S:t Jörans hospital utanför 
Visby stads norra port, der en bety- 
dande ruin af S:t Görans kyrka ännu 
är i behåll: xenodochium extra bore- 
aiem urbis Visby portam situm. Epil. 

Judas, vide Symon. 

Krichen, L q. krichen land. Hist. 1, 5. 

Krichen land, Hist. 1 . 

Kulestedhar, Hist. 3. 

lAckayr, Hist 3. 

Lvncopyng (dat -^^), Hist 3. 

JNorewegen, Hist. 4. 



Olavus, Hist 4. 

Ormyca, Hist 4. 

Pamel, Apostlen Paulus : Paulus Ap 
stolus. Vide Peter. 

Peter, 1) -r* kirche, Hist 3. -rs unde 
pawels tag (cfr. Gloss. L v. petrs messa)^ 
Hist. 6. 2) vide Warthenbergk. 

Pharö, Hist. 1. 

Påczk, troligen staden Putzig i Preus- 
sen, vid Putziger Wijek norr ifrån Dan- 
zig: urbs Borussiae, baud procnl aDan- 
tisco. Epil. 

Rume, Roma, en socken i medeltre- 
dingen af Gotland: paroecia Gotlan- 
diae. Hist 3. 

Råssin land, råsland, Hist. 1, 3- 

Steynkirche, Hist 3. 

Svnre, en föreståndare för S:t Görans 
hospital, hvilken öfversatt Gotlandslagen 
på Tyska: antistes quidam xenodochii 
S:ti Georgii, Germanus iuris Gotlandid 
interpres. EpiL 

Sweden, Hist 3, 6. 

Symon, der apostole tag sente sy- 
monis et jude, sente symonis unde jude 
tag (cfr. Gloss. I. v. symonis messa iude\ 
35: 1; «8. 

Techewicz, johan t.. Tyska ordens 
Guvernör på Gotland, hvilken låtit skrif- 
va den bok, som innehåller Gotlandsla- 
gens Tyska öfversättning: praefectus 
Gotlandiae nomine ordinis Teutonici, qui 
librum Germanicam versionem iuris Got- 
landici continentem scribendum curavit. 
EpU. 

Thielvar, Hist 1 . 

T horaborg, Hist 1. 

Tune, Hist 1. 

Thyngstede, 13: pr. 

Upsala, Hist 3. 
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WalpwgiSf (vide Glosa. L v. valborga bnmi continentem Germanicam ioris 

ntessa.) HisL 5. GoUandici versionem. EpiL 

Warthenbergh, Peter m. van costatiy ~^. ,, __ «• ♦ k 
den man som skrifvit den nn i behåU »^wö»' »^ > "»«• »• 
varande handskriften af Gotlandslagens ^y^ ^"V *»* »" genömet ist mysbå^ 

Tyska öfversättning: vir qni scripsit Ii- EBst. 5. 
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ADDENDA ET EMENDANDA. 



In hoc volumine. 

Pag. 29 textus Gotl. lin. ult. ad v. bana 
adnota: forte legendum bana sac. 
Gfr. Gloss. L v. barn. 

p. 38 text Gotl. lin. 3. ad v. himin «ad- 
nota: Mmin errato scriptum esse pro 
hinna, verbis mox sequentibns indi- 
cavit scriba. 

p. 58 vers. Suec. lin. 2 1 . post v. du adde 
åmm. 

p. 61 vers. Snec. lin. 16. Loco verbo- 
rum: till hösten potius forte legen- 
dnm est: till gårdning, vel: till den ti- 
den, då gårdsgårdame skola istånd- 
såttas. Gfr. Gloss. I. v. hafal 

p. 88 text. Gotl. lin. 1 8. ad v. lesas ad- 
nota: lesas errato scriptnm esse pro 
hafaSy verbis proxime seqnentibus in- 
dicare volnisse videtur scriba. 

p. 102 text. Gotl. lin. 4. ad v. hetnin- 
gar adnota: hetningar errato scri- 
ptum esse pro (lailu mal, verbis pro- 
xime sequentibns scriba forte indi- 
care voluit. 

p. 114. lin. 2. Pro czuchende forte le- 
gendum est ztichende; incertum enim 
est an c hoc loco scriptum fuerit; cz 
saepe quidem pro z, at raro pro s 
scribitur; cfr. Praef. pag. XIII. 

p. 200. lin. 26. post: 36. adde : Cfr. III. 56. 

p. 274. v. Lund lin. 16. pro: vildi lege 
vildi 

p. 282. v. Mot. yfir pvert m. , cfr. ivir 
pingring pveran. Gamle Norske Lo- 
ve, I. pag. 80. 

p. 296. v. So lin. 13. Gfr. tamen Add. 
2 in fine, ubi locutio: fyri thy so et 
quoque occurrit. 

p. 328. v. Der lin. 2. post de, adde 27, 

Praef pag. XI. lin. 35. &c. et p. XII. 1. 22. 
pro Bilefelt lege Bilefeld 



In vol. 1. 

Praef pag. XXI. Fragmentum veteris co- 
dicis membranacei iuris Vestrogoti- 
ci antiquioris, in Norvegia inventum, 
commemoratum est a Gel. P. A. 
Munch in opere a Gh. G. A. Lange 
edito: Norsk Tidskrift for Viden- 
skab og Litteratur, Ghristian., 1847, 
pagg. 31 , 32; haec ver o relatio suethice 
versa legitur in opere Frey inscri- 
pto, Upsalae, 1847, pagg. 124-3; ac in 
eodem opere, pagg. 193-7, ego quo- 
que, postquam mihi licuisset inspice- 
re hoc fragmentum, de eo edidi nar- 
rationem, ad quam iam possum de- 
legare. Hoc loco tamen adferam di- 
ctum fragmentum consistere uno fo- 
lio integro, 3 % poll. alto et 3 ^U poll. 
lato, ac continere finem libri RetlB. 
a verbis: (vangömsjlu en eig far 
&c., cap. 12: i, et initium libri Jor{)B. 
ad verba: peir allir taka .i.j cap. 2: 
pr. Si hoc folium ad integrum co- 
dicem pertinuit, iUe folia circiter 60 
continuisse videtur. Versus finem sae- 
culi Xni vel ineunte saeculo XIV, me 
iudice, scriptus fuit. Multae varietates, 
quae nullius sunt momenti, ex parte 
vero mendosae, testantur hunc codicem 
hand accuratissime fuisse scriptum. 
Sed loco verborum at ptBs h^ende, 
Jor{>B. 2: pr., heic recte legitur: Tua 
af pess hendi (cfr. not 1 ibid.), et post 
verba: tua a/^additur hins (cfr. not 3). 
Aliud folium eiusdem codicis nuper 
inventum est, continens Arft)B. 21: 2, 
3; 22, 23. (J.E.Rydqvist, Svenska 
språkets lagar, I. pag. XXIX.); hoc 
vero nondum mihi contigit videre. 
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In voL II. 

P^. 331. v. MaUlagha, mMslagka^ lege: 
Muslaghu maper (mtdslaght mäper), 
m. förrymd träl: servas fogitiviis. Cfr. 
GotlL. gloss. L v. muslegu mapr. 

Ibid. v. Mungats gierp. EL v. sine dobio 
respicit convivimn naptiale; verba 
aatem in texta (G. S: pr.) seqoentia : 
pM €tr — martins nuEssa dagh, qoam- 
vis minns apto loco inserta, ad v. mfsoi- 
gazs tifrir in antecedentibos occur- 
rentem referenda esse videntar. 

In vol. III. 

Pag. 366. v. Leta. Verba: éi^tir v^erpi 
L, J. 2: pr., sunt vertenda: söka att å- 
terfil hvad de betalt (nemligen for den 
delen af jorden, som tillfaller den an- 
dre bdrdemannen) : videre nt recipi- 
ant pretinm (eins partis fnndi, qnae 
alteri cognato cedit) ; cfr. Kp. 2: 2. 

p. 374. v. Maghar arf. In antiqnis Nor- 
vegiae legibns mäter, qnae beres est 
flii vel filiae, dicitar magar arve. Ins 
Gnlafli. anL cap. 1 03 ; Ins Frost ant. 
VIIL7. 

p. 404. v. Skuh. Hac v. qnoqne deno- 
tatnr is, apnd qnem res litigiosa in- 
venta est, qniqne igitnr appellalar fyr- 
sii s.; possessorem enim solnm respi- 
eere possunt verba: pmt eum a hmnt 
var m€Bp hanum, M.44:pr. 

In vol IV. 

Pagg. 194, 195, et praef pag. XXID. In 
Bibliotheea popnlari (vel nationali, ut 
diennt) Parisiensi iam ipse vidi aliom 
codicem heic commemorandam ; co- 
dicem scilicet membranacenm inris nr- 
bici, saecnlo XV ad finem vergente, 
nt videtnr, seriptnm, sign. N:o 78^)0. 
Hic codex, 9 ^U poU. altns et 8 '/4 poll. 
latas, tegnmento tergino rnbro com- 
pactas est. Folinm chartaceum in ini- 



tio volominis continet titnlnm: Lee 
Leix Ciådles de Smede; snpra v. Ci- 
uUes stilo plnmbeo seriptnm est: m»- 
nieipales. Folia membranacea tria 
priora eontinent seriptnm Latinnm, 
cnmmbrica: Hjc premUtUwr vma mo* 
diea et hrems exhortaeim icc, ita inci- 
jnens: Ue qm eamdmU leges tmigmas 
et srribemtes måastieias ice. Folia 
dno proxime seqventia solnm eonti- 
nent adnotationes qnasdam a Glandio 
B. Råiamb d. 22 Oct 1642 seriptas. 
FoI. 6 incipit ins nrbicum a libro de 
inre regio. In fine codicis legitnr liber 
KiricR inris Sndermannici, coins cald 
addita est eadem adnotatio de qnibns- 
dam mntationibns inris Sndermannici 
anno 1323 factis, qnae in praefatione 
ad ins SM. a me editom commemo- 
ratur, atqne in Addit 12 pagg. 194-5 
legitnr. Hoc loco in märg. adnota- 
tnm est: sedam åkro fSrledme 288 åir^ 
qnod itaqne anno 1613 seriptnm est 
Si hic codex nuhi ins SM. editoro cog- 
nitas fnisset, ex eo hane narrationem 
transscripsissem; qnamobrem hnnc 
textam, qnocam codex in Addend. ad 
ins VM. pag. 357 conimemoratns o- 
mnino convenit (excepta v. nampn, 
qnae in cod. Paris, mntata est in 
nmmpd)^ heic exhibeo: 
Ifem Arom mpier gudz hgrdh. M* caf 
XX quinio. Sabhato ante symonis et t ti- 
de apostolarnm. voro thmsse maal stadk- 
gadh i s^idhermanna lagkbook. oc scrv- 
uadh. meruarande bisropenom oc kons 
capiUito, lagkm€mnenom. ok Aerrastaf- 
fane rårixsnn. ok kerra magnuse nicUs- 
^an. mefh mangom androm godhom landz 
mannom/ fförst vm presiins lagka kws 
tkorfmo tkån alt tkak vidker. tket kalde 
soknin oppe ffteUas kirkionmrianda vm 
kirkio skrudk. til tkriggia marko, tköm 
takt biscopir. Glömer pvester at vara 
kirkioitéerianda vidker. ok koma sidkan 
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nakar fal innan the gudz tkUmist kin^ 
dras aff. bote prestev III mark. twa bi- 
scope ok ena kirkiotaeriandom. kirkian 
skal i hnendir satias prestenom af bi- 
scope tslla kans vmbudhi. ok thöm te- 
gker kirkian gifwas som tkasn presen- 
tera ther kawer fadherlikin mt til Vm 
kirkio vixla spi^d. Stande som i lagh- 
bokinne standir scrifwat Tionde skal 
i tkry skiptas. Taki prestin endeel ok 
twa före bondin heem til siin. ok i tkry 
skipte. En luth kirkio. Annan biscope. 
ok tkridkia fatikom mannom. vtan tker 
biscops Sietu gardker ar. Tkrttttanda 
dagk itda. vari offir dagker. oc ey kirk- 
miesso dagker. Skyttar pvester bondan 
vm tionda. veeri sik meth lagkom. fféra 
ey bändir liik lagklica til iordk. botin 
11 mark biscope ok ena iordJuBgkandom. 
SpitaUn skal kaua en spän korn af 
hware kafn. Vm ruempd *) ok genedka 
stande som tket står i gambio laghbo- 
kinne, lagkmanz pteninga €egka alle wt- 
gifwas fyra nattom teptev mikktBls mms- 
so (Bila bote III öra. Domara pteninga 
ok styremanz vm martins miBsso. adla 
bote en öre Nismpninga mmn skulu kaf- 
wa en öre aff knan^e kundaris mark/ 

p. 207. v. Bak arf lin. 3. ficc. lege: om 
jord änna icke tre gånger gått i bröst- 
arf inom samma slägt, till hvilken den 
går i bakarf; nemligen om 6cc. 

p. 213. v. Braz^ cfr. GotlL. gloss. II. v. 
bresse. 

p. 214. v. Bry står f lin. 2. ficc. lege: om 
jord tre gånger gått i bröstarf inom 
samma slägt, till hvilken den går i 
bakarf. 

p. 308. v. Vana. Loco v. vanu, Add. 12, 
legendum esse ruempd^ testatur co- 
dex Parisiensis, ex qao hoc Add. supra 
transscriptnm exstat. 



*) napn primum scriptam est, at a in ^ ma- 
tavit et d supra lineam ipse addidit scriba. 



In vol. V. 

Praef. pag. XXXIII. In collectionibns 
Palmskiöldianis in bibliotheca Acade- 
miae Upsaliensis, N:o XIV, Tom. 37, 
adservatur folium, continens epistolam 
typis expressam, qna Johan Hador- 
phius d. 1 lanuarii a. 1677 codicem 
sub titulo Dakle Lagken anno pro- 
xime antecedente iam editam, incolis 
Dalecarliae dedicat. Editor adloquitnr 
^Tke Edle, Ekrevyrdige, Högvifse, 
Ekrebomej ock Vålförståndige Mån^ 
Andeäge ock WerldzUge^ som vtki 
öster- ock Våsterdalame^ Näås- ock 
Såtergårdz Låkn^ ock inom Dala Råa 
ock Gråntzor byggia ock boo^ Tker 
ibland förståendes Ckronones Mån^ 
Grufvornes Förmän^ Borgmästare 
ock Rådk i Faklunj Hedemora ock 
Afvestady Sampt andre tkess Heder- 
lige Invånare ock Bergzlagz Betiente^ 
på Landet ock i StädemeJ^ Inter alia 
heic dicitur provinciam Vestmanniae 
et Dalecarliae habuisse''7W'^7?itaZ/a^A- 
böker^ JVässmanna- ock Dalalagen: 
Så at kår af klart år^ tket Dala 
Landzort kaffuer mycket^ förnäm i 
förtijden (såsom nu) beräknat waret.^ 
An haec dedicatio exemplari cnidam 
ipsius codicis re vera adnexa fuerit, 
mihi est incognitam. 

In vol. VI. 

Pag. 161. v. Kvlfiskivatn. In codicibus 
actomm indicialinm territorii Anger- 
mannensis Ramsele, qoi in Archivo 
Regni Stockholmiensi adservanlor, le- 
gi de litibus, qnae annis 1813-15 et 
1819-21 actae sunt de Arf^///?^A:^ in lacn 
Tåsjön. Ex iis qnae ibi referontor, ad- 
paret ktillfiske re vera e&se piscata- 
ram tempore propagationis piscimn. 
Ut accuratiorem hnios rei notitiam ad- 
tingerem, anno 1846 litteras misi ad 
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vimni, qnem opoitnit rem perbene no-> 
seere; at nondam responsom aecipere 
milii contigiL 
p. 192. v. Hovar högJuB. Excellentissi- 
mos Gomes 6. A. Spärr e, Sammus rei 
indiciariae in Soeda Minister, mihi be- 
nigne indicavit vemm hnios loci si- 
tmn, nempe in confinio Helsingiae et 
Dalecarliae, abi nomen montis Hof va- 
högst invenitnr in charta Dalecarliae 



HemeliaiaBa. Cfr. Kroaiagssvärd 
et Liden, DiplamaL DmlduarLlL 1^9^. 
1 1, abi nomen hofwekågsty secandam 
priscam qaoddam scriptnm, iater alia 
loca in eodem eoafinio occnrrit Gam 
non possit dnbiom esse qnin hic lo- 
ens iden sit ac hav€Br highmy hac 
re eonfirauuibir ea, qnae praeierea at- 
toli ad illostrandom indkem loconm 
in HelsL. pi 15. eommemoratorom. 
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